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402.

Verordnung
des Ministers fúr Verkehr und Technik 

vom 15. Oktober 1942 
iiber die Erganzung und Abanderung der 

Eisenbahnverkehrsordnung'.

0 Auf Grand des § 85, Abs. 1, des Gesetzes vom 
“d. Mai 1937} gig_ Nr. 86, iiber die Bahněn 

isenbahngesetz) wird vom Minister fiir 
erkehr und Technik verordnet:

Nařízení
ministra dopravy a techniky 

ze dne 15. října 1942, 
kterým se doplňuje a mění železniční 

přepravní řád.

Podle § 85, odst. 1 zákona ze dne 20. května 
1987, ě. 86 Sb., o drahách (železničního zá-
kona), nařizuje ministr dopravy a techniky:

Art. I.
Die der Regierungsverordnung vom 27. 

,,atz 1941, Slg. Nr. 145, angeschlossene 
^senbahnverkehrsordnung (BM-EVO) wird 
!Sanzt und abgeándert, wie folgt:

1. Im '§ 
strichen.

1, Abs. 1, wird der zweite Satz ge-

ffi ' 111 § 2, Abs. 2, werden die Worte „Be- 
i^erungen 0der Gegenstánde“ durch die 

lte „oder Zuggattungen" ersetzt.

. ^rn„§ 2 wird der Absatz 4 gestrichen und 
c en f°lgende neuen Absátze eingereiht:

Ue’’'P Voriibergehende Ánderungen einzel- 
Min;^°r?chriften dieser Ordnung kann das 

s erium fiir Verkehr und Technik ver-

ánderungen der Anlagen dieser Ord- 
Ministerium fiir Verkehr

čl. I.

železniční přepravní řád (ž.p.ř.), PřlP^nen/ 
vládnímu nařízení ze dne^27. března 1941, 
145 Sb.. se doplňuje a mění takto:

1 v § 1, odst. 1 se škrtá druhá věta

2. V § 2,
pravý nebo 
vlaků".

odst. 2 se nahrazují slova „Pý6" 
předměty" slovy „nebo druhy

, V § 2 se škrtá odstavec 4 a zařazuji se 

i nové odstavce:
(i) Ministerstvo dopravy a techniky může 
loviti přechodné změny jednotlivých pied-

4-/-vV>/vf/v vórlil

(0) Změny příloh tohoto řádu stanoví mim- 

sterstvo dopravy a techniky.
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(G) Ánderungen nach den Absátzen 4 und 
5 sind in der Sammlung der Gesetze und Ver- 
ordnungen des Protektorates Bohmen und 
Máhren zu veroffentlichen.

PO Wenn die Tarife der Eisenbahn Kraft- 
wagen-, Schiffs- oder Luftstrecken einbezie-' 
hen, so konnen die Beforderungsbedingungen 
fur diese Strecken mit Genehmigung des Mi- 
nisteriums fiir Verkehr und Technik der 
Eigenart des Verkehrsmittels entsprechend 
festgesetzt werden. Die Haftung fiir gánzli- 
chen oder teilweisen Yerlust oder fiir Beschá- 
digung mufi jedoch, abgesehen von Luft-
strecken, den Bestimmungen dieser Ordnung 
entsprechen.“

4. § 3, Abs. 1, hat zu lauten:

„i1) Die Eisenbahn ist zur Beforderung 
verpflichtet, wenn

a) den geltenden Beforderungsbedingungen 
und den sonstigen allgemeinen Anordnungen 
der Eisenbahn entsprochen wird,

b) die Beforderung mit den regelmaBigen 
Beforderungsmitteln moglich ist und

c) die Beforderung nicht durch Umstánde 
verhindert wird, welche die Eisenbahn nicht 
abzuwenden und denen sie auch nicht abzu- 
helfen vermochte.“

(O Změny podle odstavců 4 a 5 se uveřej-
ňují ve Sbírce zákonů a nařízení Protektorátu 
Čechy a Morava.

(0 Jestliže železniční tarify platí též na 
trati automobilové, lodní nebo letecké, mohou 
býti pro tyto trati se schválením ministerstva 
dopravy a techniky upraveny přepravní pod-
mínky hledíc ke zvláštnostem přepravního pro-
středku. Ustanovení o odpovědnosti za úplnou 
nebo částečnou ztrátu nebo za poškození se 
musí však shodovati s ustanoveními tohoto 
řádu, s výjimkou leteckých tratí."

4. § 3, odst. 1 zní:

„D) železnice je povinna k přepravě, jestliže

a) bylo vyhověno přepravním podmínkám 
a ostatním všeobecným nařízením železnice,

b) přeprava je možná pravidelnými pro-
středky přepravními a

c) přepravě nebrání okolnosti, které železnice 
nemohla odvrátiti a které zdolati nebylo v je.P 
moci."

5. Im § 9, Abs. 3, erster Satz, werden die 
Worte „der Amtsarzt der fůr den letzten Auf- 
enthaltsort des Kranken zustandigen politi- 
schen Behorde I. Instanz" durch die Worte 
„der fůr den Zugangsbahnhof zustandige be- 
amtete Arzt" ersetzt.

6. Im § 21 werden die Absatze 1 und 2 in 
einem einzigen Absatz zusammengefaBt und 
ais neuer Absatz wird eine Bestimmung folgen- 
der Fassung eingereiht:

,,(2) In besonders gekennzeichneten Wagen 
dritter Klasse důrfen auch Handwerkzeug, 
Traglasten in Korben, Sácken oder Kiepen 
und ahnliche Gegenstánde mitgenommen wer-
den, die ein FuBgánger tragen kann. Die 
Eisenbahn kanu die Mitnahme solcher Gegen- 
stande bei bestimmten Zůgen ausschlieBen. 
Ein Reisender darf nur insgesamt 75 Kilo- 
gramm solcher Gegenstánde mit sich fůhren. 
Gegenstapde von mehr ais 75 Kilogramm Ein- 
zelgewicht werden auch dann nicht zugelassen, 
wenn mehrere Personen zusammen reisen. Die 
Eisenbahn kanu im Tarif vorsehen, daB der 
Reisende diese Gegenstánde auch im Gepáck- 
wagen unterbringen kann, ohne daB eine Ge- 
páckfracht erhoben wird."

5. V § 9, odst. 3, první větě se nahrazuji 
slova „politického úřadu I. stolice, příslušného 
pro místo posledního pobytu nemocného" slovy 
„příslušný pro nástupní stanici".

6. V § 21 se spojují odstavce 1 a 2 v jediný 
odstavec a jako nový odstavec se zařazuje usta-
novení tohoto znění:

„(-) Do zvlášť označených vozů třetí třídy 
je dovoleno s sebou vžiti též ruční nářadí, oie- 
mena v koších, pytlech nebo nůších a podobu 
předměty, které chodec unese, železnice nwz 

vylouČiti vzetí takových předmětů do určityc 
vlaků. Cestující smí s sebou vžiti takový 
předmětů dohromady nanejvíce 75 kg- 
livé předměty těžší než 75 kg nesměji by 
vzaty s sebou ani tehdy, jede-li pohroma 
několik cestujících, železnice může stáno 
v tarifu, že cestující může umístiti ja ^ 
předměty též v zavazadlovém voze, aniž se 
to vybírá zavazadelné."
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7. Im § 21, Abs. 5, zweiter Satz, werden 
nach den Worten „fiir die in Personenwagen 
mitgenommenen“ die Worte „oder nach Ab- 
satz 2 im Gepackwagen untergebrachten“ ein- 
geschaltet.

7. V § 21, odst. 5, druhé větě se vkládají za 
slova do „osobních vozů“ slova „nebo za před-
měty umístěné podle odstavce 2 v zavazadlovém 
voze“.

8. Im § 37, Abs. 1, wird am SchluB der 
Punkt durch einen Beistrich ersetzt und der 
folgende Nebensatz beigefiigt: „wenn die Ab- 
fertigungsbefugnisse des Versand- und Emp- 
fangsbahnhofs diese Beforderungsart zu- 
lassen.“

8. V § 37, odst. 1 se na konci nahrazuje 
tečka čárkou a připojuje tato nová vedlejší 
věta: „a jestliže výpravní oprávněnost odesílací 
stanice a stanice určení dovoluje tento způsob 
přepravy".

9. Im § 37, Abs. 3, wird der zweite Satz ge- 
strichen; der Anfang des clritten Satzes hat 
zu lauten: „Der Absender hat auf ihr anzu- 
geben:“.

10. § 37, Abs. 5, erster Satz, hat zu lauten: 
„Der Absender kann auf der ExpreBgutkarte 
den Lieferwert (Interesse an der Lieferung) 
angeben."

9. V § 37, odst. 3 se škrtá druhá věta; počá-
tek třetí věty zní: „Odesilatel musí v něm za-
psat!

10. § 37, odst. 5, věta první zní :_ „Odesilatel 
může udati na spěšninovém lístku částku zájmu 
(opověď zájmu na dodání)

11. Im § 37, Abs. 8, wird der letzte Satz 
gestrichen.

12. § 44, Abs. 4, zweiter Satz, hat zu lauten: 
„Bei Leichensendungen aus auslándischen 
Staaten, mit denen das Deutsche Reich eine 
vereinbarung wegen gegenseitiger Anerken- 
nung der Leichenpásse abgeschlossen hat, ge- 
niigt ein LeichenpaB der zustándigen auslán-
dischen Behorde."

14. § 48, Abs. 1, erster Satz, hat zu lauten:
„Unverpackte Tiere sind mit Tierfrachtbrief 
nach dem Muster der Anlage H, verpackte 
Bere mit Eilfrachtbrief nach dem Muster der 
Anlage F (groBer Frachtbrief) oder G (klei- 
ner Frachtbrief) ais Eilgut oder beschleunig- 
tes Eilgut aufzuliefern."

14. Im § 48, Abs. 1, zweiter Satz, werden 
J.e Worte „Vorgeschriebehe oder zugelassene 
untragungen" durch die Worte „Andere vor- 

geschriebene oder zulássige Erklárungen" er-

lo. § 48, Abs. 3, erster Satz, hat zu lauten: 
” n Sonn- und Feiertagen werden keine Tiere 
angenommen.“

16. § 49j 2t dritter Satz, hat zu lauten: 
ka eiln ■*?racEtbriefdoppel ausgestellt, so kanu 
p 0c 1 der Bestimmungsbahnhof oder die 
v *Son des Empfángers nur geandert werden, 
die 11. i Eoppel vorgelegt und auch darin 
AKc. A),1Cerun« eingetragen wird (vgl. § 61, 

S' 4 l,nd 5, sowie § 72, Abs. 7)."

11. V § 37, odst. 8 se škrtá poslední věta.

12. § 44, odst. 4, druhá věta znú „U zásilek 
mrtvol z cizích států, s nimiž Německá říše 
sjednala úmluvu o vzájemném užívaní umrlcích 
pasů, postačí umrlčí pas příslušného cizozem-
ského úřadu."

13. § 48, odst. 1, první věta zní:
Zvířata beze schrán se podávají nákladním 

tem pro zvířata podle vzorce přílohy H, zvi- 
mve schránách jako rychlé zboží nebo uspi- 
lé zboží rychlé nákladním listem podle vzorce 
ílohy F (velký nákladní list) nebo G (malý 

kladní list).“

14 V § 48, odst. 1, druhé větě se nahrazuji 
v o předepsané nebo dovolené zápisy sl y 

. „ohn dovolená prohlášeni ..

5 § 48, odst. 3, první věta zní: „O nedehch 

nátcích železnice zvířata nepnjima.

n s 49 odst 2 třetí věta zní: „Byl-li vydán 

1, odst. 4 a 5, jakož i § 72, odst. n
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17. § 55, Abs. 1, hat zu lauten:

»(I) Der Absender muB jeder Sendung 
einen Frachtbrief beigeben, der fiir Fracht- 
gut dem Muster der Anlage D (grofier Fraciit- 
brief) oder E (kléiner Frachtbrief), fiir Eil- 
gut und beschleunigtes Eilgut dem Muster 

- der Anlage F (groBer Frachtbrief) oder G 
(kleiner Frachtbrief) zu entsprechen hat. 
Die groBen Frachtbriefe nach dem Muster der 
Anlage D oder F sind zu verwenden bei Sen- 
dungen mit Angabe des Lieferwerts oder mit 
einer Nachnahme, bei Sendungen, die einer 
Zoll- oder sonstigen verwaltungsbehordlichen 
Behandlung unterliegen, sowie bei Sendungen, 
bei denen der Absender dem Frachtbrief eine 
Anlage beigibt oder bei denen im kleinen 
Fi’achtbrief der Raum fiir die Inhaltsangabe 
nicht ausreicht. Bei Aufgabe der Sendung ais 
beschleunigtes Eilgut muB der Eilfrachtbrief 
in der Spalte „Andere vorgeschriebene oder 
zulassige Erklarungen“ den Vermerk „Be-
schleunigtes Eilguť1 enthalten. Fiir das 
Frachtbriefdoppel ist dasselbe Muster zu ver-
wenden wie fiir den Frachtbrief, zu dem es 
gehort.«

18. Im § 55, Abs. 2, erster Satz, wird vor 
das Wort „Schreibpapier“ das Wort „weiBes“ 
eingeschaltet und am SchluB desselben Ab- 
satzes wird der fojgende neue Satz beigefiigt: 
„Fiir Frachtbriefdoppel kann auch mattge- 
farbtes Papier in den von der Eisenbahn ge- 
nehmigten Farbtonen verwendet werden.“

19. Im § 55, Abs. 3, wird im ersten Satz 
vor das Wort „Eisenbahn“ das Wort „inlán- 
dischen“ eingereiht und die Worte „hierzu 
vom Verkehrsministerium ermachtigten“ wer- 
den gestrichen. Der letzte Satz wird gestri- 
chen.

20. § 55, Abs. 4, hat zu lauten:

„(4) Im Tierfrachtbrief und in den klei-
nen Frachtbriefen sind die stark umrahmten 
Teile, in den groBen Frachtbriefen die Felder 
uber und rechts neben dem starken Strich 
fiir die Eintragungen der Eisenbahn, die iibri- 
gen Teile fiir die Eintragungen des Absenders 
bestimmt.“

21. Im § 55, Abs. 5, werden die Worte „dem 
Frach tbrief mu ster “ durch die Worte „den 
Frachtbriefmustern“ ersetzt.

22. § 56, Abs. 1, lit. d), erster Unterabsatz, 
(„bei Stiickgut") hat zu lauten:

„Anzahl, Art der Verpackung sowie Buch- 
staben (Zeichen) und Nummer, mit denen die 
Versandstiicke versehen sind.“

17. § 55, odst. 1 zní:

„í1) Odesilatel musí dáti ke každé zásilce 
nákladní list, který pro nákladní zboží odpovídá 
vzorci přílohy D (velký nákladní list) nebo E 
(malý nákladní list), pro rychlé zboží a pro 
uspíšené zboží rychlé vzorci přílohy F (velký 
nákladní list) nebo G (malý nákladní list). 
Velkých nákladních listů podle vzorce přílohy 
D nebo F jest užiti u zásilek s opovědí zájmu na 
dodání nebo s dobírkou, u zásilek, které jsou 
podrobeny celnímu řízení nebo řízení jiných 
úřadů správních, jakož i u zásilek, u kterých 

. odesilatel přidává k nákladnímu listu nějakou 
přílohu nebo u kterých v malém nákladním 
listu nestačí místo, pro označení obsahu. Při 
podeji zásilky jako uspíšené zboží rychlé musí 
obsahovati nákladní list pro rychlé zboží na 
místě „Jiná předepsaná nebo dovolená prohlá-
šení" záznam „uspíšené zboží rychlé". Pro 
druhopis nákladního listu se užije téhož vzorce 
jako pro nákladní list, k němuž druhopis 
patří."

18. V § 55, odst. 2, první větě se vkládá před 
slovo „psacího" slovo „bílého" a na konci téhož 
odstavce se připojuje tato nová věta: „Pr0 
druhopis nákladního listu může býti užito ne-
lesklého zbarveného papíru v barvách schvále-
ných železnicí."

19. V § 55, odst. 3, první větě se vkládají 
před slovo „železnice" slova „některé tuzemské 
a na konci téže věty se škrtají slova „zmocněné 

k tomu ministerstvem dopravy". Poslední veta 
se škrtá.

20. § 55, odst. 4 zní:
„ (4) Pro záznamy železnice jsou určeny v ná-

kladním listu pro zvířata a v malých náklad-
ních listech silně orámované části, ve ^velkých 
nákladních listech části nad silnou čarou a 
části napravo od silné čáry, ostatní části jso 
určeny pro záznamy odesilatelovy."

21. V § 55, odst. 5 se slova „vzorce náklad-
ního listu" nahrazují slovy „vzorců nákladnm 
listu".

22. § 56, odst. 1, písm. d), první pododstavec 
(„u kusového zboží") zní:

„počet, druh obalu, jakož i písmena (značku) 

a číslo, jimiž jsou kusy opatřeny."
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23. Im § 56, Abs. 1, lit. d), werden im drit- 
ten Satz des vorletzten Unterabsatzes die 
Worte „auf der letzten Seite“ durch die 
Worte „auf der Ruckseite" ersetzt.

24. Im § 56, Abs. 1, lit. d), werden im 
ersten Satz des letzten Unterabsatzes die 
Worte „auf der ersten Seite“ durch ^ die 
Worte „auf der Vorderseite“ und die Worte 
„die letzte Seite“ durch die Worte „die Ruck- 
seite“ ersetzt. Der dritte Satz desselben 
Unterabsatzes wird gestrichen.

25. § 56, Abs. 2, lit. a), hat zu lauten:
„a) der Antrag auf Aussteílung eines 

Frachtbriefdoppels (§ 61, Abs. 4 und 5)

26. Im § 56, Abs. 4, werden die Worte „Vor- 
geschriebene oder zugelassene Eintragungen“ 
durch die Worte „Andere vorgeschriebene 
oder zulassige Erklarungen“ ersetzt.

27. Im § 56, Abs. 5, werden die Worte „die 
letzte Seite“ durch die Worte „die Ríickseite" 
ersetzt.

28. § 56, Abs. 6, hat zu lauten:

»(<i) In der fiir unverbindliche Absenderver- 
níerke vorgesehenen Spalte sowie auf der 
Huckseite des Frachtbrie: ^ konnen kurze Ver- 
inerke fiir den Empfanger, welche die Sen- 
dung beťreffen, nachrichtlich angebracht wer-
den, z. B. „Von Sendung des N. N.“, „Im 
Auftrage des N. N.“, „Zur Verfugung 
des N. N.“, „Zur Weiterbeforderung an N. 
N.“, „Fiir Schiffahrtslinie N. N.“, „Fiir Schiff 

N.“, „Von der Schiffahrtslinie N. N.“, 
>.Aus Schiff N. N.“, „Fur Kraftfahrlinie N. 
N.“, „Von Kraftfahrlinie N. N.“, „Fiir Flug- 
strecke N. N.“, „Von Flugstrecke N. N.“, 
\?«r Ausfuhr nach N. N.“, „Versichert bei N. 
A-“. Fiir die Eisenbahn sind diese Vermerke 
unverbindlich.«

29- § 56, Abs. 10, erster Satz, hat zu lauten:

!)Alle Eintragungen des Absenders im 
lachtbrief und im Doppel miissen in deut- 

SC ler oder tschechischer Sprache deutlich in 
uiiausldschbarer Schrift geschrieben oder ge- 
Paust sein.“

0f*. Im § 56, Abs. 10, zweiter Satz, werden 
"ach dem Worte „Druck“ die Worte „oder 
Mempel" eingeschaltet.

Im § 58, Abs. 2, vierter Satz, und im Ab- 
z 8, zweiter Satz, werden vor das Wort 

-'ťrachthriefdoppei" die Worte „etwa ausge- 
stente“ eingereiht.

23. V § 56, odst. 1, písm. d) se v třetí větě 
předposledního pododstavce nahrazují slova „na 
poslední straně" slovy „na zadní straně".

24. V § 56, odst. 1, písm. d) se v první větě 
posledního pododstavce nahrazují slova „na 
první straně" slovy „na přední straně" a slova 
„poslední strany" slovy „zadní strany". Třetí 
věta téhož pododstavce se škrtá.

25.. § 56, odst. 2, písm. a) zní:
,,a) návrh na vydání druhopisu nákladního 

listu (§ 61, odst. 4 a 5)

26. V § 56, odst. 4 se nahrazují slova „Pře-
depsané nebo dovolené zápisy" _ slovy „Jiná 
předepsaná nebo dovolená prohlášení .

27. V § 56, odst. 5 se nahrazují slova „Na 
poslední straně" slovy „Na zadní straně .

28. § 56, odst. 6 zní:
(o) Na místě určeném pro nezávazné odesi- 

a tel o vy záznamy, jakož i na zadní straně na- 
ladního listu mohou býti zapsaný krátké za- 
namy, týkající se zásilky, jako aprava pro 
iříiemce na př. „Ze zásilky pana N. , „Z roz
SSTVj * »■ N-Vř T &g?
, N“ Pro lodní trať N.“, „Pro lod N. , 
ž lodní trati N.“, „Z lodi N " „P™ automo- 
(ilovou trať N.“, „Z automobilové tiat N.^, 
,Pro leteckou trať N. , „Z letecke tiat • ^ 
,K vývozu do N.“, „Pojištěno u N. .Tyto za

§ 56, odst. 10, první věta zní: ^

a6f dluhopisu náWadShohstu musí býti

im."
V § 56, odst. 10, druhé větě se vkládají 

ovo ^tiskem" slova „nebo razítkem .

v s 58 odst 2, Čtvrté větě a v odstavci
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32. § 61, Abs. 4, hat zu lauten:

„(4) Die Eisenbahn ist verpflichtet, auf 
Verlangen des Absenders die Annahme des 
Gutes unter Angabe des Tages, án dem sie es 
zur Befordenmg angenommen hat, auf einem 
ihf mit dem Frachtbrief vorgelegten Fracht- 
briefdoppel, das ais solches zu bezeichnen ist, 
zu bescheinigen. Die Ausstellung eines Doppels 
ist auf dem Frachtbrief durch Stempelauf- 
druck zu beurkunden.“

33. § 61, Abs. 6, erster Satz, hat zu lauten:

„Auf Verlangen des Absenders ist die An-
nahme des Gutes auch in anderer Form, z. B. 
durch Unterstempeln einer Eintragung in 
einem Quittungsbuch oder dergleichen, zu be-
scheinigen.“

34. im § 62, Abs. 2, zweiter Satz, wird die 
Bezeichnung der Anlage „E“ in „J“ geandert.

35. § 62, Abs. 7, hat zu lauten:

„(y) Der Absender hat die Stiickgiiter íiber- 
einstimmend mit den Angaben im Fracht-
brief zu bezeichnen. Die Bezeichnung muB 
deutlich und haltbar sein. Sie muB enthalten : 
Versand- und Bestimmungsbahnhof, die 
Anschiiften des Absenders und Empfangers 
Buchstaben (Zeichen) und Nummer sowié 
den Tag der Aufgabe. Ist die Sendung mit 
.Nachnahme belastet, so ist bei jedem Štuek 
uber der Anschrift des Empfangers der Nach- 
nahmebetrag der ganzen Sendung (volle Kro- 
nenbetráge in Buchstaben) zu vermerken und 
auBerdem in rot ein gleichschenkliges Dreieck 
mit der Spitze nach oben anzubringen. Der 
ranf kann weitere Bedingungen vorschrei- 
ben. Alte Anschriften und Zettel hat der Ab-
sender zu entfernen oder deutlich durchzu- 
streichen.“

^6. § 63, Abs. 2, vierter Satz, hat zu lauten:

„An Sonn- und Feiertagen braucht die 
iMsenbahn keine Gíiter anziin6hiTien.ť<

37'. í111 ^ 63> Abs- 5> wird der zweite Satz 
gestnehen; der dritte Satz hat zu lauten:

„Die Frist, innerhalb der die Verladung 
beendet sein muB, ist durch Aushang bekannt- 
žumachen.“

32. § 61, odst. 4 zní:

” (1) železnice je povinna na odesilatelovo 
požádání potvrditi přijetí zboží s označením 
dne, kdy je přijala ku přepravě, na druhopisu 
nákladního listu, označeném jako takovém, 
který jí byl předložen zároveň s nákladním 
listem. Vydání druhopisu nákladního listu je 
potvrditi otištěním razítka v nákladním listu.”

33. §“61, odst. 6, první věta zní:

^„Na odesilatelovo požádání bude potvrzeno 
přijetí zboží též jiným způsobem na př. vytiš-
těním razítka pod záznamy ve stvrzénkové 
knize nebo pod.“

34. V § 62, odst. 2, větě druhé se mění ozna-
čení přílohy „E“ na „J“.

35. § 62, odst. 7 zní:

„ (‘) Odesilatel musí označiti kusové zboží 
shodně s údaji v nákladním listu. Označení 
musí býti zřetelné a trvanlivé. Musí obsaho- 
vati: odesílací stanici a stanici určení, adresu 
odesilatele a příjemce, písmena (značku) a 
číslo, jakož i den podeje. Je-li na zásilce ulo- 
žena dobírka, musí býti u každého kusu nad 
příjemcovou adresou poznamenána částka do-
bírky (celé koruny slovy),-kterou je celá zá-
silka zatížena, a mimo to umístěn červený 
rovnoramenný trojúhelník špičkou nahoru. Ta-
rif může předepsat! další podmínky. Staré ná-
pisy a nálepky musí odesilatel odstraniti nebo 
zřetelně přeškrtnouti."

36. § 63, odst. 2, čtvrtá věta zní:

„V neděli a ve svátky není železnice povinna 
zboží přijímati.“

37. V § 63, odst. 5 se škrtá druhá věta; třetí 
věta zní:

„Lhůta, v které musí býti nakládání skon-
čeno, oznámí se vývěskem/*

38. Im § 6b, Abs. 5, werden im fůnften 
fatzl( ^ie Worte „Sonn-, Feier- und Gedenk- 
tage durch die Worte „Sonn- und Feiertage** 
und im sechsten Satz die Worte „Sonn-, Feier- 
oder Gedenktage** durch die Worte „Sonn- 
oder Feiertage** ersetzt.

38. V § 63, odst. 5 se nahrazují v páté yete 
slova „neděle, svátky a památné dny“ sloW 
„neděle a svátky** a slova „neděle, svátky a Paí 
matné dni“ slovy „neděle' a svátky** a v šeste 
větě slova „za neděli, svátek nebo pamatny 
den“ slovy „za neděli nebo svátek**.
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39. Im § 63, Abs. 6, werden die Worte 
„Sonn-, Feier- und Gedenktagen" durch die 
Worte „Sonn- und Feiertagen“ ersetzt.

39. V § 63, odst. 6 se nahrazují slova „v ne-
děli, o svátcích a památných dnech“ slovy 
„o nedělích a svátcích".

40. Im § 64, zweiter Satz, werden vor dem 
Wort „Doppel" die Worte „etwa ausgestell- 
ten“ eingereiht.

41. Im § 67 wird der folgende neue Absatz 
4 zugefugt:

„(4) Das Ministerium filr Verkehr und 
Technik kann in besonderen Fállen bestim- 
men, daB das Gut mit einem anderen Ver- 
kehrsmittel weiterbefordert werden darf. Die 
Eisenbahn kann dann das Gut auch nach 
einem anderen Bestimmungsbahnhof zur 
úbergabe an das andere , Verkěhi'smittel be- 
fordern und Fracht und Lieferfrist fiir die- 
sen Weg berechnen."

42. Im § 69, Abs. 6, erster Satz, werden die 
Worte „im Doppel" durch die Worte „in dem

* etwa ausgestellten Doppel" ersetzt.

40. V § 64, druhé větě se vkládají před 
slova „druhopisu nákladního listu" slova „vy-
daném snad".

41. K § 67 se připojuje tento nový odsta-
vec 4:

„(4) Ministerstvo dopravy a techniky může 
ve zvláštních případech určiti, že zboží smí 
býti dále přepravováno jiným dopravním pro-
středkem. Tu může železnice přepraviti zboží 
za účelem předání na jiný dopravní prostředek 
také do jiné stanice určení a počítati dovozné 
a dodací lhůtu po této cestě."

42. V § 69, odst. 6, první větě se vkládají 
před slovo „druhopisu" slova „vydaném snad".

43. § 70, Abs. 6, hat zu lauten:

. ),(G) Bei Geltendmachung dieser Ansprůche 
]st der Frachtbrief vorzulegen. Hat der Ab- 
sender die Mehrfracht bezahlt, so kann er die 
Erstattung des Unterschiedsbetrags auch auf 
Grand des etwa ausgestellten Frachtbriefdop- 
pels beantragen; die Eisenbahn kann jedoch 
bei der endgiiltigen Erledigung des Erstat- 
hmgsanspruchs die Vorlage der Urschrift des 
Erachtbriefs verlangen, um auf ihm die Erle- 
eigung zu beurkunden."

44. § 71, Abs. 2, hat zu lauten:

»(2) Ais Bescheinigung uber die Belastung 
f es Gutes mit einer Nachnahme dient der ab- 
gestempelte Frachtbrief, das Doppel oder die 
®°nst zugelassene Bescheinigung iiber die Auf- 
jeferung des Gutes. Auf Verlangen ist auBer- 
tlern gebtihrenfrei ein besonderer Nachnahme- 
schein auszuhándigen."

45. I m § 71 wird nach dem Absatz 2 ein 
leuer Absatz 3 folgender Fassung eingereiht:

.»( ‘) Der Absender hat dem Frachtbrief 
^lnei4 Nachnahmebegleitschein nach dem von 
^ Eisenbahn vorgeschriebenen Muster bei- 
geben. Absendern von Massensendungen 

E^senbahn auf Antrag die Beigabe 
n Nachnahmebegleitscheinen erlassen."
Die bisherigen Absátze 3 bis 8 werden auf 
^satze 4 bis 9 umnumeriert.

43. § 70, odst. 6 zní:
, (6) Při uplatnění těchto nároků musí býti 

předložen nákladní list. Zaplatil-li přeplatek 
odesilatel, může žádati vrácení rozdílu tez, 
předloží-li vydaný snad druhopis nákladního 
listu; železnice však může při konecnem vyří-
zení nároku požadovati předloženi pivopisu 
nákladního listu, aby na něm poznanienala vy-

řízení."

44. § 71, odst. 2 zní:
(2) Jako potvrzení, že zboží je zařízeno do- 

t-kou slouží orazítkovaný nakladm list, dru- 
pYs Skladního listu nebo i^koh jme do- 
lené potvrzení o přijeti zbozi.Haozadmu 
vydá mimo to zdarma zvláštní dobukova

' § 71 se zařazuje za odstavec 2 tento 

Istavec 3:

Mní odstavce 3 až 8 se přečíslují na
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46. Im § 71, Abs. 4 (neu), wird am SchluB 
ein neuer Satz folgender Fassung ange- 
schlossen:

„Die Bedingungen, unter denen Nachnah- 
men ausgezahlt werden, fiir welche die Eisen- 
bahn die Beigabe von Nachnahmebegleit- 
scheinen erlassen hat, setzt die Eisenbahn bei 
Entscheidung iiber den Antrag auf ErlaB des 
Nachnahmebegleitscheins fest.“

47. § 72, Abs. 7, erster Satz, hat zu lauten:

„Ist ein Frachtbriefdoppel ausgestellt, so 
steht dem Absender das Verfiigungsrecht nur 
zu, wenn er das Doppel vorlegt und auch da- 
rin die Verfugungen eintragt.“

48. Im § 72, Abs. 8, erster Satz, werden vor 
das Wort „vorzulegen“ die Worte „zur Berich- 
tigung“ eingereiht.

49. § 73, Abs. 2, dritter Satz, hat zu lauten:

„Ist ein Frachtbriefdoppel ausgestellt, so 
kann der Absender nur dann vom Vertrag 
zuriicktreten oder die Anweisung treffen, daB 
die Person des Empfángers oder der Bestim- 
mungsbahnhof geandert werde, wenn er das 
Frachtbriefdoppel vorlegt und auf diesem die 
Ánderung éintrágt.“

50. Im § 74, Abs. 8 und 9, werden die Worte 
„Sonn-, Feier- oder Gedenktag" durch die 
Worte „Sonn- oder Feiertag" ersetzt.

_ 51. Im §' 78, Abs. 2, lit. a) und b), werden 
die Worte „Sonn-, Feier- und Gedenktagen“ 
durch die Worte „Sonn- und Feiertagen" er-
setzt.

52. Im § 79, Abs. 2, werden der erSte und 
der zweite Satz gestrichen und durch folgende 
Fassung ersetzt:

„Die Frist, innerhalb der die vom Empfan- 
ger auszuladenden Giiter abzunehmen sind, 
ist durch Aushang bekanntzumachen.“

53. Im § 79, Abs. 4 und 5, werden die Worte 
„Sonn-, Feier- und Gedenktagen" durch die 
Worte „Sonn- und Feiertagen" ersetzt.

54. § 79, Abs. 6, zweiter Satz, hat zu lauten:

„Die Eisenbahn kann schon bei drohender 
Ůberschreitung der Abnahmefrist bei der 
nach der Verordnung liber die Entladung und 
Abfuhr von Waren vom 31. Juli 1941 (V. Bl. 
RProt. S. 444) zustandigen Stelle die Zwangs- 
entladung und Zwangsabfuhr beantragen."

46. V § 71, odst. 4 (novém) se připojuje 
na konci tato věta:

^ „Podmínky, za kterých jsou vypláceny do-
bírky, u nichž upustila železnice od připojení 
dobírkové průvodky, stanoví železnice v roz-
hodnutí o žádosti za prominutí dobírkové prů-
vodky."

47. § 72, odst. 7, první věta zní:

„Byl-li vydán druhopis nákladního listu, má 
odesilatel příkazní právo jen, když předloží 
druhopis nákladního listu a také do něho pří-
kaz zapíše."

48. V § 72, odst. 8, první větě se vkládají 
před slovo „vydanou" slova „k opravě".

49. § 73, odst. 2, věta třetí zní:

„Byl-li vydán druhopis nákladního listu, 
může odesilatel smlouvu zrušiti nebo dáti iW 
vrh, aby byl změněn příjemce nebo stanice 
určení, předloží-li druhopis nákladního listu 
a navrženou změnu v něm zapíše."

50. V § 74, odst. 8 a 9 se slova „neděle, svá-
tek nebo památný den" nahrazují slovy A16' 
děle nebo svátek".

51. V § 78, odst. 2, písm. a) a b) se nahra-
zují slova „v neděli, ve svátek nebo v památný 
den“ šlový „v neděli nebo ve svátek".

52. V § 79, odst. 2 se škrtají první a druhá 
věta a nahrazují jedinou větou tohoto zněni:

„Lhůta, v které má býti odebráno zbozi, 
které přísluší vykládati příjemci, se oznámí 
vývěskem."

53. V § 79 se nahrazují v odstavci 4 slova 
„V neděli, ve svátky a o .památných dnech^ 
slovy „V neděli a ve svátky" a v odstavci o 
slova „v neděli, o svátcích a o památnyc i 
dnech" slovy „o nedělích a svátcích".

54. § 79, odst. 6, druhá věta zní:
„železnice může již při hrozícím překročeni

odběrní lhůty navrhnouti nucené vyloženi 
nucený odvoz u místa příslušného k tomu P° 
dle nařízení o skládání a odvozu zboží ze “i 
31. července 1941 (Věstn. ř. prot. str. 4441-
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55. Im § 79, Abs. 6, werden im dritten Satz 
die Worte „Sonn-, Feier- und Gedenktage“ 
durch die Worte „Sonn- und Feiertage" und 
im vierten Satz durch die Worte „Sonn- oder 
Feiertage" ersetzt.

56. § 80, Abs. 6, erster Satz, hat zu lauten:

„Ist ein Frachtbriefdoppel ausgestellt, so 
•hat der Absěnder oder sein Bevollmachtigter 
bei Erteilung von Anweisungen in den Fállen 
der Absatze 1, 2 und 4 das Frachtbriefdoppel 
vorzulegen und auch darin die Anweisung ein- 
zutragen.“

57. Im § 95, Abs. 1, wird die Zitierung des 
»§ 71, Abs. 3 und 4“ durch die Zitierung des 
»§ 71, Abs. 4 und 5“ ersetzt.

55. V § 79, odst. 6 se nahrazují ve třetí větě 
slova „za neděle, svátky a památné dny“ slovy 
„za neděle a svátky" a slova „neděle, svátky a 
památné dni“ slovy „neděle a svátky" a ve 
čtvrté větě slova „za neděli, svátek nebo pa-
mátný den" slóvy „za neděli nebo svátek".

56. § 80, odst. 6, první věta zní:

„Byl-li vydán druhopis nákladního listu, 
musí odesilatel nebo jeho zmocněnec při udí-
lení návrhů v případech odstavců 1, 2 a 4 před-
ložití druhopis nákladního listu a také do něho 
návrh zapsati."

57. V § 95, odst. 1 še nahrazuje citace „§ 71, 
odst. 3 a 4“ citací „§ 71, odst. 4 a 5".

58. § 95, Abs. 2, erster Satz, hat zu lauten:

»Ist ein Frachtbriefdoppel ausgestellt, so 
kann der Absender Anspriiche aus dem Fracht- 
vertrag nur geltend machen, wenn er das 
Frachtbriefdoppel in Urschrift vorlegt."

59. hn § 95, Abs. 3, wird der Hinweis „§ 71,
Abs. 5“ auf „§ 71, Abs. 6“ berichtigt.

60. Die Anlage A wird durch eine neue An- 
»ge A ersetzt, die dieser Verordnimg ange- 
schlossen ist.

58. § 95, odst. 2, první věta zní:

„Byl-li vydán druhopis nákladního listu, 
může odesilatel uplatniti nároky z přepravní 
smlouvy pouze tehdy, jestliže předloží druho-
pis nákladního listu v prvopise."

59. V § 95, odst. 3 se nahrazuje citace „§ 71, 
odst. 5“ citací „§ 71, odst. 6".

60. Příloha A se nahrazuje novou přílohou 
A připojenou k tomuto nařízení.

61. Die Anlage B, § 1, Abs. 1, hat zu lauten:

■h1) Soweit die Bahnhofe nach dem Tarif, 
wenn auch nur beschránkt, fůr den Tierver- 

Ir bestimmt sind, můssen sie nach MaB- 
8'abe der Abfertigungsbefugnisse mit Vorrich- 
ungen versehen sein, die ein zweckmáBiges 
*ln- und Ausladen der Tiere gestatten."

62. Die Anlage B, § 1, Abs. 5, erster Satz, 
llat zu lauten:

den Bahnhofen mit regelmáBigem 
h v ?rem Tierversand sowie auf den Tránk- 
annhofen (§ 5) oder in deren Náhe můssen 
i vorůbergehenden Unterbringung der Tiere 
gefnedigte Raume vorhanden sein, von de- 

inup, an£emessener Teil ůberdeckt sein

^ie Anlage B, § 4, Abs. 4, erster Satz, 
ndt zu lauten:
Via’?*6 ^U1’cbschnittliche Geschwindigkeit der 
Bef ZU®6 ^Absatz 2) darf — vorbehaltlich der 
Tpr>ngu1S <^es Alinisteriums fůr Verkehr und 
Weir>n ’ lDei besonderen Verhaltnissen Ab- 

uingen zu gestatten — nicht weniger ais

61. Příloha B, § 1, odst. 1 zní:
„(i) Pokud jsou stanice, třebas i jen obme- 

zeně, určeny podle tarifu pro přepravu zvířat, 
musí míti podle rozsahu své výpravní opráv-
něnosti zařízení, která dovolují účelné naklá-
dání a vykládání zvířat."

62. Příloha B, § 1, odst. 5, první věta zní:

, Ve stanicích s pravidelným větším podejem 
,-ířat, jakož i v napájecích stanicích (§5) 
ebo poblíže nich musí býtí pro přechodné 
místění zvířat ohrady, jichž pnmerena cast 
tuší býti pod střechou."

63
. Příloha B, § 4, odst. 4, první věta zní:

něrná jízdní rychlost dobytčích vlaků 
“ 9) — s výhradou oprávněni mim- 

dopravy a techniky stanovití pro 
poměry odchylky, - nesmí bytí menši 
nn za hodinu: pokud ustanoveni zelez-
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25 km in der Stunde betragen; soweit Bestim- 
mungen der Eisenbalm-Bau- und Betriebs- 
ordnung dieser Geschwindigkeit entgegenste- 
hen, ist sie zu ermáBigen.‘‘

64. Die Anlage C wird durch eine neue An- 
lage C ersetzt, die dieser Verordnung ange- 
schlossen ist.

65. Die Anlage D wird weggélassen und an 
deren Stelle werden die Anlagen D, E, F, G 
und H eingereiht, die dieser Verordnung an- 
geschlossen sind.

66. In der Anlage E wird die Bezeichnung
E in J geándert.

67. Im § 59, Abs. 2, wird im dritten Satz 
der tsehechischen Fassung das Wort „nos-
nosti" durch die Worte „ložné váhy" ersetzt.

68. Im § 76, Abs. 4, werden in der tschechi- 
schen Fassung die Worte „ledaže by nebyl", 
durch die Worte „ledaže by byl" ersetzt.

69. Im § 80, Abs. 2, werden im ersten Satz 
des tsehechischen Wortlautes die Worte „o pře-
pravní překážce" durch die Worte „o překážce 
při dodání" ersetzt.

70. Im § 89, Abs. 3, wird im zweiten Satz 
der tsehechischen Fassung das Wort „poplat-
ník" durch das Wort „poplatek" ersetzt.

Art. II.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage in 
Kraft, den der Minister fiir Verkehr und 
Technik durch Kundmachung in der Samm- 
lung der Gestze und Verordnungen festsetzen 
wird; sie wird vom Minister fiir Verkehr und 
Technik durchgefiihrt.

ničního stavebního a provozního řádu této 
rychlosti odporují, musí býti snížena."

' 64. Příloha C se nahrazuje novou přílohou 
C, připojenou k tomuto nařízení.

65. Příloha D se vypouští a místo ní se za- 
řaďují přílohy D, E, F, G a H, připojené 
k tomuto nařízení.

66. V příloze E se označení „E" mění na „J“

67. V § 59, odst. 2, třetí větě se nahrazuje 
v českém znění slovo „nosnosti" slovem „ložné 
váhy".

68. V § 76, odst. 4 se v českém znění na-
hrazují slova „ledaže by nebyl" slovy „ledaže 
by byl".

69. V § 80, odst. 2 se v první větě českého 
znění nahrazují slova „o přepravní překážce 
•slovy „o překážce při dodání".

70. V § 89, odst. 8 se nahrazuje v druhé
větě českého znění slovo „poplatník" slovem 
„poplatek".

ČI. II.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem, který 
ustanoví ministr dopravy a techniky vyhláš-
kou ve Sbírce zákonů a nařízení; provede Je 
ministr dopravy a techniky.

Dr. Kamenický m. p. Dr. Kamenický v. r.
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Anlage A

(Zu § 44 BM-EVO)
Příloha A

(k § 44 ž. p. ř.)

LeichenpaB. 

Umrlčí pas.

Die nach Vorschrift eingesargte Leiche de....am.......... ten..................................19......

Podle předpisu do rakve vložená mrtvola dne

zu...................... an.............................................. verstorbenen..... ........ jáhrigen
v (Ort - místo) na (Todesursache - příčina smrti) zemřelé(ho) ^fí?

................................................ soli mit der Eisenbahn
(Stana, Vor- und Zuname des- Verstorbenen, bei Kindern Stand der Eltern) ma býti přepravována k pohřbeni 
(stav, jméno a příjmení zemřelého, u dětí stav rodičů)

von.......... uber ......................................nach.......................................... ••••
Z p£es do
zur Bestattung befordert werden. Nachdem die ůberfiihrung der Leiche genehmjgt worden 
ist, werden sámtliche Behorden, deren Bezirke durch die Beforderung beruhrt werden, 

ersucht, sie ungehindert und ohne Aufenthalt weitergehen zu lassen. 
železnicí. Poněvadž převoz mrtvoly byl povolen, žádají se všechny úřady, v jejichž ob\odu 

Přeprava se bude díti, aby ji bez překážky a bez zdržování dále propustily.

, den 
dne

(Siegel — razítko)
(Unterschrift — podpis)
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Vorbemerkungen. | Připomínky. 1

(1) Die Anlage C ist die Vollzugsordnung 
zu § 54, Abs. 2, lit. a), der BM-EVO. Die hier- 
nach nur miter gewissen Bedingungen zur 
Befdrderung zugelassenen Stoffe und Gegen- 
stande sind in dieser Anlage in folgende sechs 
Klassen eingeteilt:

Klasse I. Explosionsgefáhrliche Gegen-
stande:

I a. Sprengstoffe (Spreng- und 
ScbieBmittel und áhnliche 
Stoffe);

I b. Munition;

I e. Zundwaren, Feuerwerks- 
korper u. dgl.;

I d. Verdichtete, verfliissigte 
oder unter Druck geloste 
Gase;

I e. Stoffe, die in Beriihrung 
mit Wasser entziindliche 
oder die Verbrennung un- 
terstiitzende Gase ent- 
wickeln.

Klasse II. Selbsteiitziindliche Stoffe.

Klasse III. Entziindbare Stoffe:

III a. Brennbare Fliissigkeiten;

III b. Entziindbare feste Stoffe.

Klasse IV. Giftige Stoffe.

Klasse V. Átzende Stoffe.

Klasse VI. Fáulnisfáhige, ubelriechende
oder ekelerregende Stoffe.

(2) Die unter den Begriff der Klassen I _ 
und II fallenden Stoffe und Gegenstánde sind 
durch die BM-EVO von der Befordertmg aus- 
geschlossen, ausgenommen die in Randnum- 
mern (Rn.) 21, 61, 101, 131, 181 und 201 
aufgefiihrten [BM-EVO § 54, Abs. 1, lit. d) 
und e), und Abs. 2, lit. a)]. Diese sind unter 
gewissen Bedingungen zur Beforderung zu- 
gelassen und werden ais Stoffe und Ge-
genstánde der Anlage C be- 
zeichnet.

(3) Die unter den Begriff der Klassen III, 
IV, V und VI fallenden Stoffe und Gegen-
stánde sind durch die BM-EVO von der Be-
forderung nicht ausgeschlossen. Die in Rn. 
301, 351, 401, 501 und 601 aufgefiihrten 
unterliegen jedoch gewissen Bedingungen 
[BM-EVO § 54, Abs. 2, lit. a)] und werden 
dadurch ebenfalls zu Stoffen und Ge- 
genstánden der Anlage C.

(!) Příloha C je prováděcí nařízení k § 54, 
odst. 2, písm. a) ž. p. ř. Látky a předměty, 
jejichž přeprava je podle toho povolena jen 
za určitých podmínek, jsou v této příloze roz-
děleny do šesti tříd:

Třída i. Předměty výbuchem nebezpečné:

I a. Výbušiny (trhaviny a střeli- 
viny a podobné látky);

I b. Munice;
I c. Zapalovací tělesa, ohňostroj- 

ná tělesa a pod.;
I d. Zhutněné, zkapalněné nebo 

pod tlakem rozpuštěné plyny;

I e. Látky, které ve styku s vo-
dou vyvíjejí zápalné nebo ho-
ření podporující plyny.

Třída II. Samozápalné látky.

Třída III. Vznětlivé látky:

III a. Hořlavé kapaliny;
III b. Vznětlivé tuhé látky.

Třída IV. Jedovaté látky.

Třída V. žíravé látky.
Třída VI. Plnilobné, zapáchající a odpoi

vzbuzující látky.

(2) Látky a předměty, náležející pod poje*11 
třídy I a II s výjimkou oněch, které jsou uve-
deny v bodech 21, 61,101,131,181 a. 201, jsou 
podle ž. p. ř. vyloučeny z přepravy [ž. p. ř. § & ’ 
odst. 1, písm. d) a e) a odst. 2, písm. u)J- 
Tyto je dovoleno za určitých podmínek P16^ 
pravovati a označují se jako látky 
předměty přílohy C.

(o) Látky a předměty, náležející pod poje111 
třídy III, IV, V a VI, nejsou železničním Po-
pravním řádem z přepravy vyloučeny- ka .,
a předměty uvedené v bodech BOR 351, '
501 a 601 podléhají však určitým podnun 
[ž. p. ř. § 54, odst. 2, písm. a)] a stávají 
tak rovněž látkami a p ř e d m e 
přílohy C.
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(4) Die Sendungen mit Stoffen und Gegen- 
stánden der Anlage C sind dadurch kenntlich 
gemacht, dafi die Bezeichnung des 
Gutes im Frachtbrief schwarz oder 
rot eingerahmt oder i-ot unterstrichen sein 
muB. Sieh auch BM-EVO § 56, Abs. 1, lit.
d), § 60, Abs. 1, lit. a), und § 83, Abs. 1, 
lit. e).

2 G) Auf die Stoffe und Gegenstande der 
Anlage C sind die a 11 g e m e i n g e 11 e n- 
d e n B e f o r d e r u n g s v o r s e h r i f t e n 
nur anwendbar, soweit die Anlage C nichts 
anderes vorschreibt.

(2) Die B e f o r d e r u n g s v o r s c h r i f- 
t e n der Anlage -C zerfallen in die Vorschrif- 
ten der sechs Klassen und der drei Anhánge.

a) Die fiir jede Klasse geltenden Beforde- 
rungsvorschriften sind in folgende Abschnitte 
eingeteilt:

A. V e r s a n d s t ti c k e:

1. A11 g e m e i n e V erpackungsvor- 
schriften;

, 2. Verpackung der einzelnen Stof-
fe oder Arten v on Gegenstánden;

3. Z u s a m m e n p a c k u n g;

l.Aufschriften und Gefalirzettel 
auf Versandstiicken.

B. Versandart, Abfertigungs-
beschránkungen.

C. Frachtbriefve r m e r k e.

D. Beforderungsmittel:

1. Wagenvorschriften, Ver 1 ade-
u n d E n 11 a d e v o r s c h r i f t e n;

2. Aufschriften und Gefahrzettel 
a n den W a g e n.

E- Zu s a m m e n 1 a d e v e r b o t e.

F- E n 11 e e r t e B e h a 11 e r. S o n s t i g e
V o r s c h r i f t e n.

b) Von den drei Anhángen enthalten:

h E a n g I die Bestándigkeits-
e u i n g u n g e n fUr gewisse zur Beforde-

^^elassene explosionsgefáhrliche Stoffe 
, die Vorschriften fiir die P r u f v e r f a h-
en zur Feststellung der Erfiillung dieser

^edingungen;
A n h a n g II die Vorschriften fur die Ver- 

wendung von W a g e n mit e 1 e k t r i- 
P en Eínrichtungen fur Stoffe und 
o eAJ^sidnde der Klassen la und Ib, Ziffern 
rilř' ^ unc^ S0W4e der Klassen lila und

(i) Zásilky s látkami a předměty přílohy C 
jsou vyznačeny tím, že označení zboží 
v nákladním listu musí býti černě nebo 
červeně orámováno nebo červeně podtrženo. Viz 
též ž. p. ř. § 56, odst. 1, písm. d), § 60, 
odst. 1, písm. a) a § 83, odst. 1, písm. e).

i1) Pro látky a předměty přílohy C se po- 2 
užijí všeobecně pfatné přepravní 
předpisy jen potud, pokud příloha C ne- 
předpisuje nic jiného.

(2) Přepravní předpisy přílohy C 
se dělí v předpisy šesti tříd a tří přípojku.

a) Přepravní předpisy platné" pro každou 
třídu jsou rozděleny v tyto oddíly:

A. Jednotlivé kusy zásilky: 
1. Všeobecné předpisy o'balení;

2. balení jednotlivých látek nebo 
druhů předmětů;

3. balení pohromadě;
4. nápisy a nálepky k označení ne-

bezpečí na kusech.

B. Způsob vypravení, výpravní 
omezen í.

C. Zápisy v nákladním listu.

D. Přepravní prostředky:

1. předpisy o vozech, o naklád á n í a
vykládání;

2. nápisy a nálepky k označení ne-
bezpečí na vozech.

E. Zákaz n a k 1 á d a t i pohromadě.

F. Vyprázdněné schrány.
Ostatní předpisy, 

b) Tři přípojky obsahují:

ořípojek I podmínky chemické 
á 1 o s t i pro určité látky výbuchem nehez-
ké jejichž přeprava je povolena, a pred- 
y o zkouškách ke zjištění, zda tyto

í po jek II předpisy pro použití vozů 
lektrickými zanzenimihio 
a předměty tříd la a Ib, cislic 8, 5, 6, lá 
jakož i tříd lila a IHb;
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A n h a n g III die Vorschriften fiir die 
Gefahrzettel und die Erláuterung der 
Bildzeichen.

(s) Ferner sind die Z o 11- und s o n s t i- 
gen Verwaltungsvorschriften 
zu beaehten (sieh BM-EVO § 65,. Abs. 1).

Insbesondere miissen, au Ber den durch diese 
Anlage vorgeschriebenen Vermerken und Be- 
scheinigungen, auch die Bescheinigungen im 
Frachtbrief angebracht und die Begleitpapiere 
beigegeben werden, die nach den Verwaltungs-
vorschriften erforderlieh sind.

p ř í p o j e k III předpisy o nálepkách 
k označení nebezpečí a vysvětlení 
k vyobrazením.

(3) Dále je dbáti na c e 1 n í předpisy 
a ostatní správní předpisy (viz ž. 
p. ř. § 65, odst. 1).

Zejména musí býti kromě zápisů a osvědčení, 
předepsaných touto přílohou, uvedena v ná-
kladním listu osvědčení a přidány průvodní pa-
píry, kterých je zapotřebí podle správních 
předpisů.

KLASSE I.

EXPLOSIONSGEFÁHRLICHE GEGEN- 
STa NDE.

la. Sprengstoffe (Spreng- und SchieBmittel 
und áhnliche Síoffe).

Bern. Stoffe, die durch Plaramenziindung nicht 
zur Explosion gebraeht werden konnen, und die 
weder gegen StoB noch gegen Reibung empfind- 
licher sind ais Dinitrobenzol, gelten nicht ais 
explosionsgefahrlich im Sinne des § 54 der BM- 
EVO und sind somit den Vorschriften derKlasse 
la nicht unterstellt. Der Absender hat jedoch im 
Frachtbrief unter der Bezeichnung des Gutes 
einzutragen: „Nicht explosionsgefahrlich . im 
Sinne der BM-EVO.“

Hiernach gelten z. B. folgende explosionsfahige 
Stoffe nicht ais explosionsgefahrlich im Sinne des § 54 
der BM-EVO und sind somit den Vorschriften der 
Klasse la nicht unterstellt:

1. Lbsungen von hochstens 1 Gewichtsteil Nitro- 
glyzerin in 99 Gewiehtsteilen Alkoholen;

2. Nitroglyzerintabletten mit 1 mg Nitroglyzerin 
in jeder Tablette und Erythrittetranitratta- 
bletten;

3. a) wasserige Losungen und Salben von Pikrin-
sáure und deren Alkalisalzen;

b) nasse Pikrinsaure mit mindestens 20 Ge- 
wichtsteilen Wasser auf 80 Gewichtsteile 
reine Pikrinsaure;

c) nasse Pikraminsaure mit mindestens 20 Ge- 
wichtsteilen Wasser auf 80 Gewichtsteile 
reine Pikraminsaure;

4. nasse Trinitrobenzoesaure mit mindestens 40 
Gewiehtsteilen Wasser auf 00 Gewichtsteile Tri-
nitrobenzoesaure ;

5. Losungen von Dinitrophenolnatrium oder Di- 
nitrophenolkalium in Wasser;

6. a) Bariumazid auch mit Wasserzusatz;

b) wasserige Bariumazidlosungen;
ad a) u. b): Sieh Jedoch Klasse IV, Ziffern 
11 und 12 — Rn, 401 —;

7. zyanidhaltiges Quecksilberoxyzyanid;
8. Nitrozellulose in Form von Gelatinen (Pasten) 

und Losungen;

t ř íd a  i.

PŘEDMĚTY VÝBUCHEM NEBEZPEČNÉ.

la. Výbušiny (trhaviny a střeli viny 
a podobné látky).

Poznámka. Látky, které ve styku s plamenem 
nemohou vybuchnout!, a které nejsou k nárazu 
a tření citlivější než dinitrobenzol, se nepokládají 
za látky výbuchem nebezpečné podle § 54 ž-P-1'- 
a neplatí proto pro ně předpisy třídy la. Ode-
silatel musí však v nákladním listu pod označeni 
zboží zapsati: „Nejde o látky výbuchem nebez-
pečné podle ž. p. ř.“

Podle toho nepovažují se za výbuchem nébezpecne 
podle § 54 ž. p. ř, na př. dále uvedené látky, ktere 
mohou vybuchnout! a neplatí pro ně tudíž předpisy 
třídy la:

1. Roztoky nejvýše 1 váhového dílu nitroglyceiinu 
v 99 váhových dílech alkoholů;

2. nitroglycerinové tablety s 1 mg nitroglycerhui 
v každé tabletě a erytrittetranitratové tablety,

4.

5.

6.

7.
8.

a) vodné roztoky a masti kyseliny pikrove a 
jejích alkalických solí;

b) mokrá kyselina pikrová nejméně s 20 vano-
vými díly vody na 80 váhových dílu cis 
kyseliny pikrové; ^

c) mokrá kyselina pikraminová nejméne s
váhovými díly vody na 80 váhových 1
čisté kyseliny pikraminová; ^

mokrá kyselina trinitrobenzoová nejmene se 
váhovými díly vody na 60 váhových dílu J
selíny trinitrobenzoové;
roztoky dinitrofenolátu sodného (dinitrophenj 
natrium) nebo dinitrofenolátu draselného 1 
nitrophenylkalium) ve vodě; 
a) azid barnatý (bariumazid), též s pBsa 

vody;
b) vodné roztoky azidu barnatého; _ .g

ad a) a b): viz však třídu IV číslice 13
•— bod 401 •—;

oxykyanid rtuťnatý, obsahující kyanid; 
nitrocelulosa v podobě želatin (past) a roztoků!

3-19
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9. Nitrozellulose, die mit so viel Wasser, Alkohol 
oder so viel eines Gemisches aus gleichen Tei- 
len Alkohol und Kampfer durchfeuchtet und so 
fest in die vdllig zu fiillenden VersandgefáBe 
eingebracht ist, daB wáhrend der gesamten Be- 
fbrderungsdauer der Gehalt an Flussigkeit an 
kelner Stelle im GefaB unter 35 v. H. (bei 65 v. 
H. trockener Nitrozellulose) sinken kann, Bei 
Nitrozellulosen von hochstens 12 v. H. Stickstoff- 
gehalt kann Xylol ais Durchfeuchtungsmittel 
verwendet werden;

10. Nitrozellulose in Gestalt von Geweben aus Nitro- 
zellulosefáden, die mit mindestens 35 v. H. 
Wasser gleichmafiig durchfeuchtet und so be- 
schaffen und verpackt ist, daB wáhrend der ge-
samten Befbrderungsdauer der Gehalt an Wasser 
an keiner Stelle des Gewebes unter 35 v. H. sin- 
kep kann.

11. Nitrozellulosefilmabfálle, gewaschen und durch 
Nochen unter Druck nachbehandelt, mit einem 
Kampfergehalt von mindestens 2 v. H., wenn 
mit mindestens 35 Teilen Alkohol auf 65 Teile 
trockene, gewaschene und nachbehandelte Nitro-
zellulosefilmabfálle durchfeuchtet;

12. Nitrozellulosefilmabfálle, gewaschen und durch 
Knchen unter Druck nachbehandelt, mit einem 
Nampfergehalt von mindestens 2 v. H., wenn 
sie mit einem solchen ŮberschuB von Benzol, 
loluol oder Xylol vermischt sind, daB sie durch 
tuese Flussigkeiten vollstándig uberschichtet 
werden. Fiir.Sendungen dieser Art gelten jedoch 
'r i \orschriften der Klasse lila fur Benzol, 
loluol und Xylol — Rn. 301 —;
Trinitrobenzol mit mindestens 30 Gewichtsteilen 
nasser auf 70 Gewichtsteile Trinitrobenzol;

W- Trinitronaphthalin;
15- Nitroguanidin;
10. Ammonperchlorat mit mindestens 10 Gewichts- 

teilen Wasser auf 90 Gewichtsteile Ammon-
perchlorat.

9. nitrocelulosa, prosáklá takovým množstvím vody, 
alkoholu nebo směsi ze stejného množství alko-
holu a kafru a tak pevně vložená do nádob 
k odeslání, zcela naplněných, že za celé 
přepravy nemůže na žádném místě v nádobě 
klesnouti obsah kapaliny pod 35% (při 65% 

.suché nitroceíulósy). Nitrocelulosy s obsahem 
nejvýše 12% dusíku mohou býti vlhčeny xy- 
lolem;

10. nitrocelulosa v podobě tkanin z nitrocelulosových 
vláken, stejnoměrně provlhěená nejméně 35% 

vody a tak uzpůsobená a zabalená, že za 
celé přepravy nemůže na žádném místě tkani-
ny klesnouti obsah vody pod 35%.

11. odpadky nitrocelulosových filmů, prané a va-
řením pod tlakem zpracované, s obsahem aspoň 
2% kafru, jsou-li zvlhčené nejméně 35 díly al-
koholu na 65 dílů suchých, praných a zpraco-
vaných odpadků nitrocelulosových filmů;

12. odpadky nitrocelulosových filmů, prané a va-
řením pod tlakem zpracované, s obsahem nej-
méně 2% kafru, jsou-li smíšeny s takovým pře-
bytkem benzolu, toluolu nebo xylolu, že jsou 
těmito kapalinami úplně převrstveny. Pro zá-
silky tohoto druhu p4tí však předpisy třídy lila 
pro benzol, toluol a xylol — bod 301 —;

13. trinitrobenzol nejméně s 30 váhovými díly vody 
na 70 váhových dílů trinitrobenzolu;

14. trinitronaftalin;
15. nitroguanidin;
16. Chloristan amonný nejméně s 10 váhovými díly 

vody na 90 váhových dílů chloristanu amon-
ného.

1. Stoffaufzdhlung.
^ I ^en un^ei' den Begriff der Klasse

aufJle«don Stoffen sind nur die in Rn. 21 
Rn 9n / f11 U1K^ auch diese nur zu den in 
zu ' t , „..w bis 53 enthaltenen Bedingungen 
dej. Aula e™n° zuge'assen imd somit Stoffe

von der Klasse la entleerten
im o- r ge^en nicht ais explosionsgefáhrlich 
rnh‘nne dep § 54 der BM-EVO und sind somit 

Vorschriften der Anlage C nicht unterstellt.

zur Beforderung zugelassenen 
oder to-i n das Nitroglyzerin ganz

reilweise ersetzt sein durch:
a) Nitroglykol oder

Binitrochlorhydrin oder

Glvko?1!ÍunÍtrÍ?r^es Gemisch von Glyzerin oder
d) oder Chlorhydrin mit Sorbit, oder

Sonbit61^,-?^'?61^68 Gemisch von Glyzerin und
in den F u ^ °der ChIorhydrin> 

satz pinr.;a un. un^er c) und d) mit dem Zu- 
13 8'eeigneten Stabilisators.

1. Výpočet látek.

(1) Z látek patřících pod pojem třídy la je 20 
dovoleno přepravovali jen ty, které jsou uve-
deny v bodě 21, a to jen za podmínek uvede-
ných v bodě 20 (2) až 53. Tím jsou tyto látky 
látkami přílohy C.

Poznámka. Prázdné obaly, které obsahovaly 
látky třídy la, se nepokládají za nebezpecne vý-
buchem podle § 54 ž. p. ř. a neplatí pro ně 
proto předpisy přílohy C.

(2) v trhavinách, jejichž přeprava je dovo-
lena, může býti nitroglycerin zcela nebo čás-

tečně nahrazen:
a) nitroglykolem nebo
b) dinitrochlorhydrinem nebo
c) nitrovanou směsí glycerinu nebo glykolu 

nebo chlorhydrinu se sorbitem nebo
d) nitrovanou směsí glycerinu a sorbitu 

s glykolem nebo chlorhydrinem,
v případech pod c) a d) s přísadou vhodného 

stahilisátoru.
S56
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1. (iRUPPE. Sprengstoffe, ais Stuckgut 
ii nd ais Wageniadung zuř Beforderung 

zugelassen:

1. Nitrozellulose (SchieBbaumwolle, Kollo- 
diumwolle):

a) in Flockenform und ungepreBt, mit 
hochstens 75 Gewichtsteilen Trockenstoff und 
mindestens 25 Gewichtsteilen
Wasser oder
Alkohol (Athyl-, Propyl-, Butyl-, Amyl-

alkohol oder ihrer Gemische), oder

Wasser und Alkohol, oder
Alkohol und Kampfer, oder
Xylol; bei Xylolzusatz darf der Stickstoff-

gehalt der Nitrozellulose 12 v. H. nicht iiber-
steigen;
b) gepreBt, mit hochstens 85 Gewichtsteilen 

Trockenstoff und mindestens 15 Gewichtstei-
len Wasser;

c) gelatmiert mit mindestens 15 v. H. Pa- 
latinol C (Phtalsáurgdibutylester), Tricresyl- 
phosphat oder einem anderen Phlegmatisie- 
rungsmittel (gelatinierte Kollodiumwolle); 
sieh zu a), b) und c) auch Anhang I, Rn. 701.

2. Pulverrohmasse, nicht gelatiniert, fiir die 
Herstellung von rauchschwachen Pulvern (z. 
B. Nitrozellulose-Nitroglyzerin-Gemisch) mit 
hochstens 70 Gewichtsteilen Trockenstoff und 
mindestens 30 Gewichtsteilen Wasser.

3. Gelatinierte Niirozellulosepulver, nicht 
“poros, und nitroglyzerinhaltige (auch nitro- 
glyzerinersatzhaltige) Nitrozelhdosepulver, 
beide auch mit anderen treibkraftigen Zu- 
sátzen, wenn die Pulver ihrem Gefáhrlich- 
keitsgrad nach zur 1. Gruppe gehoren; sieh 
auch Anhang I, Rn. 702.

4. Pordse, gelatinierte Nitrozellulosepulver, 
nach Rn. 25 verpackt; sieh auch Anhang I, 
Rn. 702.

5. Nitrozéllulosefilmabfálle, gewaschen und 
durch Kochen unter Druck nachbehandelt, mit 
einem Kampfergehalt von mindestens 2 v. H.; 
sieh auch Anhang I, Rn. 703.

Wegen der mit Wasser, Alkohol, Benzol, 
Toluol oder Xylol befeuchteten Nitrozellulo- 
sefilmabfalle dieser Art sieh Bern. zur ůber- 
schrift der Klasse I a, Ziffern 11 und 12.

6. Organische Nitrokorper; sieh auch An-
hang I, Rn. 704 (sieh auch Ziffern 7 und 18):

a) In Wasser loslich:
Pikrinsdure,
Trinitrobenzoesdure.

1. SKUPINA. Výbušiny, jež je dovo!eno2l 
přepravovat! jako kusové a vozové zá-

silky:

1. Nitrocelulosa (střelná bavlna, kolodiová 
bavlna):

a) ve vločkách a nelisovaná, obsahující nej-
výše 75 váhových dílů sušiny a nejméně 25 
váhových dílů

vody nebo
alkoholu (etylalkoholu, propylalkoholu, bu- 
tylalkoholu, amylalkoholu nebo jejich směsí) 

nebo
vody a alkoholu nebo 
alkoholu a kafru nebo 
xylolu; je-li přidán xylol, nesmí obsah du-

síku v nitrocelulose přesahovati 12%;

b) lisovaná, nejvýše s 85 váhovými díly su-
šiny á nejméně 15 váhovými díly vody;

c) želatinovaná, nejméně s 15% palah- 
nolu C (dibntylester kyseliny ftalové), tu- 
kresylťosfátu nebo jiného flegmatisačniho či-
nidla (želatinovaná kolodiová bavlna);
k a), b) a c) viz též přípojek I, bod 701.

2. Neželatinovaná prachovina k výrobě bez-
dýmných prachů (na př. směs nitrocelulos> a 
nitroglycerinu) nejvýše se 70 váhovými ai) 
sušiny a nejméně 30 váhovými díly vody.

3. želatinovaná nitrocelulosové prachy, « 
pórovité a nitrocelulosové prachy obsahuP 
nitroglycerin (též náhražky nitroglyceim ’ 
obojí též s jinými výmetnými přísadami,J ^ 
liže prachy podle stupně nebezpečí patu 
skupiny 1.: viz též přípojek I, bod 702.

4. Pórovité želatinované mírocetóosoc
prachy, balené podle bodu 25; viz též pnp J 

I, bod 702. ,
5. Odpadky nitrocelulosových filmů, 2%®^ 

a vařením pod tlakem zpracované, s on» , 
kafru nejméně 2%; viz též přípojek ,

703O odpadcích nitrocelulosových filmů toho 
druhu, vlhčených vodou, alkoholem, ben 
toluolem nebo xylolem, viz poznámku 
pisu třídy I a, číslice 11 a 12.

6. Organické nitrolátky; viz též přípoj’6 

bod 704 (viz též číslice 7 a 18) :
a) Ye vodě rozpustné: 

kyselina pikrová, 
kyselina trinúrobenzoová.
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b) In Wasser unloslich, keine explosiven 
Salze bildend:

Dinitrophenylglykolathernitrat, auch im Ge- 
menge mit Trinitrophenylglykoláthernitrat.

Der Anteil des Gemenges an létzterem darf 
nicht mehr ais 65 v. H. betragen.

Trinitrotoluol, auch ais sogenanntes fliissiges 
Trinitrotoluol (ein neutrales Gemisch aus 
verschiedenen Nitrierungsstufen des To- 
luols), auch Trinitrotoluol mit Trinitro- 
naphthalin (Merhurit), ferner Gemenge aus 
Trinitrotoluol und Ammonsalpeter (ge- 
strecktes Fiillpulver), auch mit Aluminium 
(Ammonal),

Trinitrobenzol,
Tňnitrochlorbenzol (Pikrylchlorid), 

Trinitroanisol,

Tetranitrónwphthalin,
Hexanitrodipheny lamin, 
Hexanitrodiphenylsulfid.

• dicse Stoffe unter a) und b) auch
lm Demenge miteinander oder mit anderen 
aroinatischen Nitrokorpern, die keine Spreng- 

otte im Smne der Bern. zur ůberschrift der 
lasse la sind, wie Mononitrotoluol, auch mit 

ncieren die Gefahr nicht erhohenden Zu- 
satzen.

^dj Sprengstoffgemische, die aus den unter 
b o) und c) bezeichneten organischen Nitro- 
-P-nauch ohne andere Zusatze bestehen 
a nach dem vorwiegenden Bestandteil be- 

íc  anet werden (wie Trinitrotoluolgemisch 
,ein Gemenge aus viel Trinitrotoluol und 

wemg Dmitrotoluol).

O^Oanische Nitrokbrper ais Prdparate 
wissenschaftliche oder pharmazeutische 

t»ZCke’ h5chsteils 500 g in einem GefáB, Ge- 
,„,lr,n,1.enSe an Nitrokorpern in einem Ver- 
andstuck hbchstens 5 kg.

*l-?,g?nische Nitrokbrper, sonst nich 
nt ’ sieh auch Anhang I, Rn. 705:

a) in Wasser losliche wie Trinitroresc

rerspíl^in!ung ^ai‘í im ganzen nicht s 
n a,s 3°0 kg (sieh auch Ziffer 18)

dp>-mň PP!Us,si&e organische Nitrokorper sh 
aeiorderung ausgeschlossen.

b) Ve vodě nerozpustné, netvořící výbušné 
soli:

dusičnan dinitrofenyléteru glykolu, též ve 
směsi s dusičnanem trinitrofenyléteru gly-
kolu.

Podíl posledního ve směsi nesmí přesaho- 
vati 65%.

Trinitrotoluol, též tak zvaný tekutý trinitro-
toluol (neutrální směs různých stupňů ni- 
trace toluolu), též trinitrotoluol s trinitro- 
naftalinem (merkurit), dále směs z tri- 
nitrotoluolu a ledku amonného (nastave-
ného náplňového prachu), též s hliníkem 
(amonal),

trinitrobenzol,
trinitrochlorbenzol (pikrylchlorid),
trinitroanisol,
tetranitronaftalin,
hexanitrodifenylamin,
hexanitrodifenylsulfid.

c) Všechny tyto látky pod a) a b) též ve 
vzájemných směsích nebo s jinými aromatic-
kými nitrolátkami, které nejsou yýbušinami 
ve smyslu poznámky k nadpisu tř. I a, jako 
mononitrotoluol, též s jinými nebezpečí nezvy-
šujícími přísadami.

d) Směsi výbušin skládající se z organic-
kých nitrolátek, uvedených pod a), b) a c), též 
bez jiných přísad, označené podle převládající 
součásti (jako směs trinitrotoluoloyá pro směs 
z většiny trinitrotoluolu a mála dinitrotoluolu).

e) Organické nitrolátky, jako preparáty pro 
vědecké nebo farmaceutické účely, nejvýše 
500 g v jedné nádobě, celkové množství nitro-
látek0 v jednotlivém kuse zásilky nejvýše 5 kg.

’. Organické nitrolátky, zvlášt nejmeno- 
lé; viz též přípojek I, bod 705.
,) ve vodě rozpustné, jako trinitroresorcin, 
) ve vodě nerozpustné, jako tetranitro- 
'vylanilin (tetryl), dusičnan trimtrofenyl- 
:u glykolu, trimetylentrimtroaimn (hexo-

iásilka nesmí vážiti celkem více nez 800 kg 

5 též číslici 18).
Poznámka. Kapalné organické nitrolátky jsou

256*
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8. Pentaerythrittetranitrat (Nitropentae- 
rythrit, Nitropenta), fein kristallin

a) mit mindestens 30 v. H. Wasser gleich- 
maBig durcMeuchtet oder

b) mit mindestens 10 v. H. Montanwachs 
oder Paraffin oder beiden. phlegmatisiert oder

c) mit mindestens 30 v. H. Montanwachs 
oder Paraffin oder beiden phlegmatisiert.

Eine Sendung darf im ganzen nicht schwe- 
rer sein ais 300 kg (sieh auch Ziffer 19);

sieh zu a), b) und c) auch Anhang I, Rn. 
705a.

9. Nitriertes Chlorhydrin (Dinitrochlor- 
hydrin) und technisches, nitriertes Chlor-
hydrin, dessen Nitroglyzeringehalt 5 v. H. 
nicht iibersteigt; sieh auch Anhang I, Rn. 
705b.

Eine Sendung darf im ganzen nicht schwe- 
rer sein ais 300 kg (sieh Ziffer 20).

10. Ammonsalpetersprengstoffe, gelatinose 
und nichtgelatinose; sieh auch Anhang I, Rn. 
706; Kammersprengstoffe.

Sprengstoffe dieser Art, deren Zusammen- 
setzung sieh innerhalb des Rahmens der nach- 
stehend aufgefiihrten Gemenge halt, sind zur 
Beforderung zugelassen:

a) vorlaufig, wenn ihre genaue Zusammen- 
setzung dem Ministerium fiir Verkehr und 
Technik angezeigt ist,

b) endgiiltig, wenn auf Grund dieser An- 
zeige die Aufnahme in die Liste der zur Eisen- 
bahnbeforderung zugelassenen Sprengstoffe 
vom Ministerium fiir Verkehr und Technik 
bestatigt ist.

8. Pentaerytrittetranitrat (nitropentaerytrit, 
nitropenta), v jemných krystalech,

a) stejnoměrně prosáklý nejméně 30% vody
nebo '

b) flegmatisovaný nejméně 10% rnontan- 
ního vosku nebo parafinu nebo obou nebo

c) flegmatisovaný nejméně 30% montanního 
vosku nebo parafinu nebo obou.

Zásilka nesmí vážiti celkem více než 300 kg 
(viz též číslici 19);
k a), b) a c) viz též přípojek I, bod 705 a.

9. Nitrovaný chlorhydrin (dinitrochlorhyd- 
rin) a technický, nitrovaný chlorhydrin, ne-
obsahující více než 5% nitroglycerinu; viz tez 
přípojek I, bod 705 b.

Zásilka nesmí býti těžší než 300 kg (viz čís-

lici 20).

10. Amonnoledkové výbušiny, želatinované 
nebo neželatinované; viz též přípojek I, bo 
706; komorové výbušiny.

Výbušiny tohoto druhu, jejichž složení je 
v rámci dále uvedených směsí, je dovoleno pie- 
pravovati:

a) prozatím, je-li jejich přesné složení ozná-
meno ministerstvu dopravy a techniky,

b) trvale, jestliže na toto oznámení bylo vai 

nisterstvem dopravy a techniky potvrzeno, 
byly pojaty do seznamu výbušin, jež je do 
léno přepravovat! po železnici.

1. Gelatinose Ammonsalpetersprengstoffe.
1. želatinované amonnoledkové výbušiny.

A. Gesteins- and Kohlenspreng- 
s t o f f e.

Gelatine-Donarit, Gelatine-Romperit, Lig- 
nosit I, sámtlich auch mit angehángten Buch- 
staben oder Zahlen oder beiden (Gemenge von 
hochstens 65 v. H. Ammonsalpeter, wovon 
bis zu 15 v. H. der Gesamtmenge des Spreng- 
stoffs durch Natronsalpeter ersetzt sein diir- 
fen, Pflanzenmehlen, auch mit Pflanzenleim, 
hochstens 2,5 v. H. Aluminium, hochstens 15 
v. H. Nitroabkbmmlingen des Toluols oder 
Naphthalins mit nicht mehr ais 5 v. H. der

A. T )■ h a v i n y skalní a uhelné.

Želatinovaný donarit, želatinovaný •
lignosit I, vesměs též s připojenými^ P)3*6.,^ 
nebo číslicemi nebo oběma (směsi 
3 65% ledku amonného, z Čehož az 15 eJl0 
vého množství výbušiny může býti na ^
ledkem sodným, rostlinnými moučka ’ 
s rostlinným lepem, nejvýše 2,5% bhm > 
výše 15% nitroderivátů toluolu nebo níj 
nejvíce s 5% trinitroderivátů z 'r® , ]or.
množství výbušiny, nejvýše 33% dinit
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Gesamtmenge des Sprengstoffs an Trinitro- 
abkommlingen, hochstens 33 v. H. Dinitro- 
chlorhydrin oder hochstens 29 v. H. Dinitro- 
glykol, wobei von den letztgenannten beiden 
Stoffen hochstens 6 v. H. der Gesamtmenge 
des Sprengstoffs durch Nitroglyzerin ersetzt 
sein diirfen, hochstens 2 v. H. Kollodium- 
wolle, auch mit ungefáhrlichen, neutralen, be- 
stándigen, fárbenden Zusátzen).

Kohlen-Heinit, Kohlen-Vandalit, sámtlich 
auch mit angehángten Buchstaben oder Zahlen 
oder beiden (Gemenge von hochstens 30 v. H. 
mit Kollodiumwolle gelatiniertem Nitroglyze-
rin, mit Ammonsalpeter, auch mit anderen 
Salpeterarten, Alkalichloriden, Silikaten oder 
anderen bestándigen inerten Salzen, auch mit 
Trinitrotoluol, auch mit anderen aromatischen 
Nitrokbrpem, nicht gefahrlicher ais Trinitro-
toluol, auch mit Gemischen davon, auch mit 
Glyzerin, Gelose, auch mit anderen Kohlen- 
stofftragern, wie Kohlepulver, Holzmehl, Zel- 
lulose).

B. Wettersprengstoffe.

Wetter-Baldurit, Wetter-Bavarit, Wetter- 
Salit, Wetter-Sigrit und Wetter-Zellit, samt- 
lich auch mit angehangten Buchstaben oder 
Zahlen oder beiden (Gemenge von hochstens 
20 v. H. mit Kollodiumwolle gelatiniertem 
Nitroglyzerin, mit Ammonsalpeter, auch mit 
anderen Salpeterarten, Alkalichloriden oder 
ahnlichen bestándigen inerten Salzen, auch 
git' Kóhlenstofftrágern, wie Kohlepulver, 
Holzmehl, Zellulose, auch solcher, die auf che- 
mischem oder biologischem Wege verándert 
lst, auch mit Trinitrotoluol, auch mit anderen 
aromatischen Nitrokorpern, nicht gefahrli- 
cner ais Trinitrotoluol, auch mit Gemischen 
davon).

Wetter-Arit, Wetter-Barbarit, Wetter-Baru- 
nrt, Wetter-Methanit, Wetter-Nobelit, Panno- 
n'd und Wetter-Wasagit, sámtlich auch mit 
angehangten Buchstaben oder Zahlen oder 
o_eiden (Gemenge von hochstens 30 v. H. mit 
Kollodiumwolle gelatiniertem Nitroglyzerin 
aut Ammonsalpeter, auch mit anderen Salpe- 
erarten, Alkalichloriden, Silikaten oder andě-
la bestándigen inerten Salzen, auch mit 
^mtrotoluo1, auch mit anderen aromatischen 
tni i °rPern, aicht gefahrlicher ais Trinitro- 

uol, auch mit Gemischen davon, auch mit
Gelose, auch mit anderen Kohlen- 

stotftra • — •
auc^ solcher, die auf chemischem 

61 biologischem Wege verándert ist).

'ágern, -wie Kohlepulver, Holzmehl,

hydřinu nebo nejvýše 29% dinitroglykolu, při 
čemž z obou posléze jmenovaných látek může 
býti nahrazeno nejvýše 6% celkového množství 
výbušiny nitroglycerinem, nejvýše 2% kolodio- 
vou bavlnou, též s bezpečnými, neutrálními, 
stálými, barvícími přísadami).

Heinit uhelný, vandalit uhelný, vše též s při-
pojenými písmenami nebo číslicemi nebo obě-
ma (směsi nanejvíce 30% nitroglycerinu, 
želatinovaného kolodiovou bavlnou, s ledkem 
amonným, též s ledky jiného druhu, alkalic-
kými chloridy, křemičitany nebo jinými stá-
lými inertními solemi, též s trinitrotoluolem, 
též s jinými aromatickými nitrolátkami, ne 
nebezpečnějšími než trinitrotoluol, též s jeho 
směsemi, též s glycerinem, gelosou, též s jiný-
mi uhlíkatými látkami, jako uhelným pra-
chem, dřevnou moučkou, buničinou).

B. Důlně bezpečnostní trhaviny.

Důlně bezpečnostní baldurit, důlně . bezpeč-
nostní bavarit, důlně bezpečnostní salit, důlně 
bezpečnostní sigrit a důlně bezpečnostní zem, 
vesměs též s připojenými písmenami nebo čís-
licemi nebo obojími (směs nejvýše 20% mtio- 
glycerinu želatinovaného kolodiovou bavlnou, 
s íedkem amonným, též s ledky Jiného druhu, 
alkalickými chloridy nebo podobnými stalými 
inertními solemi, též s uhlíkatými latkami, jako 
uhelným prachem, dřevěnou moučkou, bunici- 
nou, též s takovými, ktere jsou chemickým 
nebo biologickým pochodem zmenenjht® s ta- 
nitrotoluolem, též s jinjmii aromatickyrm n^ro 
látkami ne nebezpečnějšími nez trinitrotoluol, 
též s jich směsemi).

Důlně bezpečnostní arit, důlně bezpečnostní 
i nvhnríf důlně bezpečnostní barunit, důlně
Sitoí meítewi, Mini tepífeMM-

5 bezrebmtní“"“S

lemi, též s % /etepečnějštmi

SSbSkiWWem-péna,.



1868 402/1942

2. Nichtgelatinose Ammonsalpetersprengstoffe.

A. G e s t e i n s- u n d Kohlenspreng- 
s t o f f e.

AmrHonit, Ammon-Nivelit, Astralit, Ge- 
steins-Astralit, Donarit, Gesteins-Donarit, 
Dorfit, Draganit, Dynamon, Kohlen-Energit, 
Lignosit, Gesteins-Lignosit, Kohlen-Lignosit, 
Luxit, Monachit, Gesteins-Monachit, Kohlen- 
Redit, Rhenanit, Gesteins-Rhenanit, Righterit, 
Romperit, Gesteins-Romperit, Kohlen-Silingit, 
Gesteins-Westfalit, sámtlich auch mit ange- 
hángten Buchstaben oder Zahlen oder beiden 
[Gemenge von Ammonsalpeter und Kohlen- 
stofftrágern, wie Holzkohle, Steinkohle, Pflan- 
zenmehlen, Zellulose, auch solcher, die auf che- 
mischem oder biologischem Wege verándert 
ist, neutralen Zellstoffablaugen-Ruckstánden, 
Montanwachs, Vaseline, auch mit hochstens 
20 v. H, aromatischen Nitrokorpern und Ge- 
mischen davon, nicht gefahrlicher ais Trinitro- 
toluol, von letzterem nicht mehr ais 18 v. H., 
auch mit Káli- oder Natrou- oder Barytsalpe- 
ter oder einem Gemisch von diesen, auch mit 
hochstens 10 v. H. Kaliumperchlorat, auch mit 
hochstens 8 v. H. Aluminium, auch mit hbch- 
stens 1 v. H. Nitrozellulose^ auch mit hochstens 
6 v. H. Nitroglyzerin, auch mit hochstens 10 
v. H. Kalziumsilizid, auch mit hochstens 10 v. 
H. Aluminiumsilizid (Alsimin), auch mit 
hochstens 25 v. H. gelatiniertem Dinitrochlor- 
hydrin, auch mit neutralen Alkalichloriden 
oder áhnlichen ungefahrlichen, neutralen, be- 
stándigen, fárbenden Zusátzen, z. B. Caput 
mortuum].

B. Wettersprengstoffe.

Wetter-Ammoncahucit, Wetter-Bradit, Wet- 
ter-Carbonit, Wetter-Detonit,. Wetter-Kriwal- 
dit, Wetter-Lignosit, Wetter-Methanit, Wettei- 
Westfalit, sámtlich auch mit angehángten 
Buchstaben oder Zahlen oder beiden (Gemenge 
von Ammonsalpeter mit Kohlenstofftrágern, 
wie Holzmehl, Zellulose, auch solcher, die auf 
chemischem oder biologischem Wege verán-
dert ist, Kohlepulver, Naphthalin und anderen 
festen oder fliissigen Kohlenwasserstoffen, mit 
hochstens 8 v. H. Nitroglyzerin, dieses auch 
mit Kollodiumwolle gelatiniert, auch mit hdch- 
stens 5 v. H. Káli- oder Natronsalpeter, auch 
mit hochstens 10 v. H. Barytsalpeter, auch mit 
hochstens 10 v. H. Trinitrotoluol, dieses auch 
phlegmatisiert, auch mit Dinitrotoluol, auch 
mit Nitronaphthalin, auch mit Chlornatrium 
oder Chlorkalium, auch mit Chlorammonium 
oder áhnlichen ungefahrlichen, neutralen, be- 
stándigen Salzen).

2. Amonnoledkové výbušiny neželatinované.

A. Trhaviny skalní a uhelné.

Amonit, animon-nivelit, astralit, astralit 
skalní, donarit, donarit skalní, dorfit, draganit, 
dynamon, energii uhelný, lignosit, lignosit 
skalní, lignosit uhelný, luxit, monachit, mona-
chit skalní, ředit uhelný, rhenanit, rhenanit 
skalní, righterit, romperit, romperit skalní, si- 
lingit uhelný, westfalit skalní, vesměs též s při-
pojenými písmenami nebo číslicemi nebo obojí-
mi [směs ledku amonného s uhlíkatými látka-
mi, jako dřevným uhlím, kamenným uhlím, 
rostlinnou moučkou, buničinou, též takovou, 
která je chemickým nebo biologickým pocho-
dem změněna, neutrálními zbytky odpadních 
louhů celulosových, montanním voskem, vase- 
linou, též nejvýše s 20% aromatických nitro- 
látek a jejich směsemi, ne nebezpečnějšími než 
trinitrotoluol, posledního ne více než 18%, též 
s ledky di’aselným, sodným nebo barnatým 
nebo jejich směsí, též nejvýše s 10% chlorista- 
nu draselného, též nejvýše s 8% hliníku, též 
nejvýše s 1% nitrocelulosy, též nejvýše s 6% 
nitroglyčeřinu, též nejvýše s 10% křemičitanu 
vápenatého, též nejvýše s 10% křemičitanu 
hlinitého (alsiminu), též nejvýše s 25% žela- 
tinovaného dinitrochlorhydrinu, též s neutrál-
ními alkalickými chloridy nebo podobnými 
bezpečnými neutrálními stálými barvícími 
přísadami, na př. Caput mortuum].

B. Důlně bezpečnostní trhaviny.

Důlně bezpečnostní ammonkahiicit, důlně 
bezpečnostní hradit, důlně bezpečnostní karboj 
nit, důlně bezpečnostní detonit, důlně bezpeč-
nostní krivaldit, důlně bezpečnostní lignosit, 
důlně bezpečnostní methanit, důlně bezpečnost-
ní westfalit, vesměs též s připojenými písme-
nami nebo číslicemi nebo obojími (směs^ ledku 
amonného s uhlíkatými látkami, jako dřevnou 
moučkou, buničinou, též takovou, která je che-
mickým nebo biologickým pochodem změněna, 
uhelným prachem, naftalinem a jinými tuhými 
nebo tekutými uhlovodíky, nejvýše s 8%, nitro- 
glycerinu, též želatinovaného kolodiovou ba-
vlnou, též nejvýše s 5% ledku draselného neb 
sodného, též nejvýše s 10% ledku barnaten > 
též nejvýše s 10% trinitrotoluolu, též flegma n 
sovaného, též s dinitrotoluolem, též s niti ' 
naftalinem, též s chloridem sodným nebo di ' 
selným, též s chloridem amonným nebo podo 
nými bezpečnými neutrálními stálými solenu h
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3. Kammersprengstoffe. 3. Komorové výbušiny.

Fulmenit 1 (nur ais Kammersprengstoff zu 
verwendendes Trinitronaphtlialin, gekornt 
oder geprefit).

Fulmenit 2 (nur ais Kammersprengstoff zu 
verwendendes gestrecktes Fullpulver, d. i. ein 
Gemenge von Ammonsalpeter mit Trinitro- 
toluol).

Fulmenit 3 (nur ais Kammersprengstoff zu 
verwendendes Gemenge aus gleichen Teilen 
von gekorntem Trinitronaphthalin und ge- 
strecktem Fullpulver, wobei der Gehalt an 
Trinitrotoluol nicht geringer ais 75 v. H. sein 
darf).

Fulmenit 1 (jen jako komorová výbušina 
používaný trinitronaftalin, zrněný nebo liso-
vaný).

Fulmenit 2 (jen jako komorová výbušina po-
užívaný nastavený náplňový prach, t. j. směs 
ledku amonného s trinitrotoluolem).

Fulmenit 3 (jen jako komorová výbušina 
používaná směs stejných dílů zrněného tri- 
nitronaftalinu a nastaveného náplňového pra-
chu, při čemž obsah trinitrotoluolu nesmí býti 
menší než 75%).

10a). Ammonperehlorat. 10a). Chloristan amonný.

11. Schwarzpulver und schwarzpulveráhn- 
liche Sprengstoffe:

Sprengstoffe dieser Art, deren Zusammen- 
setzung sich innerhalb des Rahmens des nach- 
stehend aufgefůhrten Gemenges hált, sind erst 
zur Beforderung zugelassen, wenn der Her- 
steller unter Beifiigimg der erforderlichen 
Priifungszeugnisse (nach Anhang I B) und 
unter der Erklárung der Bereitwilligkeit zur 
Ausfiihrung eines groften Brandversuchs mit 
500 kg des neuen Gemenges die Zulassung zum 
Stiickgutversand beantragt und erhalten hat.

Schwarzpulver, Sprengpulver, Sprengsalpe- 
ter, sámtlich auch mit angehángten Buchsta- 
ben oder Zahlen oder beiden (Gemenge von 
Kalisalpeter oder Natronsalpeter oder beiden, 
Schwefel und Holz-, Stein- oder Braunkohle), 
gekornt oder gepreBt; sieh auch Anhang I, 
Hn. 707 (sieh auch Ziffer 23).

12. Schivarzpulver fúr SchieBzwecke nach 
wi. 32/1 verpackt; sieh auch Anhang I, Rn.

Fine Sendung darf im ganzen nicht schwe- 
ler sein ais 300 kg (sieh auch Ziffer 24).

11. černý prach a směsi jemu podobné:

' Výbušiny tohoto druhu, jejichž složení se po-
hybuje v rámci dále uvedené směsi, je dovo-
leno přepravovali teprve tehdy, když výrobce 
navrhl povolení přepravy jako kusového zboží, 
připojiv potřebná zkušební vysvědčení (podle 
přípojku I B) a prohlásil, že je ochoten pro- 
vésti velkou zkoušku ohněm s 500 kg^ nové 
směsi, a když povolení k přepravě obdržel.

Černý prach, trhací prach, trhací ledek, ve-
směs též s připojenými písmenami nebo čísli-
cemi nebo obojími (směs ledku draselného nebo 
sodného nebo obou, síry a dřevného kamen-
ného nebo hnědého uhlí), zrnité nebo hsovane;

i hod 707 (viz tez cishci 23).

12. černý prach pro střelbu, balený podle 
bodu 32/1; viz též přípojek I, bod 710.

Zásilka nesmí býti těžší než 300 kg (viz tez 

číslici 24).

13. Kalksalpetersprengstoffe.

Sprengstoffe dieser Art, deren Zusammen- 
Sf u ng Slc^ innerhalb des Rahmens des nach- 
stehend aufgefůhrten Gemenges hált, sind erst 
ur Beforderung zugelassen, wenn der Herstel- 
ei unter Beifůgung der erforderlichen Prů- 
v^ígfeugnisse (nach Anhang I B) und unter 
er Erklárung der Bereitwilligkeit zurAusfůh- 
ung emes groBen Brandversuchs mit 500 kg 
es neuen Gemenges die Zulassung zum Stůck- 

n tversand beantragt und erhalten hat.

auch mit angehángten Buchstaben 
er *ahlen oder beiden (Gemenge von hoch-

13. Vápnoledkové výbušiny.
Výbušiny tohoto druhu, jejichž složení se

nřínoiku IB) a prohlásil ochotu provesti \e 
£u Cau oWm s 500 nove směs,, a 

když povolení k přepravě obdržel.

čísSftebo^toFmrfTmá^ewS
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stens 76 v. H. Kalksalpeter technisch, der bis 
zur Hálfte durch Ammonsalpeter ersetzt sein 
kann, Holzkohle oder Pflanzenmehlen oder 
beiden, auch von flussigen Kohlenwasser- 
stoffen mit einem Flammpunkt von min- 
destens 30° C, auch von hochstens 20 v. H. 
Nitroglyzerin, auch von hochstens 20 v. H. 
aromatischen Nitrokorpern, nicht gefáhrli- 
cher ais Trinitrotoíuol, auch von hochstens 
8 v. H. Aluminium oder Aluminiumsilizid 
oder beiden).

14. Chloratsprengstoffe (sieh auch Ziffer
22).

Sprengstoffe dieser Art, deren Zusammen- 
setzung sich innerhalb des Rahmens des nach- 
stehend aufgefiihrten Gemenges hált, sind 
erst zur Beforderung zugelassen, wenn der 
Hersteller unter Beifiigung der erforderli- 
cheň Priifungszeugnisse (nach Anhang IB) 
und untěr der Erklárung der Bereitwilligkeit 
zur Ausfuhrung eines groBen Brandversuchs 
mit 500 kg des neuen Gemenges die Zulas- 
sung zum Stiickgutversand beantragt und er- 
halten hat.

Chloratit 3 (Gemenge von 83 bis 92 v. H. 
Kalium- oder Natřiumčhlorat oder beiden, 
5 bis 12 v. H. flussigen Kohlenwasserstoffen 
mit einem Flammpunkt von mindestens 
30° C, auch bis zu 4 v. H. Pflanzenmehl).

15. I. Probesendungen von Sprengstoffen, 
die an Protektorats- oder amtlich anerkannte 
Prufungsstellen oder Sprengstoffhersteller 
zur Untersuchung ais Stiickgut aufgegeben 
werden:

a) Proben von Sprengstoffen: sieh auch 
Anhang I, Rn. 708;

b) Proben beliebiger explosionsfahiger 
Stoffe in Mengen bis zu 100 g.

II. Kontrollproben von Granatfullung 88 
(Pikrinsáure), die von Dienststellen der 
Wehrmacht zur Abnahmeuntersuchung an die 
Chemisch-Technische Reichsanstalt ais Stíick- 
gut aufgegeben werden.

2. GRUPPE. Sprengstoffe, nur ais Wa- 
genladung zur Beforderung zugelassen

(sieh auch Rn. 44):

16. Porbse, gelatinierte Nitrozellulosepul- 
ver, nach Rn. 33 verpackt; sieh auch Anhang 
I, Rn. 702.

17. Gelatinierte Nitrozellulosepulver; nicht 
poros, und nitroglyzerinhaltige (áuch/nitro- 
glyzerinersatzhaltige) Nitro zellulosepulver,

technického ledku vápenatého, který může 
býti až do polovice nahrazen ledkem amon-
ným, dřevným uhlím nebo rostlinnou mouč-
kou nebo obojími, též tekutých uhlovodíků 
s bodem vzplanutí nejméně 300 C, též nej-
výše 20% nitroglycerinu, též nejvýše 20% 
aromatických nitrolátek, ne nebezpečnějších 
než trinitrotoíuol, též nejvýše 8% hliníku nebo 
křemičitanu hlinitého nebo obojích).

14. Chlorečnanové výbušiny (viz féž čís-
lici 22).

Výbušiny tohoto druhu, jejichž složeni se 
pohybuje v rámci dále uvedené směsi, je do-
voleno přepravovat! teprve tehdy, když výrob-
ce navrhl povolení přepravy jako kusového 
zboží, připojiv potřebná zkušební vysvědčení 
(podle přípojku I B) a prohlásil ochotu pro-
vést! velkou zkoušku ohněm s 500 kg nové 
směsi a povolení to obdržel.

Chloratit 3 (směs 83 až 92% chlorečnanu 
draselného nebo sodného nebo obou, 5 až 
12% tekutých uhlovodíků s bodem vzplanutí 
nejméně 300 C, též až 4% rostlinné moučky).

15. I. Zkušební zásilky výbušin, podávané
jako kusové zboží na protektorátní nebo úřed-
ně uznané zkušebny nebo výrobce výbušin 
k prozkoumání:

a) vzorky výbušin: viz přípojek I, bod 708;

b) vzorky jakýchkoliv látek, které mohou 
vybuchnouti, v množství do 100 g.

II. Vzorky plnění granátů 88 (kyselina 
pikrová), podávané jako kusové zboží služeb-
nami branné moci k provedení zkoušky na 
chemicko-technický říšský ústav.

2. SKUEINA. Výbušiny, které je d o v o 1 e 110 
přepravovali jen jako vozové zásilky 

(viz též bod 44):

16. Pórovité, želatinované nitrocdulosove 
prachy, balené podle bodu -33; viz též prip0' 
jek I, bod 702.

17. Želatinované nitrocelulosové nepórovitc 

prachy a nitrocelulosové prachy, obsahu)>(l 

nitro glycerin (též náhražky nitroglycerinu/)
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beide auch mit anderen treibkraftigen Zu- 
sátzen, wenn die Pulver ihrem Gefáhrlich- 
keitsgrad nach nicht zur 1. Gruppe gehoren; 
sieh auch Anhang I, Rn. 702.

obojí též s jinými výmetnými přísadami, jest-
liže prachy nepatří podle svého stupně ne-
bezpečnosti do skupiny 1; viz těž přípojek I, 
bod 702.

18. Organische Nitrokórper, sonst nicht ge- 
nannt, in groBeren Mengen ais nach Ziffer 7; 
sieh auch Anhang I, Rn. 705:

a) im Wasser loslich wie Trinitroresorzin,

b) im Wasser unlóslich wie Tetranitro- 
methylanilin (Tetryl), Trinitrophenylglykol- 
athernitrat, Trimethylentrinitroamin (Hexo- 
gen).

Bern. Fliissige organische Nitrokorper sind von 
der Befdrderung ausgeschlossen.

19. Pentaerythrittetranitrat (Nitropentae- 
nythrit, Nitropenta), fein kristallin,

a) mit mindestens 30 v. H. Wasser gleich- 
máBig durchfeuchtet oder

b) mit mindestens 10 v. H. Montamuachs 
oder Paraffin oder beiden phlegmatisiert oder

c) mit mindestens 30 v. H. Montamvachs 
oder Paraffin oder beiden phlegmatisiert, in 
groBeren Mengen ais nach Ziffer 8; sieh zu
a)> b) und c) auch Anhang I, Rn. 705a.

18. Organické nitrolátky jinde nejmenova-
né, v množství větším než podle číslice 7; 
viz též přípojek I, bod 705:

a) ve vodě rozpustné jako trinitroresorcin,

h) ve vodě nerozpustné jako tetranitro- 
metylanilin (tetryl), dusičnan trinitrofenyl- 
éteru glykolu, trimetylentrinitroamin (hexo- 
gen).

Poznámka. Kapalné organické nitrolátky jsou 
z přepravy vyloučeny.

19. Pentaerytritteiranitrat (nitropentae- 
rytrit, nitropenta) v jemných krystalech,

a) stejnoměrně prosáklý aspoň 30% vody 
nebo

b) flegmatisovaný nejméně 10°% montan- 
ního vosku nebo parafinu nebo obojími, nebo

c) flegmatisovaný nejméně 30% montan- 
ního vosku nebo parafinu nebo obojími 
v množství větším než podle číslice 8; k a), 
b) a c) viz též přípojek I, bod 705 a.

20.. Nitriertes Chlorhydrin (Dinitrochlor- 
nydrin) unď technisches nitriertes Chlor- 
lydrin, dessen, Nitroglyzeringehalt 5 v. H.

ubersteigt, in groBeren Mengen ais rfhch 
uter 9; sieh auch Anhang I, Rn. 705b.

21- Dynamite und dynamitdhnliche Spreng- 
stoffe; sieh auch Anhang I, Rn. 708.

22. Chloratsprengstoffe und Perchlorat- 
sprengstoffe, d. s. Gemenge von Chloraten 
°a,er Perchloraten der Alkalien oder alkali- 

en Erden mit kohlenstoffreichen Veřbin- 
J ; sieh auch Anhang I, Rn. 709 (sieh 
auch Ziffer 14).

r. Schivarzpulver fiir Sprengzwecke — 
Viengpniver — (Gemenge von Káli- oder 

k-• r®nsalpeter, Schwefel und Holzkohle), ge- 
•iii r A°^er sepreBt oder in Mehlform; sieh 

ctl Anhang I, Rn. 710 (sieh auch Ziffer 11).

, Schwarzpulver fiir SchieBzívecke (Ge- 
o ,n^e. von Káli- oder Natronsalpeter, 
nrAftr6 j Un.c* Holzkohle), gekbrnt oder ge- 

0('ei:' in Mehlform, in groBeren Men- 
pin als nach Ziffer 12; sieh auch Anhang I,

dp^vht a!s St°ff der Anlage C gilt und somit 
stellt í^schriften der Anlage C nicht unter-

bis^uTkgerChl°rat (ZÍffeť 10a) in Mengen

20. Nitrováný chlorhydrin (dinitrochlor- 
hydrin) a technický nitrovaný_ chlorhydňn, 
jenž neobsahuje více než 5% nitroglycerinu, 
v množství větším než podle číslice 9; viz 
též přípojek I, bod 705 b.

21. Dynamity a výbušiny podobné dynami-
tům; viz též přípojek I, bod 708.

22. Chloreěnanové a chloristanové výbušiny, 
t. j. směsi alkalických chlorečnanů nebo chlo- 
ristanů nebo chlorečnanů nebo chloristanů ží-
ravých zemin se sloučeninami bohatými na 
uhlík; viz též přípojek I, bod 709 (viz též 

číslici 14). ,
23 černý prach k trhacím účelům — trha-

cí Vrach — (směs ledku draselného nebo sod-
ného, síry a dřevného uhlí), zrněný nebo liso-
vaný nebo moučkový; viz též přípojek 1, bod 
710 (viz též číslici 11).

24. Černý prach pro střelbu (směs ledku 
isělného nebo sodného, síry a drevneho 
li), zrněný, lisovaný nebo moučkový, 
množství větším než podle cishce 12; viz 
„x í—r iwl 710

Za látku přílohy C se nepokládá a proto 2la 
pro něj neplatí předpisy přílohy O:

chloristan amonný (číslice 10a) v množství 

do 1 kg.
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2. Beforderungsvorschriften.

A. VersandstucKe.

1. Allgemeine Verpackungs-
y o r s c h r i f t e n.

22 i1) Die Packungen mussen so verschlossen 
und so dicht sein, daB vom Inhalt nichts 
nach auBen gelangen kann. Die Sieherung 
von Behalterverschlussen durch Bánder oder 
Drahte aus Metali ist nur in den ausdrůck- 
lich erwáhnten Fallen zulássig.

(2) Der Werkstoff der Packungen und 
ihrer Verschliisse darf vom Inhalt nicht an- 
gegriffen werden und keine schádlichen Vei’- 
bindungen mit ihm eingehen.

(3) Die Packungen samt Verschliissen 
mussen in allen Teilen so fest und stark sein, 
daň sie sich unterwegs nicht lockern und der 
ublichen Beanspruchung wáhrend der Befor- 
derung zuverlássig standhalten. Feste Stoffe 
sind in der Verpackung und Innenpackungen 
in den áuňern Behaltem zuverlássig fest- 
zulegen.

(4) Die Fiillstoffe fíir Einbettungen 
mussen den Eigenschaften des Inhalts an- 
gepaňt sein; sie mussen insbesondere saug- 
fáhig sein, wenn dieser flussig ist oder 
Fliissigkeit ausschwitzen kann.

2. Verpackung der einzelnen
Stoffe.

23 (!) Die Stoffe der Ziffern 1 und 2 mussen 
verpackt sein:

a) in holzerne Gefáňe oder wasserdichte 
Pappfásser; diese Gefáňe und Fásser mussen 
mit einer dem Inhalt entsprechenden fliissig- 
keitsdichten Auskleidung versehen sein, oder

b) in innen verzinkte oder verbleite Eisen- 
fásser, oder

c) in Gefáňe aus Weiň-, Zink- oder Alu- 
miniumblech, die einzeln oder zu mehreren 
in holzerne Kisten einzubetten sind,

i d) gelatinierte Nitrozellulose (gelatinierte 
Kollodiumwolle) [Ziffer 1c)] auch in hol-
zerne Behálter, die mit festem Papier (Jicht 
ausgelegt sind,

e) Pulverrohmasse (Ziffer 2) auch in 
dichte Sácke aus kráftigem, gummiertem 
Stoff, die in widerstandsfáhige úbersácke 
eingesetzt sind.

(2) Nitrozellulose mit Xylolzusatz darf nur 
in Metallgefáňen verpackt -sein.

2. Přepravní předpisy.

A. Jednotlivé kusy zásilky.

1. Všeobecné předpisy 
o balení.

í1) Obaly musí býti tak uzavřené a utěš- 22 
něné, že z nich nemůže nic proniknouti na-
venek. Zajištění schránových uzávěr kovo-
vými pásy nebo dráty je dovoleno jen v pří-
padech výslovně uvedených.

(2) Na látky, z nichž jsou vyrobeny obaly 
a uzávěry, nesmí obsah škodlivě působiti, ani 
s nimi nesmí tvořiti škodlivé sloučeniny.

(3) Obaly včetně uzávěr musí býti ve všech 
částech tak pevné a silné, aby se cestou ne-
uvolnily a spolehlivě odolávaly obvyklému 
namáhání za přepravy. Tuhé látky musí býti 
v obalech spolehlivě a pevně uloženy, vnitřní 
obaly musí pak býti pevně a spolehlivě ulo-
ženy ve vnějších obalech.

(4) Látky, v nichž jsou předměty uloženy, 
musí odpovídati povaze obsahu; zejména musí 
býti tyto látky schopné ssání, je-li obsah ka-
palný nebo kapalinu vypocující.

2. Balení jednotlivých látek.

(t) Látky číslice 1 a 2 musí býti baleny. 23

a) , do dřevěných nádob nebo vodotěsných 
lepenkových sudů; nádoby a sudy musí bytí 
opatřeny vložkou, odpovídající obsahu, ne-
propouštějící kapaliny nebo

b) do železných, uvnitř pozinkovaných nebo

poolověných sudů nebo
c) do nádob z bílého, zinkového nebo hli-

níkového plechu, které musí býti vloženy P° 
jedné nebo několika do dřevěných beden,

d) želatinovaná nitrocelulosa (želatinovana 
kolodiová bavlna) [číslice 1c)] též do die^ 
věných schraň, vyložených těsně pevným P 
pírem,
•e) prachovina (číslice 2) též do hustých 

pytlů z pevné pryžované látky, vložených 
odolných vnějších pytlů.

(2) Nitrocelulosa s přísadou xylolu smí být1 

balena jen do kovových nádob.
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(3) Die MetallgefáBe miissen luftdicht ver- 
schlossen sein, jedoch einem schwachen inne- 
ren Druck nachgeben.

(4) Das Versandstiick mit Stoffen der Zif- 
fer 1 darf nicht schwerer sein ais 120 kg 
und, wenn es sicli rollen láBt, nicht schwe- 
rer ais 300 kg; das Versandstiick mit Stoffen 
der Ziffer 2 darf nicht schwerer sein ais 
75 kg.

(3) Kovové nádoby musí býti vzduchotěsně 
uzavřeny, musí však povoliti slabému vnitř-
nímu tlaku.

(4) Jednotlivý kus zásilky s látkami čís-
lice 1 nesmí býti těžší než 120 kg a dá-li se 
váleti, nesmí býti těžší než 300 kg; jednotlivý 
kus zásilky s látkami číslice 2 nesmí býti těžší 
než 75 kg.

24 (i) Die Stoffe der Ziffer 3 miissen ver-
packt sein:

a) in Biichsen aus Pappe, WeiB- oder 
Zinkblech, die einem schwachen inneren 
Druck nachgeben miissen, oder in paraffi- 
nierte Beutel. Diese Behálter sind einzeln 
oder zu mehreren in holzerne Kisten einzu- 
seťzen, oder

b) ohne Vorverpackung in Biichsen oder 
Beutel:

1- in wasserdichte Pappfásser, oder
2- in holzerne Behálter mit Zinkblechaus- 

kleidung, oder
3. in MetallgefáBe, Schwarzblech ausge- 

nommen, die einem schwachen inneren Druck 
nachgeben miissen.

(2) Ist das Pulver rohren-, stab-, faden-, 
band- oder scheibenformig, so kann es, ohne 
Vorverpackung in Biichsen oder Beutel, auch 
ol 3$zerne Kisten verpackt werden, die mit 
btoff oder festem Papier dicht ausgelegt sein 
miissen.

.(D An den holzernen Beháltern mussen 
-Vagel^ Schrauben oder sonstige Befestigungs- 
mittel aus Eisen, wie Reifen, Bánder u. dgl.,
verzmkt sein.

,(4) Das Versandstiick darf nicht schwerer 
sem ais 120 kg.

^ (') Die Stoffe der Ziffer 4 miissen ver-
Packt sein:

a) in Biichsen aus Pappe oder WeiBblech, 
m einem schwachen inneren Druck nach- 

Seben mussen. Eine Biichse darf nicht mehr 
as i kg Pulver enthalten und muB in Papier 
./^ekelt sein. Diese Packungen sind ein- 
• o oder zu mehreren in holzerne Behálter 
mnzusetzen, oder
7A>,in Sácke, die in holzerne Behálter mit
Zintu i^kleidung oder in GefáBe aus
mii= 3 eC^ einzusetzen sind. ZinkblechgefáBe

-^antel mit Pappe und am Boden
ansfv ,ec^ Holzscheiben oder mit Pappe 
ausgeiegt sein>

(1) Látky číslice 3 musí býti baleny: 24

a) do lepenkových krabic nebo krabic z bí- 
Jého nebo zinkového plechu, které musí povo-
liti slabému vnitřnímu tlaku nebo do parafi-
novaných pytlů. Tyto schrány musí býti vlo-
ženy po jedné nebo několika do dřevěné 
bedny nebo

b) bez předchozího balení do krabic nebo 
pytlů:

1. do vodotěsných lepenkových sudů nebo
2. do dřevěných schraň, vyložených zinko-

vým plechem, nebo
3. do kovových nádob, vyjma z černého ple-

chu, které musí povoliti slabému vnitřnímu 
tlaku.

(2) Je-li prach ve tvaru trubiček, tyčinek, 
vláken, proužků nebo destiček, může býti 
bez předchozího balení do krabic nebo pytlíku 
balen též do dřevěných beden, které musí bytí 
těsně vyloženy látkou nebo pevným papírem.

(3) Na dřevěných schránách musí býti hře-
bíky, šrouby nebo jiná upevňovadla ze železa, 
jako obruče, pásky a pod., pozinkovaný.

(i) Jednotlivý kus zásilky nesmí býti tězsi 

než 120 kg.

(i) Látky číslice 4 musí býti baleny:

) do krabic z lepenky nebo bílého plechu, 
,é musí povoliti slabému vnitrnímu tlaku, 
na krabice nesmí obsahovati více nez 1 vg 
chu a musí býti zavinuta do papim. Tyto 
íy musTbýti vloženy po jednom nebo ne- 

ka do dřevěných schraň nebo

) do pytlů, které musí býti vloženy do 
věnýchschran, vyložených zm^ovy^ Ph„ 
m nebo do nádob ze zinkového plechu 
lobyze zinkového plechu musí bytí na 
•tich vyloženy lepenkou a na dne < 
irpnvmi kotouči nebo lepenkou ,
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c) Sendungen der Wehrmacht auch in 
einem Leinensack, der in einen starken Be- 
halter aus Kupfer- oder Aluminiumblech oder 
in eine Tonne aus stárkem Zinkblech mit 
Holzreifen einzusetzen ist.

(-) Das Versandstiiek darf nicht schwerer 
sein ais 75 kg. Es darf bei Verpackung nach 
Abs. a) nicht mehr ais 25 kg, bei Verpackung 
nach Abs. b) nicht mehr ais 80 kg, bei Ver-
packung nach Abs. c) nicht mehr ais 50 kg 
Nitrozellulosepulver enthalten.

26 í1) Die Stoffe der Ziffer 5 mussen in Pa- 
piersácke verpackt sein. Diese sind einzeln 
oder zu mehreren in wasserdichte Papp- 
fásser oder in GefáBe aus Zinkblech einzu- 
setzen, die am Mantel mit Pappe und am Bo- 
den und Deckel mit Holzscheiben ausgejegt 
sein mussen.

(2) Das Versandstiiek darf nicht schwerer 
sein ais 75 kg. Es darf nicht mehr ais 30 kg 
Nitrozellulosefilmábfálle enthalten.

27 l1) Organische Nitrokorper [Ziffem 6 a), 
6 b) —mit Ausnahme von Merkurit— 6 c) 
und 6 d)] mussen in holzeme GefáBe oder 
wasserdichte Pappfásser verpackt sein. Fiir 
fliissiges Trinitrotoluol sind jedoch nur hol-
zeme oder eiserne GefáBe zulássig.

Die eisernen GefáBe mussen luftdieht ver- 
schlossen sein, jedoch einem schwachen inne- 
ren Druck nachgeben.

(2) Merkurit [Ziffer 6 b)] muB in Papier- 
hulsen patroniert und die Patronen mussen 
in luftdieht verschlossene Blechbiichsen ver- 
paekt sein, die in hblzerne Behálter einzu-
setzen sind.

Patronen, die in Paraffin oder Zeresin ge- 
taueht sind oder deren Hulsen aus paraffi- 
niertem oder zeresiniertem Papier bestehen, 
konnen auch durch eine Papierhulle zu Pa- 
keten vereinigt sein/ Niehtparaffinierte oder 
-zeresinierte Patronen bis zum Gesamtgewicht 
von 2,5 kg durfen auch zu Paketen vereinigt 
werden, wenn diese durch einen tiberzug von 
Zeresin oder Harz von der Luft abgeschlossen 
sind. Die Pakete sind in holzeme Behálter 
einzusetzen.

Der VerschluB der holzernen Behálter darf 
durch herumgelegte und gespannte Bánder 
oder Dráhte aus Metali gesichert sein.

Das Versandstiiek darf nicht schwerer sein 
ais 75 kg. Es darf nicht mehr ais 50 kg 
Sprengstoff enthalten.

(3) Organische Nitrokorper ais Práparate
fiir wissenschaftliche oder pharmazeutische

c) zásilky branné moci též do lněného 
pytle, který musí býti vložen do pevné schrá-
ny z měděného nebo hliníkového plechu nebo 
do kádě ze silného zinkového plechu s dře-
věnými obručemi.

(2) Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší 
než 75 kg. V obalech podle odst. a) nesmí 
obsahovat! nitrocelulosového prachu více než 
25 kg, v obalech podle odst. b) více než 30 kg, 
v obalech podle odst. c) více než 50 kg.

(!) Látky číslice 5 musí býti baleny do pa- 26 
pírových sáčků. Tyto musí býti vloženy po 
jednom nebo několika do vodotěsných lepen-
kových sudů nebo do nádob ze zinkového ple-
chu, vyložených na pláštích lepenkou a na dně 
a víku dřevěnými kotouči.

(2) Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší 
než 75 kg. Nesmí obsahovat! více než 30 kg 
odpadků nitrocelulosových filmů.

í1) Organické nitrolátky [číslic 6 a), 6 b) 27 
— s výjimkou merkuritu —, 6 c) a 6 d)] musí 
býti baleny do dřevěných nádob nebo vodo-
těsných lepenkových sudů. Pro kapalný tri-
nitrotoluol je dovoleno použiti jen dřevěných 

nebo železných nádob.'
železné nádoby musí býti vzduchotěsně 

uzavřeny, musí však povoliti slabému vnitř- 

nímu tlaku.
(2) Merkurit [číslice 6 b)] musí býti uložen 

v papírových dutinkách a náboje musí bytí 
baleny do vzduchotěsně uzavřených plecho-
vých krabic, jež musí býti vloženy do dřeve-
ných schraň.

Náboje, které jsou namáčeny do parafinu 
nebo ceresinu nebo jejichž dutinky jsou z p * 
rafinovaného nebo ceresinovaného PaP[[ ’ 
mohou býti spojeny v balík též papírem. - ^ 
parafinované nebo neceresinované náboje 
do celkové váhy 2,5 kg smějí býti též spoje y 
v balíky, jsou-li.tyto odděleny od vzduchu P 
vlakem z ceresinu nebo pryskyřice. Ba i v 
musí býti vloženy do dřevěných schraň.

Uzávěr dřevěných schraň může býti zaí^ 

těn obepnutými napjatými kovovými p 
nebo dráty. ,.

Jednotlivý kus zásilky nesmí přesahova 
75 kg. Nesmí obsahovati více nez o 
výbušin.

(3) Organické nitrolátky, jako
pro vědecké a phaimaceutické uceiy L
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Zwecke [Ziffer 6e)] miissen zu hochstens 
500 g luftdicht in GefáBe aus Glas, Porzellan, 
Steinzeug u. dgl. verpackt und diese in hol- 
zerne Behálter eingebettet sein.

Das Versandstiick darf nicht schwerer sein 
ais 15 kg. Es darf nicht mehr ais 5 kg orga- 
nische Nitrokorper enthalten.

(4) Zur Verpackung von wasserloslichen 
Nitrokorpem diirfen Blei oder bleihaltige 

•Stoffe nicht verwendet werden.

6 e) ] r musí býti baleny nejvýše po 500 g do 
vzduchotěsných nádob ze skla, porculánu, ka-
meniny a pod. a tyto musí býti vloženy do 
dřevěných schraň.

Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší než 
15 kg. Nesmí obsahovati více než 5 kg orga-
nických nitrolátek.

(4) X balení ve vodě rozpustných nitro-
látek nesmí býti použito olova nebo olovo 
obsahujících látek.

27/1 G) Organische Nitrokorper (Ziffer 7) 
miissen verpackt sein:

a) die in Wasser lóslichen: in GefáBe aus 
nicht rostendem Stáhl oder aus einem andern 
geeigneten Stoff. Die Nitrokorper sind mit 
so viel Wasser gleichmáBig zu durchfeuch- 
ten, daB der Wassergehalt wáhrend der gan- 
zen Beforderungsdauer nicht unter 25 v. H.

. sinkt. Der GefáBverschluB muB bei Erwár- 
mung einem schwachen inneren Druck nach- 
geben. Die GefáBe, ausgenommen die aus 
nicht rostendem Stáhl, sind in holzerne Be- 
hálter einzubetten.

Zur Verpackung von wasserloslichen Nitro-
korpem diirfen Blei oder bleihaltige Stoffe 
nicht verwendet werden;

b) die in Wasser unloslichen: zu'hochstens 
15 kg in Stoff- oder Papierbeutel. Die Pa- 
pierbeutel miissen einzeln in dichte, feste 
Pappschachteln eingelegt werden. Die Stoff- 
beutel oder Pappschachteln sind in holzerne

$ Behálter einzusetzen.

Trimethylentrinitroamin (Hexogen) darf, 
wenn es mit mindestens 5 v. H. Wasser 
gleichmáBig durchfeuchtet oder mit min-
destens 8 v. H. Montanwachs oder Paraffin 
oder beiden phlegmatisiert ist, bis zu hoch-
stens 50 kg auch in dichte Sácke aus kráfti- 
gem gummierten Stoff verpackt sein. Die 
Sácke sind einzeln oder zu mehreren in eine 
Kiste aus dichtgefiigten Brettern von min-
destens 18 mm Stárke einzusetzen.

(2) Das Versandstuck darf nicht schwerer 
sein ais 75 kg, bei Verwendung der von der 
Wehrmacht vořgeschriebenen GefáBe oder 
Behálter nicht schwerer ais 90 kg. Es darf 
v?n den in Wasser lóslichen Nitrokorpern 
fricht mehr ais 25 kg, von den in Wasser 
unloslichen nicht mehr ais 50 kg enthalten.

^ G) Pentaerythrittetranitrat (Ziffer 8) 
muB verpackt sein:

a) wenn mit mindestens 30 v. H. Wasser 
urchfeuchtet: zu hochstens 12,5 kg in Stoff-

(i) Organické nitrolátky (číslice 7) musí 27/1 

býti baleny
a) ve vodě rozpustné: do nádob z nereza-

vějící oceli nebo jiné vhodné látky. Nitro-
látky musí býti stejnoměrně provlhčeny tako-
vým množstvím vody, aby její obsah za c?" 
lou přepravní dobu neklesl pod 2o%. uzá-
věra nádob musí při zahřátí povohti slabé-
mu vnitřnímu tlaku. Nádoby s, 
nádob z nerezavějící oceli — musí bytí vlo-
ženy do dřevěných schraň.

K balení ve vodě rozpustných nitrolátek 
esmí býti použito olova nebo olovo obsahuji- 

tch látek;
b) ve vodě nerozpustné: nejvýše po 15 kg

o látkových nebo papírových pytlíků Papi-
v pytlíky musí býti vloženy jednotlivé do 

Lých a pevných lepenkových krabic. Latko- 
é pytlíky nebo papírové krabice musí y 
loženy do dřevěných schraň.
Trimetylentrinitroamin (hexogen) smí býti

alen tó do váhy 50 kg též do těsných pytlů 
e silné pryžované látky, je-h stejnomeine
iroylhěen nejméně ^Jfnebo
ován nejmene á/0 moncanmuu , - n
rSrKliMdny z prken,

iejtntí is ™ silných, těsné spolu spo,^ 

iých.

aerytrittetranitrat (iislice 8) musi 80
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oder Papierbeutel, die einzeln in eine Schach- 
tel aus wasserdichter Pappe oder in eine 
Biichse aus Aluminium oder WeiBblech ein- 
zusetzen sind. Die Schachteln oder Biichsen 
sind in eine holzerne Kiste zu verpacken; 
Metallbiichsen sind durch Wellpappumschlag 
voneinander zu trennen. Zwischenráume sind 
mit Wellpappe, Papier oder ahderen geeigne- 
ten Fiillstoffen auszustopfen,

b) -wenn mit mindestens 10 v. H. Montan- 
wachs oder Paraffin oder beiden phlegmati- 
siert: zu hochstens 12,5 kg in Stoff- oder 
Papierbeutel. Die Papierbeutel miissen ein- 
zelrí in dichte, feste Pappschachteln eingelegt 
werden. Die Stoffbeútel oder Pappschachteln 
sind in eine holzerne Kiste einzusetzen,

c) wenn mit mindestens 30 v. H. Montan- 
wachs oder Paraffin oder beiden phlegmati- 
siert: in dichte Sácke, die einzeln oder zu 
mehreren in eine holzerne Kiste einzusetzen 
sind.

Zu a) bis c) : Der Deckel jeder Kiste ist 
durch Schrauben zu befestigen oder durch 
herumgelegte und gespannte Bánder oder 
Dráhte aus Metali zu sichern.

(2) Das Versandstiick darf nicht schwerer 
sein ais 75 kg, bei Verwendung der von der 
Wehrmacht vorgeschriebenen Versandkisten 
nicht schwerer ais 90 kg. Es darf nicht mehr 
ais 50 kg Sprengstoff enthalten.

30/1 C1) Die Stoffe der Ziffer 9 miissen in Me-
tallgefáBe verpackt sein, die nur bis zu V10 
ihres Fassungsraums gefiillt sein und hoch-
stens 25 kg nitriertes Chlorhydrin enthalten 
dimfen. Jedeš GefaB ist in einen holzernen 
Behálter so einzubetten, daB zwischen dem 
GefaB und dem holzernen Behálter iiberall 
ein Zwischenraum von mindestens 10 cm ver- 
bleibt, der mit Fiillstoffen auszustopfen ist.

(2) Das Versandstiick darf nicht schwerer 
sein ais 75 kg.

31 G) Die Stoffe der Ziffer 10 — mit Aus- 
nahme der Fulmenite 1, 2 und 3 — miissen 
in Papierhiilsen patroniert und die Patronen 
in luftdicht verschlossene Blechbtichsen ver-
packt sein, die in holzerne Behálter einzu-
setzen sind.

(2) Patronen, die in Paraffin oder Zeresin 
getaucht sind oder deren Hiilsen aus paraffi- 
niertem oder zeresiniertem Papier bestehen, 
konnen auch durch eine Papierhiille zu Pa- 
keten vereinigt sein, Nichtparaffinierte oder 
-zeresinierte Patronen bis zum Gesamtgewicht 
von 2,5 kg diirfen auch zu Paketen vereinigt

vých sáčků, které musí býti vloženy jednotli-
vě do krabice z vodotěsné lepenky nebo do 
krabice z hliníku nebo bílého plechu. Krabice 
musí býti baleny v dřevěných bednách; ko-
vové krabice musí býti od sebe odděleny oba-
lem z vlnité lepenky. Prostor mezi nimi musí 
býti vycpán vlnitou lepenkou, papírem nebo 
jinou vhodnou látkou;

b) je-li flegmatisován alespoň 10% mon- 
tanního vosku nebo parafinu nebo oběma:' 
nejvýše po 12,5 kg do látkových nebo papíro-
vých sáčků. Papírové sáčky musí býti vloženy 
jednotlivě do těsných, pevných lepenkových 
krabic. Látkové sáčky nebo lepenkové krabice 
musí býti vloženy do dřevěné bedny;

c) je-li flegmatisován alespoň 30% mon- 
tanního vosku nebo parafinu nebo oběma: do 
hustých pytlů, které musí býti vloženy po jed-
nom nebo několika do dřevěné bedny.

K a) až c) : víko každé bedny musí býti 
připevněno šrouby nebo zajištěno obepnutými 
napjatými kovovými pásy nebo dráty.

(2) Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší 
než 75 kg, při použití beden předepsaných 
brannou mocí než 90 kg. Nesmí obsahovati 
více než 50 kg výbušiny.

(1) Látky číslice 9 musí býti baleny do 30/1 
kovových nádob, které smějí býti naplněny 
jen z Vio a smějí obsahovati nejvýše 25 kg -• 
nitrovaného chlorhydrinu. Každá nádoba musí 
býti uložena v dřevěné schráně tak, aby mezi 
nádobou a dřevěnou schránou zůstal všude 
prostor alespoň 10 cm, který musí býti vy-
plněn vycpávkami.

(2) Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší 
než 75 kg.

(!) Látky číslice 10 — s výjimkou fulme- 31 
nitů 1, 2 a 3 — musí býti uloženy do papí-
rových dutinek a náboje musí býti baleny do 
vzduchotěsně uzavřených plechových krabic, 
jež musí býti vloženy do dřevěných schraň.

(2) Náboje namáčené do parafinu nebo ce- 
resinu nebo jejichž dutinky jsou z parafino-
vaného nebo ceresinovaného papíru, mohou 
býti spojeny v balíky též papírovým^obalem- 
Neparafinované nebo neceresinované náboje 
až do celkové váhy 2,5 kg smějí býti spojenj 
v balíky, jsou-li tyto od vzduchu odděleny



402/1942 1877

werden, wenn diese durch einen ůberzug von 
Zeresin oder Harz von der Luft abgeschlos- 
sen sind. Die Pakete sind in holzerne Behal- 
ter einzusetzen.

(3) Die Fulmenite 1, 2 und 3 sind — pa- 
ketiert oder nicht paketiert — in holzerne 
Behalter, die mit záhem Papier ausgelegt 
sind, zu verpacken.

(4) Der Versehlufí der holzernen Behalter 
darf durch herumgelegte und gespannte 
Bánder oder Drahte aus Metali gesichert 
sein.

(5) An Stelle der in den Abs. (i), (2) und 
(3) vorgeschriebenen holzernen Behalter dur- 
fen auch Kasten aus Hartpappe mit AuBen- 
wulstbiegung und Stiilpdeckel' verwendet 
werden. Die Pappe mufí aus mehreren La- 
gen zusammengeklebt und wasserdicht im- 
pragniert sein; sie muB ferner mindestens 
eine Dicke von 2,6 mm und ein Gewicht von 
1700 g je Quadratmeter haben. Die Papp- 
kásten mussen durch Drahtheftung derart 
verschlossen werden, daB der iibergestiilpte 
Deckel an den vier Ecken mit je 4 Metall- 
klammern von mindestens 0,5 mm Stárke, 
deren Schenkel mindestens 12 mm lang und
1,5 mm breit sein mussen, mit den Seiten- 
klappen des Bodenteils verbunden wird.

(6) Das Versandstiick darf nicht schwerer 
sein ais 75 kg. Es darf nicht mehr ais 50 kg, 
bei Verpackung in Pappkásten nach Abs. (5) 
nicht mehr ais 25 kg Sprengstoff enthalten. 
Bei den Fulmeniten 1, 2 und 3 darf das Ver- 
sandstiick auch bei Verwendung holzemer 
Behalter nicht mehr ais 25 kg Sprengstoff 
enthalten. ,

31/1 Ammonperchlorat muB in holzerne Behal-
ter oder in wasserdichte Pappfásser verpackt 
sein.

32 Die Stoffe der Ziffer 11 sind zu ver-
packen :

a) Schwarzpulver, Sprengpulver und 
Sprengsalpeter, sámtlich in gekórntem Zu- 
stande: in Mengen von hochstens 2,5 kg in 
Beutel aus Stoff oder Papier.

Sprengpulver, zu Korpern (Kunkeln) ge- 
PreBt, in Mengen zu hochstens 300 g in zahes 
Papier eingewickelt. Die Beutel oder Wickel 
in Mengen zu hochstens 2,5 kg sind in Blech- 
biichsen oder Pappkásten und damit in hol-
zerne Behalter einzusetzen. Fur den Versand 
Von Sprengsalpeter sind an Stelle der holzer- 
oen Behalter auch Kasten aus Hartpappe ent- 
sprechend Rn. 31, Abs. (5),zulássig. Die Blech-

povlakem z ceresinu nebo pryskyřice. Balíky 
musí býti vloženy do dřevěných schraň.

(3) Fulmenity 1, 2 a 3 — v balících ěi ni-
koli — musí býti baleny v dřevěných schrá-
nách, vyložených tuhým papírem.

(4) Uzávěr dřevěných schraň smí býti 
zajištěn obepnutými a napjatými kovovými 
pásy nebo dráty.

(5) Místo dřevěných schraň předepsaných 
v odst. (1), (2) a (3) smějí býti použity též 
krabice z tvrdé lepenky se zesílenými, vydu-
tými vnějšími hranami a skládacím víkem. 
Lepenka musí býti slepena z několika vrstev 
a vodotěsně napuštěna; musí býti dále silná 
alespoň 2,6 mm a musí váži ti alespoň 1700 g 
na 1 m2. Lepenkové krabice musí býti drátě-
nými spojkami tak uzavřeny, aby přeložené 
víko bylo na čtyřech rozích spojeno s postran-
ními chlopněmi dna vždy 4 kovovými svor-
kami alespoň 0,5 mm silnými, jejichž ramena 
jsou alespoň 12 mm dlouhá a 1,5 mm široka.

(c) Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší 
než 75 kg. Nesmí obsahovati více než 50 kg 
výbušin, při balení v lepenkových krabicích 
podle odst. (U ne více než 25 kg. U fulmenitu 
1 2 a 3 nesmí jednotlivý kus zásilky obsa- 
hovati více než 25 kg výbušin i při použiti 

Hvpvěnvch schraň. ■

Chloristan amonný musí býti zabalen do 31/1 

dřevěných schraň nebo do vodotěsných lepen-

kových sudů.

Látky číslice 11 musí býti baleny:

al černý prach, trhací prach a ledek ve- 
1 zrněný: v Množstvích nejvíce 2,5 kg 
0 látkových nebo papírových pytlíku.

Trhací prach lisovaný v tělískách, v množ- 
• q h o  o* zabaleny do tuhého pa :VÍCh«?k7íeto iv a, mií býti vloženy

to íi»
lepenkový  ^

ých schraň. Pr° P P dřevěných schraň
bít, pobito na J ^ ^

£. ^5) bplechwí sehrány musí povoliti sla-
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biichsen miissen einem schwachen inneren 
Druck nachgeben. Bei den Pappkásten darf 
der Deckel eine doppelte Klappe mit so- 
genanntem ZungenverschluB sein, der durch 
ein iibergeklebtes kráftiges Band, z. B. Iso- 
lierband, gedichtet und festgehalten sein muB.

b) Sprerigsalpeter, zu Korpern (Kunkeln) 
gepreBt, in zahes Papier eingewickelt; jeder 
Wickel darf hochstens 800 g wiegen. Die 
Wickel sind in holzerne Behálter zu ver- 
packen, die mit záhem Papier ausgelegt sein 
miissen. An Stelle der hdlzernen Behálter sind 
auch Kásten aus Hartpappe entsprechend Rn. 
31, Abs. (5), zulássig. In diesem Falle sind 
die Wickel in Mengen von hochstens 5 kg in 
Pappschachteln zu verpacken. Diese Schach- 
teln diirfen keine eisernen Klammern haben.

Zu a) und b) : Die hdlzernen Behálter dtir- 
fen keine Nágel, Schrauben oder sonstigen 
Befestigungsmittel aus Eisen haben. Ver- 
zinkte eiseme Nágel oder Schrauben sind zu-
lássig.*)

Das Versandstiick darf nicht schwerer sein 
ais 35 %kg. Es darf nicht mehr ais 25 kg 
Sprengstoff enthalten.

32/1 (D Die Stoffe der Ziffer 12 sind in Men-
gen von hochstens 1 kg in Beutel aus Stoff 
oder Papier zu verpacken. Die Beutel sind in 
Blech biichsen oder Pappkásten und damit in 
holzerne Behálter einzusetzen. Die Blech- 
biichsen miissen einem schwachen inneren 
Druck nachgeben.

Bei den Pappkásten darf der Deckel eine 
doppelte Klappe mit sogenanntem Zungen-
verschluB sein, der durch ein iibergeklebtes 
kráftiges Band, z. B. Isolierband, gedichtet 
und festgehalten sein muB.

(2) Die hdlzernen Behálter diirfen keine 
Nágel, Schrauben oder sonstigen Befesti- 
gungsmittel aus Eisen haben. Verzinkte eiser- 
ne Nágel oder Schrauben sind zulássig.*)

(3) Das Versandstiick darf nicht schwerer 
sem ais 75 kg. Es darf nicht mehr ais 50 kg 
Schwarzpulver enthalten.

32/2 . pie Stoffe der Ziffer 13 miissen in Papier- 
hiilsen patroniert sein. Die Patronen miissen 
m Paraffin oder Zeresin getaucht oder ihre 
Hulsen mússen aus paraffiniertem oder ze- 
lesimertem Papier oder aus Pergament- oder 
gleichgeeignetem Papier bestehen. Die Patro-

*) Bis auf Widerruf, langstens fur die Bauer des 
rvneges, durfen ais Befestigungsmittel fur die Kisten- 
tei e — mt Ausnahme der Deckel — auch nicht ver- 
zmkte -kisendrahtklammem verwendet werden.

bému vnitřnímu tlaku. U lepenkových krabic 
může býti víko skládací s jazýčkovým uzávě-
rem, který musí býti utěsněn a upevněn pře- 
lepením pevné pásky, na př. isolační pásky.

b) Trhací ledek lisovaný v tělískách, zavi-
nutý do tuhého papíru; jednotlivý závitek ne-
smí vážiti více než 300 g. Závitky musí býti 
baleny do dřevěných schraň, které musí býti 
vyloženy tuhým papírem. Na místě dřevěných 
schraň smí býti použito též krabic z tvrdé 
lepenky podle bodu 31, odst. (s). V tomto pří- 
padě musí býti závitky zabaleny v množství 
nejvýše 5 kg do papírových krabic. Tyto kra-
bice nesmějí míti kovové svorky.

^K a) a b): dřevěné schrány nesmějí míti 
hřebíky, šrouby a jiná upevňovadla ze železa. 
Pozinkované železné hřebíky či šrouby jsou 
dovoleny.*)

Jednotlivý kus nesmí vážiti více než 35 kg. 
Nesmí obsahovali více než 25 kg výbušin.

í1) Látky číslice 12 musí býti baleny 32/1 
v množství nejvýše 1 kg do látkových nebo 
papírových pytlíků. Pytlíky musí býti-vloženy 
v^plechových nebo lepenkových krabicích do 
dřevěných schraň. Plechové krabice musí po-
volili slabému vnitřnímu tlaku.

U lepenkových krabic může býti víko sklá-
dací^ s t. zv. jazýčkovým uzávěrem, který 
musí býti utěsněn a upevněn přelepením 
pevné pásky, na př. isolační pásky.

(2) Dřevěné schrány nesmějí míti hřebíky, 
šrouby nebo jiná upevňovadla ze železa. Po-
zinkované železné hřebíky a šrouby jsou do-
voleny.*)

(3) Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší 
než 75 kg. Nesmí- obsahovat! více než 50 kg 
černého prachu.

Látky číslice 13 musí býti uloženy v papi- 32/2 
rových dutinkách. Náložky musí býti máčeny 
v parafinu nebo ceresinu nebo musí býti je-
jich obaly z parafinovaného nebo ceresinova- 
ného papíru, případně z pergamenového nebo 
stejně vhodného papíru. Náložky musí býti

*) Až do odvolání, nejdéle na dobu trvání války, snd 
se použiti k upevnění bednových částí — s ^vyjirnký 
víka — též nepozinkovaných svorek z železného dra
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nen sind in Mengen von hochstens 2,5 kg zu 
Paketen zu vereinigen. Die Pakete miissen in 
holzerne Behálter oder in Kásten aus Hart- 
pappe entsprechend Rn. 31, Abs. (5), verpackt 
sein.

Das Versandstíick darf nicht schwerer sein 
a!s 35 kg. Es darf nicht mehr ais 25 kg 
Sprengstoff enthalten.

v množství nejvýše 2,5 kg spojeny v balík. 
Balíky musí býti baleny do dřevěných schraň 
nebo dí) krabic z tvrdé lepenky podle bodu 31, 
odst. (5).

•Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší než 
35 kg. Nesmí obsahovati více něž 25 kg vý- 
bušin.

Chloratit 3 (Ziffer 14) muB in Papier- 
jiíilsen patroniert sein. Die Patronen miissen 
m Paraffin oder Zeresin getaucht oder in pa- 
raffiniertes oder zeresiniertes Papier einge- 
schlagen und durch eine feste Umhullung von 
Papier zu Paketen bis 2,5 kg Gewicht ver- 
einigt sein; an Stelle des Paraffin (Zeresin )- 
liberzugs oder an Stelle des paraffinierten 
(zeresinierten) Umschlags darf eine Um- 
niillung aus gut geleimtem Papier verwendet 
werden. Die Pakete miissen in holzerne Be- 
halter oder in Kásten aus Plartpappe entspre- 
c >end Rn. 31, Abs. (5), verpackt sein.

Das Versandstíick darf nicht schwerer sein 
ais 35 kg. Es darf nicht mehr ais 25 kg 
oprengstoff enthalten.

Chloratit 3 (číslice 14) musí býti balen 32/3 
v papírových dutinkách. Náboje musí býti 
máčeny v parafinu nebo ceresinu nebo musí 
býti zasunuty do parafinovaného nebo ceresi- 
novaného papíru a pevným papírovým obalem 
spojeny v balíky o váze nejvýše 2,5 kg; na 
místě parafinovaného (ceresinovaného) po-
vlaku nebo místo parafinovaného (ceresino-
vaného) obalu může býti použito obalu 
z dobře klíženého papíru. Balíky musí býti 
baleny do dřevěných schraň nebo beden 
z tvrdé lepenky podle bodu 31, bdst. (s).

Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší než 
35 kg. Nesmí obsahovati více než 25 kg vý- 
bušin.

^ . (') Pie Sprengstoffproben der Ziffer 15 
a) miissen in Papierhiilsen patroniert oder 

a s PreB- oder GuBkorper zu einem Paket bis 
zu 2,5 kg vereinigt werden. Proben von Wet- 

^sprengstoffen diirfen, in solchen Paketen 
Ve'i packt, bis zu einer Gesamtmenge von 15 kg 
zu enier Sendung vereinigt werden. Die Pa- 

Pnc* .^n e^lle holzerne Kiste einzusetzen 
M diese in eine Versandkiste von mindestens 

„ , mm] ^Vandstárke so einzubetten, daB zwi- 
'• en der holzernen Kiste und der Versand- 
js ,e hberall ein Zwischenraum von min- 

/> 'ens 5 cm verbleibt, der mit Ságemehl oder 
rueselgur auszustopfen ist.

15 I c*en ,SPrengstoffproben der Ziffer
mufr die Innenpackung von der Ver- 

anpvianSta^ P'r ExPl°slvstoffe ais zulássig 
in an^ se“1- hhe holzerne Innenkiste ist 
Wa >ne Versandkiste von mindestens 18 mm 
jn. 80 einzubetten, daB zwischen der*
v../ 1,vlsl;e und der Versandkiste iiberall ein
^wischenraum von 12 cm verbleibt, der mit
agemehl oder Kieselgur auszustopfen ist.

hoSLDie Proben her Ziffer 15 II sind z> 

andpv 6518 g hr starke Glasflaschen ode 
geeignete Behálter, die einzeln oder zi

18 nim *n holzerne Kisten von mindestens 
rkpn 'J?,11h_starke einzusetzen sind, zu ver-Packen Jr lu.bLcilKe einzusetzen smd, zu ver-

and rlí Ulu eh)zehren Flaschen oder Behálter 
schem-"1C1 p'^nshtze festzulegen. Die Zwi- 
geeip-iipfUme-r?.ín^ mlt Ságemehl oder anderer 

611 Fhllstoffen auszustopfen.

(i) Zkušební vzorky trhavin číslice 15 I a) 32/4 

musí býti náložkovány v papírových dutin-
kách nebo v lisovaných nebo litých tělesech 
a spojeny v bálíky do 2,5 kg. Zkušební vzorky 
důlně bezpečnostních trhavin smějí býti v ta-
kovýchto balících spojovány v celkovém množ-
ství do 15 kg v jednu zásilku. Balíky musí býti 
vloženy v dřevěné bedně do vnější bedny se 
stěnami alespoň 18 mm silnými tak, aby mezi 
oběma dřevěnými bednami zůstal všude pro-
stor alespoň 5 cm, který musí býti vyplněn 
pilinami nebo křemelinou.

(2) U zkušebních vzorků výbušin číslice 
15 I b) musí býti vnitřní balení uznáno za 
přípustné výzkumným ústavem pro výbušiny. 
Dřevěná vnitřní bedna musí býti vložena do 
vnější bedny o stěnách aspoň 18 mm silných 
tak aby mezi oběma zůstal všude prostor 
12 cm, který musí býti vyplněn pilinami nebo 

křemelinou.

3) Zkušební vzorky číslice 15 II musí býti 
my nejvýše po 500 g do silných sklenenyc r 
ví nebo jiných vhodných schraň, které musi 
i dále baleny jednotlivě nebo po několika do 
věné bedny se stěnami silným nejmene 
mru Jednotlivé lahve nebo schrány musí 
i upevněny vložkami. Prostory mezi nimi 
3Í býti vyplněny pilinami nebo jmou vhod-

257
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Das Versandstiick darf nicht níehr ais 2 kg 
Sprengstoff enthalten.

33 (i) Die Stoffe der Ziffern 16 und 17 
milssen in wasserdichte Pappfásser oder in 
Behálter aus Holz oder Metali, Schwarzbleclr 
ausgenommen, verpackt sein. Nágel, Schrau- 
ben oder sonstige Befestigungsmittel ans 
Eisen, wie Reifen, Bánder u. dgl., milssen 
verzinkt sein. Metallene GefáBe milssen einem 
schwachen inneren Druck nachgeben.

(2) Das Versandstiick darf nicht schwerer 
sein ais 100 kg .

34 (i) Die Stoffe der Ziffer 18 milssen ver-
packt sein:

a) die in Wasser loslichen: in GefáBe aus 
nicht rostendem Stáhl oder aus einem andern 
geeigneten Stoff. Die Nitrokorper sind mit 
so viel Wasser gleichmáBig zu durchřeuchten, 
daB der Wassergehalt wáhrend der ganzen 
Beforderungsdauer nicht unter 25 v. H. sinkt. 
Der GefáBverschluB muB bei Erwármung 
einem schwachen inneren Druck nachgeben. 
Die GefáBe, ausgenommen die áus nicht 
rostendem Stáhl, sind in holzerne Behálter 
einzubetten.

Zur Verpackung von wasserloslichen Nitro- 
kdrpern diirfen Blei oder bleihaltige Stoffe 
nicht verwendet werden;

b) die in Wasser unloslichen: zu hochstens 
15 kg in Stoff- oder Papierbeutel. Die Papier- 
beutel milssen eiňzeln in dichte, feste Papp- 
schachteln eingelegt werden. Die Stoffbeutel 
oder Pappschachteln sind in holzerne Behál-
ter einzusetzen.

Trimethylentrinitroamin (Hexogen) darf, 
wenn es mit mindestens 5 v. H. Wasser gleich-
máBig 'durchfeuchtet oder mit mindestens 
3 v. H. Montanwachs oder Paraffin oder bei- 
den phlegmatisiert ist, bis zu hochstens 50 kg 
auch in dichte Sácke aus kráftigem gummier- 
ten Stoff verpackt sein. Die Sácke sind ein- 
zeln oder zu mehreren in eine Kiste. aus dicht- 
gefilgten Brettern von mindestens 18 mm 
Stárke einzusetzen.

(2) Das Versandstiick darf nicht schwerer 
sein ais 75 kg, bei Verwendung der von der 
Wehrmacht vorgeschriebenen GefáBe oder 
Behálter nicht schwerer ais 90 kg. Es darf 
von den in Wasser loslichen Nitrokdrpern 
nicht mehr ais 25 kg, von den in Wasser un-
loslichen nicht mehr ais 50 kg enthalten.

35 i1) Pentaerythrittetranitrat (Ziffer 19) 
muB verpackt sein:

a) wenn mit mindestens 30 v. H. Wasser 
durchfeuchtet: zu hochstens 12,5 kg in Stoff-

Jednotlivý kus zásilky nesmí obsahovat! 
více než 2 kg výbušiny.

(1) Látky číslic 16 a 17 musí býti baleny 33 
do vodotěsných lepenkových sudů nebo do 
schraň ze dřeva či kovu, černý plech vyjí-
maje. Hřebíky, šrouby nebo jiná upevňovadla 
ze železa, jako obruče, pásy a pod. musí býti 
pozinkovány. Kovové nádoby musí povohti 
slabému vnitřnímu tlaku.

(2) Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší 

než 100 kg.
(i) Látky číslice 18 musí býti baleny: 34

a) ve vodě rozpustné: do nádob z nereza-
vějící oceli nebo z jiné vhodné látky. Nitro- 
látky musí býti stejnoměrně provlhčeny tako-
vým množstvím vody, aby obsah vody v době 
trvání celé přepravy neklesl pod 25%. Um - 
věra nádob musí při zahřátí povoliti slabému 
vnitřnímu tlaku. Nádoby — s výjimkou ná-
dob z nerezavějící oceli -— musí býti vloženy 
do dřevěných schraň.

K balení ve vodě rozpustných nitrolate' 
nesmí býti použito olova nebo látek obsahu 

jících olovo;
b) ve vodě nerozpustné: nejvýše 15 kg do 

látkových nebo papírových pytlíků. Papuov 
pytlíky musí býti vloženy jednotlivě do e 
ných, pevných lepenkových krabic. Lat. o 
pytlíky nebo papírové krabice musí býti v 
ženy do dřevěných schraň.

Trimetylentrinitroamin (hexogen) smí býti 

balen, je-li stejnoměrně provlhčen asp011 
vody nebo flegmátisován aspoň 3% 11101 
ního vosku nebo .parafinu nebo obou, ar ^ 
váhy nejvýše 50 kg též do hustých py 
silné pryžované látky. Pytle musí by ^ 
ženy po jednom nebo několika do bedny 
ně spojených prken aspoň 18 mm silný-

(2) Jednotlivý kus zásilky nesmi by „ 
než 75 kg. Při použití nádob nebo sem 
dopsaných brannou mocí nesmí bytí íq_ 
90 kg. Nesmí obsahovati více než 25 Kg ^ 
látek ve vodě rozpustných, nebo více ne 
nitrolátek ve vodě nerozpustných.

(číslice
19) 35

(i) Pentaerytr ittetranitrat 
isí býti balen:
i) je-li provlhčen aspoň 30% VOCX0výcli 
íe po 12,5 kg do látkových nebo paPu

nej-
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oder Papierbeutel, die einzeln in eine Schach- 
tel aus wasserdichter Pappe oder in eine 
Bíichse aus Aluminium oder Weifíblech ein- 
zusetzen sind. Die Schachteln oder Bíichsen 
sind in eine holzerne Kiste zu verpacken; 
Metallbiichsen sind durch Wellpappumschlag 
voneinander zu trennen. Zwischenráume sind 
mit Wellpappe, Papier oder anderen geeigne- 
ten Fiillstoffen auszustopfen ;

b) wenn mit mindestens 10 v. H. Montan- 
wachs oder Paraffin oder beiden phlegmati- 
siert: zu hochstens 12,5 kg in Stoff- oder 
Papierbeutek Die Papierbeutel miissen ein-
zeln in dichte, feste Pappschachteln eingelegt 
werden. Die Stoffbeutel oder Pappschachteln 
sind iii eine holzerne Kiste einzusetzen;

c) wenn mit mindestens 30 v. H. Montan- 
wachs oder Paraffin oder beiden phlegmati- 
siert: in dichte Sácke, die einzeln oder zu
mehreren in eine holzerne Kiste einzusetzen
sind.

Zu a) bis c) : Der Deckel jeder Kiste ist 
curch Schrauben zu befestigen oder durch 
nerumgeJegte und gespannte Bánder oder 

lahte aus Metali zu sichern.
(-) Das^ Versandstiick darf nicht schwerer 

sein ais 75 kg, bei Verwendung der von der 
' ehrmacht vorgeschriebenen Versandkisten

aí KASC^werer a^s ^ kg. Es darf nicht mehr 
ais 50 kg Sprengstoff enthalten.

9n
táli1 <^er Ziffer 20 míissen in Me-

6 verPackt sein, die nur bis zu 9/10 
stpf8 íjilssunosraums gefíillt sein und hbch- 

kg nitriertes Chlorhydrin enthalten 
PpI^u ^e(^es GefáB ist in einen holzernen 
Cpí-u) 80 e*nzubetten, daB .zwischen dera
ein ^ •Un,d ^em holzernen Behálter iiberall 
blpihtWlj enr.aum von mindestens 10 cm ver- 

, der mit Fiillstoffen auszustopfen ist.
s pí! ^ h)as Versandstiick darf nicht schwerer

37 Pierlífi?6 Stoffe der Ziffer 21 mussen in Pa 
tes ruinSen P^^nniert sein, wozu paraffinier 
°der o-i ze1resiniertes Papier oder Pergament 
ist. Din plchgeeiímetes Papier zu verwendei 
Panipuivii onen mhssen entweder durch eine 
UmSnmQUlle z.Ll Pnketen vereinigt oder ohne 
sein. Di8PT3)1ier dl Pappkásten eingebettei 
holzeriip9 r 1 t••u ® od?r PaPPkasten sind ii: 
SchluB a J3e, d;er einzusetzen, deren Ver- 
Bande!- nar?^. h®rumgelegte und gespannte 
darf. 61 tlráhte aus Metali gesichert sein

pytlíků, které musí býti vloženy jednotlivě do 
krabice z vodotěsné lepenky nebo hliníku nebo 
bílého plechu. Krabice musí býti baleny do 
dřevěné bedny; kovové krabice musí býti od 
sebe odděleny obalem z vlnité lepenky. Pro-
stor mezi krabicemi musí býti vyplněn vlni-
tou lepenkou, papírem nebo jinou vhodnou vy-
cpávkou ;

b) je-li flegmatisován nejméně 10% mon- 
tanního vosku nebo parafinu nebo obou: nej-
výše po 12,5 kg do látkových nebo papíro-
vých pytlíků. Papírové pytlíky musí býti vlo-
ženy jednotlivě do těsných, pevných lepenko-
vých krabic. Látkové pytlíky nebo lepenkové 
krabice musí býti vloženy do dřevěné bedny;

c) je-li flegmatisován nejméně 30% mon- 
tanního vosku nebo parafinu nebo obou: do 
hustých pytlíků vložených po jednom nebo ně-
kolika do dřevěné bedny.

K a) až c): Víko každé bedny musí býti 
upevněno šrouby nebo zajištěno obepnutými 
a napjatými kovovými pásy či dráty.

(2) Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší 
než 75 kg; při použití beden předepsaných 
brannou mocí nesmí býti těžší než 90 kg. Ne-
smí obsahovati více než 50 kg výbušiny.

(i) Látky číslice 20 musí býti baleny do 36 
kovových nádob, které smějí býti naplněny 
jen do 9/10 a smějí obsahovati nejvýše 25 kg 
nitrovaného chlorhydrinu. Každá nádoba musí 
býti vložena do dřevěné schrány tak, aby mezi 
nádobou a dřevěnou schránou zůstal všude 
prostor aspoň 10 cm, který musí býti vyplněn 
vycpávkou.

(a) Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší 

než 75 kg.

(i) Látky číslice 21 musí býti uloženy v pa-
pírových dutinkách, zhotovených z parafino-
vaného nebo ceresinovaného nebo pergameno-
vého nebo stejně vhodného papíru. Nalozky 
musí býti buď spojeny papírovým obalem 
v balíky nebo uloženy bez papírového obalu 
do lepenkových skříněk. Balíky nebo lepen-
kové skříňky musí býti vloženy do dřevených 
schraň, jejichž uzávěr smí býti zajištěn obe-
pnutými a napjatými kovovými pasy nebo

37

■̂ llsfuw'!-M endungen von Dynamiten, die zur 
•ber See bestimmt sind, kanu die

(2) U zásilek dynamitů, určených k vý-
vozu po moři, může odpadnouti baleni nábojů

257*
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Verpackung der Patronen in Pakete oder 
Pappkásten wegfallen, wenn die Versand- 
kisten mit záhem, wasserdichtem Packpapier 
dicht ausgelegt, nnd wenn die Patronen beim 
Einlegen in die Kiste derart in Weichholz- 
mehl, das sich unter Druck elastisch zusam- 
menballt, eingebettet sind, dafí tiberall zwi- 
schen den Patronen und zwischen diesen imd 
der Packpapierausfiitterung eine gute Aus- 
fiillung mit Weichholzmehl vorhanden ist.

(3) Das Versandstiick darf nicht schwerer 
sein ais 35 kg.

38 C1) Die Stoffe der Ziffer 22 mtissen in 
Papierhulseň patroniert sein. Nicht paraffi- 
nierte oder zeresinierte Patronen mussen zu- 
erst in paraffiniertes oder zeresiniertes Pa- 
pier eingeschlagen werden. Sie sind durch 
eine Papierhulle zu Paketen zu vereinigen, 
die hochstens 2,5 kg schwer sein diirfen; die 
Pakete sind in holzerne Behálter einzubetten, 
deren Verschlufi -durch herumgelegte und 
gespannte Bander oder Dráhte aus Metali 
gesichert sein darf.

(2) Das Versandstiick darf nicht schwerer 
sein ais 35 kg.

39 (i) Die Stoffe der Ziffer 23 mussen ver-
packt sein:

a) loses Kornpulver in dichte Stoffsacke, 
Mehlpulver in Sacke aus Leder oder Kaut- 
schukstoff; die Sacke sind einzeln oder zu 
mehreren in holzerne Behálter oder wasser- 
dichte Pappfásser einzusetzén. Die holzernen 
Behálter diirfen keine Nágel, Schrauben oder 
sonstigen Befestigungsmittel aus Eisen ha- 
ben; bei holzernen Fássern, die mit Inhalt 
nicht schwerer sipd ais 20 kg, sowie bei 
holzernen Kisten sind jedoch verzinkte eiser- 
ne Nágel oder Schrauben. mít versenkten 
Kopfen zulássig;

b) ohne Vorverpackung in Sacke: in me- 
tallene — ausgenommen eiserne — Pack- 
gefáBe, die einém schwachen inneren Druck 
nachgeben mussen.

(2) Das Versandstiick darf nicht schwerer 
sein ais 100 kg.

40 i1) Die Stoffe der Ziffer 24 mussen in 
Sacke eingeschtittet sein, die in FáSser oder 
Kisten einzusetzen sind. Einzehje Stiicke 
prismatischen Pulvers sind in elastisch aus- 
gelegte holzerne GefáBe zu verpacken. die 
keine Nágel, Schrauben oder sonstigen Be-
festigungsmittel auš Eisen haben diirfen. Ver-
zinkte eisern.é Nágel oder Schrauben sind zu-
lássig.

do balíků nebo do lepenkových skříněk, jsou-li 
vnější bedny těsně vyloženy tuhým, vodu ne-
propouštějícím balicím papírem a jsou-li ná-
boje při uložení do bedny obloženy pilinami 
z měkkého dřeva, které pružně povolí tlaku, 
tak, aby jednak mezi náboji a mezi těmito 
a papírovým vyložením byla dobrá výplň 
z pilin z měkkého dřeva.

(3) Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší 
než 35 kg.

(i) Látky číslice 22 musí býti uloženy v pa- 38 
pírových dutinkách. Nepařafinované npbo ne- 
ceresinované náboje musí býti nejdříve zasu-
nuty do parafinovaného nebo ceresinovaného 
papíru. Musí býti papírovým obalem spojeny 
v balíky o váze nejvýše 2,5 kg p balíky musí 
býti uloženy do dřevěných schraň, jejichž 
uzávěr smí býti zajištěn obepnutými napja-
tými kovovými pásy nebo dráty.

(2) Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší 

než 35 kg.

(1) Látky číslice 23 musí býti baleny: 33

a) volný zrněný prach do hustých látko-
vých sáčků, moučkový prach do sáčků zkuze 
nebo pryžované látky; sáčky musí býti yo 
ženy po jednom nebo několika do dřevenyc 
schraň nebo vodotěsných lepenkových siic^ 
Dřevěné schrány nesmějí míti hřebíky, s io l  
by nebo jiná upevňovadla ze železa; u fL, 
věných sudů, které s obsahem nejsou eý 
než 20 kg a u dřevěných beden jsou vs ^ 
dovoleny pozinkované hřebíky nebo šrou ij 
zapuštěnými hlavami;

b) bez předchozího balení v sáčcích 
vových — vyjma železných — nádob, K 
musí povoliti slabému vnitřnímu tlaku.

(2) Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těz 

než 100 kg.
(i) Látky číslice 24 musí býti nasýpaný ^ 

sáčků, uložených do sudů nebo beden, 
notlivé kusy prismatického prachu nu‘ Ne-
baleny v dřevěných nádobách pružné y . Q 
ných, které nesmějí míti hřebíky, srou }
jiná upevňovadla ze železa. Pozinkov 
lezné hřebíky nebo šrouby jsou dovo e y •
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(2) Das Versandstuck darf nicht schwerer 
sein ais 100 kg.

(2) Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší 
než 100 kg.

3í Z u s a m m e n p a c k u n g.
41 Die in einer Ziffer der Rn. 20 bezeichneten 

Stoffe, Stoffmengen oder -packungen diirfen 
weder mit Stoffen, die in der gleichen Ziffer 
unter anderer Benennung oder in einer an- 
dern Ziffer dieser Rn. aufgefiihrt sind, nocli 
mit Stoffen oder Gegenstánden der iibrigen 
Klassen, noch mit sonstigen Giitern zu einem 
Versandstuck vereinigt werden.

^ Es diirfen jedoch unter Beobachtung der 
Vorschriften fiir die Innenpackung in einer 
holzernen Kiste zu einem Versandstuck ver-
einigt werden:

a) gelatinose und nicht gelatinose Ammon- 
salpetersprengstoffe (Ziffer 10); dabei ist die 
Vereinigung von Gesteinssprengstoffen mit 
A ettersprengstoffen unzulássig ;

b) Schwarzpulver, Sprengpulver und 
Sprengsalpeter der Ziffer 11.

Bem. Das in der Ziffer 6 e) bezeichnete Ver-
sandstuck darf organische Nitrokdrper verschie- 
dener Art und Benennung enthalten.

3. Balení pohromadě.

Látky, množství látek nebo obaly látek jme- 41 
novaných v některé číslici bodu 20 nesmějí 
býti spojeny v jeden kus zásilky ani s látkami 
uvedenými pod toutéž číslicí jiným názvem 
nebo pod jinou číslicí téhož bodu, ani s látka-
mi nebo předměty ostatních tříd, ani s jiným 
zbožím.

Jsou-li zachovány předpisy o vnitřním ba-
lení do dřevěné bedny, mohou býti spojeny 
v jeden kus zásilky:

a) želatinované a neželatinované amonno- 
ledkové výbušiny (číslice 10); při tom je spo-
jení trhavin skalních s důlně bezpečnostními 
trhavinami nepřípustné;

b) černý prach, trhací prach a ledgk pro 
trhaviny číslice 11.

Poznámka. V číslici 6e) označený kus zássilky 
smí obsahovali organické nitrolátky, různého 
druhu a pojmenování.

4- Aufschriften und G e f a h r- 
zettel a uf Versandstůcken.

42 G) Jedeš Versandstuck kann auf dem 
Deckel den Namen des Sprengstoffs oder 
bchieBmittels tragen.

(2) Jedeš Versandstuck mit Stoffen der 
tu61' ■'■k muB auf dem Deckel in roten Buch- 

staben eine deutliche und unausloschbare 
Aufschrift haben, die zu lauten hat:. 

bei _Versandstůcken mit Stoffen der Zif-
15 1 a) „Proben von Versuchsspreng- 

stoffen“;
bei Versandstůcken mit Stoffen der Zif- 

Stoff^ “ >>Proben von explosionsfáhigen

bei ^Versandstiicken mit Stoffen der Zif- 
]^ag^88“H ”^on^ro^Pr°ben von Granatfiil-

„• v Gefahrzetteln (sieh Anhang III) 
Mncl zu versehen:

a) Versandstiicke mit Sprengstoffen der 
bÍ, ^UPpe’ Ziffern 1 bis 6, 10, 10a, 11, 13 
st-Li.ů mit Zetteln nach Master 1, Versand- 

6 mit Sprengstoffen der 1. Gruppe, 
^luster L 9 unc* 12 m4t Zetteln nach

p 'p Versandstiicke mit Sprengstoffen der 

ícrn 16 b,s 24) n"'Zettel"

4. Nápisy a nálepky k označení 
nebezpečí na kusech.

(i) Každý kus zásilky může míti na víku 42 
jméno výbušiny nebo střeliviny.

(2) Každý kus zásilky s látkami číslice 15 
musí míti na víku červenými písmenann zře-
telný a nesmazatelný nápis tohoto zněm:

u jednotlivých kusů zásilky s látkami čís-
lice 15 I a) ^Zkušební vzorky pokusných

trhavin", - -
u jednotlivých kusů zásilky s látkami čís-

lice lE I b) „Zkušební vzorky látek, kteie 

mohou vybuchnouti", _
u jednotlivých kusů zásilky s latkami čís-

lice 15 II „Zkušební vzorky plném giana- 

tů 88“.
(i) Nálepkami k označem nebezpečí (viz 43

úlky s výbušinami 1. skupiny, cishc 7 az y 
z 12 nálepkami podle vzorce la,

i \ íprlnotlivé kusy zásilky s výbušinami 
^Lpírfasíicé 16 24) nálepkám, podle

iizorce 2.
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(-) Bei Wagenladungen, die zur Ausfuhr 
liber See bestimmt sind, diirfen die Zettel 
nach Muster 1, la und 2 an den einzelnen 
Vei-sandstucken durch die deutliche und halt- 
bare Anschrift „Explosiv“ ersetzt sein.

B. Versandaif, Abfertiguiigsbeschrankmigen.

44 Die Stoffe der Ziffer 2, sofern sie nach 
Rn. 23, Abs. D), e), verpackt sind, ferner die 
Stoffe der Ziffern 6 —; mit Ausnahme von 
Trinitrotoluol (auch von fllissigem Trinitro- 
toluol, Merkurit, gestrecktem Fiillpulver und- 
Anunonal) —, 7, 8, 9, 11, 12, 14 und 15 I 
diirfen iiberhaupt nicht ais beschleunigtes 
Ei.lgut, ais Eilgut nur in Wagenladungen, die 
Stoffe der Ziffern 16 bis 24 iiberhaupt nicht 
ais Eilgut oder beschleunigtes Eilgut, son- 
dern nur ais Frachtgut in Wagenladungen 
versandt werden.

C. Frachtbriefvermerke.

45 O ) Die Bezeichnung des Gutes im Fracht- 
brief muB gleich lauten wie die in Rn. 20 
dui'ch Kursivschrift hervorgehobene Benen- 
nung. Wo in den Ziffern 6 c) und d) der 
Stoffname nicht angegeben ist, muB die han- 
delsiibliche Benennung eigesetzt und bei- 
gefiigt werden: „Gut der Klasse la, Ziffer 6c) 
[oder Ziffer Gd)]/1

Die Inhaltsangabe ist

a) bei den Sprengstoffen der 1. Gruppe 
(Ziffern 1 bis 6, 10, 10a, 11, 13 bis 15)

einmal rot
zu umrahmen oder es ist unter der Inhalts-
angabe ein dem Muster 1 entsprechendes 
Bildzeichen in Briefmarkengróík aufzudrucken 
oder aufzukleben,

b) bei den Sprengstoffen der 1. Gruppe 
(Ziffern 7 bis 9 und 12)

einmal rot
zu umrahmen und darunter in Rot zu- 
zusetzen: „Nur 300 kg“ oder es ist unter der 
Inhaltsangabe ein dem Muster la entspre-
chendes Bildzeichen in BriefmarkengroBe 
aufzudrucken oder aufzukleben,

c) bei den Sprengstoffen der 2. Gruppe 
(Ziffern 16 bis 24)

zweimal rot
zu umrahmen oder es ist unter der Inhalts-
angabe ein dem Muster 2 entsprechendes Bild-
zeichen in Briefmarkengrofie aufzudrucken 
oder aufzukleben.

(-) U vozových zásilek určených k vývozu 
po moři smějí býti nálepky podle vzorce 1, la 
a 2 na jednotlivých kusech zásilky nahrazeny 
zřetelným a trvalým nápisem „Výbušné".

B. Způsob vypravení, výpravní omezení.

Látky číslice 2, pokud jsou baleny podle 44 
bodu 23, odst. (i), e), dále látky číslice 6 — 
s výjimkou trinitrotoluolu (též tekutého tri- 
nitrotoluolu, merkuritu, nastaveného náplňo-
vého prachu a ammonalu) —, 7, 8, 9, 11, 12,
14 a 15 I nesmějí býti odesílány jako uspí-
šené rychlé zboží vůbec, jako rychlé zboží jen 
ve vozových zásilkách; látky číslic 16 až 24 
nesmějí býti odesílány jako rychlé nebo uspí-
šené rychlé zboží vůbec, nýbrž jen jako ná-
kladní zboží ve vozových zásilkách.

C. Zápisy v nákladním listu.

(t) Označení zboží v nákladním listu musí 45 
býti shodné s pojmenováním vyznačeným 
v bodě 20 ležatým písmem. Kde v číslici 6 c) 
a dj není udáno jméno látky, musí býti po- 
užito pojmenování v obchodě obvyklého a 
k němu připojeno „Zboží třídy la číslice 6 c) 
[nebo číslice ^ d/]“.

Údaj obsahu musí býti opatřen
a) u výbušin 1. skupiny (číslice 1 až 6, 

10, 10a, 11, 13 až 15)
jednoduchým červeným rámečkem 

nebo musí býti pod údajem obsahu otištěn 
nebo nalepen obrazec podle vzorce 1 ve ve i- 
kosti poštovní známky,

b) u výbušin 1. skupiny (číslice 7 až 9 a 12)

jednoduchým červeným rámečkem 
a pod ním musí býti červeně připoj®1^' 
„Jen 300 kg“ nebo musí býti pod údajem ^ 
sáhu otištěn nebo nalepen obrazec podle vz 
ce la ve velikosti poštovní známky,

c) u' výbušin 2. skupiny (číslice 16 až -D

dvojitým červeným rámečkem 
nebo musí býti pod údajem obsahu 
nebo nalepen obrazec podle vzorce 2 ve 
kosti poštovní známky.
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(2) Fiir Stoffe der Klasse I a — ausgenom- 
men fur Stoffe der Ziffer 15 I b) — muB der 
Absender im Frachtbrief bescheinigen; „Be- 
schaffenheit und Verpackung entsprechen den 
Vorschriften der Anlage C zur BM-EV0“.

Fiir Stoffe der Ziffer 15 b) muB der Ab-
sender im Frachtbrief bescheinigen: „Innen- 
packung von der Forschungsanstalt fiir 
Sprengstoffwesen ais zuldssig anerkannt, son- 
stige Verpackung entspricht den Vorschriften 
der Anlage C zur BM-EV0“.

Aufierdem mufí der Absender im Fracht-
brief bescheinigen:

a) bei den Ammonsalpetersprengstoffen
(Ziffer 10): wáhrend der Zeit der vorlaufi- 
gen Zulassung des Sprengstoffs, wann die ge- 
naue Zusamn^nsetzung des Sprengstoffs dem 
Ministerium fiir Verkehr und Technik ange- 
zeigt ist, ^
nach endgiiltiger Zulassung, wann der Spreng- 
stoff vom Ministerium fiir Verkehr und Tech-
nik zur Eisenbahnbeforderung zugelassen ist,

b) bei Schwarzpulver und schwarzpulver- 
Minlichen Sprengstoffen (Ziffer 11), den 
Falksalpetersprengstoffen (Ziffer 13) und den 
Chloratsprengstoffen (Ziffer 14), wann der 
Sprengstoff vom Ministerium fiir Verkehr 
and Technik zur Eisenbahnbeforderung zuge- 
lassen ist.

(3) Bei Aufgabe von Stoffen der Klasse la 
durch Dienststellen der Wehrmacht sind die 
nn Abs. (2) vorgeschriebenen Bezeichnungen 
des Absenders nicht notwendig. In diesen Fál- 
en ubernimmt der den Frachtbrief unterzeich- 

nende Angehorige der Wehrmacht die Ver- 
antwortung fur die Erfiillung der Vorschrif- 
ten den Anlage C zur BM-EVO.

,r{tl Fiir die Sprengstoffe der 2. Gruppe 
iZiífern 16 bis 24) muB im Frachtbrief au Ber 

eichen und Nummern, Anzahl und Art der 
ehálter auch clas Gewicht jedeš einzelnep 
ersandstiicks angegeben werden.

(2) U látek třídy la — vyjma u látek čís-
lice 15 I b) — musí odesilatel v nákladním 
listu osvědčiti: „Povaha a obal odpovídají 
předpisům přílohy C k ž. p. ř.“

U látek číslice 15 b) musí odesilatel v ná-
kladním listu osvědčiti: „Vnitřní balení bylo 
uznáno jako přípustné výzkumným ústavem 
pro výbušiny, ostatní balení odpovídá předpi-
sům přílohy G k ž. p. ř.“

Mimo to musí odesilatel v nákladním listu 
osvědčiti:

a) u amonnoledkových výbušin (číslice 10): 
po (Abu prozatímního povolení přepravy vý-
bušin, kdy bylo přesné složení výbušiny ozná-
meno ministerstvu dopravy a techniky,

po definitivním povoleni přepravy, kdy byla 
výbušina ministerstvem dopravy a techniky 
připuštěna k železniční přepravě,

b) u černého prachu a směsí jemu podob-
ných (číslice 11), vápnoledkových výbušin 
(číslice 13) a chlorečnanových výbušin (čís-
lice 14), kdy byla ministerstvem dopravy a 
techniky povolena přeprava po železnici.

(3) Při podeji látek třídy la služebnami 
branné moci není zapotřebí prohlášení odesi-
latele, předepsaných odstavcem (2). V těchto 
případech přejímá příslušník branné moci, 
který podepsal nákladní list, odpovědnost za 
splnění předpisů přílohy C k ž. p. ř.

(4) U výbušin 2. skupiny (číslic 16 až 24) 
usí býtí v nákladním listu udána kromě zna- 
ení a čísel, počtu a druhu schraň, tez vaha 
dnotlivých kusů zásilky.

D. Beforderungsmittel.
h W a g e n v o "r s c h r i f t e n, V e r 1 a d e- 

11 n d Entladevorschriften.
.1 F) Die Stoffe der Klasse la sind in ge- 
eckte Wagen zu verladen.

d‘e Sprengstoffe der 2. Gruppe 
1 iern 16 bis 24) diirfen nur gedeckte Wa- 

Ll! ^ řsdernden StoR- und Zugvorrichtún- 
spliói es^er’ sicberer Bedachung, dichter Ver- 
ster Unfr scblieRenden Tiiren und Fen- 

11 (Luftklappen) und moglichst ohne

D. Přepravní prostředky.

Předpisy o vozech, o naklá-

dání a vykládání.

1) Látky třídy la musí býti naloženy 46

rytých Vozech. _ v
2) Pro výbušiny 2. skupiny (číslice 16 az 
smějí býti použity jen kryte vozy s piuz

h mU-azníky a spřáhly s pevnou a be -
mu střechou, těsným bedněním, dobre P 
riícími dveřmi a okny větracími otvory)
'S i™ HtM*- Uvnitř ,0Zl'
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Bremsvorriehtung verwendet werden. Im In- 
nern der Wagen diirfen keine eisernen Gegen- 
stánde vorstehen, die nicht zum Wagengefiige 
gehoren. Tíiren und Fenster (Luftklappen) 
der Wagen míissen geschlossen gehalten wer-
den.

(3) Wegen Verwendung von Wagen mit 
elektrischen Einrichtungen sieh Anhang II.

47 (!) In denselben Wagen diirfen Stiickgut- 
sendungen mit Stoffen der Ziffern 7 bis 9 und 
12 nur bis zum Gesamtgewicht von hochstens 
300 kg verladen werden. Die Eisenbahn kann 
die Annahme zur Beforderung entsprechend 
beschránken.

(2) Fiir die Sprengstoffe der 2. Gruppe 
(Ziffern 16 bis 24) gelten noch die folgenden 
Bestimmungen:

Das Verladen hat der Absender unter sach- 
verstandiger Aufsicht zu besorgen.

Beim Verladen sind Erschiitterungen sorg- 
fáltig zu vermeiden, insbesondere diirfen die 
Behálter nicht geworfen werden. In den Wa-
gen sind sie so zu lagern, daB sie nicht scheu- 
ern, riitteln, anschlagen, umkanten oder her- 
abfallen kdnnen. Fásser miissen mit ihrer 
Lángsachse gleichlaufend mit den Langseiten 
des Wagens gelegt und durch Holzunterlagen 
mit weicher Auflage (Decken u. dgl.) gegen 
seitliches Rollen gesichert sein.

Die Versandstiicke diirfen nicht von den 
Giiterboden oder Giitersteigen aus, sondern 
miissen auf moglichst abgelegenen Nebenglei- 
sen und tunlichst kurz vor Abgang des Zuges, 
mit dem sie befdrdert werden sollen, verladen 
werden.

Unberufene sind von dem Verladeplatz fern- 
zuhalten und dieser ist, wenn ausnahmweise 
bei Dunkelheit verladen wird, mit fest- und 
hochstehenden Laternen zu erleuchten.

Diese Bestimmungen gelten sinngemáB fiir 
das Entladen.

Die beladenen Wagen miissen iiber beiden 
Stirnwánden oder an beiden Langseiten je eine 
viereckige Schwarze Flagge mit einem weiBen 
„P“ tragen.'

Die besonderen Ladegerate und Flaggen 
sind vom Absender herzugeben und werden 
dem Empfánger mit dem Gute ausgeliefert.

2. Aufschriften und Gefahrzet- 
tel an den Wagen (sieh Anhang III).

48 An beiden Seiten der Wagen, in denen mit 
Zetteln nach Muster 1, 1 a oder 2 versehene 
Versandstiicke (Rn. 43) verladen sind, miis- 
sen Zettel gleichen Musters angebracht wer-
den.

smějí vyčnívati žádné železné předměty, které 
nepatří k vozu. Dveře a okna (větrací otvory) 
vozů jnusí býti trvale zavřeny.

(3) O použití vozů s elektrickými zaříze-
ními viz přípojek II.

(!) V témže voze smějí býti naloženy ku-R 
sové zásilky s látkami číslic 7 až 9 a 12 jen 
do celkové váhy nejvýše 300 kg. železnice 
může přijetí k přepravě vhodně omeziti.

(2) Pro výbušiny 2. skupiny (číslice 16 až 
24) platí ještě tato ustanovení :

Naložení musí obstarati odesilatel za do-
hledu znalce.

Při nakládání nutno se pečlivě vyvarovat! 
otřesů, zejména nesmí býti schránami háze-
no. Ve voze musí býti uloženy tak, aby se 
nedřely, netřásly, nenarážely, nepřevracely a 
nespadly. Sudy musí býti položeny podélnou 
osou rovnoběžně s podélnými stěnami vozu a 
zajištěny dřevěnými podložkami s měkkým 
podkladem (plachtami a pod.) proti kutáleni 
stranou.

Jednotlivé kusy zásilek nesmějí býti nak a- 
dány ze skladišť nebo ramp, nýbrž na kole-
jích co nejodlehlejších a pokud možná krátce 
před odjezdem vlaku, kterým mají býti pie' 
praveny.

Nepovolaným .musí býti zamezen 
k místu nakládky a toto musí býti, je-h V 
jimečně nakládáno za tmy, osvětleno vyso' 
a pevně umístěnými svítilnami.

Tato ustanovení platí obdobně pro V 
kládání.

Na naložených vozech musí býti umístěny 
nad oběma čelními stěnami nebo^ na obou P 
dělných stranách čtyřhranné černé v aj
s bílým písmenen „P“.

Zvláštní ložidla a vlajky dodá 
vydají se se zbožím příjemci.

odesilatel a |

2. Nápisy a nálepky k ozna^e” 
nebez peč ínavozech (viz přípojek 

Na obou stranách vozů, v nichž jsou n<d^ 

ženy kusy zásilek, opatřené nálepkami P , 
vzorce 1, 1 a nebo 2 (bod 43), musí bý 1 
stěny nálepky téhož vzoru.
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Zettel nach den vorgeschriebenen Mustern 
sind auch bei den zur Ausfuhr liber See be- 
stimmten Wagenladungen zu verwenden, bei 
denen auf den Versandstiicken die Zettel- 
muster durch die Aufschrift „Explosiv" er- 
setzt sein diirfen.

E. ZusamirenladeTerbote.

49 d1) Die Stoffe der Klasse la diirfen nicht 
zusammen in denselben Wagen verladen wer- 
den:

a) mit Signalfeuerwerk der Klasse Ib, Zif- 
fer 3 (Rn. 61);

^ b) mit sprengkiiiftigen Ziindungen der 
Klasse Ib, Ziffer 5 (Rn. 61); — ausgenom- 
nien sprengkraftige Ziindungen in Eilstiick- 
gutverpackung gemaB Rn. 67 —;

c) mit Brunnentorpedos der Klasse Ib, Zif-
fer 13 (Rn. 61), und

d) mit den in Klasse Ib, Ziffer 14 (Rn. 61)
genannten Munitionsgegenstánden.

(-) Die Sprengstoffe der 2. Gruppe (Ziffern 
16 bis 24) diirfen auch nicht mit brennbaren 
Fliissigkeiten der Klasse lila, Ziffern 1 und 
2 (Rn. 301) und Stoffen der Klasse Illb, Zif-
fer 4 b) (Rn. 351) zusammen in denselben 
Wagen verladen werden.

50 Fiir Sendungen, die mit andern zusammen 
nicht in denselben Wagen verladen werden 
diirfen, rniissen besondere Frachtbriefe ausge- 
stellt werden (BM-EVO § 56, Abs. 9).

F. Entleerte Behalter. Sonstige Vorschriften.

51 Entleerte Behalter. Keine Vorschriften.

52 ^ Beim Verladen, Entladen und wáhrend der 
Befórderung der Gegenstande der Klasse la 
darf in oder an den Wagen weder geraucht 
noch Feuer oder offenes Licht gehalten wer-
den.

53 Fiir die Sprengstoffe der 2. Gruppe (Zif-
fern 16 bis 24) gelten folgende Bestimmun- 
gen:*)

' ) Fiif.die Dauer des Krieges gelten fiir diese 
btoffe folgende Bestimmungen:

a) Die Sendungen sollen vom Versand- bis zu Be- 
stimmungsbahnhof in demselben Wagen befordert mid 
uifen unterwegs nur bei unabweislicher Notwendigkeit 

unigeladen werden.
b) Der Empfanger rauB durch den Bestimmungs- 

uanhof sofort nach Ankunft der Sendung benachrich- 
ctí ,Werden- Die Sendung ist innerhalb dreier Tages- 
AnV e5 nac5 'Fewirkter Benachrichtigung uber die 

Kunft abzunehmen und innerhalb weiterer neun 
sgesstunden abzufahren.

bewach *S ZUm "^^fahren ist die Ladung besonders zu

Kálepky podle předepsaných vzorů musí 
býti použity též u vozových zásilek, určených 
k vývozu po moři, na jejichž kusech smí býti 
nálepka nahrazena nápisem „Výbušné".

E. Zákaz nakládat! pohromadě.

(i) Látky třídy la nesmějí býti naloženy 49 

společně do téhož vozu:

a) s návěstními ohňostroji tř. Ib, číslice 3 
(bod 61);

b) s rozbušnými rozněcovadly tř. Ib, číslice 
5 (bod 61), — s výjimkou rozbušných roz- 
něcovadel v baleni pro přepravu jako kusové 
rychlé zboží podle bodu 67 —;

c) s torpédy k vrtání studní třídy Ib, číslice 
13 (bod 61) a

d) s municí třídy Ib, číslice 14 (bod 61).

(a) Výbušiny 2. skupiny (číslice 16^až 24) 
nesmějí býti naloženy společně v témže voze 
též s hořlavými kapalinami třídy lila, číslic 
1 a 2 (bod 301) a látkami třídy Illb, číslice 
4b (bod 351).

Pro zásilky, které nesmějí býti nakládány 50 
do vozu společně s ostatními, musí býti sepsán 
zvláštní nákladní list (ž. p. ř. § 56, odst. 9).

F. Vyprázdněné schrány. Ostatní předpisy.

Vyprázdněné schrány, žádné předpisy. 51

Při nakládání, vykládání a přepravě před- 52 
metů třídy la se nesmí ve voze a u něho ani 
kouřiti ani udržovati otevřený oheň nebo

světlo.

Pro výbušiny 2. skupiny (číslice 16 až 24) 53 
platí tato ustanovení:*)

Po dobu Války platí pro tyto látky tato usta-

11 Zásilky mají býti přepraveny ^ "6 odesílací 
tanice určení v témze voze a směji bytí cestou 
ženy jen z nezbytné nutnosti.

SfiSÍ S. SSsS
dalších devíti denních hodin odvezena.

Až do odvezení musí býti náklad zvlášť střežen.
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a) Die Sendungen sollen vom Versand- bis 
zurn Bestimmimgsbahnhof in demselben Wa- 
gen befordert und diirfen unterwegs nur bei 
unabweislicher Notwendigkeit umgeladen wer- 
den.

b) Der Bestimmungsbahnhof ist durch ei- 
nen Vorbahnhof unter Bezeichnung des Zuges 
von dem bevorstelienden Eintreffen der Sen- 
dung zu benachrichtigen. Der Empfánger muB 
durch den Bestimmungsbahnhof im voraus, 
aufierdem aber sofort nach Ankunft der Sen- 
dung benachrichtigt werden. Die Sendung ist 
innerhalb dreier Tagesstunden nach bewirkter 
Benachrichtigung uber die Ankunft abzuneh- 
men und innerhalb weiterer neun Tagesstun-
den abzufahren.

c) Ist das Gut nach Ablauf dieser Frist 
nicht abgefahren, so ist es ohne Verzug vom 
Bahnhof zu entfernen und der Ortspolizeibe- 
hoi'de zu weiterer Verfiigung zu iibergeben. 
Die Sendungen sind auch dann — und zwar 
auch auf - Unterwegsbahnhofen — der Orts- 
poiizeibehorde zu iibergeben, wenn sie in einen 
solchen Zustand geraten sind, daB die weitere 
Aufbewahrung auf dem Bahnhof oder die 
Weiterbeforderung bedenklich erscheint.

d) Bis zum Abfahren ist die Ladung beson- 
ders zu bewachen.

-59
I I). Munition.

a) zásilky mají býti přepraveny ze stanice 
odesílací do stanice určení v témže voze a 
smějí býti cestou přeloženy jen z nezbytné nut-
nosti.

b) Stanice určení musí býti o příchodu zá-
silky zpravena některou předchozí stanicí 
s údajem vlaku. Příjemce musí býti stanicí 
určení zpraven předem a mimo to ihned po 
příchodu zásilky. Zásilka musí býti odebrána 
do tří denních hodin po uskutečnění zpra-
vení o příchodu a do dalších devíti denních 
hodin odvezena.

c) Není-li zboží v této lhůtě odvezeno, musí 
býti bez průtahu ze stanice odstraněno a ode-
vzdáno místní policii k dalšímu opatření. Zá-
silky musí býti místnímu policejnímu úřadu 
předány též tehdy — a to i v nácestných sta-
nicích — jestliže jsou v takovém stavu, že je-
jich další úschova ve stanici nebo další pře-
prava vzbuzují obavy.

d) Až do odvezení musí býti náklad zvlášť 
střežen.

54-59

I b. Munice.

1. Aufzdhlung der Gegenstande'.

60 Von den unter den Begriff der Klasse I b 
fallenden Gegenstánden sind nur die in Rn. 
61 aufgefúhrten und auch diese nur zu den in 
Rn. 61 bis 87 enthaltenen Bedingungen zur 
Befbrderung zugelassen und somit Gegen- 
stánde der Anlage C.

Bem. Die von Gegenstánden der Klasse I b ent- 
leerten Behálter gelten nicht ais explosionsge- 
fáhrlieh inj Sinne des § 54 der BM-EVO und 
sind somit den Vorschriften der Anlage C nicht 
unterstellt.

61 1. Zundschnůre ohne Zúnder:
a) Schnellziindschnúre (Zundschnůre aus 

dickem Schlauch mit Schwarzpulverseele von 
groBem Querschnitt oder mit einer Seele aus 
nitrierten Baumwollfáden); wegen der Zúnd- 
schnúre mit langsamer Verbrennung sieh 
Klasse I c, Ziffer 3 (Rn. 101);

b) detonierende Ziindschnurě in Form von 
dúnnwandigen Metallrdhren von geringem

, Querschnitt mit einer Seele aus einem Spreng- 
stoff; sieh auch Anhang I, Rn. 711;

c) detonierende Ziindschnurě in Form von 
gesponnenen Schniiren von geringem Quer-
schnitt mit einer Seele aus einem Sprengstoff; 
sieh auch Anhang I, Rn., 712.

1. Vyjmenování předmětů.
Z předmětů patřících pod pojem třídy Ib 6® 

je dovoleno přepravo váti jen ty, které jsou uve-
deny v bodě 61, a to jen za podmínek uvede-
ných v bodech 61 až 87. Tím jsou předměty 
přílohy C.

Poznámka. Prázdné obaly, které obsahovaly 
předměty třídy Ib, nejsou nebezpečné výbuchem 
podle § 54 ž. p. ř. a neplatí pro ně proto pre 
pisy přílohy C.

/>1
1. Zápalnice bez rozněcovačů: 0

a) rychle hořící zápalnice (zápalnice ze silu6 

hadice s duší z černého prachu o velkérn prů-
řezů nebo s duší z nitrovaných bavlněných 
vláken); o zápalnících s pomalým hořením viz 
třídu I c, číslici 3 (bod 101);

b) bleskovice ve tvaru tenkostěnných kovo-
vých trubic o malém průřezu s duší z výbu- 
šiny; viz též přípojek I, bod 711;

c) bleskovice ve tvaru předených šňůr
lém průřezu s duší z výbušiny; viz též přípo-
jek I, bod 712.
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2. I. Nichtsprengkráftige Ziindungen, 
(Ziindungen, die nicht durch Sprengkapsehi 
oder sonstige Einrichtungen brisant wirken):

, a) Zúndhutchen fiir SchuBwaffen und fiir 
Munition;

b) leere Patronenhůlsen mit Zundvorrich- 
tungen fiir SchuBwaffen aller. Kaliber, auch 
leere Randfeuerpatronenhúlsen viit Zúndvor- 
nehtungen fiir Kleinkaliber;

c) Sóhlagróhren, Ziindschrauben und ahnli- 
che Ziindungen mit kleiner Ladung (Schwarz- 
pulver oder andere Ziindmittel), die durch 
Eeibung, Schlag oder Elektrizitát zur Wirkung 
gebrácht werden;

d) nichtsprengkráftige Ziindungen fiir 
Handgranaten (ohne oder mit Stiel), Pulver- 
kapseln fiir Vbungsmunition (wie fiir ůbungs- 
stielhandgranaten) ;

f) GeschoBzúnder ohne brisant wirkende 
Einrichtungen (wie Sprengkapsel), Zibndmit- 
tel zu GeschoBziindern.

II. Spreng?iiete aus Leichtmetall.
1000 Sprengniete diirfen hochstens 40 g 

Sprengsatz enthalten.

2.1. Nerozbušná rozněcovadla (rozněcovadla, 
kter'á se rozbuškami ani jinými zařízeními ne-
dají přivésti k výbuchu):

a) roznětky pro střelné zbraně a munici;

b) prázdné nábojnice s roznětkami pro střel-
né zbraně všech ráží, též prázdné nábojnice 
s okrajovým roznětem s roznětným zařízením 
pro malou ráži;

c) rozhětná pouzdra, roznětné šrouby a po-
dobná rozněcovadla se slabou náloží (černého 
prachu nebo jiné zápalné látky), uváděná 
v činnost třením, nárazem nebo elektřinou;

d) nerozbušná rozněcovadla pro ruční gra-
náty (s rukojetí neb bez ní), roznětky s pra-
chem pro cvičné Střelivo (jako na př. pro cvič-
né granáty s rukojetí);

e) zapalovače dělových nábojů bez rozbuš- 
ných zařízení (jako rozbušky), roznětky pro 
zapalovače dělových nábojů.

II. Trhací nýty z lehkého kovu.
1000 trhacích nýtů smí obsahovat! nejvíce 

40 g výbušné slože.

3. Signalfeuerwerk:
_a) grolSe Kanonenschláge mit hochstens 

350 g Schwarzkornpulver oder 125 g rauch- 
schwachem Pulver oder Knallsatz, der nicht 
gefáhrlicher ais Aluminiumpulver mit Kalium- 
perchlorat sein darf; Zielfeuer mit Knall;

b) Knallkapseln fiir Haltesignale der Eisen- 
bahnen.

Wegen der kleinen zu Feuerwerkszwecken 
verwendeten Kanonenschláge mit hochstens 
^ S Kornpulver sieh Klasse I c, Ziffer 23 
(Rn. 101).

"I- Ěatrónen fiir Handfeuerwaffen. oder fiir 
Maschinengewehre, d. h.:

a) fertige Patronen mit ausschlieBlich oder 
ZUm Teil aus Metali bestehenden Hiilsen;

0) fertige Zentralfeuerpappepatronen;

c) fertige Patronen zur Erzeugung von Gas, 
( °^er Nelad mit starker Reizwirkung

v'10 Reiz- oder Tránengasmunition); 
o Flobertmunition: Kugelzundhůtchen,
i dbůtchen, Zúndhutchen ohne Kugel 
l»id Schrot.

5- Sprengkráftige Ziindungen:
.i„a^ Sprengkapseln mit oder ohne Zeitziin- 

llg (Verzogerung);
'l Sprengkapseln mit elektrischen Ziindern 
°der ohne Zeitzúndung (Verzogerung);

3. Návěstní ohňostroje:
a) velké dělobuchy, obsahující nejvíce 350 g 

černého zrněného prachu nebo 125 g bezdým-
ného prachu nebo třaskavé složi, která nesmí 
býti nebezpečnější než hliníkový prach s chlori- 
stanem draselným; dopadové střely výbuchové;

b) třaskavky pro železnice.

O malých dělobuchách, obsahujících nejvýše 
75 g zrněného prachu, jichž se užívá pro ohňo-
stroje, viz třídu I c, číslici 23 (bod 101).

4. Náboje pro ruční střelné zbraně nebo pro 
kulomety, t. j.:

a) hotové náboje s nábojnicemi, jež jsou vý-
lučně-nebo částečně z kovu;

b) hotové lepenkové náboje se středovým _ 

roznětem ;
c) hotové náboje k vyvíjení plynu, páry nebo 

mlhy se silným dráždivým účinkem (jako mu-
nice dráždící nebo slzotvorná),

d) náboje pro flobertky: roznětky kuličkové, 
brokové nebo bez kuliček a broku.

*

5. Rozbušná rozněcovadla:
a) rozbušky s časovým roznětem nebo bez

"Í) 'rozbušky s elektrickými, rozněcovači s ča-

sovým roznětem nebo bez něho,
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c) Sprengkapseln in fester Verbindung mit 
Schivarzpulverzundschnur ;

d) Zúndladungen (Detonatoren), d. s. 
Sprengkapseln in Verbindung mit einer ůber- 
tragungsladung aus' gepreBtem Sprengstoff; 
sieh auch Anhang I, Rn. 718;

e) Ziindladungen fiir Torpedos (geladene 
Gefechtspistolen ohne Schlagbolzenvorrich- 
tung);

f) Sprengkapseln in GeschoBzúndern mit 
oder ohne Ůbertragungsladung;

g) Sprengzúndhiitchen. 1000 Stiick diirfen 
hochstens 150 g Ziindsatz enthalten.

6. Lotkapseln, auch Freilote oder Lotbomben 
genannt, d. s. Sprengkapseln ohne oder mit 
Ziindhutchen, eingeschlossen in Blechgeháusen.

7. fállt aus.

c) rozbušky pevně spojené se zápalníci z čer-
ného prachu;

d) rozbušná tělesa (dxtonátory), t. j. roz-
bušky spojené s počinovou náloží z lisované 
výbušiny; viz též přípojek I, bod 713;

e) rozbušná tělesa pro torpéda (nabité bo-
jové pistole bez úderníku) ;

f) rozbušky v zapalovačích dělového střeliva 
s počinovou náloží neb bez ní;

g) trhací rozbušky. 1000 kusů smí obsaho- 
vati nejvýše 150 g zápalné složi.

6. Sondovací rozbušky, též hlubinná měřidla 
nebo sondovací bomby zvané, t. j. rozbušky 
s roznětkou nebo bez ní, uzavřené v plecho-
vých pouzdrech.

7. Odpadá.

8. a) Militdrische Munition, sonst nicht ge-
nannt (wie Kartuschen, Hiilsenkartuschen, 
Patronen, gefúllte Geschosse, Abwurfmuniti- 
on), sámtliche ohne Ziinder und ohne brisant 
ívirkende Einrichtung (wie Sprengkapsel);

b) Patronen bis zu hochstens 50 mm Ka- 
liber und sonstige militdrische Munition oder 
militdrische Gerdte, sámtliche mit Ziinder oder 
brisant wirlcender Einrichtung (wie Spreng-
kapsel), zuverlássig gesichert, soweit die Be- 
forderung ais Frachtstiickgut und ais Eilgut 
in Wagenladungen vom Ministerium fůr Ver- 
kehr und Technik besonders zugelassen ist;

c) S-Kartuschen mit Ziinder;
d) schufífertige Wurfgranaten (tib) bis zu 

hochstens 81 mm Kaliber mit Ziinder und 
Ziindladung.

8. a) Vojenská munice, jinak nejmenovaná 
(jako nábojky, nábojnice, náboje, plněné 
střely, letecká munice), vesměs bez zapalovačů 
a bez rozbušného zařízení (jako rozbušek);

b) náboje nej vyšší ráže 50 mm a ostatní 
vojenská munice nebo vojenské nářadí, ve-
směs se zapalovači nebo rozbušnými zaříze-
ními (jako rozbuškami), spolehlivě-zajištěné, 
pokud je ministerstvem dopravy a techniky 
zvlášť dovolena přeprava jako kusové zbozi 
nákladní a jako rychlé zboží ve vozových 
nákladech;

c) S-nábojky se zapalovačem;
d) k vypálení připravené vrhací granáty 

nejvyšší ráže 81 mm se zapalovačem a roznet- 

nou náplní.

9. Handgranaten und Getvehrgranaten, beide 
ohne Ziinder und ohne brisant wirkende Ein-
richtung (wie Sprengkapsel).

10. a) Brisante Sprengladungen (wie Spreng- 
ladungen fůr Geschosse, ferner Torpedoge- 
fechtskopfe, Minen und Minenladungen, Fůll- 
ladungs- und Zůndladungskorper, geballte La-
dungen, Sprengbůchsen, Brunnenpatronen, 
Sprengkorper, Bohrpatronen);

b) nicht sprengkrdftige ůbungsmunition;
e) Tetrylhiilsen (Metallhůlsen mit hochstens 

0,7 g Tetranitromethylanilin);
d) Pentaerythrittetranitrat- (Nitropenta-) 

Kdrper;
e) Ladungen aus gepreBtem Schivarzpulver 

oder áhnlichen fůr SchieBzwecke geeigneten 
Pulvern, auch in Metallhiilsen, sieh auch An-
hang I, Rn. 710,

9. Ruční a puškové granáty, obojí bez za-
palovačů' a bez rozbušného zařízení (na P1- 
rozbušek).

10. a) Tříštivé trhací náplně (jako trhací 
náplně pro střely, hlavy ostrých torpéd, nuný 
a minové náplně, tělesa náplňová a rozbušná, 
lisované náplně, náložky, vodní náložky, trhací 
tělesa, vrtací náložky);

b) nerozbušná cvičná munice;
c) tetrylové dutinky (kovové dutinky obsa

bující nejvýše 0,7 g tetranitrometylanihmu >
d) pentaerytrittetranitratová (nitropen a 

tělesa;
e) náplně z lisovaného černého prachu ve 

podobných ke střelbě vhodných prachu, ^ 
v kovových nábojnicích, viz též přípojek ,
710,
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sámtliche ohne Zúnder wrid ohne brisant 
wirkende Einrichtung (wie Sprengkapsel).

11. Leuchtmittel, Signalmittel; Brandbom- 
ben:

&)Pyrotechnische Munition (wie Leucht- 
jňstolenmunition, Leuchtgerdte, Lichtspurhiil- 
sen, Rauchzeichen, Zielfeuer mit Rauch- oder 
Stauberscheinung). Der einzelne Gegenstand 
darf nicht mehr ais 1 kg Satz und 6 g Trejb- 
oder AusstoBladung enthalten;

b) Leuchtbomben mit Fallschirm. Eine 
Bombě darf nicht mehr ais 28 kg Leuchtsatz 
und 200 g AusstoBladung enthalten;

c) Signalbomben mit je hochstens 1 kg Satz 
und hochstens 125 g AusstoBladung;

d) 1. Signalbomben mit Blitz mit je hoch-
stens 750 g Blitzsatz und hochstens 125 g Aus-
stoBladung ;

2- Blitzkdstchen mit elektrischer Zúndung 
mit je hochstens 50 g Blitzsatz;

3. R-Patronen;
4. Sprengpunktkorper fiir Schiedsrichter;
e) Brandbomben.

Zu a), b), c) und e) : Der in den miter a), 
b), c) und e) aufgefiihrten Gegenstanden ent- 
haltene pyrotechnische Satz muB so beschaf- 
fen und angeordnet sein, daB die Gegenstande 
beim Abbrennen nicht explodieren.

12. a) Nebelmittel, die pyrotechnische Satze 
enthalten;

b) Rauchentwickler, die Chlorat enthalten 
oder einen explosionsfáhigen Zundsatz haben.

Wegen rauchentwickelnder Stoffe -fur land- 
und forstwirtschaftliche Zwecke sieh Klasse 
I c, Ziffer 27 (Rn. 101).

Bem. Rauchentwickler, die aus einem Gemenge 
von amorphem roten Phosphor und Paraffin be- 
stehen, gelten nicht ais explosionsgefahrlich im 
Sinne des § 54 der BM-EVO und sind somit den 
Vorschriften der Anlag-e C nicht unterstellt.

13. Brunnentorpedos mit einer Ladung aus 
Dynamit oder dynamitahnlichen Sprengstof- 
mn ohne Ziinder und ohne brisant wirkende
Rn^Tof14^ ®Pren2'^aPse^ ’ auc'1

14- Die in den Ziffern 8a), 8b) — diese, 
Weiln sie nicht nach Rn. 70/1 verpackt sind

’ ^c) — diese, wenn sie nicht nach Rn. 70/2 
jerpackt sind —, 9 und 10 genannten Muni- 
ionsgegenstdnde mit Ziinder oder brisant 

wirkender Einrichtung (wie Sprengkapsel), 
samtlich zuverlassig gesichert (sieh auch Rn.

vesměs bez zapalovačů a bez rozbušného za-
řízení (na př. rozbušek).

11. Světlice, návěstnice; zápalné pumy:

a) pyrotechnická munice (jako světlicová 
munice pistolová, - světlicová nářadí, nábojky 
pro trasovací munici, kuřidla, střely se zaří-
zením kuřivým nebo prášivým). Jednotlivý 
předmět nesmí obsahovali více než 1 kg složí 
a 6 g výmetné náplně;

b) světlicové pumy s padákem. Jedna puma 
nesmí obsahovali více než 28 kg světelné složi 
a 200 g výmetné náplně;

c) návěstní pumy nejvýše s 1 kg složi a 
125 g výmetné náplně;

d) 1. bleskové návěstní pumy nejvýše se 
750 g bleskové složi a 125 g výmetné náplně;

2. bleskové skřínky s elektrickými zapalo- 
vadly, nejvýše s 50 g bleskové složi;

3. R-náboje;
4. návěstní náiboje pro rozhodčí;

e) zápalné pumy.
K a), b), c) a e): pyrotechnická slož obsa-

žená v předmětech, uvedených pod a)^b), c) 
a e) musí býti takové povahy a tak přizpůso-
bena, že předměty při vypálení nevybuchnou.

12. a) Mlžidla, obsahující pyrotechnické 

užij
b) dýmotvorná zařízení, obsahující chloieč- 
my nebo výbušnou zápalnou slož.

O látkách vyvíjejících dým pro účely zeme- 
ilského a lesního hospodářství viz tr. 1 c, cis- 
;i 27 (bod 101).

Poznámka. Dvmotvorná zařízeny skládající se 
- určitého množství beztvarého cei-veneho fo=- 
em-ií a narafinu se nepokládají za výbuchem

proto předpisy přílohy O.

13 Torpéda k vrtání studní s náplní z dyna-

x h  a bez rozbušného zanzem (na pi. rožnu 
k), (viz též bod 79).

14. Munice uvedená pod číslieenii 8 a), 8 b)
- tato jen, není-li balena pod e bodu 70/1 

_fat0 není-li balena podle bodu 70/2 , ,

ítěná (viz též bod /9).
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15. Kontrollproben von Munitionsgegen- 
stdnden der Ziffern 10 a) — wenn sie aus 
Trinitrotoluol, Pikrinsáure oder Fp 60/40 her- 
gestellt sind — imd 11a) und b), die von 
Dienststellen der Wehrmacht zur Abnahme- 
untersuchung an die Chemisch-Technische 
Reichsanstalt gesandt werden.

2. Befdrderungsvorschriften.

A. Versandstiicke.

1. Allgemeine Verpackugs- 
vorschriften.

62 (i) Die Packungen miissen so verschlossen 
und so dicht sein, daB vom Inhalt nichts nach 
aufíen gelangen ícann. Die Sicherung von Ki- 
stenverschlussen durch Bánder oder Drahte 
aus Metali ist nur in den ausdriicklich erwahn- 
ten Fállen zulassig.

(2) Die Packungen samt Verschliissen míis- 
sen in allen Teilen so fest und stark sein, daB 
sie sich unterwegs nicht lockern und der ub- 
lichen Beanspruchung wáhrend der Beforde- 
rung zuverlássig standhalten. Die Gegenstánde 
sind in der Verpackung und Innenpackungen 
in den áuBeren Behaltern zuverlássig festzu- 
legen.

(3) Die Fiillstoffe fiir Einbettungen miissen 
den Eigenschaften des Inhalts angepaBt sein.

2. Verpackung der einzelnen 
Ar ten von Gegenstánde n.

63 (i) Die Gegenstánde der Ziffer 1 miissen 
verpackt sein:

a) Ziffern 1 a) und b) : in holzerne Behál- 
ter oder wasserdichte Pappfásser. Das Ver- 
sandstiick darf nicht schwerer sein ais 120 kg;

b) Ziffer 1 c): in Lángen von hdchstens 
250 m auf Rollen aus Holz oder Pappe ge- 
wickelt. Die Rollen sind in holzerne Kisten der- 
art einzusetzen, daB die Zíindschnurwickel 
weder einander noch die Kistenwánde beriih- 
ren konnen. Eine Kiste darf nicht mehr ais 
1000 m Ziindschnur enthalten.

(2) Der VerschluB der Kisten darf durch 
herumgelegte und gespannte Bánder oder 
Drahte aus Metali gesichert sein.

64 (i) Die Gegenstánde der Ziffer 2 miissen 
verpackt sein:

a) Ziffer 2 I a) : Ziindhiitchen mit unbe- 
deckter Ziindsatzoberfláche bis hochstens 1000 
Štuek, mit bedeckter Ziindsatzoberfláche bis 
hochstens 5000 Štuek: in Blechkásten, Papp- 
schachteln oder holzerne Kistehen. Die Pack-

15. Zkušební vzorky munice číslice 10 a) — 
jsou-li vyrobeny z trinitrotoluolu, kyseliny pi- 
krové nebo Fp 60/40 — a 11 a) a b), které 
jsou zasílány služebnami branné moci na říš-
ský chemicko-technický ústav k provedení 
odborné zkoušky.

2. Přepravní předpisy.

A. Jednotlivé kusy zásilky.

1. Všeobecné předpisy o balení.

G) Obaly musí býti tak uzavřené a utěsněné, 62 
že z obsahu nemůže proniknouti nic navenek. 
Zajištění bednových uzávěr kovovými pásy 
nebo dráty jest dovoleno jen v případech vý-
slovně zmíněných.

(2) Obaly včetně uzávěr musí býti ve všech 
částech tak pevné a silné, aby se cestou ne-
uvolnily a spolehlivě odolávaly obvyklému na-
máhání za přepravy. Předměty musí býti ve 
svých obalech a vnitřní obaly ve vnějších spo-
lehlivě a pevně uloženy.

(3) Vycpávky, v nichž jsou předměty ulo-
ženy, musí odpovídat! povaze obsahu.

2. Balení jednotlivých druhů 

předmětů.
(L) Předměty číslice 1 musí*býti baleny: 63

a) číslice 1 a) a b) : do dřevěných obalu 
nebo vodotěsných lepenkových sudů. Jednotlivý 

kus zásilky nesmí vážiti více než 120 kg;
b) číslice 1 c) : navinuty v délce nejvýše 

250 m na dřevěné nebo lepenkové cívky. Cívky 
musí býti uloženy v dřevěných bednách tak, 
aby závity zápalnic se nedotýkaly ani vzájem-
ně, ani stěn bedny. Jedna bedna nesmí obsa-
hovali více než 1000 m zápalnic.

(2) Uzávěr beden může býti zajištěn obe-
pnutými a napjatými kovovými pásy nebo 
dráty.

(>) Předměty číslice 2 musí býti baleny • ^

a) číslice 2 1a): zápalky s nekrytým P°' 
vrchem zápalné slože nejvýše 1.000 kusm 
s krytým povrchem zápalné slože nejvýš-
5.000 kusů: do plechových nebo lepenkovýc 

krabic nebo dřevěných beden. Tyto obaly nuis
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behálter sind in eine holzerne Versandkiste 
oder einen Blechbehálter einzusetzen;

b) Ziffer 2 I b) : leere Patronenhulsen aller 
Kaliber mit Ziindvorrichtungen: in Behálter 
aus Holz oder Pappe oder in Sácke. Leere 
Randfeuerpatronenhulsen fiir Flobert und der- 
gleichen Kleinkaliber diirfen bis hdchstens
25.000 Stiick auch in einen Sack verpackt sein, 
der in einer Versandkiste mit Wellpapier ge- 
sichert sein muB;

c) Ziffern 2 1 c), 2 I d) und 2 I é) : in 
Papp-, Holz- oder Blechschachteln, die in hol-
zerne Behálter einzusetzen sind;

d) Ziffer 2 II: zu hdchstens 1000 Stiick in 
Pappschachteln, die einzeln oder zu mehreren 
in eine holzerne Versandkiste einzusetzen sind.

(2) Das Versandstuck mit Gegenstanden 
der Ziffern 2 I a), 2 I c), 2 I d), 2 I e) und 
2 II darf nicht schwerer sein ais 100 kg.

býti vloženy do dřevěné bedny nebo plechová 
schrány;

b) číslice 2 1b): prázdné nábojnice všech 
ráží se zápalným zařízením: do dřevěných nebo 
lepenkových schraň nebo do pytlů. Prázdné ná-
bojnice s okrajovým roznětem pro flobertky 
a podobné malé ráže smějí býti nejvýše v po-
čtu 25.000 kusů baleny též do pytle, který 
musí býti vložen do bedny a zajištěn v ní vlni-
tou lepenkou;

c) číslice 2 I c), 2 I d) a 2 I e): do lepenko-
vých, dřevěných nebo plechových krabic, které 
musí býti vloženy do dřevěných schraň;

d) číslice 2 II: nejvýše po 1.000 kusech do 
lepenkových krabic, které' musí býti po jedné 
nebo několika vloženy do dřevěných beden.

(-) Jednotlivé kusy zásilky s předměty číslic 
2 I a), 2 I c), 2 I d), 2 I e) a 2 II nesmějí býti 
těžší než 100 kg.

65 (i) Die Gegenstánde der Ziffer 3 miissen
verpackt sein:

a) groBe Kanonenschláge und Zielfeuer mit 
Knall [Ziffer 3a)]: in holzerne Behálter oder 
wasserdichte Pappfásser. Die Anzůndstellen 
miissen so verwahrt sein, daB der Satz nicht 
ausgestreut werden kann;

b) Knallkapseln [Ziffer 3b)]: in Kisten 
von mindestens 18 mm Wandstárke, aus ge- 
spundeten, durch Holzschrauben zusammen- 
gehaltenen Brettern. Die Kapseln miissen in 
die Kisten derart eingebettet sein, daB sie we- 
der einander noch die Kistenwánde beriihren 
konnen.

(2) Das Versandstuck mit Gegenstanden 
der Ziffer 3 a) darf nicht schwerer sein ais 
100 kg, mit Gegenstanden der Ziffer 3 b) 
nicht schwerer ais 50 kg.

66 (i) Dié Gegenstánde der Ziffer 4 miissen
verpackt sein: in Behálter aus Blech, Holz 
oder Pappe, die in holzerne Versandbehálter
einzubetten sind.

(2) Das Versandstuck darf nicht schwerer 
sem ais 100 kg.

(3) Der VerschluB der holzernen Versand- 
p.sten darf durch herumgelegte und gespannte 
Bánder oder Dráhte aus Metali gesichert sein.

G) Die Gegenstánde der Ziffer 5 miissen 
verpackt sein:

a) Ziffer 5 a) : zu hdchstens 100 Stiick ein-
zeln in Lochscheiben aus Pappe oder sonst un- 
'erschiebbar eingesetzt in ein GefáB aus Blech, 

wasserdichter Pappe oder aus Kunststoff. 
<Je"}£efáBe miissen mit einem elastischen 
Ďtoíf ausgelegt sein. Die Deckel auf den Ge-

(1) Předměty číslice 3 musí býti baleny: 65

a) velké dělobuchy a dopadové střely třas-
kavým zařízením [číslice 3 a)] : do dřevěných 
schraň nebo vodotěsných lepenkových sudů. 
Místo roznětu musí býti tak zajištěno, aby se 
nálož nemohla vytrousiti ;

b) třaskavky [číslice 3b)]: do dřevěných 
beden se stěnami silnými nejméně 18 mm, 
spojenými na čepy a šrouby do dřeva. 
Třaskavky musí býti v bednách uloženy t£u<, 
aby se nemohly dotýkati ani vzájemně, ani sten 

bedny.

(2) Jednotlivé kusy zásilky s předměty čís-
lice 3 a) nesmějí býti těžší než 100 kg, s před-

měty číslice 3 b) než 50 kg.

1) Předměty číslice 4 musí býti baleny: do 66
■hových, dřevěných nebo lepenkových 
ran, jež musí býti uloženy v dřevených 

lech. ^
2) Jednotlivý kus zásilky nesmi být; tezsi

100 kg.
3) Uzávěr dřevěných vnějších beden sm
i zajištěn obepnutými a napjatými ko\
ii pásy nebo dráty.
i) Předměty číslice 5 musí býti bálem .

J díslice 5 a): v množství do 100 kusů vlo-

V.,^Soul«ou. Vita Mdob musí
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íáBen mussen ringsum mit Klebstreifen be- 
festigt sein. Hochstens 500 derart verpackte 
Zundungen sind in ein Paket zu vereinígen 
oder in eine Pappschachtel einzusetzen. Die 
Pakete oder Schachteln mussen in eine mit 
Schrauben verschlossene holzerne Kiste von 
minděstens 18 mm Wandstárke oder in einen 
Blechbehálter verpackt und diese in eine mit 
Schrauben verschlossene holzerne Kiste von 
mindestens 18 mm Wandstárke so eingebettet 
sein, daB zwischen der holzernen Kiste oder 
dem Blechbehálter und der Versandkiste iiber- 
all ein Zwischenraum von mindestens 3 cm 
verbleibt, der mit Fullstoffen auszustopfen ist. 
Das Versandstiick darf nicht schwerer sein' 
ais 75 kg;

oder
zu hochstens 26 Štuek einzeln in ausgebohrte 

Holzleisten mit Schiebedeckeln. Die Lbcher in 
den Holzleisten mussen durch eine mindestens 
2 mm starke Wand voneinander getrennt sein. 
Die mit Pappe oder diinnem Blech zu umhul- 
lenden Holzleisten sind in holzerne Kisten von 
mindestens 18 mm Wandstárke einzusetzen, 
deren Deckel mit Schrauben befestigt sein 
mussen. Das Versandstiick darf nicht schwe-
rer sein ais 75 kg.

Bei Beforderung ais E i 1 s t ii c k g u t oder 
beschleunigtes Eilstíickgut:

zu hochstens 100 Štuek einzeln in Loch- 
scheiben aus Pappe oder sonst unverschiebbar 
eingesetzt in ein GefáB aus Blech, aus wasser- 
dichter Pappe oder aus Kunststoff. Blechge- 
fáBe mussen mit einem elastischen Stoff aus- 
gelegt sein. Die Deckel auf den GefáBen mus-
sen ringsum mit Klebstreifen befestigt sein. 
Hochstens 2 GefáBe sind in eine holzerne Kiste 
von mindestens 25 mm Wandstárke einzuset-
zen, deren Deckel mit Schrauben befestigt sein 
muB. Jede Kiste muB in eine mit Schrauben 
verschlossene Versandkiste von mindestens 25 
mm Wandstárke so eingebettet sein, daB zwi-
schen der holzernen Kiste und der Versand-
kiste iiberall. ein Zwischenraum von minde-
stens 12 cm verbleibt, der mit Kieselgur auszu-
stopfen ist;

oder
zu hochstens 20 Štuek einzeln in ausgebohrte 

Holzklotzchen mit gleich groBem oberen und 
unteren Teil derart, daB die Ziindung einer 
Sprengkapsel sich nicht auf die benachbarten 
Sprengkapseln íibertragen kann. Die Holz- 
klotzchen mussen einzeln mit Papier um- 
wickelt und in eine mit Schrauben verschlos-
sene holzerne Versandkiste von mindestens 
18 mm Wandstárke eingesetzt sein, die nicht 
mehr ais 200 Stiick enthalten darf;

být i upevněna kolem dokola nalepenými pás-
kami. Nejvíce 500 takto balených rozněcovar 
del může býti spojeno v balík nebo vloženo do 
lepenkové krabice. Balíky nebo krabice musí 
býti baleny do dřevěné bedny, uzavřené šrou-
by, o stěnách nejméně 18 mm silných nebo do 
plechové schrány; tyto musí býti vloženy do 
bedny o stěnách nejméně 18 mm silných tak, 
aby mezi dřevěnými bednami nebo plechovou 
schránou a vnější bednou byl prostor nejméně 
3 cm, který musí býti vyplněn vycpávkou. 
Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší než 
75 kg;

též může býti nejvýše 26 kusů vloženo jed-
notlivě do vyhloubených dřevěných lišt s po-
sunovacími víky. Otvory v lištách musí býti 
mezi sebou odděleny stěnami alespoň 2 mm sil-
nými. Lišty obalené lepenkou nebo tenkým 
plechem musí býti vloženy do dřevěných be-
den se stěnami nejméně 18 mm silnými, je-
jichž víka musí býti upevněna šrouby. Jednot-
livý kus zásilky nesmí vážiti více než 75 kg.

Při přepravě jako kusové rychlé nebo 
uspíšené rychlé zboží:

nejvýše po 100 kusech, jsou-li jednotlivě 
v děrovaných terčích z lepenky nebo jinak, aby 
se nemohly posunovati, vloženy do nádoby 
z plechu nebo vodotěsné lepenky nebo umělé 
hmoty. Plechové nádoby musí býti vyloženy 
pružnou látkou. Víka nádob musí býti upevně-
na kolem dokola nalepenými páskami. Nej-
výše 2 nádoby smějí býti vloženy do dřevěne 
bedny se stěnami alespoň 25 mm silnýrni, je; 
jichž víka musí býti upevněna šrouby. Každa 
bedna musí býti vložena do vnější bedny se 
stěnami nejméně 25 mm silnými, uzavřenými 
šrouby tak, aby mezi vnitřní a vnější dřeve-
nou bednou zůstal všude prostor nejmene 
12 cm, který musí býti vyplněn křemelinou,

též může býti nejvýše 20 kusů vloženo jed-
notlivě do vyhloubených dřevěných tyčí se stej-
ně velkou horní i dolní částí tak, aby se vý-
buch jedné rozbušky nemohl přenésti na sou-
sední. Tyče musí býti jednotlivě zavinuty y pa-
píře a vloženy do bedny uzavřené šrouby < 
stěnách nejméně 18 mm silných, která nesnu 
obsahovat! celkem více než 200 kusů.
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oder

zu hochstens 5 Stiick einzeln in ausgebohrte 
Holzleisten mit Schiebedeckeln derart, daB die 
Ziindung einer Sprengkapsel sich nicht auf die 
benachbarten Sprengkapseln libertragen kann. 
Die Locher in den Holzleisten miissen gegen- 
einander versetzt sein und mindestens 25 mm 
Abstand voneinander haben. Der Schiebe- 
deckel muB auf der Unterseite mit mindestens 
1 mm stárkem Filz beklebt sein. Dié Holzleisten 
miissen in eine mit Schrauben verschlossene 
holzerne Versandkiste von mindestens 18 mm 
Wandstarke eingesetzt sein, die nicht mehr ais 
50 Sprengkapseln enthalten dai;f.

b) Sprengkapseln mit elektrischen Ziindern 
[Ziffer 5b)]: zu hochstens 100 Stiick in Pa-
kete vei’einigt. Darin miissen die Ziindungen 
abwechselnd an das eine und das andere Ende 
des Pakets gelegt sein. Aus hochstens 10 Pa- 
keten ist ein Sammelpaket zu bilden. Hoch-
stens 5 Sammelpakete miissen in eine mit 
Schrauben verschlossene holzerne Versand-
kiste von mindestens 18 mm Wandstarke oder 
in einen Blechbehalter eingebettet sein.

AuBerdem ist die von der Wehrmacht ein- 
gefiihrte Verpackung zugelassen.

Bei Béforderung ais Eilstiickgut oder 
beschleunigtes Eilstiickgut:

zu hochstens 100 Stiick in Pakete vereinigt. 
Darin miissen die Ziindungen abwechselnd an 
das eine und das andere Ende des Pakets ge- 
kgt sein. Hochstens 500 derart verpackte 
Ziindungen miissen in eine holzerne Kiste oder 
omen Blechbehalter eingesetzt sein. Die hol-
zerne Kiste oder der Blechbehalter muB in eine 
,Tnt Schrauben verschlossene Versandkiste von 
Mindestens 25 mm Wandstarke so eingebettet 
fein> daB zwischen dem Blechbehalter oder der 
.z ernen Kiste und der Versandkiste iiberall 

em Zwischenraum von mindestens 12 cm ver- 
1 eibt, der mit Kieselgur auszustopfen ist; 

oder

zu hochstens 5 Stiick einzeln in einen aus- 
gebohrten Holzklotz (260 X 178 X 70 mm) mit 

^0kb'aum zur Aufnahme der Ziinder- 
ahte und Schiebedeckel derart, daB die 

beri nu® e^ner Sprengkapsel sich nicht auf die 
nachbarten Sprengkapseln iibertragen kann. 

g i i i>c ier ^em Holzklotz miissen abwech- 
iy ip= und 55 mm tief sein, einen Durch- 
a u  ?er von 10 mm und mindestens 25 mm 
rWt i voneinander haben. Der Schiebe- 
krafr mU^ dem Holzklotz mittels einer 
Sr4,iu®en klolzschraube verbunden sein, deren 

ltz 211 plombieren ist.

Též nejvíce 5 kusů musí býti vloženo do vy-
hloubených lišt s posuvným víkem tak, že vý-
buch jedné rozbušky se nemůže přenésti na 
sousední. Díry v lištách musí býti obráceny 
proti sobě a musí býti mezi sebou vzdáleny 
aspoň 25 mm. Posuvné víko musí býti na spodu 
polepeno plstí aspoň 1 mm silnou. Dřevěné lišty 
musí býti vloženy do dřevěné bedny uzavřené 
šrouby se stěnami aspoň 18 mm silnými, která 
nesmí obsahovali více než 50 rozbušek.

b) Rozbušky s elektrickými rozněcovači 
[číslice 5 b)] : nejvýše po 100 kusech, spoje-
ných v balík, v němž musí býti rozněcovadla 
vložena střídavě na jednu a druhou stranu. 
Nejvýše 10 balíků může býti spojeno v jeden 
společný balík. Nejvýše 5 společných balíků 
musí býti vloženo do dřevěné bedny uzavřené 
šrouby o stěnách nejméně 18 mm silných nebo 
do plechové schrány.

Mimo to je přípustné balení zavedené bran-
nou mocí.

Při přepravě jako kusové rychlé nebo 
uspíšené rychlé zboží:

nejvýše po 100 kusech smí býti spojeno v ba-
lík V něm musí býti rozněcovače uloženy stří-
davě na jednu a druhou stranu. Nejvýše 500 
takto zabalených rozněcovadel musí bytí vlo-
ženo do dřevěné bedny nebo do plechové schia- 
ny Dřevěná bedna nebo plechová schrana musí 
býti vloženy do bedny uzavřené šrouby, jejíž 
stěny jsou nejméně 25 mm silné,^tak, aby mezi 
plechovou schránou nebo vnitrní bednou a 
vnější bednou zůstal všude prostor alespoň 
i o 1-Wv musí býti vyplněn kremehnou.

í může býti nanejvíce 5 kusů vloženo jed- 
vě do vyhloubených dřevených tyči (260 X 
<70 mm) s dutinou pro roznetne dratj- a 
vně víko tak, že výbuch jedne rozbušky 
'může přenésti na sousední rozbušky. Pio; 
Sw v dřevěné tyči musí^ býti střídavé 
a 55 mm hluboké, o prumeru !0 mm a 

býti od sebe vzdáleny alespoň 25 mm. 
Vtó viko musí býti spojeno s dřevenou 
silným dřevěným šroubem, jeho

25S
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c) Ziffer 5 c): die Ziindschnure zu Ringen 
aufgerollt; hochstens 10 Ringe sind zu einer 
Rolle zu vereinigen, die in Papier verpackt 
werden muB. Hochstens 10 Rollen miissen in 
ein mit Schrauben verschlossenes holzernes 
Kistchen von mindestens 12 mm Wandstarke 
eingebettet und die Kistchen zu hochstens 10 
Štuek in eine mit Schrauben verschlossene 
Versandkiste von mindestens 18 mm Wand- 
stárke so eingebettet sein, dafi zwischen den 
Kistchen und der Versandkiste iiberaU ein 
Zwischenraum von mindestens 3 cm verbleibt, 
der mit Fullstoffen auszustopfen ist;

d) Ziffer 5 d): zu hochstens 100 Ziindladun- 
gen in holzerne Kisten von mindestens 18 mm 
Wandstarke derart, daB sie vbneinander und 
von den Kistenwanden mindestens 1 cm ab- 
stehen. Die Kistenwánde miissen gezinkt, Bo- 
den und Deckel mit Schrauben befestigt wer-
den. Hat die Kiste eine Zinkblechauskleidung, 
so geniigt eine Wandstarke von 16 mm. Diese 
Packkiste muB in eine mit Schrauben ver-
schlossene Versandkiste von mindestens 18 
mm Wandstarke so eingebettet sein, daB zwi-
schen der Packkiste und der Versandkiste 
iiberaU ein Zwischenraum von mindestens 3 
cm. verbleibt, der mit Fullstoffen auszustopfen 
ist. Oder

zu hochstens 5 Ziindladungen in Blechbiieh- 
sen. Sie miissen darin in Holzgitter oder aus- 
gebohrte Holzleisten eingesetzt sein. Der 
Deckel ist ringsum mit Klebstreifen zu befesti- 
gen. Hochstens 20 Blechbiichsen sind in eine 
holzerne Versandkiste von mindestens 18 mm 
Wandstarke einzusetzen.

Das Versandstiick darf nicht schwerer sein 
ais 75 kg.

Fiir Zwecke der Wehrmacht diirfen an Stelle 
von holzernen Versandkisten die von ihr ein- 
geflihrten luftdichten Pulverkásten verwendet 
werden. Die Ziindladungen miissen ebenfalls 
in Blechbiichsen mit Holzgittern oder ausge- 
bohrten Holzleisten eingesetzt sein. Der 
Deckel ist ringsum mit Klebstreifen zu befesti- 
gen. An Stelle der Blechbiichsen diirfen auch 
Kastchen aus PreBstoffmasse oder Hartpappe 
verwendet werden. Das Versandstiick darf 
nicht schwerer sein ais 75 kg.

e) Ziffer 5 e): in eiserne Behálter oder zu 
hochstens 10 Stiick in holzerne Kisten von 
mindestens 18 mm Wandstái'ke, deren Wánde 
gezinkt und deren Boden und Deckel mit 
Schrauben befestigt sein miissen. Hat die 
Kiste eine Zinkblechauskleidung, so geniigt 
eine Wandstarke von 16 mm. In den Kisten 
sind die Gefechtspistolen mit Holzeinlagen so

^ c) číslice 5 c) : zápalnice svinuté v krouž-
cích; nejvýše 10 kroužků se spojí ve svazek, 
který musí býti zabalen v papíře. Nejvíce 10 
svazků musí býti uloženo do dřevěné bedničky 
uzavřené šrouby se stěnami nejméně 12 mm 
silnými. Nejvíce 10 bedniček musí býti zaba-
leno do dřevěné bedny uzavřené šrouby, se stě-
nami nejméně 18 mm silnými, tak, aby mezi 
bedničkami a vnější bednou zůstal všude pro-
stor nejméně 3 cm, který musí býti vyplněn 
vycpávkami;

d) číslice 5 d) : nejvýše po 100 rozbušných 
tělesech do dřevěné bedny o stěnách nejméně 
18 mm silných tak, aby mezi nimi navzájem 
a mezi nimi a stěnami bedny byl prostor ale-
spoň 1 cm. Stěny bedny musí býti pozinko-
vány, dno a víko musí býti upevněno šrouby. 
Je-li bedna vyložena zinkovým plechem, stačí, 
jsou-li stěny 16 mm silné. Tato bedna musí 
býti vložena do další bedny uzavřené šrouby 
se stěnami nejméně 18 mm silnými tak, aby 
mezi vnitřní a vnější bednou zůstal všude vol-
ný prostor alespoň 3 cm, který musí býti vy-
plněn vycpávkami.

Rozbušná tělesa v počtu nejvýše 5 kusů mo-
hou býti též vložena do plechových krabic. 
V nich musí býti zasazena v dřevěných mříž-
kách nebo vyhloubených dřevěných líštách. 
Víko musí býti upevněno kolem dokola nale-
penou páskou. Nejvýše 20 plechových krabic 
musí býti vloženo do dřevěné bedny se stěna-
mi nejméně 18 mm silnými.

Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší nez 
75 kg.

Pro účely branné moci může býti místo dře-
věných vnějších beden použito jí zavedenyc 
vzduchotěsných skříněk na prach. Rozousn 
tělesa musí býti v plechových krabicích rov 
něž zasazena do dřevěných mřížek nebo vy 
hloubených dřevěných lišt. Víko musí bytí 
lem dokola zalepeno páskou. Místo plechový 
krabic může býti použito též skříněk z lisoval 
hmoty nebo tvrdé lepenky. Jednotlivý kus z' 
silky nesmí býtf těžší než 75 kg.

e) číslice 5 e): do železných schraň nebo nej 
výše po 10 kusech do dřevěných beden se s 
námi nejméně 18 mm silnými, jež musí y . 
pozinkovány a jejichž dno a víko^ musí 
upevněny šrouby. Je-li bedna vyložena ZI 
vým plechem, stačí, jsou-li stěny 16 mm s _ / 
Bojové pistole musí býti v bednách dřev ^ 
mi vložkami upevněny tak, aby mezi nimi
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festzulegen, daB sie voneinander und von den 
Kistenwánden mindestens 2 cm abstehen. 
Hochstens 5 solcher Kisten miissen in eine mit 
Schrauben vorschlossene Versandkiste von 
mindestens 18 mm Wandstarke so eingebettet 
sein, daB zwischen den Kisten und der Ver-
sandkiste tiberall ein Zwischenraum von min-
destens 3 cm verbleibt, der mit Fiillstoffen 
.auszustopfen ist;

f) Ziffer 5 f) : zu hochstens 25 Stiick in hol- 
zerne Kisten von mindestens 18 mm Wánd- 
stárke. Die Gegenstande sind darin mit Holz- 
einlagen so festzulegen, daB sie voneinander 
und von den Kistenwánden mindestens 2 cm 
abstehen. Die Kistenwánde miissen gezinkt, 
■Boden und Deckel mit Schrauben befestigt 
sein. Hochstens 5 Kisten miissen in eine mit 
Schrauben verschlossene Versandkiste von 
mindestens 18 mm Wandstarke so eingebettet 
sein, daB zwischen den Kisten und der Ver-
sandkiste iiberall ein Zwischenraum von min-
destens 3 cm verbleibt, der mit Fiillstoffen 
auszustopfen ist,

Sendungen der Wehrmacht díirfen bei Ver- 
"endung der von ihr eingefíihrten Versand- 
behalter ohne besondere Versand (úber) kiste 
befordert werden.

t> 5 g) : zu hochstens 250 Stiick in
hehálter aus Blech. Der Deckel ist ringsum 
™it Klebstreifen zu befestigen. Mehrere Be- 
mno1' e^nem Gesamtinhalt von hochstens 
000 Sprengziindhiitchen sind durch eine 

ťapierumhullung zu einem Paket zu véreini- 
8'en. Hochstens 50 derartige Pakete miissen in 
®/ne mit Schrauben verschlossene holzerne 

iste von mindestens 18 mm Wandstarke ein- 
^ un^ diese in eine mit Schrauben ver- 

^fuossene Versandkiste von mindestens 18 mm 
, hudstárke so eingebettet sein, daB zwischen 
,.?r hplzernen Kiste und der Versandkiste 

erall ein Zwischenraum von 3 cm verbleibt, 
.miř Fiillstoffen auszustopfen ist. Das Ver- 

mistuck darf nicht schwerer sein ais 75 kg.

2r^ Versandstticke, die schwerer sind ais 
ví! f’ raiissen mit Handhaben oder Leisten
versehen sein.

68

der yersandstiick mit Gegenstáiu
„j y .er_5 ist mit einem Plombenverschl 
Dp*, n/d siuem auf zwei Schraubenkopfen < 
Mi.-u \ ankrebrachten Siegel (Abdruck oi 
\\rHl ,e' °der mit einem liber Deckel r 
den 7e.®e-*íieBten, die Schutzmarke enthalh 

Zeichen zu versehen.

einzpi D-16 Ge8'enstánde der Ziffer 6 miissen 
Welln llí .PaPier eingewickelt und damit in 

1 apphullen eingesetzt sein. Sie sind zu

vzájem a mezi nimi a stěnami bedny zůstal 
prostor alespoň 2 cm. Nejvýše 5 takových 
beden musí býti vloženo do bedny šrouby 
uzavřené se stěnami nejméně 18 mm silnými 
tak, aby mezi vnitřními bednami a vnější 
bednou zůstal všude prostor nejméně 3 cm, 
který se vyplní vycpávkami.

f) Číslice 5 f): nejvýše po 25 kusech do dře-
věných beden se stěnami nejméně 18 mm sil-
nými. Předměty v nich musí býti dřevěnými 
vložkami upevněny tak, aby mezi nimi navzá-
jem a mezi nimi a stěnami bedny byl prostor 
nejméně 2 cm. Stěny beden musí býti pozin-
kovány, dno a víko upevněny šrouby. Nejvýše 
5 beden musí býti vloženo do bedny uzavřené 
šrouby se stěnami nejméně 18 mm silnými tak, 
aby mezi vnitřními bednami a vnější bednou 
zůstal všude prostor aspoň 3 cm, který se vy-
plní vycpávkami.

Zásilky pro brannou moc mohou býti pře-
pravovány bez zvláštní vnější bedny, je-li po-
užito jí zavedených schraň. •

g) číslice 5 g): nejvýše po^ 250 kusech do 
schraň z plechu. Víko musí býti kolem dokola 
upevněno nalepenou páskou. Několik schraň 
s úhrnným obsahem nejvýše 1.000 trhacích 
rozbušek musí býti papírovým obalem spojeno 
v jeden balík. Nejvýše 50 takových balíků musí 
býti vloženo do bedny uzavřené šrouby o stě-
nách nejméně 18 mm silných a tato musí býti 
vložena do další bedny uzavřené šrouby o stě-
nách nejméně 18 mm silných tak, aby mezi 
vnitřní a vnější bednou zůstal všude prostor 
alespoň 3 cm, který musí býti vyplněn vycpáv-
kami. Jednotlivý kus zásilky nesmi bytí tezsi 

než 75 kg.

(2) Jednotlivé kusy zásilky, které jsou těžší 
než 25 kg, musí býti opatřeny držadly neio

Stami.
(s) Každý kus zásilky s předměty oslice o 

usí býti opatřen plombou nebo pečeti (otis- 
!m nebo značkou), umístěnou na hlavach 
mu šroubů ve víku nebo nálepkou s odrian- 

nnlenenou přes steny a v ík o .

Předměty číslice 6 musí ÍedaoGl^ 68 
my v papíře a tak vloženy do obalu z vl- 
lepenky. Tyto musí být, nejvýše po 25
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hochstens 25 Štuek in Papp- oder Bleehschach- 
teln zu verpacken. Die Deckel sind ririgsum 
mit Klebstreifen zu befestigen. Hochstens 20 
Schachteln sind in eine holzerne Versandkiste 
einzusetzen. Kisten, die schwerer sind ais 
25 kg, miissen mit Handhaben oder Leisten 
versehen sein.

(2) Das Versandstuck darf nicht schwerer 
sein ais 50 kg.

70 (x) Die Gegenstánde der Ziffer 8 a) miis-
sen in mit Schrauben verschlossene holzerne 
Kisten verpackt sein. AuBerdem ist die von 
der Wehrmacht eingefuhrte Verpackung zuge- 
lassen.

(2) Bei Aufgabe von gefiillten Geschossen 
von mindestens 75 mm Kaliber ohne Ziind- 
ladung mit abgedichteter VerschluBschraube 
ais Wagenladung ist eine Verpackung in hol-
zerne Kisten oder verschlossene Behálter nicht 
erforderlich, wenn die Geschosse, von denen 
jedeš einzelne von einer Wellpapphiilse um- 
geben sein muB, auf Holzwolle gelegt und 
auBerdem so gelagert werden, daB sie sich 
nicht verschieben konnen.

70/1 i1) Die Patronen [Ziffer 8 b)] sind ein-
zeln in eine starke, genau passende und 
sicher zu verschlieBende Papphiilse einzule- 
gen; derartig verpackte Patronen sind bei ei- 
nem Kaliber bis zu 21 mm zu hochstens 100 
Štuek, bei einem Kaliber von mehr ais 21 mm 
bis zu 37 mm zu hochstens 50 Štuek in eine 
holzerne Kiste von mindestens 18 mm Wand- 
stárke, die auch .mit einem Zink- oder WeiB- 
blecheinsatz versehen sein kann, schichtweise 
so einzulegen, daB die Geschosse zweier be- 
nachbarter Patronen entgegengesetzt gerich- 
tet sind.

Fiir andere Gegenstánde der Ziffer 8 b) 
wird die Verpackung bei der Zulassung zum 
Versand vom Ministerium fur Verkehr und 
Technik festgelegt.

AuBerdem ist die von der Wehrmacht ein- 
gefiihrte Verpackung zugelassen.

(2) Die Versandstiicke miissen mit Hand-
haben oder Leisten versehen sein.

70/2 l1) Die Gegenstánde der Ziffer 8 c) sind in
holzerne Kisten von mindestens 18 mm Wand- 
stiirke zu verpacken. Die einzelnen Gegen-
stánde miissen durch Gittereinsátze (Loch- 
bretter) festgelegt sein.

\(2) Ein Versandstuck darf nicht schwerer 
sein ais 75 kg. Versandstiicke, die schwerer 
sind ais 25 kg, miissen mit Handhř ben oder 
Leisten versehen sein.

kusech baleny v lepenkových nebo plechových 
krabicích. Víka musí býti kolem dokola upev-
něna nalepenou páskou. Nejvýše 20 'krabic 
musí býti vloženo do dřevěné bedny. Bedny, 
které jsou těžší než 25 kg, musí býti opatřeny 
držadly nebo lištami.

(2) Jednotlivý kus zásilky nesmí vážiti více 
než 50 kg.

O1) Předměty číslice 8 a) musí býti baleny 70 
do dřevěných šrouby uzavřených beden. Mimo 
to je dovoleno použiti balení zavedeného bran-
nou mocí.

(2) Při podeji plněných střel ráže nejméně 
75 mm bez rozněeovadel s utěsněným šroubo-
vým uzávěrem ve vozových zásilkách není za-
potřebí balení do dřevěných beden nebo uza-
vřených schraň, jestliže střely, z nichž musí 
býti každá obalena vlnitou lepenkou, jsou ulo-
ženy v dřevité vlně a mimo to zajištěny tak, 
že se nemohou posunouti.

C1) Náboje [číslice 8 b)] musí býti uloženy 
jednotlivě ďo silné, přesně přiléhající a bez-
pečně uzavírající lepenkové dutinky; takto 
balené náboje musí býti při ráži do 21 mm 
nejvýše po 100 kusech, při ráži nad 21 mni 
do 37 mm nejvýše po 50 kusech uloženy d° 
dřevěné bedny o stěnách nejméně 18 mm sil-
ných, které mohou býti také opatřeny vložkou 
ze zinkového nebo bílého plechu, a to ve yis; 
vách tak, že střely dvou sousedních náboj 
jsou obráceny proti sobě.

Pro ostatní předměty číslice 8 b) 
způsob balení ministerstvo dopravy a tecnn - 
ky při povolení k přepravě.

Mimo to jest přípustné též'balení zavedene 

brannou mocí.
(2) Jednotlivé kusy zásilky musí býti 

opatřeny držadly nebo lištami.

(!) Předměty číslice 8 c) musí býti bakm 
do dřevěných beden, se stěnami .,s; 
18 mm silnými. Jednotlivé předměty 
býti upevněny mřížovými vložkami (dm 
nými prkny).'

(2) Jednotlivý kus zásilky nesmí být\ tězs 

než 75 kg. Kusy těžší než 25 kg musí bý i 
třeny držadly nebo lištami.
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'0/3 Die Gegenstánde der Ziffer 8 d) sind in die 
von der Wehrmacht eingefiihrten Munitions- 
kásten zu verpacken.

71 i1) Die Gegenstánde der Ziffer 9 sind in
holzeme Kisten von mindestens 16 mm Wand- 
stárke oder in die von der Wehrmacht einge- 
fiihrten PaekgefaBe zu verpacken.

(2) Jedeš Versandstiick ist mit einem Plom- 
benverschluB oder mit einem auf zwei Schrau- 
benkópfen des Deckels angebrachten Siegel 
(Abdruck oder Marke) oder mit einem liber 
Deckel und Wande geklebten, die Schutzmarke 
enthaltenden Zeichen zu versehen.

(s) Das Versandstiick darf nicht schwerer 
sem ais 75 kg.

72 Die Gegenstánde der Ziffer 10 miissen ver- 
packt sein:

• ^. Ziffer 10 a): brisante Sprengladungen: 
m holzerne Kisten. Die Korper aus gepreBter 
i ikrinsáure mussen mit einer wasserdichten 
Umhiillung versehen sein. Torpedogefechts- 

i n Un^ •^■inenladungen konnen in ihrer 
otahlhulse auch ohne Kiste oder auch in den 
von der Wehrmacht eingefiihrten Packgefá- 
uen versandt werden.

Versandstucke, die schwerer sind ais 25 kg, 
uissen mit Handhaben oder Leisten versehen 

sem;

b) Ziffer 10 b) : in holzerne Kisten. 
Versandstiicke, die schwerer sind ais 25 kg, 
ussen mit Handhaben oder Leisten versehen

Sem •

i^ic i ^rffer 10 c) : zu hochstens 100 Stiick in 
echschachteln. Hochstens 100 Schachteln

T[rí , ln eine holzerne Versandkiste zu ver-
packen ;

knsf ZlíTer : zu hochstens 3 kg in Papp- 
re ?1?.’ oerart, dafí sie einander nicht beriih- 
eine v0n-1?en- hochstens 12 Kásten miissen in 
m . ni1^ Schrauben verschlossene holzerne 

-°í e‘n"ebettet sein, daň zwischen den 
Z ';f’;asten und der Versandkiste iiberall ein
f]„., ^ /SMaum von mindestens 3 cm verbleibt, 

61 mit Fullstoffen auszustopfen ist.
miis:Saildst^ fbe schwerer sind ais 25 kg, 
spin n mi^ Handhaben oder Leisten versehen

SCh\varlffeí’ e.-* ’ Ladungen aus gepreBtem 
schlaffcZPU s“1(^ e”inzeln in olpapier einzu- 
setzen nj-Unc ín si-arke holzerne Kisten einzu- 
Blechn,, m bblzernen Gittereinsátzen ,und 
eiiizeln s v ^mnng versehen sein mussen. Die
Filztiicher fesSegen. WdlpaPPe °der

Předměty číslice 8 d) musí býti baleny do 70/3 
muničních schraň zavedených brannou mocí.

(1) Předměty číslice 9 musí býti baleny do 71 
dřevěných beden o stěnách nejméně 16 mm 
silných nebo do nádob zavedených brannou 
mocí.

(2) Každý kus zásilky musí býti opatřen 
plombovým uzávěrem nebo pečetí (otiskem 
nebo značkou), umístěnou na hlavách dvou 
šroubů ve víku , nebo nálepkou s ochrannou 
známkou, nalepenou přes stěny a víko.

(s) Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší 
než 75 kg.

Předměty číslice. 10 musí býti baleny: 72

a) číslice 10 a): tříštivé trhací náplně: do 
dřevěných beden. Tělesa z lisované kyseliny 
pikrové musí býti ve vodotěsných obalech. 
Hlavy ostrých torpéd a minové náplně mohou 
býti odeslány ve svých ocelových pouzdrech 
též bez bedny nebo také v nádobách zavede-
ných brannou mocí.

Jednotlivé kusy zásilek, těžší než 25 kg, 
musí býti opatřeny držadly nebo lištami;

b) číslice 10 b): do dřevěných beden. 
Jednotlivé kusy zásilek, těžší než 25 kg, 

musí býti opatřeny držadly nebo lištami;

c) číslice 10 c): nejvýše po 100 kusech 
v plechových krabicích. Nejvýše 100 krabic 
musí býti baleno do dřevěné bedny;

d) číslice 10 d): nejvýše 3 kg do lepenkové 
krabice tak, že se navzájem nemohou dotykati. 
Nejvýše 12 krabic musí býti uloženo do dře-
věné bedny šrouby uzavřené tak, že mezi le-
penkovými krabicemi a vnější bednou musí 
zůstati volný prostor nejméně 3 cm, který 
musí býti vyplněn vycpávkou.

Jednotlivé kusy zásilky, těžší než 2o kg, 
musí býti opatřeny držadly nebo lištami.

ei číslice 10 e): náplně z lisovaného černého 
irachu musí býti jednotlivě zabaleny ,v oI®JO‘ 
ém papTe a vloženy do silné dřevěné bedny, 

iež musí býti opatřena dřevenými
,Jožkami a plechovym vylozemnu Jednothva
ělesa musí býti zajištěna vlnitou lepenkou
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Ladungen^aus gepreBtem Schwarzpulver in 
Metallhulsen sind einzeln in Wellpappe einge- 
rollt in starke holzerne Kisten fest einzusetzen.

Der Deckel jeder Kiste ist mit Schrauben 
zu befestigen. Es sind auch Deckel zulássig, 
die durch Gelenkbander mit der Kiste verbun- 
den sind.

Das Versandstiick darf nicht schwerer sein 
ais 90 kg. Es darf nicht mehr ais 65 kg 
Schwarzpulver oder áhnliche fiir SchieBzwecke 
geeignete Pulver enthalten.

73 (i) Die Gegenstánde der Ziffer 11 mussen
verpackt sein:

a) Ziffer 11 a) : in holzerne Kisten von min- 
destens 18 mm Wandstarke, deren Boden und 
Deckel mit Schrauben befestigt sein mussen. 
Es sind auch Deckel zulássig, die durch Ge-
lenkbander mit der Kiste verbunden sind. Der 
Reibkopf muB geschiitzt und die Anziindstelle 
muB so verwahrt sein, daB ein Ausstreuen 
des Satzes ausgeschlossen ist.

b) Ziffer 11 b) : in holzerne Kisten voň min- 
destens 18 mm Wandstarke.

c) Ziffer 11c): einzeln in paraffinierte 
Pappschaehteln, die einzeln oder zu mehreren 
in holzerne Kisten von mindestens 18 mm 
Wandstarke einzusetzen sind, deren Boden 
und Deckel mit Schrauben befestigt sein mus-
sen. Es sind auch Deckel zulássig, die durch 
Gelenkbander mit der Kiste verbunden sind. 
Der Reibkopf můj) geschiitzt und die An- 
ziindstelle muB so verwahrt sein, daB ein Aus-
streuen des Satzes ausgeschlossen ist.

d) Ziffer 11 d) : Signalbomben mit Blitz 
sind einzeln in paraffinierte Pappschaehteln 
zu verpacken, die einzeln in holzerne Kisten 
von 18 mm Wandstarke einzusetzen sind. 
Blitzkástchen sind bis zu hochstens 10 Štuek 
in eine holzerne Kiste von mindestens 18'mm 
Wandstarke zu verpacken. Hochstens 20 
Kisten mit Signalbomben mit Blitz oder Blitz-
kástchen durfen in einem Holzlattenverschlag 
zu einem Versandstiick vereinigt werden.

R-Patronen und Sprengpunktkorper fiir 
Schiedsrichter sind zu hochstens 10 Štuek in 
paraffinierte Pappschaehteln zu verpacken, 
die einzeln oder zu mehreren in holzerne 
Kisten von 18 mm Wandstárke einzusetzen 
sind.

Boden und Deckel der Kisten mit Gegen- 
stánden der Ziffer 11 d) mussen mit Schrau-
ben befestigt sein. Es sind auch Deckel zu-
lássig, die durch Gelenkbánder mit der Kiste 
verbunden sind.

Náplně z lisovaného černého prachu v kovo-_ 
vých dutinkách musí býti jednotlivě zavinuty 
do vlnité lepenky a vloženy do silné dřevěné 
bedny.

Víko každé bedny musí býti upevněno 
šrouby. Jsou dovolena též víka, která jsou 
s bednou spojena stěžejkami.

Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší než 
90 kg. Nesmí obsahovati více než 65 kg čer-
ného prachu nebo podobného pro střelbu vhod- 
ného prachu.

(A Předměty číslice 11 musí býti baleny: 73

a) číslice 11 a) : do dřevěných beden se stě-
nami nejméně 18 mm silnými, jichž dno a víko 
musí býti' upevněny šrouby. Jsou dovolena tez 
víka, jež jsou s bednou spojena stěžejkami. 
Třecí hlavice musí býti chráněna a místo 
vznětu musí býti zajištěno tak, aby vytroušeni 
nálože bylo vyloučeno.

b) číslice 11b): do dřevěných beden se stě-
nami nejméně 18 mm silnými.

c) číslice 11 c) : jednotlivě do parafinova-
ných lepenkových krabic, které musí býti vlo-
ženy do beden se stěnami aspoň 18 mm silný-
mi, jichž dna a víka musí býti upevněna 
šrouby. Jsou též dovolena víka, ^ která jsm 
s bednami spojena stěžejkami. Třecí hlavic 
musí býti chráněna a místo vznětu musí by 
zajištěno tak, aby vytroušení nálože bylo vy 
loučeno.

d) číslice lid): bleskové návěstní punh 
musí býti baleny do parafinovaných leP®n , 
vých krabic, které musí býti vloženy je i 
livě do dřevěných beden se^ stěnami asp 
18 mm silnými. Bleskové skřínky musí r 
nejvýše po 10 kusech baleny do dřevěne e ^ 
se stěnami aspoň 18 mm silnými. Nejvýš 
beden s bleskovými návěstními _ pumami ^ 
bleskovými skřínkami může býti spojeno v •> 
den kus zásilky laťovým bedněním.

R-náboje a návěstní náboje pro 10/^ 
musí býti baleny nejvýše po 10 huse 
parafinovaných krabic, které musi^ / |)e. 
jedné nebo několika vloženy do dřeveny 
den se stěnami aspoň 18 mm silnými.

Dno a víko beden s předměty óíshce 
musí býti upevněny šrouby. Jsou C>°W, .]<arnj, 
víka, jež jsou s bednami spojena ster.
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e) Ziffer 11 e): in holzerne Behálter mit 
Blechauskleidung oder in Behálter aus Blech, 
die einzeln oder zu mehreren in eine holzerne 
Versandkiste einzusetzen sind.

(2) Jedeš Versandstiick ist mit einem 
ťiombenversehl u£ oder mit einem auf zwei 
Bchraubenkopfen des Deckels angebrachten 
Siegel (Abdruck oder Marke) oder mit einem 
uber Deckel und Wánde geklebten, die Schutz- 
roaike enthaltenden Zeichen zu versehen.

, ^2. Versandstiick mit Gegenstánden 
ei Ziffern 11 a), 11 b) oder 11 c) darf nicht 

SC™er sc:n a^s kg, ein Versandstiick 
mit Gegenstánden der Ziffer 11 e) nicht 
schwerer ais 120 kg.

Versandstiicke, die schwerer sind ais 25 kg, 
lussen mit Handhaben oder Leisten verse- 

uen sem.

74,..Pie Gegenstande der Ziffer 12 sind in 
holzerne Behálter zu verpacken.

75 Brunnentorpedos (Ziffer 13) sind in hdl- 
I Jne Kisten zu verpacken, die mit Hand- 

a en oder Leisten versehen sein miissen.

^ f„^'i€,^erPac^ung der Gegenstánde der Zif- 

1 14 mufi je nach der Munitionsart den 
vorschníten in den Rn. 70, Abs. (i), 71 oder 
'2 entsprechen.

brt/j
VjiiP Pí6 Verpackung der Gegenstánde der 
y ei, mi]h> je nach der Munitionsart den 
Ah™™1 in den Rn, 72 unter a) und 73,

• v )> a) und b), entsprechen.
2Vn c^as Versandstiick darf nicht mehr ais 

^Prengstoff, Treib-, Leucht- oder Brand- 
sate enthalten.

e) číslice 11 e): do dřevěných schraň s ple-
chovým vyložením nebo do plechových schraň, 
které musí býti vloženy po jedné nebo něko-
lika do dřevěné bedny.

(2) Každý kus zásilky musí býti opatřen 
plombou nebo pečetí (otiskem nebo značkou), 
umístěnou na hlavách dvou šroubů ve víku 
nebo nálepkou s ochrannou známkou, nalepe-
nou přes stěny a víko.

(s) Jednotlivý kus zásilky s předměty číslic 
11 a), 11 b) nebo 11 c) nesmí býti těžší než 
100 kg, s předměty číslic 11 e) než 120 kg.

Jednotlivé kusy zásilek, které jsou těžší než 
25 kg, musí míti držadla nebo líšty.

Předměty číslice 12 musí býti baleny do dře- 74 

věných schraň.

Torpéda na vrtání studní (číslice 13) musí 75 

býti balena do dřevěných beden s držadly neb 
lištami.

Obal předmětů číslice 14 musí podle druhu 75 

munice odpovídali předpisům v bodech 70, 
odst. (!), 71 nebo 72.

(1) Balení předmětů číslice 15 musí podle 76/1 
druhu munice odpovídali předpisům v bodech 
72 pod a) a 73, odst. 0) a) a b).

(-) Jednotlivý kus zásilky nesmí obsahováti 
více než 2 kg výbušin, výmetné, světelné nebo 
zápalné nálože.

77

OO, Z us a m menpackung.

ten r m emer Ziffer der Rn. 61 bezeichne- 
artime8“?Stžhlde durfen weder mit anders- 
noch a •; r^genstůnden der gleichen Ziffer, 
diespv p Gegenstánden einer anderen Ziffer 
den Up"11'.’ 1?oc^ Stoffen oder Gegenstán- 
Giitern u .lgen Klassen, noch mit sonstigen 
den ™ einem Versandstiick .vereinigt wer- 

n> ausgenommen:
dej^ .^'Gegenstánde der Ziffer 1 miteinan- 

’ UM zwar:
in de/v1 ^'^ei’n 1 a) und 1 b) zusammen 

w verpackung nach Rn. 63.
Sensbh?.!e8'e11 stánde der Ziffer 1 c) mit Ge- 
beiden 7,,en der Ziffern 1 a) oder 1 b) oder 
der ZifíoSa2Unengepa(dV werden, miissen die 

1 1 c) nach Vorschrift wie ein Ver-

3. Balení pohromadě.

Předměty vyjmenované v některé číslici 77 

bodu 61 nesmějí býti spojeny v jeden kus ani 
s předměty jiného druhu téže číslice, ani 
s předměty jiné číslice tohoto bodu, ani. s lat- 
kami nebo předměty ostatních tříd, ani s ji-
ným zbožím, vyjma:

a) předměty číslice 1 navzájem, a to:

předměty číslice 1 a) a 1 b) pohromadě 
v obalech podle bodu 63.

sou-li předměty třídy 1 c) baleny pohro- 
iě s předměty třídy 1 a) nebo 1 b) nebo 
jimi, musí býti předměty oslice Ic/ a- 
; podle předpisů pro ne platných jako
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sandstiick verpackt mit den andern Gegen- 
stánden in dem fiir diese vorgeschriebenen 
Versandbehalter vereinigt werden; das Ver- 
sandstiick darf nicht schwerer sein ais 
120 kg;

b) die Gegenstánde der Ziffer 4, jedoch 
nur miteinander und unter Beobachtuňg der 
Vorschriften filr die Innenverpackung in 
einem holzernen Versandbehalter. Das Ver- 
sandstuck darf nicht schwerer sein ais 
100 kg;

c) Handgranaten (Ziffer 9) mit hochstens 
30 nichtsprengkraftigen Zundungen [Ziffer 
2 I d)] unter Beobachtuňg der Vorschriften 
fiir die Innenverpackung und hochstens zwei- 
mal 15 Sprengkapseln [Ziffer 5 a)] in aus- 
gebohrten Holzleisten, wie in Rn. 67 unter a), 
zweiter Unterabsatz, angegeben, in einer 
holzernen Versandkiste von mindestens 18 
mm Wandstárke oder in den von der Wehr-
macht eingefiihrten PackgefáBen. Die beiden 
Sprengkapselbehálter sind in dem Versand-
behalter moglichst weit voneinander entfernt 
unterzubringen und mussen voneinander und 
von den Handgranaten durch Holzzwischen- 
lagen von mindestens 10 mm Starke getrennt 
sein. Die Versandstiicke sind hinsichtlich der 
Anbringung der Gefahrzettel, der Zusammen- 
ladeverbote, der Versandart usw. wie solche, 
die nur Gegenstánde der Ziffer 9 enthalten, 
zu behandeln;

d) Leuchtbomben mit Fallschirm [Ziffer 
11 b)] mit den zur Betátigung'erforderlichen 
nichtsprengkraftigen Zundungen [Ziffer 2 
Ic)] unter Beobachtuňg der Vorschriften 
fiir die Innenverpackung in einem holzernen 
Versandbehalter;

e) gefiillte Geschosse mit aufgeschraubtem 
Ziinder mit den zugehorigen Kartuschen 
(Ziffer 14) in den von der Wehrmacht ein- 
gefiihrten PackgefaBen.

4. Aufschriften und G e f a li r-
zettel auf Versandstiicken 

(sieh Anhang III).

78 í1) Jedeš Versandstiick mit Munitions-
gegenstánden der Klasse I b kann den Na- 
men des Munitionsgegenstandes tragen.

(2) Jedeš Versandstiick mit Gegenstanden 
der Ziffer 15 muB auf dem Deckel in roten 
Buchstaben deutlich und unausloschbar die 
Aufschrift „Kontrollproben von Munitions- 
gegenstanden“ haben.

(3) Es sind zu versehen:
a) Versandstiicke mit Gegenstanden der 

Ziffern 3 und 5 — ausgenommen die Gegen-

zvláštní kus zásilky a s ostatními předměty 
spojeny ve vnějším obalu prď tyto předepsa-
ném; jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší 
než 120 kg;

b) předměty číslice 4, avšak jenom navzá-
jem mezi sebou a při zachování předpisů 
o vnitřním balení v dřevěném vnějším obalu. 
Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší než 
100 kg;

c) ruční granáty (číslice 9) nejvýše s 30 
nerozbušnými rozněcovadly [číslice 2 Id)] 
při zachování předpisů o vnitřním balení a 
nejvýše s 2krát 15 rozbuškami [číslice 5 a)J 
ve vyhloubených dřevěných lištách, jak je uve-
deno v bodu 67 pod a), druhý pododstavec, 
v dřevěné bedně se stěnami silnými nejmene 
18 mm nebo v lepenkových nádobách zavede-
ných brannou mocí. Obě schrány na rozbušky 
musí býti vloženy do vnější schrány tak, aby 
byly od sebe podle možnosti daleko vzdáleny 
a musí býti od sebe a od ručních granátu oc- 
děleny dřevěnými vložkami, nejméně^ 10 nm 
silnými. Pokud se týče opatření nálepkani 
k označení nebezpečí, zákazů balení polno 
madě, způsobu přepravy atd., zachází se s jec 
notlivými kusy zásilky jako s takovými, k ei 
obsahují jen předměty číslice 9;

d) světlicové pumy s padákem [číslice H ) 
s potřebnými nerozbušnými rozněcovadly L 
lice 2 I c)] při zachování předpisů o vm i 
balení do dřevěné bedny;

e) plněné střely s našroubovanými zápaly

vači s příslušnými nábojkami (číslice 1 ) 
dobách zavedených brannou mocí.

4. Nápisy a nálepky k označen 

nebezpečí na ku sec li 

(viz přípojek III.)

(1) Každý jednotlivý kus zásilky s 
třídy I b může býti označen názvem

(2) Každý kus zásilky s předměty rá-
musí míti na víku zřetelný a nesmaza
pis červenými písmenami: „Zkuse 
muničních předmětů".

(?) Musí býti opatřeny: ^ .... ž;s)ic
a) jednotlivé kusy zásilky s přec m.v ^ a 

3 a 5 — s výjimkou předmětu c s
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stánde der Ziffern 5 a) und 5 b) in Eilstuck- 
gutverpackung (Rn. 67) — mit Zetteln nach 
Master 3;

b) Versandstiicke mit Gegenstanden der 
Ziffern 6, 8 bis 11 und 15 mit Zetteln nach 
Master 1;

c) Versandstiicke mit Gegenstanden der 
Ziffern 13 und 14 mit Zetteln nach Muster 2;

d) Versandstiicke mit Gegenstanden der 
Ziffern 5 a) und 5 b) in Eilstiickgutver- 
packung (Rn. 67) mit Zetteln nach Muster 1.

5 b) v balení pro kusové,rychlé zboží (bod 67) 
— nálepkami podle vzorce 3;

b) jednotlivé kusy zásilky s předměty číslic 
6, 8 až 11 a 15 nálepkami podle vzorce 1;

c) jednotlivé kusy zásilek s předměty číslic 
13 a 14 nálepkami podle vzorce 2;

d) jednotlivé kusy zásilek s předměty čislic 
5 a) a 5 b) v balení pro kusové rychlé zboží 
(bod 67) nálepkami podle vzorce 1.

K. Versandart, Abfertigimgsbeschrankungen.

79 Die Gegenstánde der Ziffern 3, 5 — aus- 
genommen die Gegenstánde der Ziffern 5 a) 
und 5b) in Eilstiickgutverpackung (Rn. 67) 
— und 8 a), 8b), 9 bis 11 diirfen iiberhaupt

. nicht ais beschleunigtes Eilgut, ais Eilgut nur 
in Wagenladungen, die Gegenstánde der Zif-
fern, 13 und 14 iiberhaupt nicht ais Eilgut oder 
beschleunigtes Eilgut, sondern nur ais Fracht- 
gut in Wagenladungen versandt werdem Fur 
die Gegenstánde der Ziffern 3, 5 — auch fur 
solche der Ziffern 5 a) und 5 b) nicht in Eil- 
stuckgutverpackung (Rn. 67) —und 8a), 8b), 
9 bis 11 kann das Oberkommando eines Wehr- 
machtteiles in Ausnahmefállen ausdriicklich 
die Beforderung ais Eilstiickgut oder beschleu- 
nigtes Eilstiickgut anordnen [sieh auch Rn. 
80, Abs. (3)j.

B. Způsob vypravení, výpravní omezení.

Předměty číslic 3,5 — s výjimkou předmětů 79 

ěfslic 5 a) a 5 b) v balení pro kusové rychlé 
zboží (bod 67) — a 8a), 8b), 9 až 11^ne-
smějí býti jako uspíšené rychlé zboží vůbec 
přepraveny, jako rychlé zboží jen ve vozových 
zásilkách. Předměty číslic 13 a 14 nesmějí 
býti vůbec odeslány jako rychlé nebo uspišene 
rychlé zboží, nýbrž jen jako nákladní zboží 
ve vozových zásilkách. Pro předměty číslic 
3, 5 — též pro ony .číslice 5 a) a 5 b), jež 
neisou v balení pro kusové rychlé ^ zboží 
(bod 67) - a 8a), 8b), 9 až 11, muže ve 
výjimečných případech vrchní velitelství 
některé části branné moci výslovné nari- 
diti přepravu jako kusové rychle nebo 
uspíšené rychlé zbozi [viz tez bod 80, 

odst. (3)]-

C. Frachtbriefvermerke.

80 (1) Die Bezeichnung des Gutes im Fracht-
brief muB gleichlauten wie die in Rn. 61 
durch Kursivschrift hervorgehobene Benen- 

• nung. Bei den sprengkráftigen Ziindungen 
[Ziffern 5 a) und 5 b)] in Eilstůckgutver- 
packung gemáfí Rn. 67 muB die Bezeichnung 
lauten: „Sprengkrdftige Ziindungen in EU- 
stiickgutverpacknng“.

. Die Bezeichnung des Gutes im Frachtbrief 
ist fiir die Gegenstánde der Ziffern 1, 2, 4 
und 12 rot zu unterstreichen.

Sie ist

u) bei den Gegenstanden der Ziffern 3 und 
0 [Ausnahme sieh unter d)] 

einmal Schwarz
zu umrahmen oder es ist unter der Inhalts- 
angabe ein dem Muster 3 entsprechendes 

ndzeichen in BriefmarkengroBe aufzu- 
drucken oder aufzukleben,

C. Zápisy v nákladním listu.

(i) V nákladním listu musí býti zboží ozna- 
0 přesně podle pojmenování uvedeneho 

atým písmem v bodě 61 U rozbusnych roz- 
covadel [číslice 5 a) a 5 b)] v baleni pio ku- 
vé lychlé zboží podle bodu 67 musí označeni 
íti: „Rozbušná rozněcovadla v baleni pu> ki

80

načení zboží v nákladním listu musí býti
lIS Sic 1, 2, 4 a 12

isí býti opatřeno:
' u předmětů číslic 3 a 5 [výjimku viz

d)]
Iním černým ranečkem . , t

musí Wti pod S-

nalepen obrazec podle vzoice o
poštovní známky,
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b) bei den Gegenstanden der Ziffern 6 und 
8 bis 11

einmal rot

zu umrahmen oder es ist miter der Inhalts- 
angabe ein dem Muster 1 entsprechendes 
Bildzeichen in BriefmarkengroBe aufzu- 
drucken oder aufzukleben,

c) bei den Gegenstanden der Ziffern 13
und 14

zweimal rot

zu umrahmen oder es ist miter der Inhalts- 
angabe ein dem Muster 2 entsprechendes 
Bildzeichen in BriefmarkengroBe aufzu- 
drucken oder aufzukleben,

d) bei den sprengkráftigen Ziindungen 
[Ziffern 5 a) und 5 b)] in Ei 1 stiickgutver- 
packung gemaB Rn. 67

einmal rot 

zu umrahmen.

(2) Der Absender muB im Frachtbrief 
bescheinigen:

a) fiir die Gegenstánde der Ziffern 1 b), 
1c), 2 II, 3 a), 5d), 5g), 10 c), 10 e) und 
11: „Beschaffenheit und Verpackung eni- 
sprechen den Vorschriften der Anlaqe C zur 
BM-EVO“;

b) fur die Gegenstánde der Ziffern 2 I a) 
bis e), 3 b), 4, 5 a) bis c), 5e), 5f), 6 bis 
8 a), 8 c), 9, 10 a), 10 b), 10 d) und 12 bis 
14: „Verpackung entspricht den Vorschrif-
ten der Antege C zur BM-EVO“;

c) fiir Gegenstánde der Ziffer 8b),

wenn es sich um Patronen bis zu 50 mm Ka- 
liber handelt,
„Verpackung entspricht den Vorschriften der 
Anlaqe C zur BM-EVO“,

wenn es sich um sonstige militárische Muni- 
tion oder Geráte handelt,
„Verpackung entspricht den voní Ministe-
rium fiir Verkehr und Technik besonders 
festgesetzten Vorschríften“.

AuBerdem ist in beiden Fállen im Fracht-
brief zu bescheinigen, wann der Gegen- 
stand zur Beforderung ais Frachtstiickgut 
und ais Eilgut in Wagenladungen vom Mini-
sterium fiir Verkehr und Technik zugelas- 
sen ist.

Bei Aufgabe von Munitionsgegenstánden 
durch Dienststellen der Wehrmacht sind die 
Bescheinigungen zu a), und b)_ nicht notwen-

b) u předmětů číslic 6 a 8 až 11

jedním červeným rámečkem

nebo musí býti pod údajem obsahu otisknut 
nebo nalepen obrazec podle vzorce 1 ve veli-
kosti poštovní známky,

c) u předmětů číslic 13 a 14

dvěma červenými rámečky

nebo pod údajem obsahu musí býti otisknut 
nebo nalepen obrazec podle vzorce 2 ve veli-
kosti poštovní známky,

d) u rozbušných rozněcovadel [číslice 5 a) 
a 5 b)] v balení pro kusové rychlé zboží podle 
bodu 67

jedním červeným rámečkem.

i2) Odesilatel musí v nákladním listu 
osvědčiti:

a) u předmětů číslic 1 b), 1c), 2 II, 3 a), 
od), 5g), 10 c), 10 e) a 11: „Povaha a obal 
odpovídají předpisům přílohy C k ž. p. ň";

b) u předmětů číslic 2 I a) až e), 3 b), 4, 
'5 a) až c), 5 e), 5 f), 6 až.8 a), 8 c), 9, 10 a),

10 b), 10 d) a 12 až 14: „Obal odvovídá před-
pisům přílohy C k ž. p. ř.“;

c) u předmětů číslice 8 b), 

jde-li o náboje ráže až do 50 mm,

„Obal odpovídá předpisům přílohy C kž.p- ř-“,

jedná-li se o ostatní vojenskou munici nebo 
nářadí,
„Obal odpovídá předpisům zvlášť minister-
stvem dopravy a techniky stanoveným".

Mimo to v obou případech musí býti ^pozna-
menáno v nákladním listu, kdy byl předmět 
ministerstvem dopravy a techniky připuštěn 
k přepravě jako kusové zboží nákladní a jako 
rychlé zboží ve vozových nákladech.

Při podeji munice služebnami branné moci 
nejsou osvědčení podle a) a b) nutná. V těchto 
případech přejímá příslušník branné moci,
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dig. In diesen Fállen ubernimmt der den 
Frachtbrief unterzeichnende Angehorige der 
Wehrmacht die Verantwortung fur die 
Erfiillung der Vorschriften der Anlage C zur 
BM-EVO.

(3) Bei Aufgabe von Munitionsgegenstan- 
den der Ziffern 3 und 5 — ausgenommen die 
Gegenstánde der Ziffern 5 a) und 5 b) in 
Eilstuckgutverpackung gemáB Rn. 67 — und 
8a), 8b), 9 bis 11 ais Eilstiickgut oder be- 
schleunig-tes Eilstiickgut muB im Frachtbrief 
bescheinigt sein, daB das Oberkommando 
eines Wehrmachtteiles die Aufgabe ais Eil- 
stiickgut oder beschleunigtes Eilstiickgut an- 
geordnet hat.

podepisující nákladní list, odpovědnost za 
splnění předpisů přílohy C k ž. p. ř.

(s) Při podeji munice číslic 3 a 5 — s vý-
jimkou předmětů číslic 5 a) a 5 b) v balení 
pro kusové rychlé zboží podle bodu 67 — a 
8 a), 8 b), 9 až 11 jako kusové rychlé nebo 
uspíšené rychlé zboží, musí býti v nákladním 
listu osvědčeno, že vrchní velitelství některé 
části branné moci nařídilo podej jako kusové 
rychlé nebo uspíšené rychlé zboží.

D. Beforderungsmiftel. D. Přepravní prostředky.

!• IV a g e n v o r s c h r i f t e n, V e r 1 a d e- 
u n d E n 11 a d e v o r s c h r i f t e n.

81 i1) Die Gegenstánde der Klasse Ib sind
in gedeckte Wagen zu verladen.

(2) Fůr die Gegenstánde der Ziffern 13 
und 14 důrfen nur gedeckte Wagen mit fe- 
dernden StoB- und Zugvorrichtungen, fester, 
sicherer Bedachung, dichter Verschalung, gut 
schlieBenden Turen und Fenstern (Luft- 
klappen) und moglichst ohne Bremsvorrich- 
tung verwendet werden. Im Innern der Wa-
gen důrfen keine eisernen Gegenstánde-vor- 
stehen, die nicht zum Wagengefůge gehoren. 
Turen und Fenster (Luftklappen) der Wa-
gen můssen geschlossen gehalten werden.

(3) Wegen Verwendung von Wagen mit 
elektrischen Einrichtungen fůr die Gegen-
stánde der Ziffern 3, 5, 6, 13 und 14 sieh 
Anhang II.

(4) Fůr die Gegenstánde der Ziffern 13 
und 14 gelten noch folgende Bestimmungen:

k>as Verladen hat der Absender unter sach- 
rerstándiger Aufsicht zu besorgen.

Beim Verladen sind Erschůtterungen sorg- 
rf, zu vermeiden, insbesondere důrfen die 

ehálter nicht geworfen werden. In den Wa- 
Sen sind sie so zu lagern, daB sie nicht 
scheuern, růtteln, anschlagen, umkanten oder 
uerabfallen konnen.
p ?le yersandstůcke důrfen nicht von de 

uterboden oder Gůtersteigen aus, sonder 
uussen auf moglichst abgelegenen Nebei 
SeiSen und tunlichst kurz vor Abgang d< 
jUges, mit dem sie befordert werden sollei 
Ariaden werden.

1. Předpisy o vozech, o naklá- 
d á n í a vykládání.

(1) Předměty třídy Ib musí býti naloženy 81 
v krytých vozech.

(2) Pro předměty číslic 13 a 14 smějí býti 
použity jen kryté vozy s pružnými nárazníky 
a spřáhly, pevnou a bezpečnou střechou, těs-
ným bedněním, dobře přiléhajícími dveřmi a 
okny (větracími otvory) a pokud mozne bez 
brzdy. Uvnitř vozu nesmějí vyčnívati zadně 
železné předměty, které nepatří k vozu. Dveře 
a okna (větrací otvory) vozů musí bytí trvale 

zavřeny.

(3) 0 použití vozů s elektrickými zařízeními 
)ro předměty číslic 3, 5, 6, 13 a 14 viz pnpo- 

ek II.

(4) Pro předměty číslic 13 a 14 platí ještě 

;ato ustanovení:
Nakládání musí provésti odesilatel za do- 

:oru znalce.
Při nakládání nutno se pečlivě vyvarovati

,t£í, S “„a nesmí býti “ ‘v^e ne 

ýe vozech musí býti uloženy tak aby se ne 
nohly tříti, třásti, aby nemohly na sebe 
■ážeti, převraceti se a spadnouti.

Jednotlivé kusy sásilek nesměji 
lány u Skladišť nebi'i't /lej0(i]ehlejších

•laku, kterým mají bytí piepraveny.
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Unberufene sind von dem Verladeplatz 
fernzuhalten und dieser ist, wenn ausnahms- 
weise bei Dunkelheit verladen wird, mit fest- 
und hochstehenden Laternen zu erleuchten.

Diese Bestimmungen gelten sinngemáB fiir 
das Entladen.

Die beladenen Wagen mtissen iiber beiden 
Stirnwanden oder an beiden Langseiten je 
eíne víereckige Schwarze Flagge mit einem 
weiBen „P“ tragen.

Die besonderen Ladegeráte und Flaggen 
sind vom Absender herzugeben und werden 
dem Empfánger mit dem Gute ausgeliefert.

2. A u f s c h r i f ťe n und Gefahr- 
z e 11 e 1 a n den Wagen 

(sieh Anhang III).

82 An beiden Seiten der Wagen, in denen mit 
Zetteln nach Muster 1, 2 oder 3 versehene 
Versandstiicke (Rn. 78) verladen sind, 
miissen Zettel gleichen Musters angebracht 
werden.

E. Zusaramenladeverbote.

83 (i) Signalfeuemerk (Ziffer 3), spreng- 
kraftige Ziindungen (Ziffer 5) — ausgenom- 
men Ziffern 5 a) und 5 b) in Eilstuckgut- 
verpackung gemaB Rn. 67 —, Brunnentorpe- 
dos (Ziffer 13) und die Munitionsgegen- 
stánde der Ziffer 14 diirfen nicht zusammen 
in demselben Wagen verladen werden:

a) mit Stoffen der Klasse I a'(Rn. 20),

b) mit Gegenstanden der Klasse I b, Ziffer 
6 (Rn. 61),

c) mit Stoffen der Klasse III a, Ziffern 1 
und 2 (Rn. 301),

d) mit Stoffen der Klasse III b, Ziffer 4 b) 
(Rn. 351).

f
(2) Es diirfen ferner nicht zusammen in 

denselben Wagen verladen werden:

a) Signalfeuerwerk (Ziffer 3) und spreng- 
kraftige Ziindungen (Ziffer 5) —ausgenom- 
men Ziffern 5 a) und 5 b) in Eilstiickgutver- 
packung gemaB Rn. 67 — mit Gegenstanden 
der Klasse I b, Ziffern 8 bis 11 (Rn. 61);

b) Brunnentorpedos (Ziffer 13) mit Ge-
genstanden der Klasse I b, Ziffern 3, 5 8 
bis 11 und 14 (Rn. 61);

c) Munitionsgegenstande der Ziffer 14 mit 
Gegenstanden der Klasse I b, Ziffern 3, 5 
und 11 (Rn. 61).

Nepovolaným musí býti zamezen přístup 
k místu nakládky a toto musí býti, děje-li se 
nakládka výjimečně za tmy, osvětleno vysoko 
a pevně umístěnými svítilnami.

Tato ustanovení platí obdobně pro vy-
kládání.

Naložené vozy musí býti nad oběma čel-
ními nebo na obou podélných stěnách opa-
třeny čtyřhrannými černými vlajkami s bí-
lým „P“.

Zvláštní ložidla a vlajky musí býti dodány 
odesilatelem a vydají se se zbožím příjemci.

2. Nápisy a nálepky k označení 
nebezpečí na vozech 

(viz přípojek III).

Na obou stranách vozů, v nichž jsou nalo- 82 
ženy předměty s nálepkami podle vzorce 1,
2 nebo 3 (bod 78), musí býti umístěny ná-
lepky stejného vzorce.

E. Zákaz nakládati pohromadě.

í1) Návěstní ohňostroje (číslice 3),*roz-83 
bušná rozněcovadla (číslice 5) — s výjimkou 
číslic 5 a) a 5 b) v balení pro kusové rychlé 
zboží podle bodu 67 —, torpéda na vrtání 
studní (číslice 13) a munice číslice 14 ne-
smějí býti naloženy společně v témže voze:

a) s látkami třídy la (bod 20),
b) s předměty třídy I b, číslice 6 (bod 61),

c) s látkami třídy III a, číslice 1 a 2 (bod 
301),

d) s látkami třídy III b, číslice 4 b) (bod 
351).

(2) Dále nesmějí býti v témže voze spo-
lečně naloženy:

a) návěstní ohňostroje (číslice 3) a roz- 
bušná rozněcovadla (číslice 5) — s výjimkou 
číslic 5 a) a 5 b) v balení pro kusové rychle 
zboží podle bodu 67 — s předměty třídy I b> 
číslic 8 až 11 (bod 61);

b) torpéda pro vrtání studní (číslice 18) 
s předměty třídy I b, číslic 3, 5, 8 až H a 1 
(bod 61);

c) munice číslice 14 s předměty třídy I b, 

číslic 3, 5 a 11 (bod 61).
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84 Fiir Sendungen, die mit anderen zusammen 
nicht in denselben Wagen verladen werden 
cliirfen, miissen besondere Frachtbriefe aus- 
gestellt werden (BM-EVO § 56, Abs. 9).

Pro zásilky, které s jinými nesmějí býti 84 
v témže voze společně naloženy, musí býti 
sepsány zvláštní nákladní listy (ž. p. ř. § 56, 
odst. 9).

F. Entleerte Behiilter. Sonstige Vorschriften.

85 Entleerte Behálter: Keine Vorschriften.

86 Beim Verladen, Entladen und wáhrend der 
Beforderung der Gegenstánde der Klasse I b 
darf in oder an den Wagen weder geraucht 
noch Feuer oder offenes Licht gehalten 
werden.

87 Fiir die Gegenstánde der Ziffern 13 und 14 
gelten folgende Bestimmungen :*)

a) Die Sendungen sollen vom Versand- bis 
zum Bestimmungsbahnhof m demselben Wa- 
gen befordert und diirfen unterwegs nur 
bei unabweislicher Notwendigkeit umgeladen 
werden.

b) Der Bestimmungsbahnhof ist durch 
emen Vorbahnhof unter Bezeichnung des 
Zuges von dem bevorstehenden Eintreffen 
der Sendung zu benachrichtigen. Der Emp- 
tanger muB durch den Bestimmungsbahnhof

voraus, aufierdem aber sofort nach An- 
kunft der Sendung benachrichtigt werden. 
Die Sendung ist innerhalb dreier Tagesstun- 
den nach bewirkter Benachrichtigung iiber 
die Ankunft abzunehmen und innerhalb wei- 
erer neun Tagesstunden abzufahren.
.c) ^ das Gut nach Ablauf dieser Frist 

dicht abgefahren, so ist es ohne Verzug vom 
alinhof zu entfernen und der Ortspolizei zu 
eiterer Verfligung zu tibergeben. Die Sen- 
uí1^en shid auch dann — und zwar auch 
oř Unterwegsbahnhofen — der Ortspolizei- 
enorde zu iibergeben, wenn sie in einen sol- 
ien Zustand gératen sind, daB die weitere 
uibewahrung auf dem Bahnhof oder die 
eiterbeforderung bedenklich erscheint.

zum Abfahren ist die Ladung be- 
88.99Sonders zu bewachen.

F. Vyprázdněné obaly. Ostatní předpisy]

Vyprázdněné obaly: žádné předpisy. 85

Při nakládání, vykládání nebo za přepravy 86 

předmětů třídy I b nesmí se ve voze nebo 
u vozu kouřiti ani udržovati oheň nebo 
otevřené světlo.

Pro předměty číslic 13 a 14 platí tato 87 
ustanovení :*)

a) Zásilky mají býti přepraveny ze stanice 
odesílací do stanice určení v témže voze a 
cestou smějí býti přeloženy jen z nezbytné 
nutnosti.

b) Stanice určení musí býti o příchodu 
zásilky zpravena s označením vlaku někte-
rou předchozí stanicí. Příjemce musí býti 
stanicí zpraven předem a mimo to ihned po 
příchodu zásilky. Zásilka musí býti odebrána 
do tří denních hodin po uskutečnění zprá-
vy o příchodu a do dalších devíti denních 
hodin odvezena.

c) Není-li zboží v této lhůtě odvezeno, musí 
býti bez průtahu ze stanice odstraněno a ode-
vzdáno místní policii k dalšímu opatřenu Zá-
silky musí býti místnímu policejnímu úřadu 
odevzdány též tehdy — a to i v nácestných 
stanicích — jestliže jsou v takovém stavu, 
že jejich další úschova ve stanici nebo další 
přeprava vzbuzuje obavy.

d) Až do odvezení musí býti náklad zvlášt

střežen. 88-99

StJ//,1' die Dauer des Krieges gelten fiir diese 
t0"e folgende Bestimmungen:

stáními?*6 f^dimgen sollen vom Versand- bis zum Be- 
diirfpn ^^hnhof in demselben Wagen befordert und 
tpi* „ unterwegs nur bei unabweislicher Notwendig- 

ei* Umeeladen werden.
bahnli/íf6^ Bmpfanger muB durch den Bestimmungs- 
tigt u,„.jOÍOrt .nach Ankunft der Sendung benachrich- 
stun,]Pn aenL ^le Sendung ist innerhalb dreier Tages- 
kunff nach bewirkter Benachrichtigung iiber die An- 
stuncien abzuf ”en U11<^ ’nnei’ba'b weiterer neun Tages-

bewacheiiZUni Abfahren ist die Ladung besonders zu

*) Po dobu války platí pro tyto látky tato usta-

"TrZásilky mají býti přepraveny stanice odesí-
lací do stanice určení v temze voze a směj. byt! cestou 
přeloženy jen z nezbytné nutnosti.

“-w “-s í
S pěněni Pí"
a do dalších devíti denních hodin odvezena.

c) Až do odvezení musí býti náklad zvlášť střežen.
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100 Ic. Ziindwaren, Feuenverkskorper u. dgl. I c. Zapalovací tělesa, ohňostrojná tělesa a pod. 100

1. Aufzahlung der Gegenstdnde.

(1) Von den unter den Begriff der Klasse 
I c fallenden Gegenstanden sind nur die in 
Rn. 101 aufgefiihrten und auch diese nur 
zu den in Rn. 100 (2) bis 118 enthaltenen 
Bedingungen zur Beforderung zugelassen und 
somit Gegenstánde der Anlage C.

Bem. Ďie von Gegenstanden der Klasse Ic ent- 
leerten Behálter gelten nicht ais explosionsge- 
fahrlich im Sinne des § 54 der BM-EVO und 
sind somit den Vorschriften der Anlage C nicht 
unterstellt.

(2) Die zugelassenen Gegenstánde miissen 
folgende stoffliche Bedingungen erfiillen:

a) Der Explosivstoff mulá so beschaffen, 
angeordnet und verteilt sein, daB weder 
durch Reibung, noch durch Erschutterung, 
noch durch StoB, noch durch Flammenziin- 
dung der verpackten Gegenstánde eine Explo- 
sion des ganzen Inhalts des Versandstiicks 
herbeigefiihrt werden kann.

b) WeiBer oder gelber Phosphor darf nur 
bei den Gegenstanden der Ziffern 2 und 20 
(Rn. 101) verwendet sein.

c) Der Knallsatz in den Feuerwerkskor- 
pern (Rn. 101, Ziffern 21 bis 24), der Rauch- 
satz in den Gegenstanden fiir Schádlings- 
bekámpfung (Rn. 101, Ziffer 27), die Sátze 
in den Brandkorpern fiir Luftschutz-ůbungs- 
zwecke (Rn. 101, Ziffer 29) sowie die Ztind- 
und Brennsátze (Rn. 101, Ziffer 30) diirfen 
kein Chlorat enthalten.

d) Der Explosivsatz muB der Bestándig- 
keitsbedingung, Rn. 714, Anhang I, entspre- 
chen.

e) Die unter den Ziffern 16 bis 19 und 29 
bezeichneten Gegenstánde sowie Bomben und 
Feuertdpfe der Ziffer 21 sind zur Befdrde- 
rung erst zugelassen, wenn sie auf Grund 
einer in dreifacher Ausfertigung einzurei- 
chenden Anzeige an das Ministerium fiir Ver- 
kehr und Technik von diesem ausdriicklich 
zur Eisenbahnbeforderung zugelassen sind. 
Bei der Anmeldung sind Menge, Zusammen- 
setzung und Anordnung des Satzes durch Bei- 
fiigung einer schematischen Skizze anzuge- 
ben; auf Anfordern ist ein Muster, bei dem 
dei' explosiVe Satz durch eine ungefáhrliche 
Nachahmung ersetzt ist, und das die Einrich- 
tung des Gegenstandes, insbesondere die An-
ordnung des Satzes und auBerdem die erste 
(Schachtel-, Rollen-, Paket- oder dergleichen) 
Verpackung erkennen láBt, an die Versuchs- 
anstalt fiir Explosivstoffe zu iibersenden.

1. Výpočet předmětů.

(!) Z předmětů, které patří pod pojem 
třídy I c, je dovoleno přepravovat! jen ty, 
které jsou uvedeny v bodě 101 a to za pod-
mínek, uvedených v bodech 100 (2) až 118, 
Tím jsou předměty přílohy C.

Poznámka. Vyprázdněné obaly, které obsahovaly 
předměty třídy Ic, nejsou výbuchem nebezpeč-
nými podle § 54 ž. p. ř. a neplatí přo ně proto 
předpisy přílohy C.

(2) Předměty, jež je dovoleno přepravo-
vat!, musí splniti tyto podmínky o své pod-
statě :

a) Výbušná látka musí býti tak přizpů-
sobena, uspořádána a rozdělena, aby ani tře-
ním, ani otřásáním, ani nárazem, ani zapá-
lením zabalených předmětů plamenem nemohl 
býti způsoben výbuch celého obsahu kusu 
zásilky.

b) Bílý nebo žlutý fosfor smí býti použit 
jen u předmětů číslic 2 a 20 (bod 101).

c) Třaskavá slož v ohňostrojných .tělesech 
(bod 101, číslice 21 až 24), dýmotvorná slož 
v předmětech k hubení škodlivého živočišstva 
(bod 101, číslice 27), složi v hořlavých těle-
sech ke cvičením protiletecké obrany O30, 
101, číslice 29), jakož i zápalné a hořlavé 
složi (bod 101, číslice 30) nesmějí obsahován 
žádný chlorečnan.

• d) Výbušná slož musí odpovídati_podmín-
kám chemické stálosti, bodu 714 přípojku •

e) Předměty uvedené pod číslicemi^16 az 1 
a 29 jakož i pumy a zápalné hrnce číslice - 
je dovoleno přepravovati jen, je-li jejich Pre' 
prava po železnici ministerstvem dopravy 
techniky výslovně povolena. Ohlášení mus 
býti provedeno trojmo vyhotoveným oznarne
ním, předloženým ministerstvu dopravy a tech-
niky, v němž musí býti uvedeno množství, s 
žení a uspořádání slože a připojen schematic v 
náčrtek; na požádání' musí býti zaslan vy 
zkumnému ústavu pro výbušiny vzoýe ’ 
v němž výbušná slož se nahradí^ bezpecn 
napodobeninou, a ze kterého je zřejmo za 
zení předmětu, zejména uspořádání sl 
mimo to první obal (krabice, svitek, 
a pod.).

a
balík
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f) Die unter Ziffer 30 bezeichneten Ziind- 
und Brennsátze sind zur Beforderung erst 
zugelassen, wenn sie auf Gi’imd einer in drei- 
facher Ausfertigung einzureichenden Anzeige 
an dás Ministerium fur Verkehr und Technik 
von diesem ausdrilcklich zur Eisenbahnbefor- 
derung zugelassen sind. In der Anzeige ist 
die Bezeichnung und die Zusammensetzung 
des Satzes anzugeben.

A. Ziindkoeper.

1. Gewdhnliche Zúndholzer und andere 
Reibzúnder.

2. Ziindbander fiir Sicherheitslampen und 
Paraffinzumlblinder fúr Sicherheitslampen. 
1000 Ziindpillen diirfen hdchstens 7,5 g Ztind- 
satz enthalten.

Wegen Ziindbander (Amorčesbánder) sieh 
Ziffer 15.

3. Schivarzpidverziindschniire — soge- 
nannte Zundschniire mit langsamer Ver- 
brennung — (Zundschniire aus diinnem, dich- 
tem Schlauch mit Schwarzpulverseele von ge- 
ringem Querschnitt).

Wegen anderer Zundschniire sieh Klasse 
Ib, Ziffern 1 und 7 (Rn. 61).

4. Ziindgarn (vitrierte Baumwollfdden); 
sieh auch Anhang I, Rn. 701.

5. a) Zúndschnuranziinder (Papier- oder 
Papprohren mit einer kleinen Menge Brand- 
satz aus Sauerstofftrágern und organischen 
Stoffen, auch aromatischen Nitrokórpern).

b) Wdrmezunder mit einem Brandsatz aus 
"íetallen und Metalloxyden oder sauerstoff- 
nbgebenden Salzen und mit Ziindpillen.

c) Verzógemngen (Metallhiilsen mit einer 
kleinen Menge Ziind- und Brennsatz).

6. Sicherheitszúndschnuranzúnder (Ziind- 
utchen mit durchgehendem Reibziinder- oder

..breiBdraht in einer Papierhiilse oder von 
khnhcher Bauart).

a) Elektrische Ziinder ohne Spreng- 
hapseln.

b) Elektrische Ziindpillen.
c) Ziindpillěnkd mme. Jeder Kamm darf

20 elektrische Ziindpillen mit je 
hab S^enS ^ mg sPrengkraftigem Ziindsatz

inf • ^^trische Ziindlamellen (wie fiir 
sraphische Blitzlichtpulyer). Der Ziin

pho- 
Ziindsatz

f) Roznětné a zápalné složi, uvedené v čís-
lici 30, je dovoleno přepravovati teprve tehdy, 
když jsou podle trojmo předloženého ozná-
mení ministerstvu dopravy a techniky tímto 
k přepravě po železnici výslovně připuštěny. 
V podání musí býti uvedeno označení a slo-
žení složí.

A. Zapalovací tělesa.

1. Obyčejné zápalky a jiná třecí zapalo- 101 
vadla.

2. Roznětné pásky pro bezpečnostní lampy 
a parafinové zápalné pásky pro bezpečnostní 
lampy. 1000 zažehovacích pilulek smí obsa- 
hovati nejvýše 7,5 g zápalné složi.

O roznětných páskách (amorces) viz čís-
lici 15.

3. Zápalnice s černým prachem — t. zv. 
pomalu hořící zápalnice — (zápalnice z tenké 
husté hadice s duší z černého prachu o ma-
lém průřezu).

i
O ostatních zápalnících viz třídu I b, čís-

lice 1 a 7 (bod 61).
4. Zápalná příze (nitrovaná bavlněná vlák-

na); viz též přípojek I, bod 701.

5 a) Zazehovače zápalnic (papírové nebo 
lepenkové trubice s malým množstvím hoř-
lavé složi z kyslíkátých a organických látek, 
též z aromatických nitrolátek).

M Tepelné zapalovače s hořlavou složí 
z kovů a kovových kysličníků nebo ze soli 
vydávajících kyslík a se zazehovacmi pi-

lulkami.
c) Zpozďovadla (kovové dutinky s malým 

množstvím zápalné a hořlavé složí).

6. Bezpečnostní zazehovače (roz-
nětky s průběžným třecím zazehovačem nebo 
s dráteník vytržení, umístěnými v papírové 

pouzdře nebo podobném zařízeni).
7. a) Elektrické rozněcovače bez rozbušek.

b) Elektrické zažehovací pilulky.

Hřebínku zažehovacích pilulek. Každý

hovati nejvýše 30 mg třaskavé sta.

8. Elektrickí páskové (,sko pro
fotografické mžikové prasky). Zapalna
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einer Lamelle darf 30 mg nicht ubersteigen 
und nicht mehr ais 10 v. H. Knallquecksilber 
enthalten.

Bem. BUtzlichtvorricMungen, die nach Art elek- 
trischer Gliihlampen hergestellt sind und einen 
Zlindsatz nach Art der Ziindlamellen enthalten, 
gelten nicht ais explosionsgefáhrlich im Sinne 
des § 54 der BM-EVO und sind somit den Vor- 
schriften der Anlage C nicht unterstellt.

B. Pyrotechnische Scherzgegenstiinde und Spielwaren;
Ziindblattchen und Ziindbander; Knallkbrper.

9. Pyrotechnische Scheřzgegenstdnde (wie 
Boskozyfinder, Konfettibomben, Kotillon- 
friichte). Gegenstánde mit Kollodiumwolle 
diirfen davon hochstens 1 g enthalten.

10. KnaUbonbons, Blumenkarten, Bldttchen 
von Kollodiumpo/pier. 1000 Knallbonbons dtii- 
fen hochstens 2,5 g Knallsilber enthalten.

11. a) Knallerbsen, Knallgranaten und 
ahnliche Knallsilber enthaltende 'pyrotech-
nische Spielwaren. 1000 Studí diirfen hoch-
stens 2,5 g Knallsilber enthalten;

b) Knallbohnen (Autobomben). 1000 Stiick 
diirfen hochstens 15 g Knallsilber enthalten.

12. Knallsteine, die auf der Oberfláche 
einen Knallsatz von hochstens 3 g Gewicht 
tragen.

13. Pyrotechnische Ziindstdbchen (wie
bengalische Ziindholzer, Goldregenholzer, 
Blumenregenholzer).

14. Wunderkerzen ohne Zúndkopf.

15. Ziindblattchen (Amorces), Ziindbander 
(Amorcesbdnder) und Ziindringe (Amorces- 
ringe). 1000 Ztindpillen diirfen hochstens
7,5 g Knallsatz enthalten.

Wegen Ziindbander fiir Sicherheitslampen 
sieh Ziffer 2.

16. Knallkorke mit einem Phosphor-Chlo- 
rat-Knallsatz oder einem in Papphiitchen ein- 
gepreížten Fulminat- oder einem áhnlichen 
Knallsatz. 1000 Stiick Knallkorke diirfen 
hochstens 60 g Knallsatz enthalten.

17. Knallscheiben mit Phosphor-Chlorat- 
Knallsatz. 1000 Stiick diirfen hochstens 45 g 
Knallsatz enthalten.

18. Pappzilndhutchen (Liliputmunition) 
mit einem Phosphor-Chlorat-Knallsatz oder 
einem Fulminat- oder einem áhnlichen Knall-
satz. 1000 Stiick diirfen hochstens 25 g Knall-
satz enthalten.

jedné pásky nesmí přesahovati 30 mg a nesmí 
obsahovati více než 10% třaskavé rtuti.

Poznámka. Mžiková světelná zařízení, která jsou 
zařízena na způsob elektrických žárovek a ob-
sahují zápalnou slož na způsob páskových roz- 
žehavačů, nepokládají se za výbuchem jiebez- 

- pečná podle § 54 ž. p. ř. a neplatí pro ně proto 
předpisy přílohy C.

B. Pyrotechnické žertovné předměty a hračky; zá-
palné lístky a zápalné pásky; třaskavá tělesa.

9. Pyrotechnické žertovné předměty (jako 
Boskovy válečky, konfetové bomby, kotilonové 
ovoce). Předměty S kolodiovou bavlnou jí 
smějí obsahovati nejvýše 1 g.

10. Třaskavé bonbony, květinové lístky, 
lístky z kolodiového papíru. 1000 třaskavých 
bonbonů smí obsahovati nej výše 2,5 g třaska-
vého stříbra.

11. a) Třaskavé kuličky, třaskavé náboje 
do dětských děl a podobné pyrotechnické 
hračky, obsahující třaskavé stříbro. 1000 ku-
sů smí obsahovati nejvýše 2,5 g třaskavého 

stříbra.
b) Třaskavé bohy. 1000 kusů smí obsaho-

vati nejvýše 15 g třaskavého stříbra.

12. Třaskavé kamínky, které mají na po-
vrchu třaskavou slož o nej vyšší váze 3 g-

13. Pyrotechnické zápalky (jako bengál- 
ské zápalky, tyčinky se zlatým deštěm, tyčin-
ky s květinovým deštěm).

14. Prskavky bez zápalné hlavičky'

15. Zápalné lístky (amorces), zápalné pé^y 
a zápalné kroužky. 1000 zažehovacích pnu ®v 
smí obsahovati nejvýše 7,5 g třaskavé s o' •

O zápalných páskách pro bezpečnostní lam 

py viz číslici 2.
16. Třaskavé zátky s třaskavou složí í 

fóru a chlorečnanu nebo se složi fulmm3 
vou nebo podobnou, vlisovanou d°, fpel?4-e]( 
výclf kloboučků. 1000 kusů třaskavých z 
smí obsahovati nejvýše 60 g třaskavé s

17. Třaskavé terče s třaskavou s^°^.z íl 

fóru a chlorečnanu. 1000 kusů smí o s< 
váti nejvýše 45 g třaskavé složi.

18. Lepenkové roznětky (liliput. ?n,ííí
s třaskavou složí z fosforu a chlorečnam ^ 
fulminátovou či jinou podobnou trasKí ^ 
složí. 1000 kusů smí obsahovati nejvýše 

třaskavé složi.
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19. Pappzúndhútchen (Tretknaller) mit be- 
decktem Phosphor-Chlorat-Knallsatz. 1000 
Štuek diirfen hochstens 30 g Knallsatz ent- 
halten.

20. a) Knallplatten,

b) MartiniJcas (sogenanntes spanisches 
Feu&nverk),

beide enthaltend eine Mischimg aus weiBem 
(gelbem) mid rotem Phosphor mit Kalium- 
chlorat und mindestens 50 v. H. trágen Stof- 
fen, die sich an der Zersetzung der Phosphor- 
chloratmischung nicht beteiligen. Eine Knall- 
platte darf nicht schwerer sein ais 2,5 g und 
eine Martinika nicht schwerer ais 0,1 g.

19. Lepenkové roznětky (třaskavé žabky) 
s krytou třaskavou složí z fosforu a chloreč- 
nanu. 1000 kusů smí obsahovati nejvýše 30 g 
třaskavé složi.

20. a) Třaskavé destičky,

b) martinikas (t. zv. španělský ohňostroj),

obojí obsahující směs z bílého (žlutého) a 
červeného fosforu s chlorečnanem draselným 
a alespoň 50% volných látek, které se roz-
kladu směsi fosforu a chlorečnanu nezúčastní. 
Třaskavá destička nesmí býti těžší než 2,5 g 
a martinikas než 0,1 g.

C. Feuerwerkskorper.

21. Hagelraketen ohne Spřenglmpseln, I 
Bomben und Feuertdpfe. Die Ladung. ein- 
schlieBlich Treibladung, darf nicht schwerer

~ als 12 kg, die Bombě oder der Feuertopf 
msgesamt nicht schwerer ais 16 kg.

22. Brdnder, Raketen, rdmische Lichter, 
ontdnen, Feuerrdder und áhnliche Feuer-

werkskdrper mit Ladungen, die im einzelnen 
vorper nicht schwerer sein diirfen ais 800 g.

23, Kleine Kanonenschldge oder Papier- 
ojler mit hochstens 75 g Kornpulver oder 

/! S Bprengstoff, der nicht gefáhrlicher ais 
urmniumpulver mit Kaliumperchlorat sein 

und Gewehrschldge — Petarden — mit 
hochstens 20 g Kornpulver, sámtliche mit 
undschnuren, deren Enden verdeckt sind, so- 
^ áhnliche zur Erzeugung eines starken 

xnalls dienende Gegenstdnde.

^roBer Kanonenschláge und der 
u ,a ‘bapseln fůr Haltesignale der Eisen- 

r/;«nen (Signaífeuerwerk) sieh Klasse I b, 
3 (Rn. 61).

mP . ’ ^e^nfeuerwerk [wie Frosche, Schwa 
e; r’ bxoldregen, Silberregen, sámtliche m 

an Schwarz (Korn)pulv 
f00 g auf 144 stíick í Vulkáne, Han 

Scliw en’/ einem Hochstgehalt £
Kbrperf ^0rn)PUlver VOn g e'nze^ni

0kJ>' r?en(daFsche Beleuchtungsgegenstdnde 
Wen) ^un^°Pf (wie Fackeln, Feuer, Flam-

C. Ohňostrojná tělesa.

21. Rakety proti krupobití bez rozbušek, 
pumy a zápalné hrnce. Slož včetně výmetné 
náplně nesmí býti těžší než 12 kg, puma nebo 
zápalný hrnec nesmí býti celkem těžší než 
16 kg.

22. Ohně, rakety, římské svíce, fontány, 
ohňová kola a podobná ohňostrojná tělesa 
s náplněmi, jež v jednom tělese nesmí pře- 
sahovati 800 g.

23. Malé dělobuchy nebo papírový délo- 
buchy, obsahující nejvýše 75 g zrnitého pra-
chu nebo 25 g výbušiny, která nesmí býti ne-
bezpečnější než hliníkový prach s chloreč-
nanem draselným a puškové výbušky — pe-
tardy — nejvýše s 20 g zrněného prachu, ve-
směs se zápalnicemi, jichž konce jsou kryté, 
jakož i podobné předměty, působící velke 

rámy.
O velkých dělobuchách a třaskavkách pro 

znamení „stůj“ na železnicích (návěstní ohňo-
stroj) viz třídu Ib, číslici 3 (bod 61).

1 Malé ohňostroje [jako žabky, tuláci, 
( déšť, stříbrný déšť, vesměs s obsahem 
ého (zrněného) prachu nejvýše 1000 g na 
kusů; sopky a ruční komety, s největším 
'.hem 30 g černého (zrneneho) piac.ui

Předměty pro bengálské osvětlení bez 
ky (jako pochodně, ohně, plameny).

R; ', Gebrauchsfertige Blitzlichtpulver in 
Lei)f'Uf,a?lmgen nicht mehr ais 5 g 

satz, der kein Chlorat enthalten darf.

6 Hotové mžikové prášky v balení ne- 
ahu jícím jednotlivě více než 5 g světelně

259
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D. Gegenstiiiide fiir Schadlingsbekampfung.

27. Rauchentwickelnde Stoffe fiir land- und 
/o rstwirtschaftliché Zwecke sowie Rducher- 
patronen fiir Schadlingsbekampfung.

Wegen Rauchentwiekler, die Chlorat ent- 
halten oder einen explosionsfáliigen Zlindsatz 
haben, sieh Klasse Ib, Ziffer 12 b) (Rn. 61).

E. Reizstoffentwickler; Brandkorper fiir Luftsehutz- 
tibungszwecke.

28. a) Reizstoff entwickler fiir die Priifimg 
von Gasmaskeíi und áhnliche Zwecke mit 
einer Ziindvorrichtung aus Schwarzpulver- 
ziindschnur und einem Schwarzpulversatz 
von hochstens 1 g.

b) Riechtdpfe mit einem Heizsatz aus Me- 
tallen und Metalloxyden oder sauerstoffab- 
gebenden Salzen und hochstens 1 g mit Kie- 
selgur vermischten Reizstoff.

c) Reizstoff entwickler mit chlor athaltigem 
Satz.

29. Brandkorper fiir Luftschutz-ubungs- 
zwecke mit einem Brandsatz aus Metallen 
und Metalloxyden.

F. Ziind- und Brennsatze.

30. a) Ziindsatze,
b) nichtsprengkrdftige Brennsatze.

» 2. Beforderungsvorschriftén.

A. Versandstiicke.

1. Allgemeine Verpackungs- 
vorschriften.

102 í1) Die Packungen miissen so verschlossen 
und so dicht sein, daB vom Inhalt nichts nach 
auften gelangen kann.

(2) Die Packungen samt Verschlussen 
miissen in allen Teilen so fest und stark sein, 
dafi sie sich unterwegs nicht lockern und der 
iiblichen Beanspruchung wáhrend der Be- 
forderung zuverlássig standhalten. Die Ge- 
genstánde sind in der Verpackung und Innen- 
packungen in den áuBeren Behaltern zuver- 
lassig festzulegen.

(3) Die Fiillstoffe fiir Einbettungen miissen 
den Eigenschaften des Inhalts angepaíJt sein.

2. Verpackung der einzelnen 
A r t e n von Gegenstánden.

103 í1) Die Gegenstánde der Ziffer 1 miissen 
in Papierhiillen oder Schachteln verpackt

D. Předměty k hubení škodlivého živočišstva.

27. Dýmotvorné látky pro účely lesních a 
polních hospodářství, jakož i dýmotvorné ná-
boje k hubení škodlivého živočišstva.

O dýmotvorných látkách, obsahujících chlo- 
rečnan nebo výbušnou slož viz třídu I b, čís-
lici 12 b) (bod 61). •

E. Předměty vyvíjející dráždivě látky; hořlavá tělesa 
pro cvičení protiletecké obrany.

28. a) Předměty vyvíjející dráždivě látky 
ke zkoušení protiplynových masek a podob-
ným účelům, se zažehovacím zařízením ze zá- 
palnice z černého prachu a složí z černého 
prachu o váze nejvýše 1 g.

b) Vyvíjedla zapáchajících plynů s topnou 
složí z kovů . a kovových kysličníků nebo 
kyslík vyvíjejících solí a nejvýše 1 g dráždicí 
látky, promísené křemelinou.

c) Předměty se složí, obsahující chlorec- 
nan, vyvíjející dráždivě látky.

29. Hořlavá tělesa pro cvičení protiletecké 
obrany s hořlavou složí z kovů a kovových 
kysličníků.

F. Zápalné a hořlavé složí.

30. a) Zápalné složi.
b) Netrhavé hořlavé složi.

2. Přepravní předpisy.

A. Jednotlivé kusy zásilky.

1. Všeobecné předpisy o baleni-

(O Obaly musí býti tak uzavřeny a utěš- 102 
něny, aby z obsahu nemohlo proniknouti nIC 
navenek.

(-) Obaly včetně uzávěr musí býti ve všech 
částech tak pevné a silné, aby se cestou n 
uvolnily a odolaly spolehlivě obvyklému n 
máhání za přepravy. Předměty musí byt* 
svých obalech a vnitřní obaly ve vnějších sp 
lehlivě a pevně uloženy.

(s) Vycpávky, v nichž jsou předměty id° 

ženy, musí odpovíclati povaze obsahu.

2. Balení jednotlivých druhů

předmětů. ^
(i) Předměty číslice 1 musí býti bak’V 

v papírových obalech nebo krabicích, '
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sein, die in holzerne Kisten oder in Behálter 
aus WeiBblech einzusetzen sind.

{-) An Stelle der holzernen Kisten oder der 
Behálter aus WeiBblech diirfen auch Papp- 
oder Wellpappkásten — beide auch wasser- 
dicht imprágniert — verwendet werden, wenn 
die Kásten nach den durch die Giiterabferti- 
gungen erháltlichen Bestimmungen uber die 
Verpackung der Stiickgiiter und uber Ein- 
heitsverpackungen ais

„Einheitspappkasten“

„Gut fiir 25 kg Hdchstgewichť'
gekennzeichnet sind, mit der Einschránkung, 
dafi die Kantenlánge der Kásten 60 cm nicht 
uberschreiten darf. Das Versandstiick darf 
nicht schwerer sein ais 20 kg.

104 O) Die Gegenstánde der Ziffer 2 miissen 
°^er Pappschachteln verpackt sein. 

iíochstens 30 Blech- oder 144 Pappschachteln 
sind zu einem Paket zu vereinigen, das hoch- 
stens 90^ g Sprengstoff enthalten darf. Die 
Pakete sind einzeln oder zu mehreren in eine 
bersandkiste aus gefiigten Brettern mit min- 
destens 18 mm Wandstárke einzusetzen, die 
nnt záhem Papier oder diinnem Zinkblech 
ausgelegt sein muB. Bei Versandstiicken, die 
®lcnt schwerer sind ais 35 kg, geniigt eine 
Biettstárke von 11 mm, wenn die Kisten mit 
einem eisernen Band umspannt sind.

(2) Das Vex’sandstiick darf nicht schwerer 
sem ais 100 kg.

Die Gegenstánde der Ziffer 3 miissen in 
olzerne Kisten, die mit záhem Papier oder 

cunnem Zinkblech auszulegen sind, oder in 
wasserdichte Pappfásser verpackt sein.

D) Zundgarn (Ziffer 4) muB in Lángen 
011. nbchstens 30 m auf Pappsrreifen auf- 

gewickelt und jeder Wickel in Papier ein- 
- sein. Kochstens 10 eingehiillte Wickel 
nc mit Packpapier zu einem Paket zu ver- 

rr/1!611’ ^ e'n Mlzernes Kistchen von 
ist11 TyS^ens mm Wandstárke einzubetten 
jn' .lese miissen einzeln oder zu mehreren 
Wp,,jlne holzerne Versandkiste eingesetzt

107

^as Versandstiick darf 
m Ziindgarn enthalten.

hdchstens

zn i ■•^le ^e&enst:ande der Ziffer 5 a) miissen 
Wpír v i .tens Stiick in Schachteln aus 
stenq /(o °^er DaPPe verpackt sein. Hoch- 
zerne ^■•S° C^er ®chachteln sind in eine hol- 
eitmn.j lste 80 einzubetten, daB sie weder 

er noch die Kistenwánde beruhren.

musí býti vloženy do dřevěných beden nebo 
do schraň z bílého plechu.

(2) Místo dřevěných beden nebo schraň 
z bílého plechu smějí býti použity též schrány 
lepenkové nebo z vlnité lepenky — obojí vodo-
těsně napouštěné —-, jestliže jsou tyto schrá-
ny podle podmínek o balení zboží do jednot-
ných beden z hladké nebo vlnité lepenky (le-
penkové bedny), které lze obdržeti u výpra-
ven zboží, označeny jako

„Normovaná lepenková bedna"

„Na největší váhu 25 kg“

s omezením, že délka hran beden nesmí pře-
sahovat! 60 cm. Jednotlivý kus zásilky nesmí 
vážiti více než 20 kg .

(1) Předměty číslice 2 musí býti baleny 104
v plechových nebo lepenkových krabicích. Ple-
chové nebo lepenkové krabice musí býti spo-
jeny v balík, který smí obsahovati nejvíce
30 plechových nebo 144 lepenkových krabic 
s obsahem nejvýše 90 g výbušin. Balíky musí 
býti po jednom nebo několika vloženy do 
bedny se spárovanými prkny o síle aspoň 
18 mm, jež musí býti vyložena tuhým papí-
rem nebo tenkým zinkovým plechem. Pro jed-
notlivé kusy zásilky, které neváží víc než 
35 kg, stačí, jsou-li prkna silná 11 mm, jsou-li 
bedny obepiaty železným pásem.

(2) Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší 
než 100 kg.

Předměty číslice 3 musí býti baleny do 105 
dřevěných beden, vyložených tuhým papírem 
nebo tenkým zinkovým plechem nebo do vodo-
těsných lepenkových sudů.

(i) Zápalná příze (číslice 4) musí býti na- 106 
nuta v délce nejvýše 30 m na Jepenkove 
nůžky. Svitky jednotlivě zabalené v papíre 
usí býti v počtu nejvýše 10 spojeny balicím 
pírem v balík, který musí býti vložen do 
evěné bedničky o stěnách nejmene W mm 
ných. Tyto musí býti vloženy po jedne nebo

Jednotlivý kus zásilky smí obsahovati 
še 6000 m zápalné příze.

Předměty číslice 5 a) musí býti baleny 107 
še po 25 kusech v krabicích z bi eho ple- 
ibo lepenky. Nejvýše 40 takových krabic 
býti vloženo do drevene bedny tak, aby 
Mýkaly- vzájemně ani sten bedny.

259*
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(-) Wármezíinder [Ziffer 5b)], die hoch- 
stens 5 g Satz enthalten, miissen zu hoch- 
stens 100 Stíick in Pappschachteln verpackt 
sein. Die Schachteln sind einzeln oder zu 
mehreren in eine holzerne Kiste so einzubet- 
ten, daB sie wedeř einander noeh die Kisten- 
wande beriihren. Eine Kiste darf nicht mehr 
ais 4000 Thermitkapseln enthalten. Thermit- 
kapseln, die mehr ais 5 g, hochstens aber 12 g 
Satz enthalten und mit einer Ziindschnur von 
mindestens 20 cm Lange, versehen sind, sind 
bis zu 20 Kapseln, von denen die Halíte mit 
dem Brandsatz nach oben und die andere 
Halíte mit dem Brandsatz nach unten gerich- 
tet sein mufi, mittels Papier zu einem Paket 
zu vereinigen. Hochstens 50 solcher Pakete 
sind aufrechtstehend mit einem Zwischen- 
raum von 5 cm voneinander und von den 
Kistenwánden in eine holzerne Kiste einzu- 
seízen. Die Zwischenraume sind mit Kiesel- 
gur fest auszustopfen.

(3) Verzogerungen [Ziffer 5 c)] miissen zu 
hochstens 150 Stíick in Schachteln aus WeiB- 
blech oder Aluminium mit iibergreifendem 
Deckel so verpackt sein, daB sich reihenweise 
einmal die Anfeuerungsseite oben und das 
andere Mal unten befindet. Die Schachteln 
sind einzeln oder zu mehreren in eine mit 
WeiBblech ausgekleidete holzerne Versand- 
kiste einzusetzen.

(4) Das Versandstiick darf nicht schwerer 
sein ais 100 kg.

108 Die Gegenstánde der Ziffern 6 bis 8 miissen 
verpackt sein:

a) Ziffer 6 : in holzerne Kisten;

b) Ziffer 7 a): in Kisten oder Fasser aus 
Holz oder in wasserdichte Pappfásser;

Ziffer 7 b): zu hochstens 1000 Stíick mit 
Sagemehl in Pappschachteln eingebettet, die 
durch Pappeinlagen in mindestens drei gleich 
groBe Abteilungen zu unterteilen sind. Die 
Deckel der Schachteln miissen ringsum mit 
Klebstreifen befestigt sein. Hochstens 100 
Pappschachteln sind in einen Behalter aus 
gelochtem Eisenblech einzusetzen. Dieser Be- 
hálter muB in eine mit Schrauben verschlosse- 
ne holzerne Versandkiste von mindestens 
18 mm Wandstarke so eingebettet sein, daB 
zwischen dem Blechbehálter und der Versand-
kiste iiberall ein Zwischenraum von min-
destens 3 cm verbleibt, der mit Fiillstoffen 
auszustopfen ist. Das Versandstiick darf nicht 
schwerer sein ais 50 kg. Versandstiicke, die 
schwerer sind ais 25 kg, miissen mit Hand- 
haben oder Leisten versehen sein;

(2) Tepelné zapalovače [číslice 5 b)], které 
smějí obsahovati nejvýše 5 g složí, musí býti 
baleny, nej výše po 100 kusech do lepenkových 
krabic. Krabice musí býti po jedné nebo ně-
kolika vloženy do dřevěné bedny tak, aby se 
nedotýkaly ani vzájemně ani stěn bedny. Jed-
na bedna nesmí obsahovati více než 4000 
thermitových náloží. Thermitové nálože, ob-
sahující více než 5 g, nejvíce však 12 g složi 
a opatřené zápalníci aspoň 20 cm dlouhou, 
musí býti papírem spojeny v balík v počtu 
nejvýše 20 náložek, z nichž polovina je vlo-
žena složí nahoru, druhá polovina dolů. Nej-
více 50 takovýchto balíků musí býti vloženo 
na stojato do dřevěné bedny tak, aby mezi 
nimi navzájem a stěnami bedny zůstal prostor 
5 cm. Volné prostory musí býti utěsněny 
křemelinou.

(3) Zpožďovadla [číslice 5 c)] musí bytí 
balena nejvýše po 150 kusech do krabic z bí-
lého plechu nebo hliníku se zapadajícím víkem 
tak, aby v řadách byla zažehovací strana jed; 
nou nahoře, po druhé dole. Krabice musí bytí 
vloženy po jedné nebo několika do dřevene 
bedny, vyložené plechem..

(4) Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší 

než 100 kg.

Předměty číslic 6 až 8 musí býti baleny •

a) číslice 6: do dřevěných beden;
b) číslice 7 a): do dřevěných beden nebo 

do sudů z vodotěsné lepenky;
číslice 7 b) : nejvýše po 1000 kusech, ulo^ 

žených v pilinách clo lepenkových krabic, ktei 
musí býti rozděleny lepenkovými vložka 
nejméně ve tři stejně velké oddíly. Víka V 
bic musí býti. kolem dokola upevněna nalep 
nou páskou. Nejvýše 100 lepenkových kia., 
musí býti vloženo do schrány z dírkované 
železného plechu. Schrána musí býti u. ^ 
v dřevěné bedně, uzavřené šrouby, sečtena 
alespoň 18 mm silnými tak, aby mezi plec , 
vou schránou a vnější bednou byl všude vo 
prostor alespoň 3 cm, který musí^ byt’ ^ 
plněn vycpávkou. Jednotlivý kus zásilky 
smí býti těžší než 50 kg. Kusy těžší nez • 
musí.býti opatřeny držadly nebo lištami,

4r
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Ziffer 7 c): zu hochstens 50 Štuek mit 
Holzmehl in 6 mm starken Sperrholžkistchen 
eingebettet, deren Seitenwánde gezínkt, Bo- 
den aufgeleimt und Deekel ringsum mit*Kleb- 
streifen befestigt sein miissen. Hochstens 
100 Sperrholžkistchen sind in eine Holzkiste 
von mindestens 18 mm Wandstarke einzu- 
seťzen, die durch 20 mm starke Holzbretter 
in mindestens vier gleich groBe Abteilungen 
zu unterteilen ist. Innerhalb jeder Lage miis- 
sen die Kistchen durch 20 mm starke, gitter- 
artig angeordnete Holzleisten voneinander ge- 
trennt sein.

c) Ziffer 8: in Schachteln aus Pappe. Die 
Schachteln sind zu einem Paket zu vereinigen, 
das hochstens 1000 Ziindlamellen enthalten 
darf. Die Pakete miissen einzeln oder zu 
mehreren in eine holzerne Versandkiste ein- 
gesetzt sein.

číslice 7 c): nejvýše po 50 kusech, vlože-
ných v dřevěné moučce do bedniček z překli-
žek 6 mm silných, jejichž postranní stěny 
musí býti pozinkovány, dno naklizeno a víko 
kolem dokola upevněno nalepenou páskou. 
Nejvýše 100 bedniček z překližek se vloží do 
dřevěné bedny se stěnami nejméně 18 mm sil-
nými, které se rozdělí dřevěnými prkénky 
20 mm silnými na nejméně čtyři stejně velké 
oddíly. Každá vrstva bedniček musí býti od 
další oddělena 20 mm silnými lištami, mříž- 
kovitě uspořádanými.

c) číslice 8: do lepenkových krabic. Krabice 
se spojí v balík, který smí obsahovati nejvýše 
1000 páskových zažehovačů. Balíky musí býti 
po jednom nebo několika uloženy do dřevěné 
bedny.

109 í1) Die Gegenstánde der Ziffern 9 bis 26
miissen verpackt sein (Innenpackungen) :

a) Ziffern 9 und 10: in Papierhiillen oder 
Schachteln;

b) Ziffer 11a): mit Ságespánen in Papp-
schaehteln, die einzeln oder zu mehreren in 
Papier einzuwickeln sind, oder in holzerne 
Kistchen eingebettet; jede Schachtel oder je-
deš Kistchen^darf hochstens 500 Štítek ent-
halten ; *

Ziffer 11 b) : mit Ságespánen in Papp- 
schachteln, die einzeln in Papier einzuwickeln 
sind, eingebettet; jede Schachtel darf hoch-
stens 10 Stiick enthalten;

c) Ziffer 12: zu hochstens 25 Stiick mit 
Ságespánen eingebettet in Pappschachteln;

d) Ziffer 13: in Sclrachteln. Hochstens 12 
Schachteln sind mit einer PapierhiiHe zu 
eniem Paket zu vereinigen; pyrotechnische 
Ziindstábchen nach Art der Ziehziinder sind 
z« hochstens 250 Stiick in Pappschachteln zu 
vei'packen;

e) Ziffer 14: in Schachteln oder Papier- 
^eutel. Diese Packungen sind mit einer Pa- 
pierhulle zu einem Paket zu vereinigen, das 
mchstens 144 Stiick dieser Gegenstánde ent- 
halten darf;

• P Ziffer 15: in Pappschachteln, von denen 
ječte hochstens 100 Zundpillen zu 5 mg Knall- 
satz oder hochstens 50 Zundpillen zu 7,5 mg 
“Jiallsatz enthalten darf. Hochstens 12 
1 o p ,teln sind zu einer Rolle und hochstens 
Pni- t en éiner Papierhulle zu einem

Ket zu vereinigen;

(i) Předměty číslic 9 až 26 musí býti ba- 109 
lény (vnitřní balení):

a) číslice 9 a 10: do papírových obalů nebo
krabic;

b) číslice 11 a): uložené v hoblinách do le-
penkových krabic, které musí býti po jedné 
nebo několika zabaleny v papíře nebo uloženy 
do dřevěných bedniček; každá^ krabice aneb 
bednička smí obsahovati nejvýše 500 kusu;

číslice 11 b): uložené v hoblinách do lepen- 
ivých krabic, které musí býti po jedné-za- 
ileny v papíře; každá krabice smi obsaho- 
iti nejvýše 10 kus|i;
c) číslice 12: nejvýše po 25 kusech ulozene 
hoblinách do lepenkových krabic;

d) číslice 13: do krabic. Nejvýše 12 krabic 
ní býti v papírovém obalu spojeno v balík
/rotechnické rózžehovad tyemky na způsob
echanických roznecovacu musí býti baleny 

> p0 250 kusech do lepenkových krabi ,

číslice 14: do krabic nebo^ papírových 
, Tvt0 obaly musí býti papírovým oba 
pojeny v jeden balík, který smí obsaho- 

výše 144 kusy těchto predmetu.

číslice 15: do lepenkových ^abic z nichž 

á nebo nej-

sloze. Mejvyse x cvitků musíve svitky ».«SS“TS2?brt0., 
spojeno papírovým obalem J
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g) Ziffer 16: zu hochstens 50 Stiick in 
Pappschachteln eingebettet. Die Korke sincl 
auf dem Boden der Schachtel festzukleben 
oder in gleichwertiger Weise in ihrer Lage 
festzuhalten. Hochstens 10 Schachteln sind, 
in Packchen unterteilt, zu einem Paket zu ver- 
einigen;

h) Ziffer 17: zu hochstens 5 Stiick in Papp-
schachteln. Hochstens 200 Schachteln sind, in 
Rolléň unterteilt, in eine Sammelschachtel 
aus Pappe zu vereinigen.

Bei Ausfuhr uber See: zu hochstens 24 
Stiick in Pappschachteln, auf deren Boden 
eine durchlochte Pappeinlage zur Áufnahme 
der Scheiben geklebt ist. Die Gegenstande 
sind durch eine federnde Auflage (wie Well- 
pappe) in ihrer Lage festzuhalten. Die 
Schachteln sind einzeln oder zu mehreren mit 
einer Papierhulle zu einem Paket zu ver-
einigen ;

i) Ziffer 18: zu hochstens 10 Stiick in 
Pappschachteln eingebettet. Hochstens 100 
Schachteln sind, in Rollen unterteilt, mit einer 
Papierhulle zu . einem Paket zu vereinigen,

oder
zu hochstens 50 Sttick in Pappschachteln 

in Holzmehl eingebettet derart, daB sie in 
durchlochten Pappeinlagen festsitzen;

k) Ziffer 19: zu hochstens 15 Stiick in 
Pappschachteln eingebettet. Hochstens 144 
Schachteln sind, in Rollen unterteilt, in eine 
zweite Pappschachtel zu verpacken;

l) Ziffer 20 a) : zu hoShstens 144 Stiick in 
Pappkásten eingebettet;

m) Ziffer 20 b) : zu hochstens 75 Stiick in
Pappschachteln. Hochstens 72 Pappschachteln 
sind mit einer Papphiille zu einem Paket zu 
vereinigen;

n) Ziffer 21: in Pappschachteln oder star- 
kes Papier. Wenn dié Anziindstelte der Ge- 
genstánde nicht mit einer Schutzkappe ver- 
sehen ist, miissen die Gegenstande vorher ein-
zeln mit Papier umwickelt werden. Bei Bom- 
ben, die schwerer sind ais 5 kg, muB die 
Treibladung durch eine uber den untern Teil 
der Bomben geschobene Papierhulse geschiitzt 
sein;

o) Ziffer 22: in Pappschachteln oder star- 
kes Papier. GroBere Feuerwerkskorper be- 
diirfen keiner Innenpackung, wenn ihre An- 
ziindstelle mit einer Schutzkappe versehen 
ist ;

p) Ziffer 23: in Schachteln eingebettet;

g) číslice 16: nejvýše 50 kusů uloženo do 
papírových krabic. Zátky musí býti ke dnu 
krabice přilepeny nebo jiným stejně vhod-
ným-způsobem v jejich poloze zajištěny. Nej-
výše 10 krabic jednotlivě balených smí býti 
spojeno v jeden balík;

h) číslice 17: nejvýše 5 kusů do lepenko-
vých krabic. Nejvýše 200 krabic, rozdělených 
ve svitky, musí býti spojeno v lepenkové 
krabici.

Při vývozu po moři: nejvýše.24 kusy do 
lepenkových krabic, na jejichž dně je nale-
pena prodírkovaná lepenková vložka k uloženi 
terčů. Předměty musí býti k zajištění svě po-
lohy proloženy pružnou vložkou (na př. vlni-
tou lepenkou). Krabice musí býti po jedne 
nebo několika zabaleny v papíře;

i) číslice 18: nejvýše po 10 kusech uloženy 
do lepenkových krabic. Nejvýše 100 krabic, 
rozdělených ve svitky, musí býti spojeno v pa-
pírovém obalu.

Též může býti nejvýše 50 kusů uložených 
v dřevěné moučce uloženo do lepenkových 
krabic tak, aby pevně seděly v prodírkova- 
ných lepenkových vložkách;

k) číslice 19: nejvýše po 15 kusech uloženy 
do lepenkových krabic. Nejvýše 144 krabice, 
rozdělené ve svitky, musí býti zabaleny do 
další lepenkové krabice;

l) číslice 20 a): nejvýše po 144 kusech ulo-

ženy do lepenkových skříněk ;
m) číslice 20 b) : nejvýše pó 75 kusech do 

lepenkových krabic. Nejvýše 72 lepenkov 
krabice musí býti společně zabaleny v pap! 
rovém obalu;

n) číslice 21: do lepenkových krabic nebo 
silného papíru. Není-li zápalné místo Viec 
metů opatřeno ochranným kloboučkem, j1111 
býti předměty jednotlivě obaleny papi^O; 
U pum, které jsou těžší než 5 kg, musí bJ 
výmetná náplň chráněna papírovou dutinko , 

navlečenou na spodní část pumy;

o) číslice 22: do lepenkových krabic ne ^ 
silného papíru. Větší ohňostrojná tělesa n 
potřebují vnitřního obalu, je-li zápalné mis 
opatřeno ochranným kloboučkem;

p) číslice 23: do krabic;
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q) Ziffer 24: in Pappschachteln oder star- 
kes Papier;

r) Ziffer 25: in Pappschachteln oder star- 
kes Papier. Grofiere Gegenstánde bediirfen 
keiner Innenpackung, wenn ihre Anziind- 
stelle mit einer Schutzkappe versehen ist;

s) Ziffer 26: in Papierbeutel oder Glas- 
rohrchen, die in Pappschachteln einzusetzen 
sind. Eine Pappschachtel darf jedoch hoch- 
stens 20 Papierbeutel oder 3 Glasrohrchen 
enthalten.

q) číslice 24: do lepenkových krabic nebo 
silného papíru;

r) číslice 25: do lepenkových krabic nebo 
silného papíru. Větší předměty nepotřebují 
vnitřní obal, je-li jejich zápalné místo opa-
třeno ochranným kloboučkem;

s) číslice 26: do papírových pytlíků nebo 
skleněných trubic, vložených do lepenkových 
krabic. Jedna lepenková krabice smí však 
obsahovali nejvýše 20 papírových pytlíků 
nebo 3 skleněné trubice.

(2) Die Innenpackungen nach Abs. C1) sind 
einzeln oder zu mehreren in Versandbehálter 
einzusetzen:

a) Packungen mit Gegenstánden der Zif- 
fern 10, 13 und 14 in holzerne Versandkisten;

b) Packungen mit Gegenstánden der Zif- 
fern 9, 11 a), 11 b), 12 und 15 bis 26 in Ver- 
sandkisten aus gefůgten Brettern mit min- 
destens 18 mm Wandstárke, die mit záhem 
Papier oder důnnem Zinkblech ausgelegt sein 
mussen. Versandkisten mit Gegenstánden der 
Ziffer 11 b) miissen auBerdem mit eisernen 
Bandern umspannt sein. Bei Versandstůcken 
mit Gegenstánden der Ziffer 9, 11 a), 12 und 
15 bis 26, die nicht schwerer sind ais 35 kg, 
genůgt eine Brettstárke von 11 mm, wenn

,le Kisten mit einem eisernen Band umspannt
sind.

Eine Kiste darf jedoch hochstens enthalten:
500 Pappschachteln mit Gegenstánden der 

Ziffer 11b),
50 Sammelschachteln aus Pappe oder bei 

Ausfuhr tiber See hochstens 625 Papp-
schachteln mit Gegenstánden der Zif-
fer 17,

25 Pakete mit Gegenstánden der Ziffer 18,-
50 Pappkásten- mit Gegenstánden der Zif-

fer 20a),
50 Pakete zu 72 Pappschachteln mit Ge-

genstánden der Ziffer 20b), 
Hagelraketen ohne Sprengkapseln, 
Boniben oder Feuertopfe (Ziffer 21) 
in einer Stíickzahl, daB die gesamte 
Ladung 48 kg nicht ůbersteigt;

Packungen mit Gegenstánden der Ziffern 
l / jUK' 16 auch in Wellpappkásten oder Papp-
_ en — beide auch wasserdicht imprágniert
ahfWf-nn ^ Kisten nach den durch die Giiter- 
uhpeia-SUn®en erháltlichen Bestimmungen 

uer die Verpackung der Stuckguter und uber 
eitsverpackungen ais

„Einheitspappkasten"
»Gut fůr 30 kg Hochstgewicht"

(2) Vnitřní obaly podle odstavce (!) musí 
býti po jednom nebo několika vloženy do těch-
to vnějších obalů:

a) obaly s předměty číslic 10, 13 a 14 do 
dřevěných beden;

b) obaly s předměty číslic 9, 11a), 11b), 
12 a 15 až 26 do dřevěných beden se spáro-
vanými prkny, silnými alespoň 18 mm, vylo-
žených tuhým papírem nebo tenkým zinko-
vým plechem. Bedny s předměty čísjice 11 b) 
musí mimo to býti obepnuty železnými pásy. 
Bedny s předměty číslic 9, 11a), 12 a 15 
až 26, které nejsou těžší než 35 kg, mohou 
míti prkna silná 11 mm, jsou-li obepnuty že-
lezným pásem.

Jedna bedna smí však obsahovati nejvýše: 
500 lepenkových krabic s předměty číslice

11 b), u v.
50 lepenkových společných krabic nebo pn 

vývozu po moři nejvýše 625 lepenko-
vých krabic s předměty číslice 17,

25 balíků s předměty číslice 18,
50 lepenkových skříněk s předměty číslice

20 a), , , • - u
i balíků po 72 lepenkových krabicích 

s předměty číslice 20 b), 
rakety proti krupobití bez rozbušek, 
pumv jiebo zápalné hrnce (cislice 21) 
v takovém počtu, aby celkový naklad 

nepřesahoval 48 kg;
Iv s předměty číslice 15 a 16 též v lepen 
h krabicích nebo krabicích «v m e 
- — obojí vodotěsné napouštěné —, jest

iraven zboží, označeny jn io 
Normovaná lepenková bedna 
„Na největší váhu 30 kg
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gekennzeichnet sind, mit der Einschrankung, 
dafí die Kantenlánge der Kasten 60 cm nicht 
uberschreiten darf; das Versandstiick darf 
nicht schwerer sein ais 25 kg. Die Kasten 
míissen mit Bindfaden umschniirt oder mit 
einem eisernen Band umspannt sein.

c) Blitzlichtpulver (Ziffer 26), auch in ge- 
wohnliche holzerne Versandkisten oder, wenn 
in Papierbeutel verpackt, auch in starke Papp- 
kásten; in beiden Fállen diirfen diese Versand- 
behalter nicht schwerer sein ais 5 kg.

(3) Das Versandstiick mit Gegenstánden 
der Ziffern 9, 11a), 11b), 12 und 15 bis 26 
darf nicht schwerer sein ais 100 kg; es darf 
bei den Gegenstánden der Ziffern 9, 11a), 12 
und 15 bis 26 nicht schwerer sein ais 35 kg, 
wenn die Kiste nur eine Brettstárke von 11 
mm hat und mit einem eisernen Band um-
spannt ist.

110 C1) Die Gegenstánde der Ziffer 27 miissen
in holzerne Kisten verpackt sein, die mit Pack- 
papier, olpapier oder Wellpappe ausgelegt 
sind. Die Auslegung ist nicht notwendig, wenn 
die Gegenstánde mit Hul len aus Papier oder 
Pappe versehen sind.

(2) Das Versandstiick darf nicht schwerer 
sein ais 100 kg.

(3) Ráucherpatronen fiir Schádlingsbe-
kámpfung diirfen, in Papier oder Pappe ein- 
gehiillt, auch verpackt sein:

a) in Wellpappkásten oder Pappkásten — 
beide auch wasserdicht imprágniert —, wenn 
die Kasten nach den durch die Giiterabferti- 
gungen erháltlichen Bestimmungen tiber die 
Verpackung der Stiickgiiter und iiber Ein- 
heitsverpaěkungen ais

„Einheitspappkasten"
„Gut fiir 25 kg H6chstgewicht“ 

gekennzeichnet sind, mit der Einschrankung, 
dal?) die Kantenlánge der Kasten 60 cm nicht 
iiberschreiten darf; das Versandstiick darf 
nicht schwerer sein ais 20 kg;

b) in gewohnliche Pappkásten; das Ver-
sandstiick darf nicht schwerer sein ais 5 kg.

110/1 (i) Die Gegenstánde der Ziffer 28a) miis-
sen zu hochstens 12 Štuek mit Zellstoff in 
Wellpappkáster verpackt sein. Hochstens 20 
Wellpappkásten sind mit Kieselgur in eine hol-
zerne Kiste einzubetten.

(2) Die Gegenstánde der Ziffer 28b) miis-
sen zu hochstens 8 Štuek in Pappschachteln 
verpackt sein, die mit Wellpappe umwickelt 
einzeln oder zu mehreren in eine holzerne 
Kiste einzusetzen sind.

s tím omezením, že délka hrany bedny nesmí 
přesahovati 60 cm; jednotlivý kus zásilky ne-
smí býti těžší než 25 kg. Bedny musí býti obe-
pnuty motouzem nebo železným pásem.

c) Mžikové prášky (číslice 26) též do oby-
čejných dřevěných beden nebo, jsou-li baleny 
v papírových pytlících, též do pevné lepenkové 
skřínky; v obou případech nesmí býti tyto 
schrány těžší než 5 kg.

(3) Jednotlivý kus zásilky s předměty číslic 
9, 11 a), 11 b), 12 a 15 až 26 nesmí býti těžší 
než 100 kg; u předmětů číslic 9, 11a), 12 a 
15 až 26 nesmí býti těžší než 35 kg, jsou-li 
stěny beden jen 11 mm silné a obepnuty že-
lezným pásem.

(1) Předměty číslice 27 musí býti baleny 110 
do dřevěných beden, vyložených balicím papí-
rem, olejem napouštěným papírem nebo vlni-
tou lepenkou. Vyložení není třeba, jsou-li před-
měty v papírových nebo lepenkových obalech.

(2) Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší 
než 100 kg.

(3) Dýmotvorné náboje k hubení škodlivého 
živočišstva, jsou-li ovinuty papírem nebo le-
penkou, smějí býti dále baleny též:

a) do skříněk z vlnité lepenky nebo lepenky 
— obojích též vodotěsně napouštěných —, koV 
podle předpisů o balení zboží do jednotných 
beden z hladké nebo vlnité lepenky (lepenko-
vé bedny), které lze obdržeti u výpraven zbozi, 
jsou bedny označeny jako

„Normovaná lepenková bedna“
„Na největší váhu 25 kg“.

Délka hran beden nesmí přesahovati 60 cm, 
jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší ne 
20 kg;

b) do obyčejných lepenkových skříněk; Jed 
notlivý kus zásilky nesmí býti těžší nez 5 v8-

0 ) Předměty číslice 28 a) musí býti bntob* 

nejvýše pó 12 kusech v buničině do skrin 
z vlnité lepenky. Nejvýše 20 skříněk z ^ 
lepenky musí býti v křemelině uloženo do 
věné bedny.

(2) Předměty číslice 28 b) musí býti baleny 
nejvýše po 8 kusech do lepenkových kmi > 
které musí býti obaleny vlnitou lepenkou a 
ženy po jedné nebo několika do dřevěne be ■
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Das Versandstiiek darf nicht mehr ais 250 
Riechtopfe enthalten und nicht schwerer sein 
ais 50 kg.

(3) Die Gegenstande der Ziffer 28c) miis- 
sen zu hóchstens 5 Štuek in paraffinierte 
Pappschachteln verpackt sein. Hóchstens 50 
Pappschachteln sind in eine holzerne Kiste 
einzusetzen.

Das Versandstiiek darf nicht mehr ais 25 
kg Schwelsatz enthalten und nicht schwerer 
sein ais 50 kg.

110/2 (i) Die Gegenstande der Ziffer 29 miissen,
einzeln in Wellpappe eingehullt, in holzerne 
Kisten verpackt sein, die mit záhem Papier 
ausgelegt sind.

(2) Das Versandstiiek darf nicht schwerer 
sein ais 75 kg.

HO/3 (>) Die Ziindsátze der Ziffer 30 a) miissen 
zu hóchstens 500 g in mit Gummi- oder Kork- 
stopfen verschlossene Rohren oder Behalter 
aus Zellon oder Aluminium verpackt sein. Die 
Rohren oder Behalter sind mit Kieselgur oder 
emer Mischung aus Kieselgur und Holzmehl 
ui eine holzerne Versandkiste so einzubetten, 
aafí sie weder einander noch die Kistenwrande 
eriihren. Kaliumperchlorathaltige Sátze mtis- 

sen zu hóchstens 100 g in Rohren aus Alumi- 
mum verpackt sein, deren Stopfen ringsum 
Wit Klebstreifen befestigt sein miissen. Die 
mnren sind einzeln in ausgebohrte Holzklotze 

einzusetzen, deren seitliche Wandstárke min- 
t estens 30 mm betragen muB. Die Plolzklotze 
smd in eine holzerne Versandkiste von min- 

mm Wandstárke so einzusetzen, 
a i die einzelnen Holzklotze durch Alumini- 
mpiatten von 1 mm Stárke voneinander ge- 

trennt sind.
Jedeš Versandstiiek darf hóchstens 3 kg, 

eJ kaliumchlorathaltigen Sátzen hóchstens 
^g Zundsatz enthalten.

rlpr v-íP’6 nicktsprengkráftigen Brennsátze 
dinl flííei' ti) miissen zu hóchstens 30*kg in 
p- 1 ^erschlossene Behalter aus verzinntem 
ein61 eC^ verPackt sein. Die Behalter sind 
eilloe,n°der zu mehreren mit Kieselgur oder 
in p’ ,sc^unk aus Kieselgur und Holzmehl

1116 holzerne Versandkiste so einzubetten, 
d' bg^j^6^61- einander noch die Kistenwán-

BvtdeS.Versandstuck darf hóchstens 30 kg 
blennsatz enthalten.

Ijj Zusammenpacku n g.
fleiwir PU 'n ^n- 101 bezeichneten Gegenstán- 
den nPn? ,nur hie folgenden und nur unter 

enstehenden Bedingungen mit anders-

Jednotlivý kus zásilky nesmí obsahovat! více 
než 250 vyvíjedel zapáchajících plynů a nesmí 

_ býti těžší než 50 kg.

(s) Předměty číslice 28 c) musí býti baleny 
nejvýše po 5 kusech do parafinovaných lepen-
kových krabic. Nejvýše 50 lepenkových krabic 
se vloží do dřevěné bedny.

Jednotlivý kus zásilky nesmí obsahovati více 
než 25 kg zuhelňovací složí a nesmí býti těžší 
než 50 kg.

(i) Předměty číslice 29, obalené jednotlivě 110/2 
vlnitou lepenkou, musí býti baleny do dřevě-
ných beden, vyložených tuhým papírem.

. (2) Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší
než 75 kg.

(i) Zápalné složi číslice 30 a) musí býti ba-110/3 
lény nejvýše po 500 g do trubic nebo schraň 
z celonu nebo hliníku, uzavřených pryžovými 
nebo korkovými zátkami. Trubice nebo schrány 
musí býti uloženy do dřevěné bedny v křeme- 
lině nebo směsi křemeliny a dřevěné moučky 
tak, aby se nedotýkaly ani navzájem ani stěn 
bedny. Složi, obsahující chlorístan draselný, 
musí býti baleny nejvýše po 100 g do trubic 
z hliníku, jejichž zátky musí býti upevněny ko-
lem dokola nalepenou páskou. Trubice musí 
býti vloženy jednotlivě do vyvrtaných dřevě-
ných trámců, jichž postranní šířka musí býti 
nejméně 30 mm. Dřevěné trámce musí býti 
vloženy do dřevěných beden se stěnami silný-
mi nejméně 18 mm tak, že jednotlivé trámce 
jsou od sebe odděleny hliníkovou destičkou 
1 mm silnou.

Každý kus zásilky smí obsahovati nejvýše 
3 kg, u složí obsahujících chlorečnan draselný 
1 kg zápalné složi.

(2) Netrhavé hořlavé složi číslice 30 b) musí 
ti baleny nejvýše po 30 kg do těsně uzavre- 
ch schraň z pocínovaného plechu. Schrány 
isí býti po jedné nebo několika uloženy do 
--věné bedny v křemelině nebo směsi kreme- 
y a dřevěné moučky tak, aby se nedotýkaly

Každý kus zásilky smí obsahovati nejvýše 

30 kg hořlavé složi.

3. Balení pohromadě.
7 nředmětů vyjmenovaných v bodě 101, 111

I eny v jeden kus s předměty Ji- 
ho drahá v tomto bodé uvedeními, s látka-
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artigen Gegenstánden dieser Rn., mit Stoffen 
oder Gegenstánden der tibrigen Klassen oder 
mit sonstigen Giitern zu einem Versandstiick 
vereinigt werden:

a) miteinander:
• 1. die in der gleichen Ziffer aufgefíihrten 

Gegenstánde, unter Beobachtung der Vor- 
schriften fiir die Innenverpackung in einem 
Versandbehálter, wie er fur die Gegenstánde 
dieser Ziffer vorgeschrieben ist. Ein Papp- 
kasten mit Gegenstánden der Ziffer 20 a) ist 
einem Paket mit Gegenstánden der Ziffer 
20 b) gleichzustellen. Ferner sind die Vor- 
schriften fur das Versandstiick der Rn. 109 
(3) zu beobachten;

2. die in den Ziffern 9 bis 20 und 22 bis 25 
aufgefíihrten Gegenstánde, unter Beobachtung 
der Vorschriften fiir die Innenverpackung in 
cmer Sammelkiste, die der Versandkiste fur 
diejenigen der darin enthaltenen Gegenstánde 
entsprechen mufí, fur die in Rn. 109 (-) und 
(3) die schárfsten Bestimmungen vorgesehen 
sind. Einem Paket mit Gegenstánden der Zif-
fer 18 sind 20 Pappschachteln mit Gegenstán-
den der Ziffer 11 b) oder zwei Sammelschach- 
teln — bei Ausfuhr iiber See 85 Pappschach-
teln—• mit Gegenstánden der Ziffer 17 oder 
zwei Pappkásten mit Gegenstánden der Ziffer 
20 a) oder zwei Pakete mit Gegenstánden der 
Ziffer 20 b) gleichzustellen. Das Versandstiick 
darf in keinem Fall schwerer sein ais 100 kg;

3. die in Ziffer 28 b) aufgefíihrten Gegen-
stánde mit den zur Zlindung erforderlichen 
Gegenstánden der Ziffer 5 b) unter Beobach-
tung der Vorschriften fiir die Innenver- 
packung in einem Versandbehálter;

4. die in Ziffer 29 aufgefíihrten Gegen-
stánde mit den zur Ziindung erforderlichen 
Gegenstánden der Ziffer 1 unter Beobachtung 
der Vorschriften fur die Innenverpackung in 
einem Versandbehálter, der mit záhem Papier 
ausgelegt ist;

b) mit Stoffen der tibrigen Klassen — wenn 
und soweit die ZusammenpackUng auch fiir 
diese gestattet ist — sowie mit sonstigen 
Giitern:

1. Die Gegenstánde der Ziffern 1 und 26 in 
einer Gesamtmenge bis zu 5 kg, jedoch nicht 
mit Stoffen der Klassen II, lila und Illb. Die 
Gegenstánde sind unter Beobachtung der Vor-
schriften fiir die Innenverpackung mit den 
andern zusammenzupackenden Giitern in ei-
nem holzernen Sammelbehálter zu vereinigen.

In dicht schlieBende Zigarettendosen aus 
Blech, Pappe oder Holz darf ein Ziindholz- 
briefchen mit flachen Ziindholzern eingelegt 
werden. Die Zigaretten miissen insgesamt mit

mi nebo předměty ostatních tříd nebo s jiným 
zbožím jen dále uvedené předměty, a to za 
těchto podmínek:

a) společně smějí býti baleny:
1. předměty uvedené pod touž číslicí, je-li 

dbáno předpisů o vnitřním balení ve vnější 
schráně, stanovených pro předměty této čís-
lice. Lepenková schrána s předměty číslice
20.a) je rovnocenná s balíkem s předměty čís-
lice 20 b). Dále musí býti dbáno předpisů pro 
jednotlivé kusy zásilek, uváděných v bodě 
109 (3) ;

2. předměty číslic 9 až 20 a 22 až 25, je-li 
dbáno předpisů o vnitřním balení ve společné 
schráně, která musí odpovídali vnějši bedně 
pro ony předměty v ní obsažené, pro které 
jsou v bodě 109 (2) a (s) předepsány nej-
přísnější předpisy. Jednomu balíku s předměty 
číslice 18 jsou na roven postaveny: 20 lepen-
kových krabic s předměty číslic 11 b) nebo 
2 společné krabice -— při vývozu po moři 85 
lepenkových krabic — s předměty číslice 17 
nebo 2 lepenkové skřínky s předměty číslice 
20 a) nebo 2 balíky s předměty číslice 20 b). 
Jeden kus zásilky nesmí býti těžší než 100 kg:

3. předměty uvedené v bodě 28 b) s před-
měty k zapálení podle číslice 5 b), je-li dbáno 
předpisů o vnitřním balení ve vnější sehrané,

4. předměty uvedené v bodě 29 s předměty 
k zapálení podle číslice 1, je-li dbáno předpisy 
o vnitřním balení ve vnější schráně, vylozene 
tuhým papírem :

b) látkami ostatních tříd — pokud balen
pohromadě je také pro tyto látky povoleno,^ 
to v povoleném rozsahu — jakož i s ostatní 
zbožím smějí býti pohromadě baleny:

1. předměty číslice 1 a 26 v úhrnném nmoz
ství do 5 kg, avšak nikoli s látkami třídy > 
lila a Illb. Předměty musí býti s ostatn 
spolubaleným zbožím uloženy v dřevěne sp 
léčné schráně, při čemž musí býti dbáno Pr 
pisů pro vnitřní balení.

Do těsně uzavřených cigaretových pouzde
z plechu, lepenky nebo dřeva, smí.býtí vl°z . 
obálka s plochými zápalkami. Cigarety i 
býti úplně obaleny kovovou folií. Obálka s



402/1942 1921

Metallfolie umgeben sein. Das Ziindholzbrief- 
chen darf, wenn es geniigend vor nicht beab- 
sichtigter Entzíindung gesichert ist, auch auf 
einer Wandimg des Zigarettenkástchens be- 
festigt sein; die Umhullung der Zigaretten 
mit Metallfolie ist dann nicht notig;

2. die Gegenstande der Ziffer 4 in einer Ge- 
samtmenge bis zu Irochstens 5 Kistchen. Die 
Gegenstande sind miter Beobachtung der Vor- 
schriften ftir die Innenverpackung mit den an- 
dern zusammenzupackenden Giitern in einem 
hólzernen Sammélbehalter zu vereinigen;

c) mit Kurzwaren oder gewohnlichen Spiel- 
varen:

die Gegenstande der Ziffern 9 bis 20. Sie 
sind von den Kurzwaren oder gewohnlichen 
Spielwaren getrennt zu halten. Jede Art ist 
unter Beobachtung der Vorschriften fur die 
innenverpackung mit den Kurz- oder Spiel- 
waren in einer Sammelkiste zu vereinigen, die 
der Versajidkiste fur diejenigen der darin ent- 
naltenen Gegenstande entsprechen mulB, ftir 
die in Rn. 109 (2) und (3) die scharfsten Be- 
stimmungen vorgesehen sind. Einem Paket 
mit Gegenstanden der Ziffer 18 sind 20 Papp- 
schaehteln mit Gegenstanden der Ziffer 11 b) 
oder zwei Sammelschachtehi — bei Ausfuhr 

• Ufbei'j ^ee 85 Pappschachteln — mit Gegen-
standen der Ziffer 17 oder zwei Pappkásten 
p i ^eSenstánden der Ziffer 20 a) oder zwei 

akete mit Gegenstanden der Ziffer 20 b)
8 eichzustellen. Das Versandstiick darf in kei- 
neni Fa,l schwerer sein ais 100 kg.

4- Auf sch rif ten und Gefahr- 
z e 11 e 1 auf Versandstiicken 

a  (sieh Anhang III).
112 7iřd.eSo Versandstuck mit Gegenstanden der 

o1 61 “l mufi mit einem Zettel nach Muster 
° a versehen sein.

B. Versandart, Abfertigungsbeschránkungen.

^13 Keine Beschránkungen.

palkami může býti též připevněna na stěnu 
skřínky na cigarety, je-li dostatečně zajištěna 
proti., neúmyslnému , zapálení; obal cigaret 
z kovové folie není pak nutný;

2. předměty číslice 4 v celkovém množství 
do 5 bedniček. Předměty musí býti s ostatním 
zbožím vloženy společně do dřevěné schrány, 
při čemž musí býti dbáno předpisů o vnitřním 
balení;

c) se střižním zbožím nebo obyčejnými hráč- ‘ 
kami smějí býti pohromadě baleny:

předměty číslic 9 až 20. Musí býti uloženy 
odděleně od střižního zboží a hraček. Každý 
druh musí býti se střižním zbožím nebo hrač-
kami uložen ve společné bedně, která musí od- 
povídati předpisům o vnější bedně onoho spolu- 
naložěného zboží, pro které jsou v bodě 109 
(2) a (s) předepsána nejpřísnější ustanovení, 
při čemž musí býti dbáno předpisů o vnitřním 
balení. Jednomu balíku s předměty číslice 18 
jsou na roven postaveny: 20 lepenkových kra-
bic s předměty číslic 11 b) nebo 2 společné kra-
bice — při vývozu po moři 85 lepenkových 
krabic — s předměty číslice 17 nebo 2 lepen-
kové skřínky s předměty číslice 20 a) nebo 2 

balíky s předměty číslice 20 b). Jednotlivý kus 
zásilky nesmí býti nikdy těžší než 100 kg.

4. Nápisy a nálepky k označení 
nebezpečí na.kusech 

(viz přípojek III).
Každý kus zásilky s předměty číslice 21 112 

musí býti opatřen nálepkou podle vzorce 3 a.

B. Způsob vypravení, výpravní omezení.

Bez omezení.

C. Frachťbriefvermerke.

^ brilV ^'e Fezeichnung des Gutes im Fracht- 

durrbí gJeichlauten wie die in Rn. 101 
nun ^V-rsivschrift hervorgehobene Benen- 

nd ist rot zu unterstreichen.

5 I\F q 1 die Gegenstande der Ziffern 2, 4,

Abspiirí„ - -11’ 12 llr|d 15 bis 30 muB der
sckaffrt) T Frachtbrief bescheinigen: „Be- 
Vor<<nh lvfíi' und Ver7Mčkung entsprechen den 

nnJten der Anlage C zur BM-EVO.“

C. Zápisy v nákladním listu.

(i) Označení zboží v nákladním listu se musí 114 

shodovali s pojmenováním, vyznačeným v bode 
101 ležatým písmem a musí býti cervene po -

trženo.
2) U předmětů číslic 2, 4, 5, 7c) 8, 9, 11, 
115 až 30 musí odesilatel v nákladním listu 
ídčiti: „Povaha a obal odpovídán predpi- 
přílohy C h ž. p. r. .
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(3) Im Frachtbrief zu Versandstiicken, in 
denen ein Gegenstand der Rn. 101 mit andern 
Stoffen oder Gegenstanden der Anlage C oder 
mit sonstigen Gutem zusammengepackt ist, 
miissen die Vermerke fiir jeden dieser Stoffe 
und Gegenstánde gesondert angebracht wer- 
den.

(i) Bei Aufgabe von Ziindwaren und Feuer- 
werkskorpern durch Dienststellen der Wehr-
macht sind die vorgeschriebenen Bescheini- 
gungen des Absenders nicht notwendig. In 
diesen Fallen ubernimmt der den Frachtbrief 

j unterzeichnende Angehorige der Wehrmacht 
die Verantwortung fiir die Erfullung der Vor- 
schriften der Anlage C zur BM-EVO.

D. Befiirderungsmittel.

1. W a g e n- und Verladevor- 
s c h r i f t e n.

. 115 G) Die Gegenstánde der Klasse I c sind in 
gedeckte Wagen zu verladen.

2. A u f s c h r i f t e n und G e f a h r- 
zettel an den Wagen.

116 Keine Vorschriften.

E. Zusammenladeverbote.
117 Keine.

F. Entleerte Behalter. Sonstige Vorschriften.

118 Keine Vorschriften.
119-129

I d. Verdichtete, verfliissigte oder unter
Druck geloste Gase.

Bem. Die verdichteten Gase (ausgenommen ver-
dichtete giftige Gase), deren Ůberdmck 1 kg/ 
cm- bei 15° C nicht iibersteigt, und die ver- 
fliissigten oder unter Druck geldsten Gase, deren 
tjberdruck 1,25 kg/cm2 bei 40° C nicht iiber-
steigt, gelten nicht ais explosionsgefáhrlich im 
Sinne des § 54 der BM-EVO und sind somit den 
Vorschriften der Klasse Id nicht unterstellt.

1. Stoffaufzdhlung.

130 (') Von den unter den Begriff der Klasse
Id fallenden Stoffen sind nur die in Rn. 131 
aufgefiihrten und auch diese nur zu den in

(3) V nákladním listu k zásilkám, v nichž 
je předmět bodu 101 balen společně s jinými 
látkami nebo předměty přílohy C nebo s ji-
ným zbožím, musí býti zápisy pro každou 
z těchto látek nebo každý z těchto předmětů 
uvedeny zvlášť.

(4) Při podeji zapalovadel a ohňostrojných 
těles služebnami branné moci není zapotřebí, 
aby odesilatel zapsal do nákladních listů přede-
psané prohlášení. V těchto případech přejímá 
příslušník branné moci, který nákladní list 
podepsal, odpovědnost za splnění předpisů pří-
lohy C k ž. p. ř.

D. Přepravní prostředky.

1. Předpisy o vozech a o naklá-

dání.
(1) Předměty třídy I c musí býti naloženy liš 

v krytých vozech.
(2) Na lepenkových skříňkách s předměty 

číslice 1 smějí býti položeny, též v několika 
vrstvách .přes sebe, jen takové kusy zásilek, 
které se objemem a vahou od lepenkových 
skříněk s předměty číslice 1 podstatně neliší.

2. Nápisy a nálepky k označení 

nebezpečí na vozech, 

žádné předpisy.

E. Zákaz nakládati pohromadě.

žádné.

F. Vyprázdněné obaly. Ostatní předpisy.
Žádné předpisy. *!i

119-m

I d. Zhutněné, zkapalněné nebo pod tlakem 

rozpuštěné plyny.
Poznámka. Stlačené plyny (vyjma stlačené jc 
dováté plyny), jejichž přetlak nePř'esailj'ie,lfli(enj
cm2 při 15° C a zkapalněné nebo pod, „^uje 
rozpuštěné plyny, jejichž přetlak nepře
1,25 kg/cm2 při 40° C, se nepokládají za 
chem nebezpečné podle § 54 ž. p. ř. a n

- hájí tudíž předpisům třídy Id.

1. Výpočet látek. . ^
(t) Z látek patřících pod pojem třídy 

dovoleno přepravovati jen látky uýc 
v bodu 131, a to jen za podmínek, obsaz6

(2) Auf Pappkásten mit Gegenstanden der 
Ziffer 1 diirfen nur solche Frachtstucke, auch 
in mehreren Schichten ubereinander, gelegt 
werden, die sich nach Umfang und Gewicht 
nicht wesentlich von den Pappkásten mit Ge- 
genstánden der Ziffer 1 unterscheiden.
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Rn. 131 bis 161 enthalteneu Bedingungen zur 
Beforderung zugelassen und somit Stoffe der 
Anlage C. •

(2) Unter „Druck“ ist im folgenden stets 
Ůberdruck (atíi) zu verstehen.

A. Verdichtete Gase.

131 1. Verdichtete Kohlensdure.

2. Wassergas, Leuchtgas (Stadtgas, Fern- 
gas), Mischgas (olgas mit hochstens 30 v. H. 
Azetylen).

3. Verdichtetes olgas (Fettgas).

4. Sauerstoff (auch mit hochstens 5 v. H. 
aes Volumens Kohlensáure —- Carbogen —) 
mit hochstens 4 v. H. des Volumens Wasser- 
stoff, Wasserstoff, auch mit Methan gemischt, 
mit hochstens 2 v. H. des Volumens Sauer-

Stickstoff, Kohlenoxyd, Grubengas 
(Methan), PreBluft, Borfluoňd, Edelgase 
(Argon, Neon, Helium, Xenon, Krypton oder 
Gemische von Edelgasen, auch mit Sauerstoff 
oder Stickstoff oder beiden), Fwnan.

v bodech 131 až 161. Tím se stávají látkami 
přílohy C.

(2) Pod pojmem ,-,tlak“ je dále vždy roz- 
uměti přetlak.

A. Zhutněné plyny.

1. Zhutněná kyselina uhličitá.

2. Vodní plyn, svítiplyn (dálkový svítiplyn), 
Mondův plyn, (Doivsonův plyn), (olejový plyn, 
nejvýše s 30% acetylenu).

3. Zhutněný olejový plyn.

4. Kyslík (též nejvýše s o objemovými % 
kyseliny uhličité — carbogen —) nejvýše se 
4 objemovými % vodíku, vodík, též s meta-
nem smíšený, nejvýše s 2 objemovými % kys-
líku, dusík, kysličník uhelnatý, důlní plyn (me-
tan), stlačený vzduch, fluorid boritý, vzácné 
plyny (argon, neon, helium, xenon, krypton 
nebo směsi vzácných plynů, též s kyslíkem 
nebo dusíkem nebo oběma), fuman.

B. Verfliissigte Gase.

5. Áthylen, Kohlensdure (auch mit Áthylen- 
oxyd im Verháltnis 9 :1 gemischt — Cartox 
y~), verflůssigtes olgas, das bei 40° C einen 
ůberdruck von nicht mehr ais 120 kg/cm2 hat, 
nfluormonochlormethan, Stickoxydul, Áthan, 

řvu j ^veť:^dssigtes Olgas, das bei 40° C einen 
rif1 ok von Hioht mehr ais 25 kg/cm2 hat), 

11 í-Stoff. Fíir verfliissigte Kohlensáure sieh 
auch Rn. Psi a, unter a)

Methanhaltiýe Kohlenwasserstoffe (Meth. 
Kohl. Wass.), die

15« C einen ůberdruck von nicht mehr 
als 150 kg/cm2,
l JíVkm 15° C einen ůberdruck von mehr ais 
. ,£/cm2, uber von nicht mehr ais 200 kg/
cm- haben.

x t 6; L>‘]'°Pylen, Ammoniak, Propan, Butan, 
Chibutan, Isobutan und technische Butane, 

kohlenoxyd (Pliosgen). Fíir verflíissigtes 
moniak sieil auch Rn, 131 a, unter b).

JflfltÍSSÍ^te Gemische von Kohlenwasser- 

Usw e,h.^ewonnen aus Erdgas, Erdol, Kohle

melu. bei 50« c einen ůberdruck von nicht 
demise} a’5 kg//cm2 haben, bezeichnet ais Gas-

aigií?6^ ^Oo c 6inen ůberdruck von nicht mehr 
inisrh’r> ^g//cm2 haben, bezeichnet ais Gasge- 

oder Propan-Butan-Gemische,

B. Zkapalněné plyny.

5. Etylen, kyselina uhličitá (též smíšená 
s etylenoxydem v poměru 9:1 — cartox), zka-
palněný olejový plyn, který nemá při 40° C 
větší přetlak než 120 kg/cm2, trifluormo.no- 
chlarmetan, kysličník dusný, etan,^ plyn „Z“ 
(zkapalněný olejový plyn, který při 40° C ne- 
má vyšší přetlak než 25 kg/cm2), látka GMl. 
O zkapalněné kyselině uhličité viz též bod 
131 a, pod a).

Metan, obsahující uhlovodíky, které

a) při 150 C nemají větší přetlak než 

150 kg/cm2,
b) při 15° C mají přetlak větší než 150 kg/ 

cm2, ale nepřesahující 200 kg/cm2.

Propylen, čpavek, propan, butan, isobutan 
echnické butany, fosgen. O zkapalněném 
vku viz též bod 131a, pod b).

kapalněné směsi uhlovooíků, získaných ze
ního plynu, zemního oleje, uhlí atd., kteie

i Dři 50° C nemají větší přetlak než 
kg/cm2, označené jako plynová směs A,

) nři 50° C nemají větší přetlak ^ nez 
kg/cm2, označené jako plynová směs B
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c) bei 50o C einen ůberdruck von nicht 
mehr ais 20 kg/cm- haben, bezeichnet ais Gas- 
gemisch C,

d) bei 50° C einen ůberdruck von nicht 
mehr ais 30 kg/cnů oder bei 20° C von nicht 
mehr ais 18 kg/cm2 haben, bezeichnet ais Gas- 
gemiscli D oder Ruhrgasol.

7. Chlor, Chlorwasserstoff, schtveflige Sati-
ře, Schwefehvasserstoff, Stickstofftetroxyd, 
T-Gas (Gemisch von Áthylenoxyd und Kohlen- 
sáure, das bei 40° C einen ůberdruck von nicht 
mehr ais 12 kg/cm^ hat). Fiir verflussigte 
schweflige Sáure sieh auch Rn. 131 a, un- 
ter b).

8. Chlormethyl, Chlordthyl, letzteres auch 
parfiimiert (Lance-Parfúm), Vinylchlorid, 
Brommethyl, Methylather, Vinylmethyldther, 
Methylamin, Dimethylamin (auch mit Methyl- 
amin gemischt), Trimethylamin (auch mit 
Methyldmin oder Dimethylamin oder beiden 
gemischt), Áthylamin, Áthylenoxyd, Butadien, 
Butylen (a- und p-Butylen, Isobutylen und 
technische Butylene, deren Dampfdruck bei 
50° C nicht mehr ais 6,5 kg/cms betragt), 
Dichlordifluor methan.

Bem. Ein Gemisch von Brommethyl und Áthy- 
lenbromid mit hdchstens 50 v. H. Gewichtsteilen 
Brommethyl gilt nicht ais explosionsgefáhrlich 
im Sinne des § 54 der BM-EVO und ist somit 
den Vorschriften der Anlage C nicht unterstellt.

Nach der Druckgasverordnung dúrfen sog. 
„technische Butylene" mit Zusatzen anderer 
Kohlenwasserstoffe in Behaltern fiir Butylen 
nur befordert werden,. wenn durch eimvandfreie, 
schriftlich belegte Versuche des Fúllwerkes oder 
durch Versuche der Forschungsanstalt fur 
Sprengstoffwesen der Nachweis erbracht ist, 
daB der Dampfdruck des Gasgemisches 6,5 atii 
bei 50° C nicht iiherschreitet.

9. Flussige Luft, fliissiger Sauerstoff, fliis- 
siger Stickstoff.

C. Unter Druck geloste Gase.

Bem. Kohiensáure in Getranken gilt nicht ais 
explosionsgefáhrlich im Sinne des § 54 der BM- 
EVO und ist somit den Vorschriften der Anlage 
C nicht unterstellt.

10. Ammoniak, uber 35 bis zu 50 v. H. Ge- 
wichtsteile in W as ser gelbst.

Bem. Ammoniakwasser mit nicht mehr ais 35 
v. H. Gewichtsteilen Ammoniak gilt nicht ais 
explosionsgefáhrlich im Sinne des § 54 der BM- 
EVO und ist somit den Vorschriften der Anlage 
C nicht unterstellt.

11. Azetylen, gelost in von poroser Masse 
aufgesaugtem Azeton,

c) při 50« c nemají větší přetlak než
20 kg/cm2, označené jako ■plynová směs C,

d) při 50° C nemají větší přetlak než
30 kg/cm2 nebo při 20« C než 18 kg/cm2, 
označené jako plynová směs D nebo, Ruhrgasol.

7. Chlor, chlorovodík, kyselina siřičitá, siro-
vodík, kysličník dusičitý, T-plyn (směs etylen- 
oxydu a kyseliny uhličité, která při 40° C ne-
má větší přetlak než 12 kg/cm2). O zkapal-
něné kyselině siřičité viz též bod 131 a, pod 
b).

8. Metylchlorid, etylchlorid, tento též navo-
něný (lance-parfum), vinylchlorid, metylbro- 
mid, metyléter, vinyhnetyléter, metyhmin, 
dimelylamin (též s meiylaminem smíšený), 
trimetylamin (též smíšený s metylamvnem 
nebo dimetylaminem nebo oběma), etylaw.ni, 
etylenoxyd, butadien, butylen (a- a /3-butylen, 
isobutylen a technické butyleny, jichž napětí 
par při 50° C není větší než 6,5, kg/cm-), 
dichlordifhw vmetán.

Poznámka. Směs metylbromidu a etylendibroná 
du nejvýše s 50 váhovými % metylbronudu s 
nepokládá za výbuchem nebezpečnou podle r- P- ' 
§ 54 a neplatí pro ni tudíž předpisy prilony

Podle platných předpisů o stlačených ph11^' 
smějí byti přepravovány t. zv. „technické d u y 
leny“ s přísadami jiných uhlovodíků y na® , 
na butylen jen tehdy, je-li nesporně dokaž 
písemně doloženými zkouškami plnícího za
nebo zkouškami výzkumného ústavu pro yy . 
šiny, že napětí par plynné směsi nepřesahuj
50° C 6, 5 atp.

9. Kapalný vzduch, kapalný kyslík, kapalný 

dusík.

C. Pod tlakem rozpuštěné plyny.

Poznámka. Kyselina uhličitá v nápojích se . 
pokládá za výbuchem nebezpečnou P^1® ‘ ' g, 
§ 54 a neplatí pro ni tudíž předpisy Pr!

10. čpavek rozpuštěný v množství nad 35 d 

50 váhových % ve vodě.
Poznámka, čpavková voda, neobsahující yice ^ 
35% váhových dílů čpavku, se nepoklaaa^^^, 
buchem nebezpečnou podle § 54 ž. p. r- a 
pro ni předpisy přílohy C.,

11. Acetylen, rozpuštěný v acetonu, na?,~ 

těm v pórovité hmotě.
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D. Proben von Versuchsgasen.

11a. Proben von verdichteten, veřfliissigten 
oder unter Druck gelosten Versuchsgasen, mi-
ter Ziffern 1 bis 11 nicht genannt, soweit die 
Behálter und deren Fiillung den Vorschriften 
iiber die Druckgase entsprechen.

D. Zkušební vzorky pokusných plynů.

11a. Zkušební vzorky zhutněných, zkapalně-
ných nebo pod tlakem rozpuštěných pokusných 
plynů, nejmenovaných pod číslicemi 1 až II, 
pokud schrány a jejich plnění odpovídají před-
pisům o stlačených plynech.

E. Entieerte GeřaBe.

12. GefaBe, entleert von Gasen der Ziffern 
1 bis 8, 11 und 11 a.

Bem. GefaBe, in denen nach Entleerung ver- 
fliissigter Gase der Ziffern 5 bis 8 geringe 
Růckstande in gasfbrmigem Zustand verblieben 
sind, werden ais entleert angesehen.
Die von den Gasen der Ziffern 9 und 10 ent- 
leerten GefaBe gelten nicht ais explosionsge- 
fahrlich im Sinne des § 54 der BM-EVO und 
sind somit den Vorschriften der Ar.lage C nicht 
unterstellt.

131a Wenn die folgenden Gase unter Einhaltung 
Jer nachstehenden Bedingungen aufgegeben 
werden, gelten sie nicht ais explosionsgefáhr- 
hch im Sinne des § 54 der BM-EVO und sind 
somit den Vorschriften der Anlage C nicht 
unterstellt:

a) verfliissigte Kohlensáure (Ziffer 5):
. 1' úi nahtlosen GefáBen aus FluBstahl mit 

eniem Fassungsraum von hochstens 220 cm3, 
die hochstens 1 g Kohlensáure auf 1,34 cm3
I assungsraum enthalten diirfen;

2- bis zu 25 g Kohlensáure mit einem Luft- 
gehalt von nicht mehr ais 0,5 v. H. in metal- 
enen Kapseln (Sodors, Sparklets), die hoch- 

3 ens 1 g auf 1,34 cm3 Fassungsraum enthal-
ten diirfen;

b) verflussigtes Ammoniak (Ziffer 6) und 
verílussigte schweflige Sáure (Ziffer 7) in

engen von hochstens 20 1 ais Betriebsstoff
II einer Eismaschine.

E. Vyprázdněné nádoby.

12. Nádoby po plynech číslic 1 až 8,11 a 11a.

Poznámka. Nádoby po zkapalněných plynech 
číslic 5 až 8, v nichž zbyly po vyprázdnění 
nepatrné zbytky v plynném stavu, se pokládají 
za prázdné.
Nádoby po plynech číslic 9 a 10 se nepokládají 
za výbuchem nebezpečné podle § 54 ž. p. ř. 
a neplatí pro ně proto předpisy přílohy C.

Jestliže jsou podávány k přepravě následu- 131a 
jící plyny a jsou-li u nich zachovány dále uve-
dené podmínky, nepokládají se za výbuchem 
nebezpečné podle § 54 ž. p. ř. a neplatí pro ně 
předpisy přílohy C:

a) zkapalněná kj^selina uhličitá (číslice 5):
1. v bezešvých nádobách z plávkové oceli

s obsahem nejvýše 220 cm3, které smějí obsa- 
hovati nejvýše 1 g kyseliny uhličité na 1.34 cm3 

obsahu;
2 až do 25 g kyseliny uhličité v kovových 

kapslích (Sodors, Sparklets) s obsahem vzdu-
chu do 0.5%, které smějí obsahovati nejvýše 
1 g na 1,34 cm3 obsahu;

b) zkapalněný čpavek (číslice 6) a zkapal-
něná kyselina siřičitá (číslice 7) v množstvích 
nejvýše 20 1 jako pohonná látka v ledotvor- 

ném stroji.

2. Befbrderungsvorschriften.
(Die Vorschriften fur entieerte GefaBe sind im Ab- 

schnitt P zusammengefaBt.)

A. Versandstiicke.
1. A 11 g e m e j n e v e r p a c k u n g s- 

vorschriften.
v61' Wel'kstoff der GefaBe und ihrer 

WerT1 ^sse ^ar:f vom Inhalt nicht angegriffen 
in;/-?11 un(^ keipe schádlichen Verbindungen 
mit tem eingehen. •

Packungen samt Verschlůssen míis- 
sie „f,a en Teilen so fest und stark sein, daB 
licbp|C pUn^erwegs nteht lockern und der íib- 
rv,,, Beanspruchung wáhrend der Beforde- 

6 zuverlassig standhalten.

2. Přepravní předpisy.
(Předpisy o vyprázdněných nádobách jsou chrnuty 

•v ' v oddílu F.)

A. Jednotlivé kusy zásilek.

1.Všeobecné předpisy o balení.

(1) Na látku, ze které jsou vyrobeny ná- 132 
3by a uzávěry, nesmí obsah škodlivé pusobiti
ii s nimi tvořiti škodlivé sloučeniny.

(2) Obaly včetně uzávěr musí býtí ve všech 
.stech tak pevné a silné, že se cestou neuvolni
odolají spolehlivě obvykle namaže za pi
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2 Verpackung der einzelnen 

S t o f f e.

a) Gefáfiarten.
133 í1) Die GefaíJe fiir die Gase der Ziffern 1

bis 8, 10 und 11 miissen so verschlossen und 
so dicht sein, daB ein Entweichen von Gasen 
ausgeschlossen ist.

Án Fischbeháltern sind GefaBe mit verdich- 
tetem Sauerstoff (Ziffer 4) auch dann zuge- 
lassen, wenn sie nicht, luftdicht verschlossen, 
sondern mit Vorrichtungen zur allmahlichen 
Abgabe des Sauerstoffs versehen sind.

(a) Die GefaBe fiir diese Gase miissen hin- 
sichtlich der Werkstoffe, der Herstellung, Bau- 
art und Ausriistung den Vorschriften íi^er die 
Druckgase entsprechen.

135 í1) Fdr kleine Mengen folgender verfliis-
sigter Gase sind starke Glasrohren zulássig, 
die jedoch nur gefiillt werden diirfen:

a) mit hdchstens 3 g Koíilensaure, Áthan 
oder Stickoxydul (Ziffer 5) und nur bis zur 
Halfte des Fassungsraums,

b) mit hochstens 20 g Ammoniak (Ziffer
6), Chlor oder Stickstofftetroxyd (Ziffer 7) 
und nur bis zu zwei Dritteln des Fassungs-
raums,

c) mit hochstens 100 g Chlorkohlenoxyd 
(Phosgen) (Ziffer 6) oder schwefliger Sáure 
(Ziffer 7) und nur bis zu drei Vierteln des 
Fassungsraums.

(a) Die Glasrohren miissen zugeschmolzen 
und einzeln mit Kieselgur iri verlotete Blech- 
kapseln eingebettet sein, die einzeln oder zu 
mehreren in eine hoTzerne Kiste einzusetzen 
sind (sieh auch Rn. 149).

(3) Fiir schweflige Saure (Ziffer 7) sind 
auch nahtlose Flaschen aus Aluminium zulas- 
sig, die hochstens 100 g schweflige Saure ent- 
halten und nur bis zu drei Vierteln des Fas-
sungsraums gefiillt sein diirfen. Die Flaschen 
sind dicht zu verschlieBen, z. B. durch Ein- 
pressen eines konischen Aluminiumstopfens 
in den Flaschenhals. Sie miissen, voneinander 
getrennt, in holzerne Kisten eingesetzt sein.

136 i1) Verfliissigte Gase der Ziffer 8 diirfen
in Mengen von hdchstens 150 g und unter 
Beobachtung der Vorschriften iiber den f ul- 
lungsgrad (Rn. 147) auch in starke Glas- oder 
Metallrdhren verpackt werden. Die Rdhren 
sind in Kástchen aus Holz oder Pappe einzu- 
betten, die hdchstens 600 g Fliissigkeit enthal- 
ten diirfen. Diese Kástchen sind in holzerne

2. Balení jednotlivých látek.

a) Druhy nádob.
(i) Nádoby pro plyny číslic 1 až 8, 10 a 11 133 

musí býti tak uzavřeny a tak těsné, aby bylo 
vyloučeno unikání plynů.

Na nádobách pro ryby jsou přípustné ná-
doby se zhuštěným kyslíkem (číslice 4) i tehdy, 
nejsou-li vzduchotěsně uzavřeny, nýbrž opa-
třeny zařízením k pozvolnému vypouštěni 

kyslíku.
(2) Nádoby pro tyto plyny musí — pokud 

jde o látku, z níž jsou vyrobeny, výrobu, stavbu 
a provedení — odpovídat! předpisům o stlače-
ných plynech.

(i) Pro malá množství dále uvedených zka- 135 
palněných plynů jsou přípustné silné sklenene 
trubice, které však smějí býti naplněny:

a) nejvýše 3 g kyseliny . uhličité etanu, 
kysličníku dusného (číslice 5) a jen do po o- 
viny obsahu,

b) nejvýše 20 g čpavku (číslice 6), chloru 
nebo kysličníku dusičitého (číslice 7) a jen a 
dvou třetin obsahu,

c) nejvýše 100 g fosgenu (číslice 6) nebo
kyseliny siřičité (číslice 7) a jen do tri c v 
obsahu.

(2) Skleněné trubice musí býti zataveny a 
uloženy do zaletovaných plechových pouzde- 
vyložených křemelinou, kterémusi Jpýt1 v °r , -z 
po jednom hebo několika do dřevěne bedny 
též bod 149).

(3) Pro kyselinu siřičitou (číslice 7) jsou 
přípustné též bezešvé láhve z hliníku, 
smějí obsahovat! nejvýše 100 g kysehny 
čité a smějí býti naplněny jen do m ^ 
obsahu. Láhve musí býti těsné uzavře y, 
př. vtlačením kuželovité hliníkové zátky 
jich hrdla. Musí býti, od sebe odděleny, 
ženy do dřevěných beden.

(i) Zkapalněné plyny číslice 8 směji 
baleny též do silných skleněných; nel o * jj 
vých trubic, jde-li o množství do }5,U 7/V147). 
zachovány předpisy o stupni plném to ^ 
Trubice musí býti uloženy do dřeveny ^ 
lepenkových skříněk, které směji o v]0. 
nejvýše 600 g kapaliny. Skříňky miis . tova_ 
ženy do dřevěných beden, vylozenycl

136
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Kisten einzusetzen, die mit verlotetem Blech 
ausgekleidet sein miissen, wenn mehr ais 5 kg 
Fliissigkeit eingefiillt werden (sieh auch Rn. 
149).

(2) Das Versandstiick darf nicht schwerer 
sein ais 75 kg.

(L) Fliissige Luft, fliissiger Sauerstoff und 
iliissiger Stickstoff (Ziffer 9) miissen ver- 
packt sein:

a) in GlasgefaBe mit luftleerer Doppelwan- 
dung, mit isolierenden Saugstoffen umhiillt, 
nie bei GefiiBen flir fliissige Luft und fliissi- 
gen Sauerstoff auBerdem nicht brennbar sein 
diirfen. Die GlasgefaBe sind, durch Draht- 
korbe geschiitzt, in Metallkasten oder holzerne 
Kisten einzusetzen;

°) in GefáBe aus anderem Stoff, wenn sie 
gegen Warmedurchgang so geschiitzt sind, 
'!řu' sie nicht beschlagen oder bereifen. Eine 
weitere Vei-packung dieser GefáBe ist nicht
erforderlich.

(J) Die GefáBe miissen mit gasdurchlássi- 
gen Verschliissen versehen sein, die das Her- 
ausspritzen von Fliissigkeit verhindern und 
gegen Losen zu sichern sind.

b) Vorschriften fiir die Metal 1-
gefaBe.

ni nicht fiir Gase der Ziffer 9 und
rňt ■ i11 ^n. 136 erwáhnten Metall-
„„ í6?,’ wegen der BehálterwagengefáBe sieh 
^ch Rn. 157 und 158.)

Hl

ným plechem, obsahuií-li- více než 5 kg kapalin 
(viz též bod 149).

(2) Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší 
než 75 kg.

(i) Kapalný vzduch, kapalný kyslík a ka- 137 
palný dusík (číslice 9) musí býti baleny:

a) do skleněných nádob s dvojitými stěnami, 
mezi nimiž je vzduchoprázdný prostor, obale-
ných isolačními ssavinami, které u nádob pro 
kapalný vzduch a kapalný kyslík nesmějí býti 
mimo to hořlavé. Skleněné nádoby, chráněné 
drátěnými koši, musí býti vloženy do kovových 
krabic nebo dřevěných beden;

b) do nádob z jiné látky, jsou-Ii proti proni-
kání tepla tak chráněny, že se ani neopotí ani 
neorosí. Dalšího balení těchto obalů není třeba.

(2) Nádoby musí býti opatřeny uzávěrami, 
propouštějícími plyn, zajištěnými proti uvol-
nění, které zabraňují vystříknutí kapaliny.

b) Předpisy pro kovové nádoby.

(Neplatí pro plyny číslice 9 a^ pro kovové 
trubice zmíněné v bodu 136; o nádobách kot-
lových vozů viz. též bod 157 a 158.)

138-141

K Amtliche GefáBprůfung.

dmvv, ^)’e KletallgefáBe miissen vor Gebrauch 
schl, «*en Sachverstándigen nach den Vor- 
sonder ^'3er c^e Druckgase gepriift, insbe- 
sein 6 emer Wasserdruckprobe unterzogen

WpI ^,er ..k6* der Wasserdruckprobe anzu- 
hde Ůberdruck muB betragen:

1 ^cfaBen fiir verdichtete Gase (Ziffern 
Rn ■,/„ das Ij^fache des Fiillungsdrucks nach 
der Fiillu^n^eS^ns a*:)er ^ Kg/cm2 mehr ais

fer,] gn^9e:^Ben fiir verfliissigte Gase der Zif-

j... *
S/nhaltig® Kohlenwasser- 
iíft dle bei 150 c einen 
k!//nrdoUck von mehr ais 150 
9a a  ,ni ; aher nicht mehr ais

Kg/cms haben (Ziffer 5) 300 kg/cm2

1. úřední zkoušení nádob.

(i) Kovové nádoby musí býti před použitím 142 
zkoušeny odborníkem podle předpisu o stlače-
ných plynech, zejména musí bytí podiobeny 
tlakové zkoušce vodou.

(-’) Při tlakové zkoušce vodou musí použitý 

přetlak činiti:
a) v nádobách pro stlačené plyny (číslice 1 

až 4) půldruhanásobek plnicího tlaku podle 
bodu 146, nejméně ale o 5 kg/cm více ne 
činí plnicí tlak;

b) v nádobách pro zkapalněné plyny cislic 

5 až 8:
pro uhlovodíky, obsahující metan, 

které mají při teplote 15 C 
přetlak vyšší než 150 kg/m2, 
ale nikoli vyssi nez 200 kg/ ^ kg/cm2 
cm2 (cishce 5) • • •

260
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fur Áthylen und methanhaltige 
Kohlenwasseí'stoffe, die bei 
15° C einen ůberdruck von 
nicht mehr ais 150 kg/cm2 
haben (Ziffer 5) . . . . 225 kg/cm2

„ Kohlensáure, verfltissigtes 
olgas und Trifluormono- 
chlormethan (Ziffer 5) . . 190 „

„ Stickoxydul, GMl-Stoff (Zif-
fer 5) .. . ..................... 180 „

,, Chlorwasserstoff (Ziffer 7) 100 ,,
„ Áthan (Ziffer 5) . . ^ . 95 „
„ Gasgemisch D — Ruhrgasol

— (Ziffer 6), Schwefelwas- 
serstoff (Ziffer 7) .... 45 „

„ Z-Gas (Ziffer 5) .... 40
„ Gasgemisch C (Ziffer 6) . . 30 „ .
„ Propylen, Ammoniak (Zif-

fer 6) ......................................... 25 „
„ Propan, Gasgemisch B, Pro-

pan-Butangemische (Ziffer
6)...............................................24 „

„ Chlor, Stickstofftetroxyd und
T-Gas (Ziffer 7) .... 22 „

„ Chlormethyl und Methyl-
áther (Ziffer 8)..........................16 „

„ Chlorkohlenoxyd (Phosgen)
(Ziffer 6).................................... 15 „

„ Methylamin (Ziffer 8) . . 14
„ Dimethylamin mit Methyl-

amin gemischt (Ziffer 8) . 14 „
„ Trimethylamin mit Methyl-

amin oder mit Methylamin 
und Dimethylamin gemischt
(Ziffer 8).................................... 14

„ Dichlordifluormethan (Zif-
fer 8) ..........................................13 „

„ Butan (Normalbutan, Iso-
butan und technische Bu-
tane) (Ziffer 6) und sehwef- 
lige Sáure (Ziffer 7) ... 12

„ Vinylchlorid (Ziffer 8) . . 11 „
„ Gasgemisch A (Ziffer 6) . . 10
„ Chlorathyl, Brommethyl, Bu-

tylen (a-und /1-Butylen, Iso- 
butylen und technische Buty- 
lene, deren Dampfdruck bei 
50° C nicht mehr ais 6,5 
kg/cm2 betrágt), Vinylme- 
thyláther, Áthylamin, Áthy- 
lenoxyd und Butadien (Zif-
fer 8) 10

„ Dimethylamin und Trime-
thylamin auch miteinander 
gemischt (Ziffer 8) ... 10 „

pro etylen a uhlovodíky, obsahu-
jící metan, které při 15° C 
nemají přetlak vyšší než 
150 kg/cm2 (číslice 5) . . 225

„ kyselinu uhličitou, zkapalně-
ný olejový plyn a trifluor- 
monochlormetan (číslice 5) 190 

„ kysličník dusný, látku GM 1
(číslice 5).................................. 180

„ chlorovodík (číslice 7) . .100
„ etan (číslice 5)..........................95
„ plynovou směs D-Ruhrgasol- 

(číslice 6), sirovodík (čís-
lice 7)......................................... 45

„ Z-plyn (číslice 5) .... 40 
„ plynovou směs C (číslice 6) 30
„ propylen, čpavek (číslice 6) 25

„ propan, plynovou směs B, 
propanbutanové směsi (čís-
lice 6)......................................... 24

„ chlor, kysličník dusičitý a 
plyn T (číslice 7) . . . • 22

„ metylchlorid a metyléter (čís-
lice 8)......................................... 16

„ fosgen (číslice 6) .... 15

„ metylamin (číslice 8) . . . 14 
„ dimetylamin smíšený s metyl- 

aminem (číslice 8) . . . • 1'

„ trimetylamin smíšený s me- 
tylaminem nebo metylami- 
nem a dimetylaminem (čís-
lice 8)......................................... 14

„ dichlordifluormetan (číslice
8).......................................... 13

„ butan (isobutan a technické 
butany) (číslice 6) a kyše- 
linu siřičitou (číslice 7) . • ^

„ vinylchlorid (číslice 8) . • 44
„ plynovou směs A (číslice 6) 10

„ etylchlorid, metylbromid, bu- 
tylen (a- a /3-butylen, isobu- 
tylen a technické butyleny, 
jichž napětí par při 50° C 
není větší než 6,5 kg/cm2), 
vinylmetyléter, etylamin, ety- 
lenoxyd a butadien (číslice 8) 1

„ dimetylamin a trimetylamin 
též spolu smíšené (číslice 8)
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c) in GefáRen fiir unter Druck geloste Gase:

fiir in Wasser unter Druck gelos- «
tes Ammoniak (Ziffer 10): 
iiber 35 bis 40 v. H. Ge- 
wichtsteile Ammoniak ... 4 kg/cnG
iiber 40 bis 50 v. H. Ge- 
wichtsteile Ammoniak ... 9 „

fiir in Azeton gelostes Azetylen
(Ziffer 11).......................... 60 „

W3 Vor der náchsten Neufiillung sind die Ge- 
b1-Be einer Nachpriifung nach den geltenden 
Vorschriften iiber die Druckgase zu imterzie- 
hen, wenn séit der letzten Priifung folgende 
Fristen verstrichen sind:

a) zwei Jahre*) an GefáRen fiir Leuchtgas 
(Ziffer 2), Borfluorid und Fuman (Ziffer 4), 
Chlorkohlenoxyd (Ziffer 6), Chlor, Chlorwas- 
serstoff, schv/eflige Sáure, Schwefelwasser- 
stoff und Stickstofftetroxyd (Ziffer 7) ;

b) funf Jahre*) an GefáRen fiir die iibrigen 
verdiehteten und verfliissigten Gase sowie an 
OefáRen fiir das unter Druck geloste Ammo- 
mak (Ziffer 10).

c) v nádobách pro plyny rozpuštěné pod 
tlakem:
pro čpavek rozpuštěný pod tlakem ve vodě 

(číslice 10):
s více než 35 do 40% váho-
vých dílů čpavku .... 4 kg/cm2

s více než 40 do 50% váho-
vých dílů čpavku .... 9 „

pro acetylen rozpuštěný v aceto-
nu (číslice 11)....................60 „

Před příštím plněním musí býti nádoby po- 143 

drobeny přezkoušení podle platných předpisů 
o stlačených plynech, jestliže od poslední zkouš-
ky uplynula tato lhůta :

a) dva roky*) u nádob pro svítiplyn (čís-
lice 2), fluorid boritý a fuman (číslice 4), kar. 
bonylchlorid (fosgen) (číslice 6), chlor, chloro-
vodík, kyselinu siřičitou, sirovodík a kysličník 
dusičitý (číslice 7) ;

b) pět roků*) u nádob pro ostatní zhutněné 
a zkapalněné plyny, jakož i u nádob pro čpa-
vek rozpuštěný pod tlakem (číslice 10).

2. GefáBzeichen.
^ 7-fP ^en MetallgefáRen mit Gasen der 

híern 1 bis 8, 10, 11 und 11a můssen deut- 
1C l und unausloschbar vermerkt sein:

a) die Benennung des Gases, der Name des 
Jgentůmers und die laufende Nummer des

2. Označení nádob.
(1) Na kovových nádobách s plyny číslic 1 145 

až 8, 10, 11 a 11 a musí býti zřetelně a ne-
smazatelně poznamenáno:

a) pojmenování plynu, jméno vlastníka a 
běžné číslo nádoby;

nkj e'ner nht Rúcksichy auf die Kriegsverhált-
de» pg50ffe-n Regelung gelten in Abweicliung von 
WPÍtreStl?lmun£en der R1'- 143 unter a) und b) bis auf
"e>teres folgende Fristen:

2 mÍa 6 Geíaflen fiir Leuchtgas (Stadtgas, Fern- 
^ (Ziffer 2), Grubengas (Methan) (Ziffer 4);

” bei GefaCen fiir Borfluorid, Fuman (Zifferd\ pi, : iur JDuniuuriu, r uumii
h cmorkohlenoxyd (Ziffer 6), Chlor, Chlorvvasser- 

schwe”' 
bhckstpfftetrc
Suíí’ ®ck'veflige Sáure, Šchwefehvasserstoff, 
+p, sto:Tftetroxyd (Ziffer 7) und bei allen Behál- 

n aus Leichtmetallen;
5 T iaire bei befahrbaren Behálterwagengefafien fiir

tST unter gS)C-hWeflÍge SáUre (Ziffer 7) ~ vgL Rn'

10 íř6 bei GefíiBen
verflussigten Treibgase: Gasgemisch A, 

RenUcin130^ ® 0<^er Propan-Butan-Gemische, Gas- 
SCrh6).C’ Gasgemisch D oder - ' ’Ruhrgasol

fen fÍÍí;.Pr,0.Pail (Ziffer 6)

^ Jahn

niit Ausnahme der 
ir;

zu 6 kg Fiillgewicht;
Oefállg big1 r  i ®ausilaii'versorSunS' bestimmten

und vewn-- a-"en ubrigen GefáBen fiir verdichtete 
Arnnim-,: i Sl,gte Gase und fiir unter Druck gelostes

urnoniak (Ziffer 10) und Azetylen (Ziffer n).

*1 Podle úpravy provedené s přihlédnutím na vá-
lečné poměry pla/až nadále odchylkou od ustanoveni 

bodu 143 pod a) a b) tyto Ihuty.

2 roky pro nádoby na svítiplyn (dálkový svítiplyn) 
(číslice 2), na důlní plyn (metan) (cisbce 4),

3 rokv nro nádoby na fluorid boritý, fuman (číslice 4), 
fosřen Gíslfce 6), chlor, chlorovodík kyselinu siři-
čitou, sirovodík, kysličník dusičitý (císhce 7) a pio 
všechny nádoby z lehkých kovu;

5 let pro pojízttoé nádoby kotlových v mu na ^Mor
a kyselinu siřičitou (císhce 7) — srovnej u 
pod g);

10 let pro nádoby v .

£!= S C U D neb.

(číslice 10) a acetylen (císhce 11).
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b) das Leergewicht, d. h. Gewicht des leeren 
Gefaíies einschlieBlich Rollschutz, Halsring, 
Ventil und Schutzkappe in kg, bei den fur 
Feuerloscher und Atmungsgeráte verwendeten 
kleinen tragbaren GefáBen jedoch ohne Roll-
schutz, Halsring, Ventil und Schutzkappe;

c) die Hohe des Probedrucks — sieh Rn. 
142 (2) —, der Tag der letzten Priifung — 
sieh Rn. 143 — und děr Stempel des Sach- 
verstándigen, der die Priifung vorgenommen 
hat;

femer:
d) fur verdichtete Gase (Zifferh 1 bis 4) :
die Hohe des zulássigen Fiillungsdrucks

— sieh Rn. 146 —;
e) fur verfliissigte Gase (Ziffern 5 bis 8) 

und fur in Wasser geldstes Amraoniak (Zif- 
fer 10):

das zulassige Hochstgewicht der Fiillung
— sieh Rn. 147 und 148 (!) —;

f) fiir in Azeton gelostes Azetylen (Ziffer 
11):

die Hohe des zulássigen Fiillungsdrucks
— sieh Rn. 148 (2) — und das Fertiggewicht, 
d. i. das Leergewicht [sieh unter b)], jedoch 
ohne Schutzkappe zuziiglich des Gewichts der 
porosen Masse und des Azetons.

(2) Die GefáBe in Kisten miissen darin so 
verpackt Sein, daB die Priifungsstempel leicht 
gefunden werden konnen.

c) Fiillung der GefáBe.

146 i1) Fur GefáBe mit verdichteten Gasen
(Ziffern 1 bis 4) darf der Fiillungsdruck, be- 
zogen auf 15° C, folgende Werte nicht iiber- 
steigen:

fur Wassergas, LeUchtgas (Zif-
fer 2), Sauerstoff, auch mit 
hochstens 5 v. H. des Volu- 
mens Kohlensáure — Carbo- 
gen—, Wasserstoff, auch mit 
Methan gemischt, Stickstoff,
Kohlenoxyd, Grubengas (Me-
than), PreBluft, Borfluorid, 
die Edelgase und Fuman 
(Ziffer 4)...............................  200 kg/cm2

„ olgas (Fettgas) (Ziffer 3) . 125

„ verdichtete Kohlensáure (Zif-
fer 1) 20 „

„ Mischgas (Olgag mit h5ch- 
stens 30 v. H, Azetylen)
(Ziffer 2).................................... 10 „

b) váha prázdné nádoby t. j. včetně ochran-
ných obručí, hrdlového kroužku, ventilu a 
oclwanného kloboučku v kg, u malých přenos-
ných nádob použitých pro hasicí přístroje a 
dýchací přístroje však bez ochranných obručí, 
hrdlového kroužku, ventilu a ochranného klo-
boučku ;

c) výše zkušebního tlaku — viz bod 142 (2) 
—, den poslední zkoušky — viz bod 143 — 
a razítko znalce, který vykonal zkoušku;

dále:
d) pro zhutněné plyny (číslic 1—4):
výše přípustného plnicího tlaku — viz bod

146 —;
e) pro zkapalněné plyny (číslic 5—8) a pi° 

čpavek rozpuštěný ve vodě (číslice 10):

nej vyšší přípustná váha plnění — viz bod

147 a 148 (i)'—;
f) pro acetylen, rozpuštěný v acetonu (cis 

Hce 11):
výše přípustného plnicího tlaku — viz o

148 (2) — a váha prázdné nádoby [viz po 
b)], včetně váhy pórovité hmoty a aceton , 
avšak bez ochranného kloboučku.

(2) Nádoby musí býti v bednách baleny tak, 
aby zkušební razítko mohlo býti snadno 

lezeno.

c) Plnění nádob.

(1) Pro nádoby se zhutněnými plyaf 
lic 1 až 4) nesmí plnicí tlak, převeden., 
15° C přesahovati tyto hodnoty:

pro vodní plyn, svítiplyn (čís-
lice 2), kyslík, též nejvýše 
s 5 objemovými % kyseliny 
uhličité — carbogen —■, vo-
dík, též s metanem smíšený, 
dusík, kysličník uhelnatý, 
důlní plyn (metan), stlačený 
vzduch, fluorid boritý, vzác- 
né plyny a fuman (číslice 4) 2uu s

„ olejový plyn (číslice 3) . • ^

„ zhutněnou kyselinu uhličitou
(číslice 1).......................... • ^ ”

„ Mondův plyn (Dowsonův
plyn) (olejový plyn nejvýše ^
s 30% acetylenu) (číslice 2)
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(2) Der Absender verdichteter Gase, aus- 
genommen Mischgas (Ziffer 2) und Fettgas 
(Ziffer 3) in Seebojen oder áhnlichen Ge- 
fáBen, hat auf Verlangen den in den GefáBen 
vorhandenen Druck durch ein Manometer 
nachzuweisen.

147 Fur verflussigte Gase der Ziffern 5 bis 8 
darf die Fiillung der GefaBe folgende Werte
ninli4- . 2 cr

Fliissig- 
keit fiir 
je Liter

nicht iibersteigen:

5,34

4,10
3,50
3,30

fiir methanhaltige Kohlenwasser- 
stoffe, die bei 15° C einen ůber- 
druck von nicht mehr ais 150 
kg/cm2 haben (Ziffer 5) . . .

» methanhaltige Kohlenwasser- 
stoffe, die bei 15o C einen ůber- 
druck von mehr ais 150 kg/cm2, 
aber von nicht mehr ais 200 kg/ 
cm2 haben (Ziffer 5) . . . .

» Athylen (Ziffer 5).....................
>, Athan (Ziffer 5)..........................
» verfluséigtes olgas, Z-Gas (Zif-

fer 5), Gasgemisch D — Ruhr-
gasol — (Ziffer 6)....................... 2,50

» Gasgemisch C (Ziffer 6) . . . 2,40 
» Propan und Gasgemisch B, Pro- 

pan-Butangemische (Ziffer 6) . 2,35
» Propylen (Ziffer 6)....................... 2,25
» Gasgemisch A (Ziffer 6) . . . 2,08 
ji Butan (Normalbutan, Isobutan 

und technische Butane) (Ziffer 6) 2,05 
■i Butylen («- und /3-Butylen, Iso- 

butylen und technische Butylene, 
deren Dampfdruck bei 50° C 
nicht mehr ais 6,5 kg/cm2 be- 
fragt (Ziffer 8) ..... .

» Ammoniak (Ziffer 6) . . . .
>> Butadien (Ziffer 8).....................
» Trimethylamin (Ziffer 8) . . . 
ii rl’rimethylamin mit Methylamin 

oder Dimethylamin oder beiden
gemischt (Ziffer 8).....................

» Dimethylamin auch mit Methyl-
amin gemischt (Ziffer 8) .

>i Methylamin und Áthylamin (Zif- 
íer 8)

» Methyláther (Ziffer 8) . . . .
» Chlorwasserstoff (Ziffer 7) und 

vmylmethyláther (Ziffer 8) . . 1,50 
” Schwefelwasserstoff (Ziffer 7) . 1,45 
” Kohlensáure, Stickoxydul, GM1- 

fof (Ziffer 5) und T-Gas (Zif-
fer 7) ................................................1,34

1,90
1,86
1,85
1,80

1,80

1,70

1,70
1,65

(2) Odesilatel zhutněných plynů, vyjma 
Mondova plynu (číslice 2) a olejového plynu 
(číslice 3), v mořských bójích nebo podob-
ných nádobách, je povinen na požádání pro- 
kázati manometrem tlak v nádobách.

Pro zkapalněné plyny číslic 5 až 8 nesmí 147 
plnění nádob přesahovati tyto hodnoty:

1 kg 
kapaliny 
na kaž-

dých litrů

u uhlovodíků, obsahujících metan, ^ 
které nemají při 15° C přetlak větší 
než 150 kg/cm2 (číslice 5) . . . 5,34

„ uhlovodíků, obsahujících metám 
které mají při 15° C přetlak větší 
než 150 kg/cm2, ale nikoli větší než 
200 kg/cm2 (číslice 5).................... 4,10

etylenu (číslice 5).........................
etanu (číslice 5)..............................
zkapalněného olejového plynu, Z- 
plynu (číslice 5), plynové směsi D 
— Ruhrgasol — (číslice 6) . . . 
plynové směsi C (číslice 6) . • • 
propanu a plynové směsi B, směsi 
propanbutanové (číslice 6) . . •
propylenu (číslice 6)....................
plynové směsi A (číslice 6) . 
butanu (isobutanu a technických
butanů) (číslice 6).........................

„ butylenu (a- a /?- butylen, 'sobutylen 
a technické butyleny, Jichž napětí 
par při 500 C není větší nez 6,5 kg/ 
cm2) (číslice 8)..............................

„ čpavku (číslice 6).........................
„ butadienu (číslice 8)....................

trimetylaminu (číslice 8) .
” trimetylaminu smíšeného s 
” minem nebo dimetylammem nebo

oběma (číslice 8) . •....................
, dimetylaminu, též smíšeného s me- 
” tylaminem (číslice 8) . • • • •
„ metylaminu a etylaminu (cishse )

metyléteru (číslice 8) . • ■ • ■
chlorovodíku (číslice 7) a viny me- 

” tyléteru (číslice 8) • • • • • •
sirovodíku (číslice 7) • • •
kyseliny uhličité, kysličníku dusné

” ho, látky GM1 (číslice 5) a T-plynu 

(číslice 7)..............................

3.50 
3,30

2.50 
2,40

2,35
2,25
2,08

2,05

1,90

1,86
1,85
1,80

1,80

1,70
1,70

1,65

1,50
1,45

1,34]
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1 kg 
Flttssig-
keit ftlr 
je Liter

fiir Áthylenoxyd (Ziffer 8) . . . . 1,30
„ Vinylchlorid (Ziffer 8) . . . . 1,26
„ Chlormethyl und Chloráthyl (Zif-

fer 8) ...........................................1,25
„ Dichlordifiuormetan (Ziffer 8) . 0,89 
„ Trifluormonochlormethan (Zif-

fer 5) ................................................0,90
„ Chlorkohlenoxyd (Phosgen) (Zif-

fer 6), Chlor, schweflige Saure 
und Stiekstofftetroxyd (Ziffer 7) 0,80 

„ Brommethyl (Ziffer 8) . . . . 0,70

1 kg 
kapaliny 
na kaž-

dých litrů
u etylenoxydu (číslice 8).....................
„ vinylchloridu (číslice 8) . . . .
„ metylchloridu a etylchloridu (čís-

lice 8)...............................................
„ dichlordifluormetanu (číslice 8) .
„ trifluormonochlormetanu (číslice 5)

1,30|
1,26'

1,25 |

0,89
0,90

„ fosgenu (číslice 6), chloru, kyseliny 
siřičité a kysličníku dusičitého (čís-
lice 7)............................................... 0,80

„ methylbrornidu (číslice 8) ... 0,70.

148 i1) Fiir in Wasser unter Druck gelosťes
Ammoniak (Ziffer 10) darf die Fiillung der 
GefaBe folgende Werte nicht ubersteigen:

a) bei liber 35 bis 40 v. H. Gewichtsteilen 
Ammoniak 1 kg Fliissigkeit fiir je 1,25 1 
Fassungsraum,

b) bei uber 40 bis 50 v. H. Gewichtsteilen 
Ammoniak 1 kg Fliissigkeit fiir je 1,30 1 
Fassungsraum.

(G U čpavku rozpuštěného pod tlakem ve 148 
vodě (číslice 10) nesmí plnění nádob přesa- 
hovati tyto hodnoty:

a) při více než 35 až do 40% váhových dílů 
čpavku — 1 kg kapaliny na každých 1,25 1 
obsahu,

b) při více než 40 až do 50% váhových 
dílů čpavku — 1 kg kapaliny na každých 
1,30 1 obsahu.

(2) Fiir in Azeton gelostes Azetylen (Zif-
fer 11) darf der Fiillungsdruck nach dem 
Druckausgleich bei 15° C 15 kg/cm2 nicht 
iibersteigen. Die Menge des Lbsungsmittels 
muB so bemessen sein, daB nach Aufnahme 
des Azetylens und Steigerung der Tempera- 
tur im Innem des GefáBes auf 50° C der 
Druck 40 kg/cm2 nicht ubersteigen kann.

(2) U acetylenu rozpuštěného v acetonu 
(číslice 11) nesmí plnicí tlak po vyrovnám 
tlaku přesahovali při 15° C 15 kg/cm2. Množ-
ství rozpustidla musí býti voleno tak, aby 
po rozpuštění acetylenu a stoupnutí teploty 
uvnitř nádoby na 50° C tlak nemohl přesáh-
nout! 40 kg/cm2.

3. Zusammenpackung.

149 Von den in Rn. 131 bezeichneten Stoffen 
diirfen nur die folgenden und nur unter den 
nachstehenden Bedingungen miteinander, mit 
Stoffen oder Gegenstánden der iibrigén Klas- 
sen oder mit sonstigen Gůtern zu einem Ver- 
sandstiick vereinigt werden:

a) miteinander:

1. die Gase der Ziffern 5, 6 und 7, jedoch 
Chlor (Ziffer 7) nicht mit Ammoniak (Zif-
fer 6) oder schwefliger SáUre (Ziffer 7). Die 
Gase můssen nach Rn. 135 verpackt sein;

2. die Gase der Ziffer 8, nach Rn. 136 ver-
packt ;

b) mit Stoffen oder Gegenstánden der ůbri- 
gen Klassen — wemi und soweit die Zusam-
menpackung auch fiir diese gestattet ist — 
oder mit sonstigen Gůtern:

1. die Gase der Ziffern 5, 6, 7 (ausgenom- 
men Chlor und Stiekstofftetroxyd) und der

3. Balení pohromadě.
Z látek uvedených v bodu 131 smějí býti 149 

jen dále uvedené spojeny v jeden kus zašil ,.v 
navzájem, s látkami a předměty ostatme 
tříd nebo s ostatním zbožím, a to za teči 
podmínek:

a) navzájem:
1. plyny číslic 5, 6 a 7, avšak chlor (čB 

lice 7) nikoli se čpavkem (číslice 6) n 2[j 
sehnou siřičitou (číslice 7). Plyny mUS1 :>~ 
baleny podle bodu 135;

2. plyny číslice 8, balené podle bodu 13^ >

b) s látkami nebo předměty ostatních^ 

— pokud je balení pohromadě i pi'° W 
voleno, a to v povoleném rozsahu —
s ostatním zbožím:

1. plyny číslic 5, 6, 7 (s výjimkou 
a kysličníku dusičitého) a číslice o,
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Ziffer 8, in Metallgefáfie verpackt, die mit 
den andern zusammenzupackenden Giitern 
in einer holzernen Sammelkiste zu vereinigen 
sind;

2. die Gase der Ziffern 5, 6 und 7 (aus- 
genoramen Chlor) in kleinen Mengen. Die 
Gase mussen nach Rn. 135 in Rohren und 
Blechkapseln verpackt sein, die mit den an-
dern zusammenzupackenden Giitern in einer 
holzernen Sammelkiste zu vereinigen sind;

3. die Gase der' Ziffer 8 in Gesamtmengen 
bis zu 5 kg. Die Gase mussen nach Rn. 136 
in Rohren und Kástchen verpackt sein, die 
mit dén andern zusammenzupackenden Gu- 
tern in einer holzernen Sammelkiste zu ver- 
einigen sind.

v kovových nádobách, vložených společně 
s ostatním spoiubaleným zbožím do společné 
dřevěné bedny;

2. plyny číslic 5, 6, 7 (s výjimkou chloru) 
v malých množstvích. Plyny musí býti podle 
bodu 135 baleny v trubicích a plechových 
pouzdrech, uložených s ostatním spolubale- 
ným zbožím do společné dřevěné bedny;

3. plyny číslice 8 v celkových množstvích 
do 5 kg. Plyny musí býti baleny podle bodu 
136 v trubicích a krabicích, uložených s ostat-
ním spoiubaleným zbožím do společné dřevěné 

bedny.

4. Aufschriften und G e f a h r-
zettel a uf Ve rsands tučkem

150 Auf Versandstiicken mit Gasen der Ziffern 
1 bis 11 muB, auch wenn diese Gase mit an-
dern Giitern nach Rn. 149 zusammengepackt 
sind, der Inhalt deutlich und unausloschbar 
angegeben sein.

151 Jedeš Versandstiick mit fliissiger Luft, 
1'ussigem Sauerstoff und flíissigem Stick- 
stoff (Ziffer 9) muB einen Zettel nach Muster 
10 und, wenn die Stoffe in GlasgefáBe [Rn. 
101 0) a)] verpackt sind, auBerdem einen 
Aittel nach Muster 11 tragen. (Sieh Anhang

:. Nápisy a nálepky k označení 
nebezpečí na kusech.

Na jednotlivých kusech zásilek s plyny čís- 150 
ic 1 až 11 též tehdy, jsou-li tyto plyny spolu- 
laleny s jiným zbožím podle bodu 149, musí 
,ýti obsah udán zřetelně a nesmazatelné.

Každý kus zásilky se zkapalněným yzdu- 151 
hem, zkapalněným kyslíkem a zkapalněným 
lusíkem (číslice 9) musí býti opatřen naJep- 
;ou podle vzorce 10, a jsou-h tyto latky ba 
eny do skleněných nádob [bod 137 ( ) a)J 
nimo to ještě nálepkou podle vzorce 11. (Viz
x' _* U TTT \

K. 1 ersandart, Abfertipungsbeschrankungcn.

^2 Keine Beschránkungen.

B. Způsob vypravení. Výpravní omezeni.

152
Bez omezeni.

C. Frachtbriefvermerke.

153 (i) Die Bezeichnung des Gutes im Fracht-
.lleJ ruuB gleich lauten wie die in Rn. 131 
duích Kursivschrift hervorgehobene Benen- 
luing und ist rot zu unterstreichen.

(") Fur Gase der Ziffer 11 a muB der Ab- 
sender im Frachtbrief bescheinigen: „Behdl- 
er Mwd Fullung entsprechen den Zulas- 

■ Un!Jsbedingungen“.

(3) Im Frachtbrief zu Versandstiicken, in 
denen ein Stoff der Rn. 131 mit andern Stof- 
nVt °^er ,^esenstánden der Anlage C oder 
ml- sonst)gen Giitern zusammengepackt ist, 
u die Vermerke fiir jeden dieser Stoffe 
den ',e^ensGi-nde gesondert angebracht wer-

C. Zápisy v nákladním listu.

Označení zboží v nákladním listu musí 153 
iSSé s pojmenováním, vyznačeným

TU 131 a musí být, «s.

oodtrženo.
U plynů číslice Ha musí odesilatel

t&X^TvoSnHn, za kterých je 

iva povolena'1.
v nákladních listech k jednotlivým ku 
álilek. v nichž i
jabalena s jinou ntkou n|o P^m 

iětů zvlášt.
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D. Beforderungsmitte!.

1. W a g e n- u n d Verlade- 
vorschriften.

a) Fiir Versandstucke.

154 Es sind zu verladen: Versandstucke mit 
Gasen

a) der Ziffern 1 bis 8 und 11: in gedeckte 
Wagen oder in offene Wagen, uber die in 
den Monaten April bis September Decken 
gespannt werden miissen, sofern die GefáBe 
nicht in holzerne Kisten verpackt sind;

b) der Ziffer 9: in gedeckte Wagen.

155 O) Die Versandstucke durfen nicht ge- 
worfen, keinen Stofíen, auch nicht den Son- 
nenstrahlen oder anderen Wármequellen aus- 
gesetzt werden.

(2) Die GefaBe sind in den Wagen so zu 
lágern, da£ sie nicht umkanten oder her- 
abfallen konnen. Die rollbaren Versandstucke" 
miissen mit ihrer Lángsachse gleichlaufend 
mit den Langseiten des Wagens gelegt und 
gegen seitliches Rollen gesichert werden. Ge-
fáBe mit fliissiger Luft, -flussigem Sauerstoff 
oder flussigem Stickstoff (Ziffer 9) miissen 
aufrecht stehen und gegen Beschádigungen 
durch andere Frachtstiicke geschiitzt sein.

D. Přepravní prostředky.

1. Předpisy o vozech a naklá-

dání.

a) Pro jednotlivé kusy zásilek.

Nakládají se: kusy zásilek s plyny 151

a) číslic 1 až 8 a 11: do krytých vozů nebo 
do otevřených vozů, přes které musí býtí 
v měsících dubna až září napjaty plachty, ne- 
jsou-li nádoby baleny do dřevěných beden;

b) číslice 9: do krytých vezu.

(t) Zásilkami nesmí býti házeno a nesmějí 155 
býti vystaveny nárazům, slunečním paprskům 
nebo teplým proudům.

(2) Nádoby musí býti uloženy ve voze tak, 
aby se nemohly převrhnouti nebo spadnouti. 
Kutálivé kusy zásilek musí býti položeny 
svojí podélnou osou po délce vozu a musí býti 
zajištěny proti ujetí stranou. Nádoby s ka-
palným vzduchem, kapalným kyslíkem nebo 
kapalným dusíkem (číslice 9) musí stati svis e 
a musí býti chráněny proti poškození jinynu 
zásilkami.

b) Fiir Behálterwagen.

157 Die GefáBvorschriften fůr Versandstucke 
gelten auch fůr die BehálterwagengefáBe 
mit folgenden Abweichungen und Besonder- 
heiten:

a) Die GefáBe důrfen keine Sicherheits- 
ventile haben.

b) Wenn mehrere GefáBe fůr verdichtete 
Gase mit dem Wagen dauernd verbunden 
und die Gase fůr die Atmungsorgane nicht 
gefáhrlich sind, braucht nicht jedeš GefáB 
eine Vorrichtung zum Fůllen und Entleeren 
zu besitzen; diese darf an dem Sammelrohr 
angebracht sein, das die GefáBe verbindet. 
Abnehmbare GefáBe důrfen jedoch nicht 
durch Sammelrohre verbunden sein. (Ais ab- 
nehmbar werden die GefáBe bezeichnet, 
die, der besonderen Bauweise des Wagens 
angepaBt, von diesem erst nach Losung 
der Befestigungsmittel abgenommen werden 
konnen.)

c) GefáBe mit verdichteten Gasen, die fůr 
die Atmungsorgane gefáhrlich sind, můssen, 
jedeš GefáB fůr sich, durch ein Ventil ver- 
schlieBbar sein.

b) Pro kotlové vozy.
'1^7Předpisy o' nádobách jednotlivých kusů za 

silky platí též pro nádoby kotlových vozu s e 
mito odchylkami a zvláštnostmi:

a) Nádoby nesmějí míti žádné pojistné 

ventily.
b) Jestliže je více nádob pro zhutněné pL 

ny trvale spojeno s vozem a plyny nejsou . 
bezpečné pro dýchací ústrojí, nemusí 
každá nádoba zařízení k plnění a vypraz 
vání; toto může býti umístěno na sběrném I 
trubí, které spojuje nádoby. Snímatelne 
doby nesmějí však býti spojeny sběrny 
trubím. (Za snímatelné se pokládají na 
které, jsouce přizpůsobeny zvláštní s 
vozu, mohou s něho býti sňaty teprve po 
nění unevňovadel.)

c) Nádoby se zhutnělými plyny, kte ^ 
nebezpečné pro dýchací orgány, se nu 
jednotlivě uzavřití ventilem.
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d) Mehrere mit dem Wagen dauemd ver- 
bundene GefáBe fiir verflilssigte Gase diirfen 
nicht einzeln durch Ventile absperrbar, son- 
dern můssen durch ein Sammelrohr oder in 
áhnlicher Weise verbunden sein. Abnehmbare 
GefáBe. diirfen nicht durch Sammelrohre ver-
bunden sein.

e) Bei abnehmbaren Gefaížen, die gerollt 
werden, miissen die Ventile mit Schutzkappen 
versehen sein.

f) Die VerschluBvorrichtungen miissen so 
angebracht sein, daB sie nicht von Unbefug- 
ten gedffnet werden kdnnen.

g) Bei beřahrbaren GefaBen fiir Chlor und 
schweflige Sáure (Ziffer 7) betrágt die Frist 
fiir die Nachpriifung — in Abweichung von 
Rn. 143 unter a) — fiinf Jahre.

h) Das Eigengewicht des MetallgefáBes 
samt Ausriistung muB einschlieBlich Schutz- 
kappe darauf angegeben werden [sieh Rn. 
145 (i)b)].

i) Zylindrische GefaBe fiir die Beforderung 
von verfliissigten Gasen miissen Schwall- 
brecher (durchlochte Zwischenwande) haben, 
durch welche die GefaBe in Abteilungen ge- 
trennt werden, die nicht langer ais 8,50 m 
sind.

158

k) GefaBe fiir verfliissigte Gase der Ziffern 
5 bis 8 miissen gegen Einwirkungen der 
^onnenstrahlen so geschiitzt sein, daB die 
i emperatur des Inhalts unter keinen Um- 
stánden 40° C iibersteigen kanu. Die Schutz- 
emrichtungen diirfen eine leichte Priifung der 

ull- und Entleerungsvorrichtungen sowie der 
anunelrohre nicht verhindern.

f -q  abnehmbaren Behálterwagen-
geíaíie sind auf den Wagengestellen so zu 
etestigen, daB sie sich nicht verschieben 

Konnen.

Hi® Behálterwagen miissen so gebaut 
ein, daB die GefáBe elektrisch geerdet sind.

-• A u f s.;c h r i f t e n und G e f a h r- 
zettel an den Wagen 

(sieh Anhang III).
i1) An beiden Seiten der Behálterwagen 

An i35611 (ler Ziffern 1 bis 9 sind — mit 
snahme der Behálterwagen mit den im 
satz (2) a) genannten Gasen — Zettel nach 

uster 14 anzubringen.
/pía) Rehálterwagen mit Chlorkohlenoxyd 
;™|en) (Ziffer 6), Chlor, Stickstofftetro- 
mii 1’) oder Áthylenoxyd (Ziffer 8)
7a ^611 an beiden Seiten Zettel nach Muster 
gti_fa?en- AuBerdem miissen uber beiden 

wánden oder an beiden Langseiten des

d) Je-li více nádob na zkapalněné plyny 
spojeno trvale s vozem,'nesmějí se dáti jed-
notlivě uzavřití ventilem, nýbrž musí býti spo-
jeny sběrným potrubím nebo jiným podob-
ným způsobem. Snímatelné nádoby nesmějí 
býti spojeny sběrným potrubím.

e) U snímatelných nádob, které se kutálejí, 
musí býti ventily opatřeny ochranným klo-
boučkem.

f) Uzavírací zařízení musí býti umístěno 
tak, aby nemohlo býti nepovolanými otevřeno.

g) U pojízdných nádob pro chlor a kyselinu 
siřičitou (číslice 7) stanoví se pro přezkoušení 
— odchylkou od bodu 143 pod a) — lhůta pěti 
let.

h) Na kovových nádobách musí býti udána 
vlastní váha včetně výzbroje a ochranného 
kloboučku [viz bod 145 D) b)].

i) Válcovité nádoby pro přepravu zkapalně-
ných plynů musí míti děrované mezistěny, ji-
miž jsou rozděleny v oddíly, které nesmí býti 
delší než 3,50 m.

k) Nádoby pro zkapalněné plyny číslic 5 
až 8 musí býti chráněny proti účinkům slu-
nečních paprsků tak, aby teplota obsahu ne-
překročila za žádných okolností 40° C. Ochran-
ná zařízení nesmějí zabraňovali snadnému 
přezkoušení plnicích a yypouštecich zařízeni, 
ť q Ví\7. i sběrného potrubí.

(i) Snímatelné nádoby kotlových vozů musí 158 
býti na spodek vozu připevněny tak, aby se 
nemohly posunouti.

(2) Kotlové vozy musí býti stavěny tak, aby 
nádoby byly elektricky uzemněny.

. Nápisy a nálepky k označeni 
nebezpečí na vozech 

(viz přípojek III).
(i) Po obou stranách kotlových vozů s plyny 159 

islic 1 až 9 - s výjimkou kotlových^ vozu 
plyny jmenovanými v odstavci (-) 
uf nálpnka nodle vzorce 14.

a) Kotlové vozy s fosgeiiem (cishce 6), 
m kysličníkem dusicitym (cishce 7) 
pfvlenoxvdem (číslice 8) musí miti na 
jtranáclí nálepky podle ,vz?^

* Mti nad obéma cetam-stenám ne

*
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W-agens je eine viereckige weiBe Flagge mit 
Schwarzem Totenkopf angebracht werden. 
Diese Vorschrift gilt auch fiir entleerte Be- 
hálterwagen, die zur Beforderung dieser Gase 
gedient haben. Die Eisenbahn kann verlan- 
gen, daB die Flaggen vom Absender gestellt 
werden;

b) Behalterwagen mit Grubengas (Methan) 
(Ziffer 4), Áthylen (Ziffer 5), Chlprmethyl, 
Chloráthyl, Vinylchlorid, Methyláther, Me- 
thylamin, Dimethylamin (auch mit Methyl- 
amin gemischt), Trimethylamin (auch mit 
Meťnylamin oder Dimethylamin oder beiden 
gemischt) (Ziffer 8) míissen an beiden Seiten 
Zettel nach Muster 4 und 7 tragen;

c) Behalterwagen mit Wasfeerstoff (Ziffer
4), Propan oder Butan (Ziffer 6) miissen an 
beiden Seiten Zettel nach Muster 4 tragen.

branné bílé vlajce s černou umrlčí hlavou. 
Tento předpis platí též pro vyprázdněné kot-
lové vozy, které sloužily pro přepravu těchto 
plynů, železnice může žádati, aby vlajky byly 
dodány odesilatelem;

b) kotlové vozy s důlním plynem (meta-
nem) (číslice 4), etylenem (číslice 5), methyl- 
chloridem, ethylehlóridem, vinylchloridem, 
metyléterem, metylaminem, dimetylaminem 
(smíšeným též s metylaminem), trimetyl- 
aminem (smíšeným též s metylaminem nebo 
dimetylaminem nebo oběma) (číslice 8), musí 
mí ti na obou stranách nálepky podle vzorce 
4 a 7;

c) kotlové vozy s vodíkem (číslice 4), pro-
panem, butanem (číslice 6) musí míti na obou 
stranách nálepky podle vzorce 4.

E. Zusammenladeverbote.
160 Keine.

F. Entleerte Behalter. Sonstige Vorschriften.

161 (i) Die GefáBe der Ziffer 12 miissen dicht 
verschlossen sein.

(2) Die Bezeichnung des Gutes im Fracht- 
brief muB gleich lauten wie die in Rn. 131 
durch Kursivschrift hervorgehobene Benen- 
nung und ist rot zu unterstreichen

Wegen entleerter Behalterwagen, die zur 
Beforderung von Chlorkohlenoxyd (Phosgen) 
(Ziffer 6), Chlor, Stickstofftetroxyd (Ziffer
7) oder Áthylenoxyd (Ziffer 8) gedient ha-
ben, sieh auch Rn. 159 (2) a).

162-179

I e. Stoffe, die in Beriihrung mit Wasser ent- 
ziindliche oder die Verbrennung unterstiit- 

zende Gase entwickeln.

E. Zákaz nakládati pohromadě.

F. Vyprázdněné schrány. Ostatní předpisy.
(1) Nádoby číslice 12 musí býti těsně uza- ^ 

vřeny.
(2) Označení zboží v nákladním listu musí 

býti shodné s pojmenováním, vyznačeným 
v bodě 131 ležatým písmem & musí býti čer-
veně podtrženo.

O vyprázdněných, kotlových vozech, ktere 
sloužily pro přepravu fosgenu (číslice »/, 
chloru, kysličníku dusičitého (číslice 7) ne 
etylenoxydu (číslice 8) viz též bod 159 (-) ab

162-179

I e. Látky, které ve styku s vodou vyvíjej1 
zápalné nebo hoření podporující plyny-

1. Stoffaufzdhlung.

180 Von den unter den Begriff der Klasse I e 
fallenden Stoffen sind nur die in Rn. 181 auf- 
gefůhrten und auch diese nur zu den in Rn. 
181 bis 192 enthaltenen Bedingungen zur Be-
forderung zugelassen und somit Stoffe der 
Anlage C.

Bern. Die von den Stoffen der Klasse le ent- 
leerten GefáBe gelten nicht ais explosionsge- 
fáhrlich im Sinne des § 64 der BM-EVO und 
sind somit den Vorschriften der Anlage C nicht 
unterstellt.
Die von Stoffen der Ziffer 2 (Rn. 181) entleer- 
ten GefáBe werden jedoch zur Beforderung nur 
angenommen, wenn sie von Stoffresten frei sind. 
Im Frachtbrief ist ihr friiherer Inhalt anzu- 
geben.

1. Výpočet látek. ^
Z látek patřících pod pojem třídy j®^?. 

voleno přepravovat! jen látky uvedene v 
181, a to za podmínek obsažených v bo 
181 až 192. Tím se stávají látkami prilon.

Poznámka. Vyprázdněné obaly po latk ,]e 
le se napokládají za výbuchem nebezpe « 
§ 64 ž. p. ř. a nepodléhají proto predp 
lohy C.

Vyprázdněné nádoby po látkách číslice 
181) přijmou se však k přepravě 1 > mUsí
zbaveny zbytků látek. V nákladním 
býti uveden jejich dřívější obsah.
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181 1. Alkalimetalle und Erdalkalimetalle, wie
Natrium, Kalium, Kalzium, sowie Legierun- 
gen der Alkalimetalle und der Erdalkalime-
talle miteinander.

2. Kalziumkarbid und Kalziumhydrur 
(Hydrolith).

Bern. Kalkstickstoff gilt nicht ais explosions- 
gefahrlich im Siřme des § 54 der BM-EVO und 
ist somit den Vorschriften der Anlage C nicht 
unterstellt.

^ 3. Natriu-msuperoxyd und Mischungen mit 
Natriumsuperoxyd, nicht gefáhrlicher ais 
Natři unisuperoxyd.

4. Natriuuiamid.

2. Befórderungsvorschriften.

A. Versandstiicke.

1. Allgemeine Verpackungs- 

vorschriften.
182 l1) Die Packungen mussen so verschlossen

U1id so dicht sein, daB weder Feuchtigkeit 
eindringen noch vom Inhalt etwas nach auBen 
gelangen kann.

(2) Der Werkstoff der GefaBe und ihrer 
Verschliisse darf vom Inhalt nicht angegrif- 
íen werden und keine schadlichen Verbindun- 
gen mit ihm eingehen.

(3) Die Packungen samt Verschliissen 
inussen in allen Teilen so fest und stark sein, 
daB sie sich unterwegs nicht lockern und der 
u.blichen Beanspruchung wáhrend der Be-
orderung zuverlássig standhalten.

(4) Die Fiillstoffe fiir Einbettungen miis- 
sen den Eigenschaften des Inhalts angepaBt 
sem.

1. Alkalické kovy a kovy žíravých zemin, 181 
jako sodík, draslík, vápník, jakož i vzájemné 
slitiny alkalických kovů a kovů žíravých 
zemin.

2. Karbid vápníkii (karbid vápenatý) a 
hydrid vápenatý (hydrolith).

Poznámka. Dusíkaté vápno se nepovažuje za vý-
buchem nebezpečné podle § 54 ž. p. ř. a ne-
podléhá proto předpisům přílohy C.

3. Peroxyd sodíku a jeho směsi, nikoli ne-
bezpečnější než peroxyd sodíku.

4. Natriumamid.

2. Přepravní předpisy.

A. Jednotlivé kusy zásilek.

1. Všeobecné předpisy o balení.

(1) Obaly musí býti tak uzavřeny a tak 182 
těsné, že do nich nemůže vniknouti vlhkost,
ani nemůže z obsahu nic proniknouti navenek.

(2) Na látku, z níž jsou nádoby a_ jejich 
uzávěry vyrobeny, nesmí obsah škodlivě pů- 
sobiti, ani s ním nesmí tvořiti škodlivé slouče-

niny.
(s) Obaly včetně uzávěr musí býti ve všech 

částech tak pevné a silné, aby se cestou ne-
uvolnily a za přepravy odolávaly spolehlivé 

obvyklé námaze.

(4) Vycpávky pro uložení musí odpovídat! 

povaze obsahu.

Ve r packu ng der einzelnen 

S t o f f e.
3 ; $ Die. Stoffe der Ziffern 1 bis 3 mussen 

•h Eisenfásser oder in GefaBe aus Schwarz- 
ech, verbleitem Eisenblech oder WeiBblech, 

Aatnumamid (Zíffer 4) muB in verlotete 
qf í™e aus WeiBblech verpackt sein. Die 
vIcof ,e der Ziffer 1 durfen bis zu 5 kg, 
Natriumamid (Ziffer 4) darf bis zu 100 g 
dur verpackt sein; die Stoffe

rf-er ^ důrfen auch in verzinkte Kannen 
s Eisenblech verpackt sein. Die GefaBe 

wfen,fílr Stoffe der Ziffer 1 mit Petro- 
zium 0d<ir Pa.raffinol gefullt sein; fur Kal- 

und Legierungen, die ůberwiegend Kal-

2. Balení jednotlivých látek.

/i) Látky číslice 1 až 3 musí býti baleny do 183 
■iLíM, sudí nebo nádob z černého plechu
Bolavěného železného plechu nebo “o
lochu, natriumamid (cishce 4) do cale »va 
vch nádob z bílého plechu. Latky cisnce r 
nějí býti až do 5 kg, n^riumannd (cis.1

ŠVTusí bíSSob? plnény Uf/tS

obo parafinovým '/eh™použity
íSřSTffimriVurUny
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zium enthalten, diirfen auch trockene Blech- 
behálter verwendet werden, die durch Ver- 
loten zu verschlieíien sind. Die GefáBe fur 
die iibrigen Stoffe miissen trocken sein.

(2) Die GefaBe mit Stoffen der Ziffer 1, 3 
und 4, mit Ausnahme der Eisenfasser, miissen 
in AuBenbeháltern festgesetzt werden, und 
zwar:

a) die MetallgefaBe mit Stoffen der Zif- 
fěr 1: in holzernen Versandkisten oder in 
eisernen Schutzkorben;

b) die GlasgefáBe mit Stoffen der Ziffer 1 
und die MetallgefaBe mit Stoffen der Zif-
fer 3: in holzernen Versandkisten mit wasser- 
dichter Auskleidung aus gewohnlichem oder 
verbleitem Eisenblech oder aus WeiBblech. 
Statt der ausgekleideten holzernen Kisten 
diirfen fur GlasgefáBe mit Mengen bis zu 
250 g auch GefáBe aus gewohnlichem oder 
verbleitem Eisenblech oder aus WeiBblech 
verwendet werden. GlasgefáBe mussen mit 
nicht brennbaren Fiillstoffen in die Versand- 
behálter eingebettet sein;

c) WeiBblechgefáBe und verzinkte Blech- 
kannen mit Stoffen der Ziffer 3 auch in 
eisernen Schutzkorben, in WeiBblechgefáBen 
jedoch nur, wenn ais Wagenladung versandt;

d) WeiBblechgefáBe und Glasflaschen mit 
Natriumamid (Ziffer 4): einzeln mit Kiesel- 
gur in dicht verschlossenen ůbergefáfien aus 
Schwarzblech eingebettet; die ůbergefáBe 
sind einzeln oder zu mehreren in eine hol- 
zerne Versandkiste zu verpacken.

3. Zusammenpackung.

184 Die in Rn. 181 bezeichneten Stoffe diirfen 
nur unter den nachstehenden Bedingungen 
miteinander, mit Stoffen oder Gegenstánden 
der iibrigen Klassen oder mit sonstigen 
Giitem zu einem Versandstiick vereinigt 
werden:

a) miteinander: die in der gleichen Ziffer 
aufgefiihrten Stoffe, unter Beobacbtung der 
Vorschriften fur die Innenverpackung, in 
einem Versandbehálter, wie er fur die Stoffe 
dieser Ziffer vorgeschrieben ist;

b) miteinander, mit Stoffen oder Gegen-
stánden der iibrigen Klassen — wenn und so- 
weit die Zusammenpackung auch fur diese 
gestattet ist — oder mit sonstigen Giitern;

alle Stoffe der Rn. 181 in Mengen bis zu 
5 kg fur jeden Stoff, verpackt in Metall- 
gefáBe nach Rn. 183, mit den anderen zu- 
sammenzupackenden Giitern in einem holzer-
nen Sammelbehálter.

zaletováním. Schrány pro ostatní látky musí 
býti suché.

(2) Nádoby s látkami číslic 1, 3 a 4, s vý-
jimkou železných sudů, musí býti pevně vlo-
ženy do vnějších schraň, a to:

a) kovové nádoby s látkami číslice 1: do 
dřevěných beden nebo do železných ochran-
ných košů;

b) skleněné nádoby s látkami číslice^ 1 a 
kovové nádoby s látkami číslice 3: do dřevě-
ných beden s vodotěsným vyložením z oby-
čejného nebo poolověného železného plechu 
nebo z bílého plechu. Místo vyložených dře-
věných beden smějí býti použity pro skleněné 
nádoby s množstvím do 250 g též nádoby 
z obyčejného nebo poolověného železného 
plechu nebo z bílého plechu. Skleněné nádoby 
musí býti ve vnějších schránách uloženy v ne-
hořlavých vycpávkách;

c) nádoby z bílého plechu a pozinkované 
plechové konve s látkami číslice 3, též v želez-
ných ochranných koších, v nádobách z bílého 
plechu avšak jen, jsou-li podány jako vozová 
zásilka;

d) nádoby z bílého plechu a skleněné lahve 
s natriumamidem (číslice 4) : jednotlivě do 
těsně uzavřených nádob z černého plechu, vy-
ložených křemelinou; vnější nádoby musí byt1 
vloženy jednotlivě nebo po několika do die- 
věné bedny.

3. Balení pohromadě.
Látky uvedené v bodě 181 mohou býti ba 184 

lény v jeden kus zásilky navzájem, s latka 
nebo předměty ostatních tříd nebo s ostatní 
zbožím jen za těchto podmínek:

a) navzájem: látky uvedené v téže čElici
při zachování předpisů o vnitřním bálem 
vnější schráně, jak je pro látky těchto cr 
předepsáno;

b) navzájem, s látkami nebo P3 1 *’6^^ 
ostatních tříd — pokud je pro tyto sp 
balení také povoleno a to v rozsahu povo
pro tyto látky — nebo s ostatním fboz11 ’

všechny látky bodu 181 v množstvíc 
5 kg pro každou látku, balené do k°v , . 
nádob podle bodu 183, vložených s os c 
spolubaleným zbožím do dřevěne sp 
schrány.
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4. Aufschriften u n d G e f a h r- 
zettel auf Versandstlicken 

(sieh Anhang III).
185 Jedeš Versandstiick mit Stoffen der Klasse 

le muB, aucli v/enn diese Stoffe mit andern 
Giitern nach Rn. 184 zusammengepackt sind, 
mit einem Zettel nach Muster 12 versehen 
sein.

Versandstiicke mit Natriumamid (Ziffer
4) miissen auBerdem die deutliche Aufschrift: 
„Mit Wasser ex'plosiv!“ tragen. t

B. Versandart, Abfertigungsbeschrankungen.

186 Keine Beschránkungen.

4. Nápisy a nálepky k označení 
nebezpečí na kusech 

(viz přípojek III).
Každý kus zásilky s látkami třídy I e musí 185 

býti opatřen nálepkou podle vzorce 12, a to 
i tehdy, jsou-li tyto látky spolubaleny s jiným 
zbožím podle bodu 184.

Kusy zásilek s natriumamidem (číslice _4) 
musí mimo to míti tento zřetelný nápis:
„S vodou výbušné!“

B. Způsob vypravení, přepravní omezení.

Bez omezení. 18®

C. Frachtbriefvermerke.

187 (i) Die Bezeichnung des Gutes im Fracht-
brief muB gleich lauten wie die in Rn. 181 
durch Kursivsckrift hervorgehobene Benen- 
nung. Wo in den Ziffern 1 und 3 der Stoff- 
name nicht angegeben ist, muB die handels- 
ubliche Benennung eingesetzt und beigefiigt 
werden: „Gut der Klasse I e, Ziffer 1 (oder
3)“. Die Bezeichnung des Gutes ist rot zu 
unterstreichen.

(2) Im Frachtbrief zu Versandstlicken, in 
denen ein Stoff der Rn. 181 mit andern Stof- 
fep oder Gegenstánden der Anlage C oder 
mit sonstigen Giitern zusammengepackt ist, 
miissen die Vermerke fiir jeden dieser Stoffe 
und Gegenstande gesondert angebracht wer-
den.

D. Beforderungsmittel.

1. W a g e n- und Verladevor- 

schriften.
188 (i) Versandstiicke mit Stoffen der Klasse 

le sind in gedeckte Wagen zu verladen.
(2) GefáBe mit Kalziumkarbid (Ziffer 2) 

diirfen auch in offene Wagen mit Decken 
verladen werden.

189 BehálterwagengefáBe und ihre Verschliisse 
miissen sinngemaB den allgemeinen Ver- 
Packungsvorschriften der Rn. 182 entspre- 
chen.

Aufschriften und G e f a h r- 

zettel an den Wagen.
^ Behálterwagen fiir Kalziumkarbid (Ziffer 

) sind an der VerschluBseite mit der deutli- 
ehen und unausloscbbaren Aufschrift: „Nach 
'ullen und Entleeren dicht verschHeBen" zu

Versehen.

C. Zápisy v nákladním listu.

(i) Označení zboží v nákladním listu musí 187 
míti shodně s pojmenováním, vyznačeným 
f bodě 181 ležatým písmem. Kde není vcish- 
úch 1 a 3 uveden název látky, musí^býtí po- 
ižito názvu obchodně obvyklého a připojeno: 
.Zboží třídy I e, číslice 1 (nebo 3) . Ozna- 
!ení zboží musí býti červeně podtrženo.

(z\ v nákladním listu k jednotlivým kusům 
ásilky, v nichž jsou látky bodu 181 spolu- 
aleny s jinými látkami nebo predmety pn- 
"hy C nebo s jiným zbožím musí bytí zápisy 
ro každou z těchto látek nebo kazdy z těchto

nvPrlPTW Z Vlast.

D. Přepravní prostředky.

Předpisy o vozech a o naklá-

dání.
i) Jednotlivé kusy zásilek s látkami třídy 188 
musí býti nakládány do krytých vozu.
•2) Nádoby s karbidem vápníku (cishce 2) 
gjí býti nakládány též do otevřených voz 

jachtami. * , .
Nádoby kotlových vozů a jejich uzávěry 189 
sřobdobně odpovídati všeobecným pred- 

ům bodu 182 o baleni.

. • o nóleukv k označeni
Nápisy a naiepk.>

nebezpečí na vozech.

í ^Nesmazatelným nápisem: ,^0 ^
\ění a vyprázdnění tesne uzavřití .
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E. Zusammenladeverbote.
191 Keine.

E. Zákaz naldádati pohromadě, 
žádné. 191

F. Entleerte Behálter. Sonstige Vorschriften.

192 Sieh Bem. zu Rn. 180.
193-199

F. Vyprázdněné obaly. Ostatní předpisy.

Viz poznámku k bodu 180. 192
193-199

KLASSE II.

SELBSTENTZÚNDLICHE STOFFE.

1. Stoffaufzdhlung.

200 Von den unter den Begriff der Klasse II 
fallenden Stoffen sind nur die in Rn. 201 auf- 
gefiihrten und auch diese nur zu den in Rn. 
201 bis 220 enthaltenen Bedingungen zur Be- 
forderung zugelassen und somit Stoffe der 
Anlage C.

201 1. Gewóhnlicher (weiBer oder gelber) 
Phosphor.

Bem. Amorpher (roter) Phosphor und Phosphor- 
sesquisulfid gelten nicht ais selbstentzundlich 
im Sinne des § 54 der BM-EVO und sind somit 
den Vorschriften der Anlage C nicht unter- 
steilt.

2. Verbindungen von Phosphor mit Erd- 
alkalimetallen, wie Phosphorkalzium, Pho-
sphor strontium.

Bem. Verbindungen von Phosphor mit Metallen, 
wie Phosphoreisen und Phosphorkupfer, gelten 
nicht ais selbstentzundlich im Sinne des § 54 
der BM-EVO und sind somit den Vorschriften 
der Anlage C nicht unterstellt.

3. Zinkdthyl, Zinkmethyl, Magnesiumdthyl, 
sámtliche auch in dtherischer Lbsung, und 
andere áhnliche Flussigkeiten, die sich an der 
Luft von selbst entziinden.

4. Losungen von gewdhnlichem Phosphor 
in Schwefclkohlenstoff.

5. Gebrauchte Putzwolle und gebrauchte 
Putzlappen (Putztúcher).

6. Kautschuk (Gummi), gemahlen, Kaut- 
schuk(Gummi)staub. Sieh auch Rn. 201a 
(O a) und Klasse III b, Ziffer 1 (Rn. 351).

7. Staub und Pulver von Aluminium oder 
Zink sowie Gemische von Aluminiumstaub 
oder -pulver und Zinkstaub oder -pulver, auch 
fettig oder olig; Aluminiumkugelmuhlenstaub 
(gemahlene, metallisches Aluminium enthal- 
tende Aluminiumkrátze); Hochofenfiller- 
staub. Sieh auch Rn.'201a (2).

7a. Gemische von Nickelstaub oder -pulver 
mit Aluminiumoxyd oder Aluminiumoxyd- 
hydrat.

TRIDA II.

SAMOZAPALNÉ LÁTKY.

1. Výpočet látek.
Z látek, které patří pod pojem třídy II., je 200 

dovoleno přepravovati jen ty, které jsou uve-
deny v bodě 201, a to jen za podmínek, obsa-
žených v bodech 201 až 220. Tím se stávají 
látkami přílohy C.

1. Obyčejný (bílý nebo žlutý) fosfor. 201

Poznámka. Beztvarý (červený) fosfor a fosfor- 
sesquisulfid se nepokládají za samozápalné podle 
§ 54 ž. p. ř. a neplatí pro ně předpisy přílohy C.

2. Sloučeniny fosforu s kovy žíravých ze-
min jako fosfid vápníku, fosfid stroncia.

Poznámka: Sloučeniny fosforu s kovy, jako fosfid 
železa a fosfid mědi, se nepokládají za samoza- 
palné podle § 54 ž. p. ř. a neplatí pro ně před-
pisy přílohy C.

3. Zinketyl, zinkmetyl, magnesiumetyl, 
vesměs též v éterickém roztoku, a ostatní po-
dobné kapaliny, které se na vzduchu samy 
vznítí.

4. Roztoky obyčejného fosforu v siro- 
uhltku.

5. Upotřebená čisticí vlna a upotřebené 
čistící hadry.

6. Kaučuk (pryž), mletý, kaučukový (V/V' 
žový) prach. Viz též bod 201 a 0) a) a třídu 
III b, číslici 1 (bod 351).

7. Hliníkový nebo zinkový prach,, jakož i 
směsi hliníkového prachu a zinkového, Pj'®' 
chu, též mastné nebo olejem napouštěné; Lý 
níkový prach z kulových mlýnů (mleté, hli-
ník obsahující hliníkové oškrabky); Pr(j‘;1 
z filtrů vysokých pecí. Viz též bod 201 a ( )•

7a. Směsi niklového prachu s kysličník6111 

nebo hydroxydem hlinitým.
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8. Kunstlich (durch Vermahlen oder dgl.) 
hergestellter Steinkohlenstaub, Brauhkohlen- 
staub, Steinkohlenkoksstaub, Braunkohlen- 
koksstaub, Torfstaub, sowie kunstlich ge- 
trocknete Braunkohle (Trockenbraunkohle, 
Bňkettierkohle), ferner inertisierter (d. h. 
gegen Selbstentziindung weniger empfindlich 
gemachter) Braunkohlenschwelkoks.

Bem. Der bei der Gewinnung von Kohle, Koks 
oder Torf anfallende naturliche Staub (Abfall- 
staub) gilt nicht ais selbstentziindlich im Sinne 
des § 54 der BM-EVO und ist somit den Vor- 
schriften der Anlage C nicht unterstellt.

8a. Pulverfbrmige Lunkerverhiitungsmittel 
(Entgasungs-, Desoxydationsmittel), die ais 
Hauptbestandteil Aluminiumkugelmuhlen- 
staub und Pulver von Kohle oder Koks oder 
emen dieser Stoffe enthalten.

8. Uměle (mletím nebo pod.) vyrobený prach 
z černého uhlí, z hnědého uhlí, z černouhelného 
koksu, z hnědouhelného koksu, z raěeliny, ja-
kož i uměle sušené hnědé uhlí (sušené hnědé 
uhlí, briketované uhlí), dále inertisovaný (t. j. 
proti samovznícení méně citlivý) koks grudový 
(gruda). •

Poznámka. Při těžení uhli, koksu nebo rašeliny 
vznikající přirozený prach (odpadní prach) se 
nepokládá za samozápalný podle § 54 ž. p. ř. 
a neplatí pro něj předpisy přílohy C.

8a. Práškovité prostředky k zabránění 
vzniku bublin v odlitcích (odplyňovací, des- 
oxydaění prostředky), jichž podstatnou sou-
částí je hliníkový prach z kulových mlýnů, 
prach z uhlí nebo koksu.

9. Frisch geglúhter Rul). Sieh auch Rn. 9. čerstvě žíhané saze. Viz též bod 201 a 
201a (i)b). ' (i) b).

10. a) Frisch geglúhte Holzkohle, pulver- 
formig oder kdrnig oder in Stůcken — sieh 
auch Klasse III b, Ziffer 1 (Rn. 351) —; 
Olivenkernkohle. Sieh auch Rn. 201a (x) c).

b) Frisch geschwellter Kork, pulverformig 
oder kdrnig, auch mit Beimengung von Pech 
oder áhnlichen, nicht zur Selbstoxydation 
neigenden Stoffen. Sieh auch Rn. 201 a (i) d) 
und Klasse III b, Ziffer 1 (Rn. 351).

Bem. Schalen und Platten aus geschwelltem 
Kork durch Pressen hergestellt, mit oder ohne 
Pech oder áhnlichen nicht zur Selbstoxydation 
neigenden Stoffen, gelten nicht ais selbstent-
ziindlich im Sinne des § 54 der BM-EVO und 
sind somit den Vorschriften de, Anlage C nicht 
unterstellt.

10. a) čerstvě žíhané dřevěné uhlí, práš- 
kové nebo zrnité nebo v kusech — viz též 
tř. III b, číslici 1 (bod 351) —; uhlí z olivo-
vých jader. Viz též bod 201a t1) c).

b) čerstvě vytoužený korek, práškový nebo 
zrnitý, též s přísadou smůly nebo podobných 
samookysličení nepodléhajících látek. Viz téz 
bod 201 a (i) d) a třídu III b, číslice .

>od 351)
Poznámka. Misky a desky z vylouzenelw korku, 
vyrobené lisováním, se smůlou nebo pnymi sa-
mookysličení nepodléhajícími látkami nebo bez 
nich, se nepokládají za samozapalne podle i) 54 
ž p ř. a neplatí pro ně proto předpisy přílohy O.

11. Gemenge von kornigen oder porosen 
lennbaren Stoffen mit der Selbstoxydation

n.ocb unterliegcnden Bestandteilen, wie Lein- 
uk Firnis, Harz, Harzdl, Petroleumrůckstán- 

en (wie sogenannte Korkfullmasse, Lupu-
m), sowie ólhaltige Riickstdnde der Soja- 

u°hnendlbleichung. Sieh auch Rn. 201 a 0) e).

12. Mit Fett, Firnis oder Ol getránkte Pa- 
piere, Pappe und Erzeugnisse aus diesen Stof- 
fen (wie mit Fett, Firnis oder Ól getránkte

ulsen und Pappringe), wenn die Tránkungs- 
uittel noch nicht getrocknet sind. Sieh auch 
Ru. 201a (i)f) vmd Klasse III b, Ziffer 1 
(Rn. 351).

13. Ungereinigte, gebrauchte Hefebeutel. 
6leh auch Rn. 201 a (i) g).

o Hochbeschiverte Seide (Cordonnet-, 
in cri e^e’ Bourrette und Schappe-Seide) 

°trángen. Sieh auch Rn. 201 a (i) h).

11. Směsi zrnitých nebo pórovitých hořla-
vých látek se součástkami, podléhajícími jeste 
samookysličení, jako lněným ulejem po- 
kostem, pryskyřicí, pryskyricnym olejem, 
zbytky petroleje (jako t. zv. korková napln, 
lupulin), jakož i o/ejnaíá po odbavo-
vání sojového oleje. (Viz tez bod 201 a (<) e).

12 Pavíry a lepenky napouštěné tuky, po- 
kodem S olejem a výrobky z těchto látek 

(jako dutinky a (cpenfcoué ftrowzfey 
né tuky, pokostem nebo ^jcm), jesthze na 
pouštěcí látky dosud neuschly. 1 ^ ^ 
201 a (G f) a třídu III b, cislice 1 (bod -itn).

13. Nečištěné upotřebené pytlíky od drozdi. 

Viz též bod 201 a (G §)•
i i Zilně zatěžkané hedvábí (kordonetové,

denech. Viz tez bod 201 a ( ) W
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15. Gebrauchte Gasreinigungsmasse. Sieh 
auch Rn. 201 a (!) i).

16. Ungereinigte Eisenblechfásser, entleeH 
von gewohnlichem Phosphor (Ziffer 1).

17. Ungereinigte GefdBe, entleert von Zink- 
dthyl, Zinkmethyl, Magnesiymdthyl oder von

, andern selbsterítziindlichen Fliissigkeiten der 
Ziffer 3.

- 18. Ungereinigte GefdBe, entleert von Ld- 
sungen von gewohnlichem Phosphor in Schwe- 
felkohlenstoff (Ziffer 4).

Bern. zu Ziffern 16 bis 18. Die von den iibrigen 
Stoffen der Klasse II entleerten Behalter gelten 
nicht ais selbstentziindlich im Sinne des § 54
der BM-EVO und sind somit den Vorschriften
der Anlage C nicht unterstellt.

201a f1) Wenn sich folgende der in Rn. 201 auf-
gefuhrten Stoffe in einem die Selbstentziin- 
dung ausschliefíenden Zustande befinden und 
der Absender dies ím Frachtbrief durch den 
Vermerk: „Plicht selbstentziindlich“ beschei- 

* nigt, so gelten sie nicht ais selbstentziindlich 
im Sinne des § 54 der BM-EVO und sind 
somit den Vorschriften der Klasse II nicht 
unterstellt — sieh jedoch unter Klasse III b, 
Ziffer 1 (Rn. 351) —:

a) Kautschuk (Gummi), gemahlen, Kaut- 
schuk(Gummi)staub (sieh Rn. 201, Ziffer 6).

Die Bescheinigung „Nicht selbstentziind- 
lich“ darf nur abgegeben werden, wenn der 
Stoff nach dem Zerkleinern gehórig -abge- 
kiihlt und beim Verpacken nicht gepreBt ist;

b) frisch gegliihter RuB (sieh Rn. 201, 
Ziffer 9) ;

c) frisch gegliihte Holzkohle, pulverformig 
oder kornig oder in Stíicken. Olivenkernkohle 
[sieh Rn. 201, Ziffer M a)] ;

d) frisch geschwellter Kork, pulverformig 
oder kornig, auch mit Beimengungen von 
Pech oder áhnlichen, nicht zur Selbstoxyda- 
tion neigenden Stoffen [sieh Rn. 201, Zif-
fer 10 b)] ;

e) Gemenge von kornigen oder porosen 
brennbaren Stoffen mit Leinol, Firnis, Harz, 
Harzol, Petroleumriickstanden u. dgl. (wie 
sogenannte Korkfíillmasse, Lupulin) sowie 
olhaltige Riickstande der Sojabohnenolblei- 
chung (sieh Rn. 201, Ziffer 11);

f) mit Fett, Firnis oder ol getránkte Papiere, 
Pappe und Erzeugnisse aus diesen Stoffen 
(wie mit Fett, Firnis oder Ó1 getránkte Htil- 
sen und Pappringe) (sieh Rn. 201, Ziffer 
12);

g) ungereinigte, gebrauchte Hefebeutel 
(sieh Rn. 201, Ziffer 13);

15. Upotřebená čisticí hmota plynárenská. 
Viz též bod 201a i1) i).

16. Nečištěné železné sudy po obyčejném 
fosforu (číslice 1).

17. Nečištěné nádoby po zinketylu, zink- 
metylu, magnesiumetylu nebo jiných samozó.- 
palných kapalinách číslice 3.

18. Nečištěné nádoby od roztoků obyčejného 
fosforu v sirouhlíku (číslice 4).

Poznámka k číslicím 16 až 18. Prázdné schrány
od ostatních látek třídy II. se nepokládají za
samozápalné podle § 54 ž. p. ř. a neplatí pro
ně tudíž předpisy přílohy C.

(t) Jestliže se dále uvedené látky, obsažené 201a 
v bodě 201, nalézají ve stavu, který vylučuje 
samovznícení a osvědčí-li to odesilatel v ná-
kladním listu záznamem: „Látka není samo- 
zápalná", nepokládají se tyto látky za samo-
zápalné podle § 54 ž. p. ř. a neplatí pro ně 
předpisy třídy II — viz však ve třídě III b, 
číslici 1 (bod 351) —:

a) kaučuk (pryž), mletý kaučukový (prý- 
žový) prach (viz bod 201, číslice 6);

osvědčení „Látka není samozá.palná“ smi 
býti vydáno jen tehdy, je-li látka po rozdrceni 
řádně ochlazena a není-li při balení lisována;

b) čerstvě žíhané saze (viz bod 201, čís-
lice 9);

c) čerstvě žíhané dřevné uhlí, práškové nebo 
zrnité nebo v kusech. Uhlí z olivových jadei 
[viz bod 201, číslice 10 a)] ;

d) čerstvě vyloužený korek, práškový nebo 
zrnitý, též s přísadou smůly nebo podobných 
látek, nepodléhajících samookysličení [viz bo 
201, číslice 10 b)] ;

e) směsi zrnitých nebo pórovitých hořlavyc i 
látek se lněným olejem, pokostem, pryskyřici) 
pryskyřičným olejem, zbytky petroleje a P°aý 
(jako t. zv. korková náplň, lupulin), jal)07' 
i olejnaté zbytky po odbarvování sojové io 
oleje (viz bod 201, číslice 11);

f) papíry a lepenky napouštěné^ tuky, P°
kostem nebo olejem a výrobky z těchto la 0 
(jako pouzdra a lepenkové kroužky napouštěl 
tukem, pokostem nebo olejem) (viz bod 2 > 
číslice 12); ,

g) nečištěné upotřebené pytlíky od dioz<1 

(viz bod 201, číslice 13);
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h) hochbeschwerte Seide (Cordonnet-, 
Soupleseide, Bourrette und Schappe-Seide) 
in Strangen (sieh Rn. 201, Ziffer 14);

i) gebrauchte Gasremigungsmasse (sieh 
Rn. 201, Ziffer 15).

(2) Folgende der in Rn. 201 aufgefiihrten 
Stoffe, wemi sie in handelsiiblichen Klein- 
packungen versandt werden, gelten nicht ais 
selbstentztindlich im Sinne des § 54 der BM- 
EVO und sind somit den Vorschriften der 
Anlage C nicht unterstellt:

Staub und Pulver von Aluminium oder Zink 
(Ziffer 7), wie ais Beipack zu Lacken ftir die 
Herstellung von Bronzefarben.

201b Die folgenden Stoffe, die in gefettetem, ge- 
firniBtem oder geoltem Zustande ais selbstent- 
ziindlich im Sinne der BM-EVO § 54 von der 
Befdrderung ausgeschlossen sind, gelten bei 
ErfiiUung der nachstehenden Bedingungen 
nicht ais selbstentziindlich und sind somit den 
Vorschriften der Klasse II nicht unterstellt 
sieh jedoch unter Klasse III b, Ziffer 1 (Rm 
351):

a) Wolle, Haare, Reifiwolle (Kunstwolle), 
Baumwolle, ReiBbaumwolle (Kunstbaumwolle), 
Seide, Flachs, Hanf, Jutě und ReiBjute, alle m 
rohem Zustand oder ais Abfalle vom Verspin- 
nen oder Verweben oder ais Lumpen _°dei 
Lappen, wenn sie lediglich mit Schmalzmitteln 
behandelt sind, die auf Grund der Regierungs- 
verordnung vom 15. Mai 1941, Slg. Nr. 244, 
liber SicherheitsmaBnahmen zur Verhíitung 
der Selbstentziindung von geschmalzten Fasei - 
stoffen in der Textilindustrie zugelassen sind, 
und der Absender dies im Frachtbrief durch 
den Vermerk „Nur mii zugelassenen Schvialz- 
mitteln behandelt, nicht selbstěntzundlich
bescheinigt;

b) Erzeugnisse aus Stoffen der unter a) ge- 
nannten Art wie Schutzdecken, Seilerwaxen, 
Treibriemen, Weber-, Harnisch- und Gesclurr- 
btzen, Garne, Zwirne, Nétzwaren (ol-Fisch- 
netze) u. dgl., wenn die benutzten Fette oder 
Ole getrocknet sind- und der Absender dies nu 
Frachtbrief durch den Vermerk „Gefettet (fje- 
firniBt, geblt) tind getrocknet11 bescheinigt.

2. Befórderungsvorschriften.
(Die Vorschriften fur entleerte GefaBe sind im Ab-

schnitt P zusammengefaBt.)

A. Versandstiicke.
1- Allgemeine V e r p a c k u n g s- 

vorschrifte n.
í1) Die Packungen miissen so verschlossen 

und so beschaffen sein, daB vom Inhalt mchts 
naeh auBen gelangen kann.

h) silně zatěžkané hedvábí (kordonetoyé, 
souple-hedvábí, bourettové a chappové) v přa-
denech (viz bod 201, číslice 14);

i) upotřebená čisticí hmota plynárenská (viz 
bod 201, číslice 15).

(2) Dále uvedené látky, obsažené v bodě 201, 
odesílané v malých množstvích v obvyklém ob-
chodním balení, se nepokládají za samozápalne 
podle § 54 ž. p. ř. a nepodléhají předpisům 
přílohy C:

hliníkový nebo zinkový prach (číslice 7), 
přibalené k lakům pro výrobu bronzových 

barev.
Dále uvedené látky, které napuštěné tukem, 201b 

fermežované neb olejované jsou jako samo- 
zápalné vyloučeny podle § 54 z. p. r. z pře-
pravy, nepokládají se při splněni následujících 
podmínek za samozápalne a nepodléhají tudíž 
předpisům třídy II - viz vsak ve tride III b,

1 /'bod •

a) vlna srst, trhaná vlna (umělá vlna), 
avlna, trhaná bavlna (umělá bavlna) hedvábí, 
m konopí, juta a trhana juta, všechny v su 
ovém stavu nebo jako odpadky z prádelen 
ebo tkalcoven nebo jako hadry nebo c v, 
30U-1Í maštěny látkami, které jsou dovole y 
odle vládního nařízeni ze one 15. května , 

944. Sb o bezpečnostních opati emcl i
amovdnému lícení rnaštěwch vito v te-

ilním průmyslu a “ dovo-
ladním listu poznámkou. „Masieny jw 
wými přípravky, není samozapalne ,

) víroůty r

rslíe sůozi (olsjmu 5 sušeny a P°- 

v PÍkMulm listu P»-
h-li to odesnatei (fermežovano,
mkou: „Napuštěno^ trnem w 
ováno) a vysuseno“.

2 Přepravní předpisy-

A Jednotlivé kusy zásilek.
Všeobecné předpisy ■

' i, vt-; foi- uzavřeny a takové 202
V^rScKemoh.o-niepronileuouti
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(-) Der Werkstbff der Packungen und 
ihrer Verschliisse darf vom Inhalt nicht ange- 
griffen werden und keine schadlichen Ver- 
bindungen mit ihm eingehen.

(3) Die Packungen samt Verschlussenmussen 
in allen Teilen so fest und stark sein, daB sie 
sich unterwegs nicht lockern und der iiblichen 
Beanspruchung wáhrend der Beforderung zu- 
verlássig standhalten.

(■i) Wo GefaBe aus Glas, Porzellan, Stein- 
zeug u. dgl. vorgeschrieben oder zugelassen 
sind, miissen sie in Schutzbehálter eingebettet 
sein.

(5) Die Fiillstoffe fiir Einbettungen miis- 
sen den Eigenschaften des Inhalts angepaBt 
sein; sie miissen insbesondere trocken und 
saugfahig sein, wenn dieser fliissig ist oder 
Fliissigkeit ausschwitzen kann.

2. Ve r packu ng der einzelnen 
S t o f f e.

203 (x) Gewohnlicher Phosphor (Ziffer 1) 
muB verpackt sein:

a) in verlotete GefaBe aus WeiBblech, die 
in holzerne Kisten einzusetzen sind; oder

b) in Fásser aus Eisenblech, die samt In-
halt nicht mehr ais 500 kg wiegen diirfen. 
Sind sie schwerer ais 100 kg, so miissen sie 
mit Roli- und Kopfreifen versehen sein; oder

c) Mengen bis zu 250 g: auch in luftdicht 
verschlossene GlasgefáBe, die in BlechgefáBe 
und mit diesen in holzerne Kisten einzubetten 
sind.

(2) Die GefaBe mit gewohnlichem Phos-
phor miissen mit Wasser gefiillt sein.

(3) Wegen Beforderung in Behalterwagen 
sieh Rn. 216.

204 í1) Die Stoffe der Ziffer 2 miissen in ver-
lotete GefaBe aus WeiBblech verpackt sein, 
die in holzerne Kisten einzusetzen sind.

(2) Mengen bis zu 2 kg diirfen auch in Ge- 
fáBe aus Glas, Porzellan, Steinzeug u. dgl. 
verpackt werden, die in holzerne Kisten ein-
zubetten sind.

205 G) Die Stoffe der Ziffern 3 und 4 miissen 
in luftdicht verschlossene GefaBe aus Metali 
oder aus Glas, Porzellan, Steinzeug u. dgl. 
verpackt sein. Die GefaBe diirfen nur bis zu 
90 v. H. des Fassungsraums gefiillt werden.

(2) GefaBe aus Metali sind einzeln oder zu 
mehreren in Schutzbehálter einzubetten, die, 
wenn sie offen sind, zugedeckt werden miis- 
sen. Werden hierzu leicht brennbare Stoffe

(2) Na látku, ze které jsou obal a uzávěry 
vyrobeny, nesmí obsah škodlivě působiti a ne-
smí s ním tvořiti škodlivé sloučeniny.

(3) Obaly a uzávěry musí býti ve všech čás-
tech tak silné a pevné, aby se cestou neuvol-
nily a odolávaly spolehlivě obvyklé námaze za 
přepravy.

(4) Kde jsou předepsány nebo dovoleny ná-
doby ze skla, porculánu, kameniny a pod., musí 
tyto býti uloženy v ochranných schránách.

(5) Vycpávky pro uložení musí býti přizpů-
sobeny povaze obsahu; musí býti zejména 
suché a schopné ssání, je-li obsah kapalný nebo 
kapalinu uvolňující.

2. Balení jednotlivých látek.

(r) Obyčejný fosfor (číslice 1) musí býti 203 

balen:
a) do zaletovaných nádob z bílého plechu, 

vložených do dřevěné bedny; nebo
b) do sudů z bílého plechu, které včetně ob-

sahu nesmí vážiti více než 500 kg. Jsou-li tezsi 
než 100 kg, musí býti opatřeny ochrannými 
a čelními obručemi; nebo

c) množství až do 250 g: do vzduchotěsně 
uzavřených skleněných nádob, uložených do 
plechových nádob a v nich do dřevěných beden.

(2) Nádoby s obyčejným-fosforem musí býti 

plněny vodou.
(3) O přepravě v kotlových vozech viz bod

216.
(1) Látky číslice 2 musí býti baleny do za- 201 

letovaných nádob z bílého plechu, ulozenýc
v dřevěných bednách.

(2) Množství do 2 kg smějí býti balena též 
do nádob ze skla, porculánu, kameniny a P° •’ 
uložených v dřevěných bednách.

(1) Látky číslic 3 a 4 musí býti baleny ^ 

vzduchotěsně uzavřených kovových nado 
nebo nádobách ze skla, porculánu, kameni
a pod. Nádoby smějí býti naplněny jen ^ ■ '

(2) Kovové nádoby musí býti po jedné nebo 
několika uloženy do ochranných schraň, .ls°l, 
však otevřeny, musí býti přikryty. Jsou-h z 
tek snadno hořlavých, musí býti napuštěny
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verwendet, so miissen sie mit Lehni- oder 
Kalkmilch u. dgl. miter Zusatz von Wasser- 
glas getránkt sein.

(s) GefáBe aus Glas, Porzellan, Steinzeug 
u. dgl. mtissen einzeln oder zu mehreren in 
BlechgefáBe eingebettet sein, die luftdicht zu 
verloten sind.

206 (i) Die Stoffe der Ziffern 5, 6 und 7 sind
in dichte, gut schlieBende Behalter zu ver- 
packen, wobei die Stoffe der Ziffer 5 fest 
gepreBt sein miissen.

Aluminiumkugelmiihlenstaub (Ziffer 7) 
darf auch in dichte Sacke aus Jutě oder Pa- 
pier verpackt sein.

(2) Die Stoffe der Ziffer 5 und Hochofen- 
filterstaub (Ziffer 7) durfen auch unverpackt 
gemáB Rn. 215 b) versandt werden.

206a Die Stoffe der Ziffer 7 a) sind in Wasser 
aufgeschlámmt zu verpacken:

a) in starkwandige, innen lackierte GefáBe 
aus Schwarzblech;

b) Mengen bis zu 2 kg: auch in GefáBe aus 
Glas, Porzellan, Steinzeug u. dgl., die nm 
Kieselgur oder Glaswolle in holzerne Kisten 
mit Blechauskleidung einzubetten sind.

(G Die Stoffe der Ziffer 8 miissen vor 
Luftzutritt geschiitzt verpackt sein:

a) in GefáBe aus Metali oder Holz; oder
b) in Sacke aus mehreren Lagen Papiei, 

oder aus stárkem Papier, oder aus Jutě um 
áhnlichen Stoffen, die luftdicht gemacht smd. 
Um den Inhalt der Sacke vor Luftzutritt zu 
schiitzen, geniigt festes Zubinden mit Schnul 
oder Draht.

(-) Fiir kiiiistlicli aufbereiteten Staub von 
Steinkohle, Braunkohle oder Torf sind hol- 
zerne GefáBe und Sácke jedoch nur zulássig, 
Wenn der Staub nach Hitzetrocknung voll- 
stándig abgekiihlt ist.
. (3) Wegen Befórderung ais Wagenladung 
ln unverpacktem Zustande sieh Rn. 215 d).

(4) Wegen Frachtbriefvermerk sieh Ln- 
214 (2).

a Die Stoffe der Ziffer 8 a) miissen in dichte, 
|ot verschlossene Behálter, auch in dichte 
Sacke aus Jutě oder Papier verpackt sem.

^ 1r)Die Stoffe der Ziffern 9, 10 a), 10b), 1L 

r „ llnd 13 miissen in gut schlieBende Be- 
hálter verpackt sein. Holzerne Behálter fur 
Stoffe der Ziffern 9, 10 a) und 10 b) miissen 
m't dichten Stoffen ausgekleidet sein.

nitým nebo vápenným mlékem s přísadou vod-
ního skla.

(3) Nádoby ze skla, porculánu, kameniny 
a pod. musí býti po jedné nebo několika ulo-
ženy do plechových nádob, kteié musí by ti 
vzduchotěsně zaletovány.

(1) Látky číslic 5, 6 a 7 musí býti bájeny 206 
do hustých, dobře uzavřených schraň, při čemž 
látky číslice 5 musí býti pevně lisovaný.

Hliníkový prach z kulových mlýnů (číslice
7) smí býti balen též do hustých jutových nebo 
papírových pytlů.

(2) Látky číslice 5 a prach z filtrů vysokých 
pecí (číslice 7) smějí býti podle bodu 215 b) 
odesílány též nebalené.

Látky číslice 7 a) musí býti baleny ve vodě 206a 

rozpuštěné:
a) do silných, uvnitř lakovaných nádob z čer-

ného plechu;
b) v množství do 2 kg: též do nájob ze skla 

porculánu, kameniny a pod., ktere imisi bytí 
uloženy v křemelině nebo sklenene vine do dře-
věných beden s plechovým vyložením.

G) Látky čislice 8 musí býti baleny tak, aby 207 
byly chráněny před přístupem vzduchu:

' a) do kovových nebo dřevěných nádob; nebo

1!raěle připravený prach z kamen-
ného! hnědého uhlí ^bo rašdmy

S& i“'!S pJusušeni W

'"^a) přepravě vozových zásilek nebalených 

"VTo^piech v nákladním M. * tod

2 uiky číslice WfS ÍOS, 2°7a

řoh dobře uzavřených schraň, tez
ntoiýďí nebo pápírovýdi pytíu.

„ . ii 12 a 13 musí 208
Látky číslic 9, 10 a), schránách,

ýti baleny v dobré uza Y g 10 a) a

fbfíuSrv^
261*
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209 i1) Die Stoffe der Ziffer 14 miissen in 
Kisten verpackt sein.

(2) Sind die Kisten hoher ais 12 cm, so 
miissen zwischen den einzelnen Lagen der 
Seide durch Holzroste ausreichende Hohl- 
ráume geschaffen sein, die mit Luftlochern 
in den Kistenwánden in Verbindung stehen. 
Aufien an den Kistenwánden sind Leisten 
anzubringen, die das Zustellen der Luftlbcher 
verhindern.

210 t1) Gebrauchte Gasreinigungsmasse (Zif-
fer 15) muB in BlechgefáBe verpackt sein.

(2) Sie darf auch unverpackt gemáfi Rn. 
215 f) versandt werden.

3. Z u s a m m e n p a c k u n g.

211 Von den in Rn. 201 bezeichneten Stoffen 
diirfen nur die folgenden und nur unter den 
nachstehenden Bedingungen miteinander, mit 
Stoffen oder Gegenstánden der ubrigen Klas- 
sen oder mit sonstigen Giitern zu eínem Ver- 
sandstiick vereinigt werden:

a) miteinander: die in der gleichen Ziffer 
aufgefiihrten Stoffe in der vorgeschriebenen 
Verpackung;

b) mit Stoffen oder Gegenstánden der 
ubrigen Klassen — wenn und soweit die Zu- 
sammenpackung auch fiir diese gestattet 
ist — oder mit sonstigen Giitern:

1. gewohnlicher Phosphor (Ziffer 1) in 
einer Menge bis zu 250 g,_ verpackt nach Rn. 
203 in WeiBblechgefáBen oder in Glasge- 
fáBen mit BlechgefáBen, mit den anderen zu- 
sammenzupáckenden Gutern in einem holzer- 
nen Sammelbehálter;

2. die Stoffe der Ziffer 2 in einer Gesamt- 
menge bis zu 5 kg, verpackt nach Rn. 204 
entweder in zerbrechliche GefáBe (bis zu 
2 kg), die in Kisten eingesetzt sind, oder in 
BlechgefáBe, mit den andern zusammen- 
zupackenden Gutern in einem holzernen 
Sammelbehálter;

3. die Stoffe der Ziffer 3 in einer Gesamt- 
menge bis zu 2 kg, jedoch weder mit Stoffen 
der Klassen III a oder III b noch mit Sáuren 
der Klasse V, Ziffer 1. Die Stoffe sind nach 
Vorschrift wie ein Versandstuck verpackt 
mit den andern zusammenzupackenden Gu-
tern in einem holzernen Sammelbehálter zu 
vereinigen;

4. die Stoffe der Ziffer 4 in einer Gesamt- 
menge bis zu 2 kg, jedoch Aveder mit Stoffen 
der Klassen III a oder III b noch mit Sáuren 
der Klasse V, Ziffer 1. Die Stoffe sind nach

(!) Látky číslice 14 musí býti baleny v bed- 209 
nách.

(2) Jsou-li bedny vyšší než 12 cm, musí býti 
mezi jednotlivými vrstvami hedvábí vytvořen 
dřevěnými rošty dostatečný volný prostor spo-
jený s větracími otvory ve stěnách bedny. Na 
vnějších stěnách beden musí býti umístěny 
lišty, které zabraňují tomu, aby větrací otvory 
byly zastaveny.

G) Upotřebená plynárenská čisticí hmota 210 
(číslice 15) musí býti balena v plechových ná-
dobách.

(2) Může býti též odeslána nebalená podle 
bodu 215 f).

3. Balení pohromadě.
Látky uvedené v bodě 201 smějí býti v jeden 211 

kus zásilky spojeny navzájem nebo s látkami 
nebo předměty ostatních tříd nebo s ostatním, 
zbožím, jen je-li dbáno těchto podmínek:

a) navzájem: látky uvedené v téže číslici 
v předepsaném balení;

b) s předměty nebo látkami ostatních tříd 
— pokud je balení pohromadě též pro tyto po-
voleno, a to v povoleném rozsahu — nebo 
s ostatním zbožím:

1. obyčejný fosfor (číslice 1) v množství do 
250 g, balený podle bodu 203 do nádob z bílého 
plechu nebo do skleněných nádob s plechový-
mi nádobami, musí býti balen s ostatním spolu- 
baleným zbožím do dřevěné společné schrány,

2. látky číslice 2 v celkovém množství do 
5 kg, balené podle bodu 204 buď do křehkých 
nádob (do 2 kg), vložených do beden nebo do 
plechových nádob, musí býti baleny s ostat-
ním spol ubaleným zbožím do dřevěné společné 

schrány;

3. látky číslice 3 v celkovém množství do 
2 kg, avšak nikoli s látkami tříd lila ne 
III b, ani s kyselinami třídy V, číslice 1-. .at 7 
musí býti baleny podle předpisů jako je'"/,’ 
livý kus zásilky a uloženy s ostatním zbozi 
do společné dřevěné schrány;

4. látky číslice 4 v celkovém množství 
2 kg, avšak nikoli s látkami tříd lila nc 
III b, ani s kyselinami třídy V, číslice 1. Law 
musí býti baleny podle předpisů jako jedn
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Vorschrift wie ein Versandstiick yerpackt 
mít den andern zusammenzupackenden Gii- 
tern in einem holzernen Sammelbehálter zu 
vereinigen;

5. die Stoffe der Ziffer 7 (ausgenommen 
Hochofenfilterstaub) in einer Gesamtmenge 
bis zu 1 kg, jedoch nicht mit Sáuren, Alkali- 
laugen oder wasserhaltigen Fliissigkeiten. 
Die Stoffe sind, in verschlossene Glaser oder 
Blechbiichsen verpackt, Glaser auBerdem in 
Biichsen aus Blech oder Pappe eingebettet, 
mit den andern zusammenzupackenden Gii- 
tern in einem holzernen Sammelbehalter zu 
vereinigen;

6. Stoffe der Ziffer 12, nach Vorschrift 
wie ein Versandstiick verpackt, mit den an-
dern zusammenzupackenden Giitern in einem 
holzernen Sammelbehálter.

livý kus zásilky a uloženy s ostatním zbožím 
do společné dřevěné schrány;

5. látky číslice 7 (s výjimkou prachu z filtrů 
vysokých pecí) v celkovém množství do 1 kg, 
avšak nikoli s kyselinami, žíravými louhy nebo 
vodnatými kapalinami. Látky musí býti bale-
ny v uzavřených lahvích nebo plechových kra-
bicích — láhve musí býti mimo to uloženy v le-
penkových nebo plechových krabicích — a ulo-
ženy s ostatním spolubaleným zbožím do spo-
lečné dřevěné schrány;

6. látky číslice 12, balené podle předpisů pro 
jednotlivé kusy zásilky, musí být uloženy 
s ostatním spoluzabaleným zbožím do společné 
dřevěné schrány.

4. Aufschriften u n d G e f a h r- 
zettel a uf Versandstiicken 

(sieh Anhang III).
212 (i) Jedeš Versandstiick mit Stoffen der

Ziffern 1 bis 4 mufi mit einem Zettel nach 
Muster 5 versehen sein.

(2) Sendungen von gewohnlichem Phosphor 
(Ziffer 1) in Fássern mit aufgeschraubtem 
Deckel — sofern diese keine Einrichtungen 
zum zwangsweisen Aufrechtstellen haben — 
und in Kisten miissen auBerdem mit einem 
Zettel nach Muster 10 versehen sein.

(3) Versandstiicke, die zerbrechliche Ge- 
fáBe mit Stoffen der Ziffern 3 und 4 ent- 
halten, miissen auch einen Zettel nach Muster 
11 tragen.

(4) Die in Abs. (i) bis (3) vorgeschriebe- 
nen Gefahrzettel sind im gegebenen Fall auch 
auí Versandstiicken anzubringen, in denen

. stoffe der Ziffern 1 bis 4 mit andern Giitern 
ftach Rn. 211 zusammengepackt sind.

4. Nápisy a nálepky k označení 
nebezpečí na kusech 

(viz přípojek III).
(1) Každý kus zásilky s látkami číslic 1—4 212 

musí býti opatřen nálepkou podle vzorce 5.

(2) Zásilky obyčejného fosforu (číslice 1) 
balené v sudech s našroubovaným víkem — 
pokud tyto nemají žádné zařízeni, nutící 
k správnému postavení — a v bednách, musí 
býti mimo to opatřeny nálepkou podle vzorce

iO.
(3) Jednotlivé kusy zásilek,_ které obsahuji 

křehké nádoby s látkami číslic 3 a 4, musí 
míti též nálepku podle vzorce 11.

(4) Nálepky k označení nebezpečí, prede- 
ané v odstavcích O) až (J), musí bytí na- 
)eny na jednotlivých kusech zásilky tezJ 
dě,‘jsou-li látky číslic 1 az 4 spoluzabalenj 

jiným zbožím podle bodu 211-

B. Versamlart, Abfertigungsbeschrankungen.

^ p-Pí6. stoffe der Ziffern 3 und 4 diirfen ais 

nstiickgut oder beschleunigtes Eilstůckgut 
yei'sandt werden, wenn die Versandstiicke 

lcnt schwerer sind ais 25 kg.

C. Frachtbriefvermerke.
2i i

\ Bezeichnung des Gutes im Fracht-
j 16, 1T1UB gleich lauten wie die in Rn. 201 
uurcu Kursivschrift hervorgehobene Benen- 

Wo in den Ziffern 2, 3, 11 und 12 der 
h nicht angegeben ist, mufi die

elsůbliche Benennung eingesetzt und bei-

B. Způsob vypravení, výpravní omezeni.

átkv číslic 3 a 4 smějí býti odeslány jako 213
r,hr\ví rvchlé nebo uspisene rychle 

>ve zbozi ryuue;í, nejsou-li jednotlivé kusy zásilky tezsi

C. Zápisy v nákladním listu, 

n Označení zboží v nákladním listu musí 214 
'SéTpUnovtatol—^
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gefiigt werden: „Gut der Klas se II, Ziffer 2 
(oder 3 oder 11 oder 12)“. Die Bezeichnung 
des Gutes ist rot zu unterstreichen.

(2) Fíir kunstlich aufbereiteten Staub von 
Steinkohle, Braunkohle oder Torf sowie fíir 
kunstlich getrocknete Braunkohle (Trocken- 
braunkohle, Brikettierkohle) (Ziffer 8), in 
holzerne GefaBe oder in Sácke verpackt 
[sieh Rn. 207 (2)], muB der Absender im 
Frachtbrief bescheinigen: „Nach Hitzetrock- 
nung vollstandig abgekiihlt“.

(3) Im Frachtbrief' zu Versandstucken, in 
denen ein Stoff der Rn. 201 mit andern Stof- 
fen oder Gegenstánden der Anlage C oder 
mit sonstigen Giitern zusammengepackt ist, 
mussen díe Vermerke fíir jeden dieser Stoffe 
und Gegenstande gesondert angebracht wer-
den.

D. Beforderungsmittel.

1. Wagen - und Verlade- 
vorschriften.

Es sind zu verladen:
a) Versandstíicke mit Stoffen der Ziffern 

3 und 4 in offene Wagen. S.tiicke bis zu 25 kg 
diirfen auch in gedeckte Wagen verladen 
werden;

b) unverpackte Stoffe der Ziffer 5 und 
unverpackter Hochofenfilterstaub (Ziffer 7) 
in eiserne Klappdeckelwagen, unverpackter 
Hochofenfilterstaub auch in offene eiserne 
Wagen mit Decken;

c) Aluminiumkugelmuhlenstaub (Ziffer 7) 
und pulverformige Lunkerverhiitungsmittel 
(Entgasungs-, Desoxydationsmittel) [Ziffer 
8 a)], wénn in Sácke aus Jutě oder Papier 
verpackt, in gedeckte Wagen;

d) Stoffe der Ziffer 8, unverpackt, in Be- 
hálterwagen, kunstlich’'getrocknete Braun-
kohle (Troekenbraunkohle, Brikettierkohle), 
unverpackt, ■ auch in gewohnliche offene Wa-
gen;

Bern. Die dem Versandbahnhof vorgesetztc 
Eisenbahnverwaltung kann die Beforderung von 
inertisiertem Braunkolilenschwelkoks in Klapp-
deckelwagen mit eisenbleehbeschlagenen oder 
auszementierten FuBbdden zulassen. Undichte 
Fugen des Wagenkastens mussen gut gedichtet 
sein.

e) Versandstíicke mit Stoffen der Ziffern 
12 und 14 in gedeckte Wagen oder in offene 
Wagen mit Decken;

f) unverpackte Gasreinigungsmasse (Zif-
fer 15) in eiserne Klappdeckelwagen oder 
offene eiserne Wagen mit nicht entflamm- 
baren Decken.

12).“ Označení zboží musí býti červeně pod-
trženo.

(2) U uměle připraveného prachu z uhlí ka-
menného, hnědého nebo rašeliny, jakož i 
u uměle sušeného uhlí (sušené hnědé uhlí, bri-
ketované uhlí) (číslice 8), balených do dřevě-
ných nádob nebo do pytlů [viz bod 207 (2)L 
musí odesilatel v nákladním listu osvědčiti: 
„Po sušení horkem úplně vychlazeno/'

(3) V nákladním listu k jednotlivým kusům 
zásilky, v nichž některá látka bodu 201 je 
spoluzabalena s jinými látkami nebo předměty 
přílohy C nebo s ostatním zbožím, musí býti 
záznamy pro každou látku nebo předmět uve-
deny zvlášť.

D. Přepravní prostředky.

1. Předpisy o vozech a o naklá-

dání.

a) Jednotlivé kusy zásilek s látkami číslic 3 215 
a 4 musí býti naloženy do otevřených vozu. 
Kusy do 25 kg smějí býti nakládány též do 
krytých vozů;

b) nebalené látky číslice 5 a nebalený prach 
z filtrů vysokých pecí (číslice 7) musí býti na' 
kládány do železných vozů se sklápěcí stře-
chou, nebalený prach z filtrů vysokých peci tez 
do otevřených železných vozů s plachtami;

c) hliníkový prach z kulových mlýnů (cig; 
lice 7), a práškovité prostředky k zabraném 
vzniku bublin v odlitcích (odplyňovací, cles- 
oxydační prostředky) [číslice 8 a)] balene 
jutových nebo papírových pytlů, musí býti na-
kládány do krytých vozů;

d) nebalené látky číslice 8 musí býti nakja 
dány do kotlových vozů, uměle sušené hnei 
uhlí (sušené hnědé uhlí, briketované uhlib n 
balené, též do obyčejných otevřených vozu,

Poznámka, železniční správa, nadřízená 
odesílací, může povoliti přepravu inertiso _ 
ho grudového koksu ve vozech se sklápěcí 
chou s vyplechovanou nebo vycemen 
podlahou. Spáry na vozové skříni musí 
dobře utěsněny.

e) jednotlivé kusy zásilek s látkami číslic ^ 

a 14 musí býti nakládány do krytých vozu n 
do otevřených vozů s plachtami;

f) nebalená plynárenská čisticí hmota (ci^ 
lice 15) musí býti nakládána do železných ^ 
se sklápěcí střechou nebo do otevřených 
lezných vozů s ohnivzdornými plachtami-
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216 (!) BehálterwagengefáBe und ilire Ver- 
schltisse můssen sinngemáB den allgemeinen 
Verpackungsvorschriften der Rn. 202 ent- 
sprechen.

(2) Behalterwagengefáfie mit gewohnli- 
chem Phosphor (Ziffer 1) miissen miťWasser 
gefiillt und heizbar sein.

2. Aufschriften und G e f a h r- 
zettel an den Wagen 

(sieli Anhang III).
217 (G An beiden Seiten der Wagen, in denen 

mit Zetteln nach Muster 5 versehene Ver- 
sandstiicke [Rn. 212 (i)] verladen sind, so- 
wie an beiden Seiten von Behalterwagen mit 
Stoffen der Ziffern 1 bis 4 miissen Zettel 
gleichen Musters angebracht werden.

(2) AuBerdem miissen Wagen mit Stoffen 
der Ziffern 3 und 4 auf beiden Seiten mit 
Zetteln nach Muster 14 versehen werden.

E. Zusammenladeverbote.
218 Keine.

(1) Nádoby kotlových vozů a jejich uzávěry 216 
musí odpovídati všeobecným předpisům o ba-
lení, uvedeným v bodě 202.

(2) Nádoby kotlových vozů s obyčejným fos-
forem (číslice 1) musí býti plněny vodou a 
musí se dáti vytápěti.

2. Nápisy a nálepky k označení 
nebezpečí na vozech 

(viz přípojek III).
(1) Na obou stranách vozu, obsahujícího 217 

jednotlivé kusy zásilek opatřené nálepkami po-
dle vzorce 5 [bod 212 (-')]> jakož i na obou 
stranách kotlových vozů s látkami číslic 1 až
4, musí býti umístěny nálepky téhož vzorce.

(2) Mimo to musí býti vozy s látkami číslic 
3 a 4 po obou stranách polepeny nálepkami 

podle vzorce 14.

E. Zákaz nakládati pohromadě.

Žádné. •

F. Entleerte Behalter. Sonstige Vorschriften.

219 G) Die GefáBe der Ziffer 16 sowie Be- 
liálterwagengefáBe, entleert von gewohnli- 
cnem Phosphor (Ziffer 1), miissen gut ver- 
schlossen sein.

{-) Die GefáBe der Ziffern 17 und 18 
můssen gut verschlossen sein und in offene 
Víigen verladen werden. MetallgefáBe diirfen 

mích in gedeckte Wagen verladen werden.

(,J) Die Bezeichnung des Gutes im Fracht- 
uef muB gleich lauten wie die in Rn. 201 
meh Kursivschrift hervorgehobene Benen- 

u,hg und ist rot zu unterstreichen.
2jo

Unterwegs schadhaft gewordene GefáBe 
1 stoffen der Ziffern 3 und 4 sind sofort 

akhuC*6n lin(^ d^rfen, wenn sie sich nicht 
, r aus*;)essei'n lassen, mit dem vorhande- 

h Inhalt ohne weiteres fiir Rechnung des 
ver^au^ wel'den.

KLASSE III.

e n t z c n d b a r e  s t o f f e .

III a. Brennbare Fliissigkeiten.

3^ 1- Stoffaufzahlung.
ihlL! You ^en brennbaren Fliissigkeiten und 

iiussigen oder bei Temperaturen von

F. Vyprázdněné obaly. Ostatní předpisy.

(1) Nádoby číslice 16, jakož i nádoby ná- 219 
dobových vozů po obyčejném fosforu (cishce
1), musí býti dobře uzavřeny.

(2) Nádoby číslic 17 a 18 musí býti dobře 
uzavřeny a naloženy na otevřené vozy. Kovové 
nádoby smějí býti naloženy tez do krytycl 

vozů.
(3) Označení zboží v nákladním listu musí 

hvti souhlasné s pojmenováním, uvedeným 
v bodě 201 ležatým písmem a musí býti cervene 

podtrženo.
Nádoby s látkami číslic 3 a 4, které byly 220 

prodány s obsahem na učet odesilatele.

221-299

t ř íd a  iii.

VZNĚTLIVÉ LÁTKY.

III a. Hořlavé kapaliny.

1. Výpočet látek.
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nicht mehr ais 15o C nocli salbenformigen 
•kiinstlichen Mischungen sind die in Rn. 301 
aufgefiihrten Stoffe den in Rn. 300 (2) bis 
317 enthaltenen Bedingungen unterworfen 
und somit Stoffe der Anlage C.

Bera. Zu den brennbaren Flússigkeiten gehoren 
auch Lbsungen brennbarer Gase in nicht brenn-
baren Flússigkeiten, die hinsichtlich des Flamm- 
punktes den brennbaren Flússigkeiten gleich- 
stehen, soweit sie nicht ais unter Druck gelóste 
Gase unter die Klasse Id fallen.

(2) Der im weiteren festgesetzte Flamm- 
punkt ist mit dem Apparat Abel-Pensky unter 
Zuríickfuhrung auf einen Barometerstand von 
760 mm zu bestimmen.

(3) Den in den Flússigkeiten gelosten 
festen Stoffen sind Sikkative, Standole (ein- 
gedickte Leinole) oder áhnliche Stoffe mit 
einem Flammpunkt liber 100° C gleich- 
zuachten.

15o c ještě konsistenci masti, jsou látky uve-
dené v bodě 301 podrobeny předpisům uvede-
ným v bodech 300 (2) až 317. Tím jsou lát-
kami přílohy C.

Poznámka. K hořlavým kapalinám patří též roz-
toky hořlavých plynů v nehořlavých kapalinách, 
které jsou, pokud jde o bod vzplanutí, posta-
veny na roven hořlavým kapalinám, pokud jako 
pod tlakem rozpuštěné plyny nepatří do třídy Id.

(2) V dalším'stanovený bod vzplanutí se. 
určí přístrojem Abela-Penského převedením 
na tlak vzduchu 760 mm.

(s) Tuhým látkám rozpuštěným v kapali-
nách jsou na roveň postavena vysychadla 
(sikativy), t. zv. zahuštěné oleje nebo podobné 
látky s bodem vzplanutí přes 100° C.

301 1. Mit Wasser nicht mischbare Fliissigkei-
ten mit einem Flammpunkt unter 21° C, auch 
wenn sie von festen, in den Flússigkeiten ge-
losten Stoffen hochstens 30 v. H. des Ge- 
samtgewichts enthalten, wie:

Roherdbl und andere Rohote, sowie leicht 
flúchtige Destillationsprodukte aus Erdol, 
Steinkohlen-, Braunkohlen-, Schiefer-, Holz- 
und Torfteer, wie Benzin, Benzol, Petrol- 
dther und Toluol; Náturgas-Gasolin; Áthyl- 
azetat (Essigester), Áthyldther (Schwéfel- 

, dther) und andere Áther und Ester, wie Are- 
ginal; Kollodium; Schwefelkohlenstoff. Sieh 
auch Rn. 301 a.

2. Mit Wasser nicht mischbare Flíissig- 
keiten mit einem Flammpunkt unter 21° C, 
wenn sie von festen, in den Fliissigkeiten ge-
losten Stoffen mehr ais 30 v. H. des Gesamt- 
gewichts enthalten, wie:

Gewisse Tiefdruck- und Lederfarben sowie 
gewisse Lacke und Kuutschuk(Gummi)lbsun- 
gen. Sieh auch Rn. 301 a.

3. Mit Wasser nicht mischbare Flůssig- 
keiten mit einem Flammpunkt von 210 C bis 
55° C, auch wenn sie von festen, in den 
Fliissigkeiten gelosten Stoffen hochstens 30

, v. H. des Gesamtgewichts enthalten, wie:
Terpentinbl, Terpentinólersatz, Leucht- und 

Heizpetroleum, Schiverbenzin mit einem 
Flammpunkt uber 21o C (wie zuř Herstellung 
von Lacken), Xylol, Kumol, Solventnaphtha 
sowie andere řnittelscbwere Destillate aus 
Erdol, Steinkohlen-, Braunkohlen-, Schiefer-, 
Holz- und Torfteer; Amylazetat; Einheits- 
lackfirnis, Einheitsstandólfirnis (beide ent-

1. S vodou nemísitelné kapaliny s bodem 
vzplanutí pod 2lo- C, též obsahují-li nejvýše 
30% celkové váhy v kapalinách rozpuštěných 

tuhých látek, jako:

surový zemní olej a jiné surové ole)e, jak°z 
i lehce těkavé destilační produkty ze zemnili0 
oleje, kamenouhelného, hnědouhelného, břidli-
cového, dřevného a rašelinného dehtu, jaím 
benzin, benzol, petroléter a toluol;- gasoWh 
ocian etylnatý, éter etylnatý (éter sirný) a 
jiné étery a. estery, jako areginal; kolodnnn, 

sirouhlík. Viz též bod 301 a.

vodou nemísitelné kapaliny 
21° C. obsahují-li více

bodem
v 0(\Cfr\

určité hlubotiskové barvy nebo barvy^ 
kůži, jakož i určité laky a roztoky kai^u 
(pryže). Viz též bod 301 a.

3. S vodou nemísitelné kapaliny s bwk1? 
vzplanutí od 21° C do 55° C, též obsam J 
nejvýše 30% celkové váhy v kapalinách 
puštěných tuhých látek, jako:

terpentinový olej, náhražka 
oleje, petrolej na svícení a topení, ,
zin s bodem vzplanutí přes 21° C (jak° . , 
robě laků), xylol, kumol, solventnafta, 3 
i ostatní prostředně těžké destiláty ze zein ^ 
oleje, kamenouhelného, hnědouhelného^ 
cového, dřevného a rašelinného dehtu, ^ 
amylnatý; jednotný lakový polcost; Je
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sprechend den Anforderungen des Reichsaus- 
schnsses fur Lieferbedingungen). Sieh auch 
Rn. 301 a.

4. Mit Wasser nicht mischbare Fliissigkei- 
ten mit einem Flammpunkt liber 55° C bis 
100° C, auch wenn sie von festen, in den 
Fliissigkeiten gelosten Stoffen hochstens 30 
v. H. des Gesamtgewichts enthalten, wie:

Ge.wisse Teere (wie destillierter Stein- 
kohlenteer) und Destillate daraus, wie Treib- 
óle, Solardle, Putzble, Gasdle und Paraffinóle; 
Tetralin; Nitrobenzol. Sieh auch Rn. 301 a.

pokost z t. zv. zahuštěného oleje (obojí odpo-
vídající podmínkám říšského výboru pro dodá- 
vací podmínky). Viz též bod 301 a.

4. S vodou nemísitelné kapaliny s bodem 
vzplanutí přes 55° až do 100° C, též obsahují-li 
nejvýše 30% celkové váhy v kapalinách roz-
puštěných tuhých látek; jako:

určité dehty (jako destilovaný kamenouhel- 
ný dehet) a jeho destiláty, jako pohonné oleje, 
oleje solarové, čisticí oleje, oleje plynové a oleje 
parafinové; tetralin; nitrobenzol. Viz též bod 
301 a.

5. Mit Wasser in beliebigem Verháltnis 
mischbare Fliissigkeiten mit einem Flamm-
punkt miter 210 C, auch mit beliebigem Ge- 
halt an festen, in den, Fliissigkeiten gelosten 
Stoffen, wie:

Holzgeist (Methylalkohol, Methanol), Spi-
ritus (Áthylálkohol), auch denaturiert, und 
das gewohnliche Denatunermgsmittel fúr 
Spiritus (Áthylálkohol), d. i. mit Pyridin ver- 
setztes Methanol; Azeton und Azetonmischun- 
gen; Azetaldehyd. Sieh auch Rn. 301 a.

6. Ungereinigte GefdBe, entleert:
a) von brennbaren Fliissigkeiten der Zif- 

fern 1 und 2 sowie von Azeton und Azeton- 
misehungen (Ziffer 5),

b) von brennbaren Fliissigkeiten der Zif- 
fern 3 bis 5 (ausgenommen Azeton und Aze- 
tonmischungen).

0la Wenn die Stoffe der Ziffern 1 bis 5 in 

landelsiiblichen Kleinpackungen — Flíissig- 
. ten der Ziffer 1 jedoch hochstens bis 200 g 
111 einer Kleinpackung — versandt werden 
und wenn diese Kleinpackungen in einem 
sammelbehálter aus Blech, Holz oder Pappe 
se“'ejn Zerbrechen gesichert sind, gelten sie 
uicht ais Stoffe der Anlage C und sind so-
ut den Vorschriften der Anlage C nicht

ánterstellt.

5. S vodou v libovolném poměru mísitelné 
kapaliny s bodem vzplanutí pod 21° C, též 
s libovolným množstvím v kapalině rozpuště-
ných tuhých látek, jako:

dřevný líh (alkohol metylnatý, metanol), líh 
(alkohol étylnatý), též denaturované a oby-
čejný denaturaěňí prostředek pro líh (alkohol 
étylnatý), t. j. metanol s přísadou pyridinu; 
aceton a směsi acetonu; aldehyd octový. Viz 
též bod 301 a.

6. Nečištěné vyprázdněné nádoby:
a) od hořlavých kapalin číslic 1 & 2, jakož 

i po acetonu a jeho směsí (číslice 5),

b) od hořlavých kapalin číslic 3 až 5 (s vý-
jimkou acetonu a jeho směsí).

Jsou-li odesílány látky číslic 1 až 5 v balení 301a 
obchodě obvyklém — kapaliny číslice 1 vsak 
ijvýše do 200 g — a jsou-h tyto obaly ve 
io léčném obalu z plechu, dřeva nebo lepenky 
[jištěny proti rozbití, nepokládají se za látky 
Rohy C a nepodléhají proto předpisům teto

hlohy.

2. Befórderungsvorschriften.
(Die Vorschriften fur entleerte GefáBe sind ira Ab- 

schnitt F zusammengefafit.)

A. Versandsíiicke.
!• A11 g e m e i n e V e r p a c k u n g s-

^ v o r s c h r i f t e n.
so (fr mtissen so verschlossen und
anU 1C™ Se*n’ daB vom Inhalt nichts nach
rrnv,eir insbesondere nichts ver-
uampfen kann_

Dem. Die Spundlochschraubverschliisse von 
assevn miissen fest, aber nicht zu fest ange-

2. Přepravní předpisy.
(Předpisy pro vyprázdněné nádoby jsou shrnuty 

dnu r.)

A. Jednotlivé kusy zásilky.
1. Všeobecné předpisy o balení.

(i) Nádoby musí býti tak zavřeny a útes 302 
lény aby z obsahu nemohlo nic promítnout! 
SvLk zejména aby se nic nemohlo vypanti.
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zogen sein. Durch allzu festes Anziehen kann 
der Diclitungsrmg beschadigt und dadurch dích- 
tes SchlieBen verhindért werden. Dichtungs- 
ringe diirfeň grandsatzlieh nur einmal verwen- 
det werden.
Die Schraubverschliisse sind vom Absender auf 
Dichtheit zu priifen.

(2) Der Werkstoff der GefáBe und ihrer 
Verschliisse darf vom Inhalt nicht angegrif- 
fen werden und keine schádlichen Verbindun- 
gen mit ihm eingehen.

(s) Die Paekungen samt Versehlussen miis- 
sen in allen Teilen so fest und stark sein, 
daS sie sich unterwegs nicht lockern und der 
iiblichen Beanspruchung wahrend der Be- 
forderung zuverlássig standhalten. Innen- 
packungen sind in den au Bern Behaltern zu-
verlássig festzulegen.

h1) Die Fiillstoffe fur Einbettungen miis- 
sen den Eigenschaften des Inhalts angepaBt 
sein.

2. Verpackung der e i n z e 1 n e n 
S t o f f e.

303 (G Die brennbaren Flussigkeiten miissen
in GefaBe aus Blech, Holz oder aus Glas, 
Porzellan, Steinzeug u. dgl. verpackt sein. 
Flussigkeiten der Ziffem 1 und 2 sowie 
Xylol und Amylazetat (Ziffer 3) diirfen je- 
doch nicht in holzeme GefaBe verpackt wer-
den, wohl aber sind Eichenholzfásser fiir 
Mischungen zulássig, in denen Kautschuk 
(Gummi) oder áhnliche Stoffe gelost sind.

(2) WeiBblechgefáBe mit mehr ais 5 kg
Fliissigkeit der Ziffer 1 miissen gefalzte und 
gelotete Náhte oder auf 'andere Weise her- 
gestellte Náhte gleicher Festigkeit und Dich- 
tigkeit haben.

(3) Wegen Beforderung in Behálterwagen 
sieh Rn. 312.

(i) Areginal (Ziffer 1) darf auch unter 
Stickstoffdruck in GefaBe aus FluBstah] ver-
packt sein, die den einschlágigen Vorschrif- 
ten der Klasse I d Rn. 132, 133, 142, 143 und 
145 mit folgenden Abweichungen und Beson- 
derheiten zu geniigen haben:

Der bei der Wasserdruckprobe anzuwen- 
dende ůberdruck muB 25 kg/cnG betragen.

Die Druckprobe ist alle fiinf Jahre zu wie- 
derholen.

Auf den GefáBen miissen neben den in Rn. 
145 Abs. (i) unter a) bis c) vorgeschriebe- 
nen GefáBzeichen folgende Angaben vermerkt 
sein: das zulássige Hochstgewicht der Fliis- 
sigkeitsfiillung und der zulássige hochste 
.ííberdruck des Stickstoffes.

utažením může býti těsnící kroužek poškozen 
a tím znemožněno těsné uzavření. Těsnící 
kroužky smějí býti zásadně použity jen jednou.

Odesilatel musí přezkoušeti, zda šroubovací uzá-
věry jsou těsné.

(2) Na látku, z níž jsou nádoby a uzávěry 
vyrobeny, nesmí obsah škodlivě působiti a !ne- 
smí s ním tvořiti škodlivé sloučeniny.

(3) Obaly včetně uzávěr musí býti ve všech 
částech tak pevné a silné, aby se cestou ne-
uvolnily a odolaly spolehlivě obvyklé námaze 
za přepravy. Vnitřní obaly musí býti ve vněj-
ších obalech spolehlivě uloženy.

(4) Látky, jichž se použije pro uložení jako 
vycpávek, musí odpovídat! povaze obsahu.

2. Balení jednotlivých látek.

(O Hořlavé kapaliny musí býti baleny do 303 

plechových, dřevěných nebo skleněných, porcu- 
lánových, kameninových a pod. nádob. Kapa-
liny číslic 1 a 2, jakož i xylol a octan amyl- 
natý (číslice 3) nesmějí však býti baleny v dře-
věných nádobách, jsou však přípustné sudy 
z dubového dřeva pro směsi, v nichž jsou roz-
puštěny kaučuk (pryž) nebo podobné látky.

(2) Nádoby z bílého plechu s více než 5 kg 
kapaliny číslice 1 musí míti přehnuté a leto-
vané švy nebo švy jiným způsobem upravené, 
avšak stejně pevné a těsné.

(3) O přepravě v kotlových vozech viz bod 

312.
(4) Areginal (číslice 1) může býti pod tla-

kem dusíku balen do nádob z plávkové oceli, 
které musí odpovídati příslušným předpisu® 
třídy Id bodu 132, 133, 142, 143 a
s těmito odchylkami a zvláštnostmi:

při zkoušce vodním tlakem musí použity 

přetlak činiti 25 kg/cm2;
zkouška tlakem se musí opakovati kazdyc 

pět let;
na nádobách musí býti mimo označení Pie" 

depsaná v bodě 145 odst. O) pod a) az / 
zapsány tyto údaje: nejvyšší přípustná 
plnění kapalinou a nejvyšší dovolený Pre 
dusíku;
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Die Fíillung der GefáBe mit Areginal darf 
1 kg Fliissigkeit fiir je 1,3 1 Fassungsraum, 
der ůberdruck der Stickstoffiillung, bezogen 
auf 15o c, darf 6 kg/cm2 nicht ubersteigen.

j1) In Schutzbehálter sind einzeln oder zu 
mehreren einzubetten:

a) GefaBe aus Glas, Porzellan, Steinzeug 
u. dgl.,

b) WeiBblechgefaBe mit mehr ais 20 kg 
Fliissigkeit der Ziffer 1,

c) EisenblechgefáBe mit Áthyláther oder 
Schwefelkohlenstoff (Ziffer 1) auch in Men- 
gen unter 20 kg. GeschweiBte Eisenblech- 
gefaBe bedtirfen keiner Schutzbehálter.

(ž) Offene Schutzbehálter mtissen eine 
Schutzabdeckung haben, die, wenn sie aus 
kicht entziindbaren Stoffen besteht, mit 
behm- oder Kalkmilch u. dgl. miter Zusatz 
von Wasserglas getránkt sein muB. Ein sol- 
ches Versandstíick darf bei Aufgabe ais 
otiickgut nicht schwerer sein ais 75 kg.

(3) Die Schutzbehálter miissen, wenn es 
nicht Kisten sind, mit Handhaben versehen 
sein.

GefáBe aus Blech diirfen mit den Flussig- 
keiten der Ziffern 1 und 2 nur bis zu 95 v. H. 
des Fassungsraums bei 15° C gefiillt werden.

Behálter von Kraftfahrzeugen diirfen — 
aucii wenn die Fahrzeuge in gedeckte Wagen 
Veraden sind — Kraftstoff enthalten. Ist 
oni AbschluBhahn in die Leitung vor dem 

orgaser eingeschaltet, so ist dieser zu schlie- 
'Oii. Mit den Fahrzeugen fest verbundene 
^'atsbehálter diirfen ebenfalls Kraftstoff 

f l .(ten, wenn sie verschlossen sind. Kraft- 
f irrader mit gefiillten Kraftstoffbeháltern 
ussen aufrecht verladen und gegen Umkip- 

pen gesichert werden.

•h Z u s a m m e n p a c k u n g.
nur^6 ^n‘ bezeichneten Stoffe diirfen 
mif •Un^er ^en nachstehenden Bedingungen 
dP1 e.11l1iaP^er> mit Stoffen oder Gegenstánden 
7n ubnSen Klassen — wenn und soweit die 
ist ^lni®nPackung auch fiir diese gestattet 
Vp °c‘er mit sonstigen Glitern zu einem 

isandstiick vereinigt werden:
a) in beschránkter Menge:

e.p;-,Schwefelkohlenstoff (Ziffer 1) in Men- 
8en bis zu 5 kg;
mid ^aturgas-Gasolin, Áthyláther, Kollodium 

(Ziffp A1’6 -áthyláther enthaltende Losungen 
r 1) in Gesamtmengen bis zu 20 kg;

při plnění nádob areginalem nesmí býti více 
než 1 kg kapaliny na každých 1.3 1 obsahu a 
přetlák dusíku, převedený na 15° C, nesmí 
přesahovali 6 kg/cm2.

(1) V ochranných schránách musí býti ulo- 304 
ženy po jedné nebo několika:

a) nádoby ze skla, porculánu, kameniny 
a pod.,

b) nádoby z bílého plechu s obsahem více 
než 20 kg kapaliny číslice 1,

c) nádoby ze železného plechu s éterem etyl- 
natým nebo sirouhlíkem (číslice 1) též v množ-
ství pod 20 kg. Spájené nádoby ze železného 
plechu nepotřebují ochranných obalů.

(2) Otevřené ochranné schránky musí míti 
ochranný kryt, který, je-li ze snadno vznětli-
vých látek, musí býti napuštěn hliněným nebo 
vápenným mlékem a pod. s přísadou vodního 
skla. Takový kus zásilky nesmí býti těžší než 
75 kg, je-li podáván jako kusové zboží.

(3) Ochranné schrány s výjimkou beden 
musí býti opatřeny držadly.

Plechové nádoby s kapalinami číslic 1 a 2 305 
smějí býti naplněny jen do 95% obsahu při 

15o C.

Nádrže motorových vozidel — též jsou-li 306 
tato naložena do krytých vozů — smějí obsa- 
hovati pohonnou látku. Je-li do vedeni pied 
splynovačem zapojen uzavírací kohout, musí 
býti uzavřen. Zásobní nádrže, spo]ene pevne 
s vozidlem, smějí rovněž obsahovati pohonnou 
látku, jsou-li uzavřeny. Motorová Jízdní kola 
s naplněnými nádržemi na pohonnou Mtku 
musí býti nakládána na stójato a musí bytí 
zajištěna proti převrácení.

3. Balení pohromadě.
Látky uvedené v bodě 301 smějí býti spo- 307 
ny v jeden kus zásilky navzájem nebo s lat- 
uni či předměty ostatních trid — a to pokud 
též pro tyto povoleno balení pohromadě a 
v povoleném imsahu - nebo s ostetmm 

ožím jen za těchto podmínek.

množstvích do
omezeném množství. 

rouhlík (číslice 1) '

isolin, éter etylnatý, | ostetm,
wlnatý obsahující roztoky (cishce 1

' . rln ‘70 líQf •
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3. die iibrigen Fliissigkeiten der Ziffer 1 
in Gesamtmengen bis zu 60 kg;

Bern. Fiir die Fliissigkeiten der Ziffém 2 bis 5 
bestehen keine Gewiehtsbeschrankungen.

b) die Vereinigung von Fliissigkeiten der 
Ziífern 1 bis 4 mit Chloraten der Klasse IV, 
Ziffer 16 a) (Rn. 401), ist imzulássig;

c) alle Stoffe (Ziffern 1 bis 5) miissen nach 
Vorschrift wie ein Versandstiick verpackt mit 
den andern zusammenzupackenden Giitem in 
einen holzernen Sammelbelialter eingesetzt 
werden; bei Vereinigung der Stoffe der Rn. 
301 miteinander geniigt jedoch ais Sammel- 
behálter der Schutzbehálter nach Rn. 304.

4. Aufschriften u n d G e f a h r-
zettel auf Versandstiicken

(sieh Anhang III).

308 (i) Jedeš Versandstiick mit Fliissigkeiten
der Ziffer 1 muB mit einem Zettel nach 
Muster 4, jedeš Versandstiick mit Fliissig- 
keiten der Ziffer 2 mit einem Zettel nach 
Muster 4 a, Schutzbehálter fiir GefáBe mit 
Fliissigkeiten der Ziffer 1 miissen auBerdem 
mit einem Zettel nach Muster 11 versehen 
sein.

(2) Die im Abs. (!) vorgeschriebenen Ge- 
fahrzettel sind im gegebenen Fall auch auf 
Versandstiicken anzubringen, in denen Stoffe 
der Ziffern 1 und 2 mit andern Giitern nach 
Rn. 307 zusammengepackt sind.

3. ostatní kapaliny číslice 1 v celkovém 
množství do 60 kg;

Poznámka. Pro kapaliny číslic 2 až 5 nejsou 
žádná omezení váhy.

b) spojení kapalin číslic 1 až 4 s chloreč-
nany třídy IV, číslice 16 a) (bod 401), je ne-
přípustné ;

c) všechny látky (číslic 1 až 5) musí býti
baleny podle předpisů pro jednotlivé kusy zá-
silky a s ostatním spolubaleným zbožím vlo-
ženy do společné dřevěné schrány; při spojení 
látek bodu 301 navzájem postačí však jako 
společná schrána ochranná schrána podle bodu 

304.

4. Nápisy a-nálepky k označeni 

nebezpečí na kusech 
(viz přípojek III).

(1) Každý kus zásilky s kapalinami číslice 308 
1 musí býti opatřen nálepkou podle vzorce 4, 
každý kus zásilky s kapalinou číslice 2 nálep-
kou podle vzorce 4 a; ochranné schrány P10 
nádoby s kapalinami číslic 1 musí býti mimo 
to opatřeny nálepkou podle vzorce 11.

(2) V odstavci (!) předepsané nálepky 
k označení nebezpečí musí býti nalepeny tez 
na jednotlivých kusech zásilky, v nichž ]S0 
společně zabaleny látky číslic 1 a 2 s ostatní 
zbožím podle bodu 307.

B. Versandart, Abfertigungsbeschrankungen.

309 Fliissigkeiten der Ziffern 1, 2 und 3 sowie 
Azeton und Azetonmischungen (Ziffer 5) 
důrfen ais Eilgut oder beschleunigtes Eilgut 
nur in Wagenladungen versandt werden, 
ausgenommen Sendungen, die nach Rn. 311 
(2) in gedeckte Wagen verladen werden 
důrfen.

C. B’rachtbriefvermerke.

310 (x) Die Bezeichnung des Gutes im Fracht- 
brief muB gleich lauten wie die in Rn. 301 
durch Kursivschrift hervorgehobene Benen- 
nung. Wo diese den Stoffnamen nicht ent- 
hált, ist die handelsůbliche Benennung ein- 
zusetzen. Die Bezeichnung des Gutes ist rot zu 
unterstreichen.

(2) Darunter ist der Vermerk anzubrin-
gen : „Gut der Klasse III a, Ziffer..(die 
Ziffer ist gemáB der Rn. 301 anzugeben). 
Fehlt die Angabe der Ziffer, so wird die Sen- 
dung nach den Vorschriften fůr Flůssigkei- 
ten der Ziffer 1 behandelt.

B. Způsob vypravení, výpravní omezeni.

Kapaliny číslic 1, 2 a 3, jakož i ^^ 

jeho směsi (číslice 5) smějí býti odesi 
jako rychlé nebo uspíšené zboží rychle .le,x 
vozových zásilkách. Výjimku činí zasi ’ 
které je podle bodu 311 (2) dovoleno naitw 
dati do krytých vozů.

C. Zápisy v nákladním listu.

(1) Označení zboží v nákladním lisím 
býti shodné s pojmenováním, uvedeným 
tým písmem v bodě 301. Kde není jméno ,
uvedeno, použije se pojmenováni obc „
obvyklého. Označení zboží musí bytí 
podtrženo.-

(2) Pod tím musí býti uveden z.Jnřg 
lboží třídy lila čísliceí j • ^iice, 
msti podle bodu 301). Chybí-li údaj 
dná se se zásilkou podle předpisu P1 
ly číslice 1.
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(3) Im Frachtbrief zu Versandstiicken, in 
denen ein Stoff der Rn. 301 mit andern Stof- 
fen oder Gegenstánden der Anlage C oder 
mit sonstigen Gůtern zusammengepackt ist, 
miissen die Vermerke fiir jeden dieser Stoffe 
and Gegenstande gesondert angebracht wer- 
den.

(4) lm Frachtbrief zu Fássern mit brenn- 
oaren Fliissigkeiten ist vom Absender zu be- 
schemigen: „Die Schraubverschliisse sind vor 
clem Verladen auf Dichtheit geprúft worden.“

(5) Bei Aufgabe von brennbaren Fliissig- 
eiten in Fassern durch Dienststellen der 
enrmacht ist die vorgeschriebene Beschei-

mgung ^des Absenders nicht notwendig. In 
iesen řallen iibernimmt der den Frachtbrief 

interzeichnende Angehdrige der Wehrmacht 
aie Verantwortung fiir die Erfullung der Vor- 
scnrRten der Anlage C zur BM-EVO.

(3) V nákladních listech k jednotlivým ku-
sům zásilek, v nichž jsou látky číslice 301 spo- 
lubaleny s jinými látkami nebo předměty, 
musí býti zápisy pro každou z těchto látek 
nebo předmětů uvedeny zvlášť.

(4) V nákladním listu k sudům s hořla-
vými kapalinami musí odesilatel potvrditi: 
„Šroubovací uzávěry byly před naložením pře. 
zkoušeny, jsou-li těsné.“

(5) Při podeji hořlavých kapalin v sudech 
služebnami branné moci není předepsaného 
potvrzení zapotřebí. V těchto případech pře-
jímá příslušník branné moci, který nákladní 
list podepsal, odpovědnost za splnění předpisů 
přílohy C k ž. p. ř.

D. Beforderungsmittel.

!• Wagenvorschriften, V e r 1 a d e- 

u n d Entladevorschriften.

U Fltissigkeiten der Ziffern 1, 2 und 3 
c, *e Azeton und Azetonmischungen (Ziffer 

md m offene Wagen zu verladen.

^‘Joch důrfen in gedeckte Wagen, ohne 
aut die Žahl der Versandstůcke, 

lan werden —- GefáBe aus Glas, Porzel-
vnlú, tei,nzeuhr u- dgl. aber nur, wenn sie in 
eino-aw!1?6 Schutzbehálter (keine Korbě) 
eingebettet sind —:

a£ Areginal (Ziffer 1) gemáí) Rn. 303 
v4) verpackt;

(ZhfZeirvandstíicke ni^ Schwefel^ohlenstoff 
tim>- n ^icht schwerer ais 12 kg, mit Na- 
andermi -?Íin’.. -^thyláther, Kollodium und 
(Ziffp,.1 -"f^jather enthaltenden Lbsungen 
AthvlHfi,1 .114ckt schwerer ais 40 kg, mit 
halt in 161 111 Glasflaschen bis zu 250 g In- 
nicht 1Versci1iossenen hblzernen Beháltern 
Pliissio-v íerer a's kg, mit den iibrigen 
?5 ](g. eiten cier Ziffer 1 nicht schwerer ais

feíi ^^andstůcke mit Fliissigkeiten der Zif- 

mischu1,aC;i ':/70PVJie aiit Azet°n und Azeton- 
lei' sinri oi ,/TUtei' u), wenn sie nicht schwe- 
kungs- Si Plechfásser mit Verstár-
500 ]{c. p. Pohreifen diirfen jedoch bis 
kckfjp’- ' ‘senblechtrommeln mit Einheits-
2), clie einou,1" ^mheitsstandblfirnis (Ziffer
l>nd durch p an(^stárke von mindestens 1 mm 

u°ppelfalzung eingesetzte Bdden

D. Přepravní prostředky.

1. Předpisy o vozech, o naklá-
dání a vykládání.

(!) Kapaliny číslic 1, 2 a 3, jakož i aceton 3H 
a acetonové směsi (číslice 5) se nakládají do 
otevřených vozů.

(2) Bez ohledu na počet kusů zásilky smějí 
býti nakládány do krytých vozů — nádoby ze 
skla, porculánu, kameniny a pod. však jen, 
jsou-li uloženy v plnostěnných ochranných 
schránách (nikoli koších) —:

a) areginal (číslice 1) balený podle bodu 
303 odst. (4);

b) jednotlivé kusy zásilek se sirouhlíkem 
(číslice 1), nejsou-li těžší než 12 kg, s gasoli- 
nem, éterem etylnatým, kolodiem a jinými, 
éter etylnatý obsahujícími roztoky (čísli-
ce 1), nejsou-li těžší než 40 kg, s éterem 
etylnatým ve skleněných lahvích do obsahu 
250 g v uzavřených dřevěných schránách, ne-
jsou-li těžší než 50 kg, ^ ostatními kapali-
nami číslice 1, nejsou-li těžší než 75 kg,

c) jednotlivé kusy zásilek s kapalinami čís-
lic 2 a 3, jakož i acetonem a jeho smesemi 
(číslice 5), nejsou-li těžší než 100 kg. Plechové 
sudy se zesilovacími a ochrannými obručemi 
smějí však vážiti až 500 kg, bubny ze zelez- 
ríého plechu s jednotným lakovým pokostem 
nebo pokostem z t. zv. zahuštěného o e e (čís-
lice 2), mající stěny aspoň 1 mmsikie, d 
spojeffé dvojitým založením a vtlacene y-
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unci eingeprefíte Versteifungssieken haben, 
bis 200 kg wiegen;

d) Sammelbeliálter mit GefáBen, die nach
b) und c) in gedeckte Wagen verladen wer- 
den diirfen, wenn das Versandstiick nicht 
schwerer ist ais 100 kg;

e) Spiritus (Ziffer 5) in Glasflaschen, 
wenn diese in Facherkisten eihgesetzt sind, 
in Wagenladungen; die in Rn. 304 (2) vor- 
geschriebenen Schutzabdeckungen sind nicht 
erforderlich, wenn die einzelnen Flaschen 
nicht mehr ais 1 1 Inhalt haben und wenn 
die Facherkisten in den Wagen so gelagert 
sind, daB sie nicht urakanten und herabfallen 

konnen.
(3) Fásser mit brennbaren Fliissigkeiten 

sind mit dem Spundloch nach oben zu ver-
laden und durch Verkeilen oder auf andere 
Weise so festzulegen, daB ein Drehen der 
Fásser wáhrend der Beforderung sicher ver- 
hindert wird.

(-i) Wegen Verwendung von Wagen mit 
elektrischen Einrichtungen sieh Anhang II.

0^0 C1) BehálterwagengefáBe miissen aus
Eisenblech oder aus anderem Blech hergestellt 
und elektrisch geerdet sein. Sie miissen samt 
ihren Verschlíissen sinngemáB den allgemei- 
nen Verpackungsvorschriften der Rn. 302 
entsprechen. Abnehmbare GefáBe miissen auf 
den Wagengestellen so befestigt sein, daB sie 
sich nicht verschieben konnen.

(2) Sie diirfen mit Fliissigkeiten der Zif- 
fern 1 und 2 nur bis 95 v. H. des Fassungs- 
raums bei 15° C gefiillt werden, es sei denn, 
daB sie mit Vorrichtungen versehen sind, die 
die Ausdehnung der Fliissigkeit gestatten und 
einen Flammenriickschlag von auBen in das 
Innere des Behálterwagens verhindern.

(3) Beim Entleeren der mit Fliissigkeiten 
der Ziffer 1 beladenen Wagen soli das Aus- 
treten von Dámpfen in die Luft yermieden 
werden.

2. Aufschriften und Gefahr- 
zettel an den Wagen 

(sieh Anhang III).
313 An beiden Seiten der Wagen, in denen mit 

Zetteln nach Muster 4 oder 4a versehene Ver- 
sandstiicke [Rn. 308 G)] verladen sind, so- 
wie an beiden Seiten von Behálterwagen mit 
Stoffen der Ziffern 1 und 2 miissen Zettel 
gleichen Musters angebracht werden. AuBer- 
dem sind die Wagen an beiden Seiten mit 
Zetteln nach Muster 14 zu versehen.

ztužné plechové hrany, mohou vážiti až 

200 kg;
d) společné schrány s nádobami, které po-

dle b) a c) smějí býti nakládány do krytých 
vozů, není-li jednotlivý kus zásilky těžší nez 

100 kg;
e) líh (číslice 5) ve skleněných lahvích, 

jsou-li tyto vloženy do přihrádkových beden, 
ve vozových zásilkách; ochranné přikiyti, 
předepsané v bodě 304 (2), není nutné, ne- 
mají-li jednotlivé láhve obsah větší nez^ 1 

a jsou-li přihrádkové bedny ve vozech uloženy 
tak, že se nemohou ani převrátiti ani spacl- 

nouti.

(3) Sudy s hořlavými kapalinami se naklá-
dají zátkovým otvorem nahoru a musí byt 
zaklínováním neb jiným způsobem upevněny, 
aby bylo zabráněno otáčení sudů za prepia . •

(4) O použití vozů s elektrickým zařízením 

viz přípojek II.
. r o|2

(i) Nádoby kotlových vozů musí bytí vy 
robeny ze železného nebo jiného plechu a ^ 
tričky uzemněny. Musejí včetně uzávěr ^ 
vídati všeobecným předpisům o baleni, . , 
děným v bodě 302. Snímatelné nádoby rn ^ 
býti na spodek vozu připevněny tak,
n Vl mi TinQnnoni".i.

(2) Kapalinami číslic 1 a 
plněny jen do 95% obsahu při ’ roZ. 
byly opatřeny zařízeními, která do^‘/ mene 
tažení kapaliny a zabraňuji vniknut i 

,Tv,Si'sUn rin vnitřku kotlového VOZU.

(3) Př 
alinami

'ři vyprazdňování vozů,^ lovzen^1|]<ání 
i číslice 1, má býti zahraněno un

Nápisy a nálepky k o z n a c e 

nebezpečí na vozec i 
(viz přípojek III)- alo- 3l3

Na obou stranách vozů, y %ichz jsou n^^ 
;eny kusy zásilek, opatřené nálepka ^ . naeny kusy zasněn, opaweiic yy- , % j
rzorce 4 nebo 4a [bod 308 ( ^bj,arni číČíslic'zorce n neoo na y / í Lvami c
ibou stranách kotlových vozu s steji^10 

a 2 musí býti nalepeny nálepky
zorce. Mimo to musí býti vozy J4.
lách opatřeny nálepkami podle v -
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E. Zusammenladeverbote.

B14 Die Fiussigkeiten der Ziffern 1 und 2 diir- 
fen nicht zusammen in denselben Wagen ver- 
laden werden:

a) mit Sprengstoffen der Klasse la, Ziffern 
16 bis 24 (Rn. 21),

b) rnit Gegenstánden der Klasse Ib, Ziffern 
6, 5, 18 und 14 (Rn. 61) — ausgenommen 
sprengkraftige Zíindungen der Ziffern 5a) 
und 5b) in Eilstiickgutverpackung gemáB Rn. 
o7 —.

B15 Fiir Sendungen, die mit andern zusammen 
ment m denselben Wagen verladen werden 
furten, miissen besondere Frachtbriefe aus- 
gestellt werden (BM-EVO § 56, Abs. 9).

E. Zákaz nakládali pohromadě.

Kapaliny číslic 1 a 2 nesmějí býti naklá- 314 

dány do vozu pohromadě:

a) s výbušinami třídy I a, číslic 16 až 24 
(bod 21),

b) s předměty třídy I b, číslic 3, 5, 13 a 14 
(bod 61) —_s výjimkou rozbušných zapalo- 
vadel číslic 5 a) a 5 b) v balení pro kusové 
rychlé zboží podle bodu 67 —.

Pro zásilky, které nesmějí býti s ostatními 315 

naloženy do téhož vozu, musí býti sepsány 
zvláštní nákladní listy (ž. p. ř. § 56, 
odst. 9).

F. Entleerte Behiilter. Sonstige Vorschrifíen.
9-j p

lv u der Ziffer 6a) sowie Be-
a erwagengefáBe, entleert von brennbaren 
ussigkeiten der Ziffern 1 und 2 oder von 

Azeton und Azetonmischungen (Ziffer 5), 
ussen gut verschlossen sein.

jj-y GefáBe der Ziffern 6a) und 6b) 
„1 pfj ^ gedeckte Wagen nur verladen und 
put 1Jsc^c^Sut oder beschleunigtes Eilstiick- 
o-afa nUi' versanflt werden, wenn sie Metalí-

ze und gut verschlossen sind.
bvli ^ler> í'ezeichnung des Gutes im Fr; 

a,, , gleich lauten wie die in Rn.
ninio-1 hervorgehobene Be

s und ist rot zn unterstreichen.
Dl? rniF me:UVC^s . scbadhaí't gewordene 

mit a  ,UfSlg^e^en der Ziffern 1 und 2 1 

sind ,.,!r t un^ -Azetonmischungen (Ziff 
sich dn 0í^fUszu^a^en- diirfen, wen 
nicht „ín1 /^ukleben oder auf áhnliche ' 
handpL t  , aus*)GSsern lassen, mit den 
des a n °^ne weiteres fur Reci

318.349 Senders verkauft werden.

F. Vyprázdněné schrány. Ostatní předpisy.

(t) Nádoby číslice 6 a), jakož i nádoby 3ig 
kotlových vozů po hořlavých kapalinách 
číslic 1 a 2 nebo po acetonu a jeho smě-
sích (číslice 5), musí býti dobře uzavřeny.

(2) Nádoby číslic 6 a) a 6 b) smějí býti na-
loženy do krytých vozů a přepraveny jako 

•kusové rychlé nebo uspíšené rychlé zboží; jen 
jde-li o kovové nádoby a jsou-li tyto dobře 
uzavřeny.

(3) Označení zboží v nákladním listu musí 
býti shodné s pojmenováním, vyznačeným 
v bodě 301 ležatým písmem a musí býti čer-
veně podtrženo.

Nádoby s kapalinami číslic 1 a 2, jakož 317 

i acetonem a jeho směsemi (číslice o), které 
byly cestou poškozeny, musí býti ihned vy-
loženy. Nelze-li je zalepením nebo podobným 
způsobem ihned opraviti, mohou býti i s ob-
sahem na účet odesilatele prodány.

318-349

111 b- Entziindbare feste Stoffe.

350 Von den
1. Stoffaufzdhhing.

falienden dei? Begri±’f der Klasse III b
gefuhr|pr, kjtoifen sind die in Rn. 351 auf- 
fiedinyím^ n 111 Bn- 351 bis 366 enthaltenen 
der Ani.,„ ~ unterworfen und somit Stoffe

35i
^icht durch Funken der Lokomotivě
niehl, werden konnen, wie Holz-

yernekl, Holzspane, Holzwolle, Holz-

III b. Vznětlivé tuhé látky.

1. Výpočet látek.

Z látek patřících pod pojem třídy III b 350 
jsou látky v bodě 351 uvedené podrobeny pod-
mínkám obsaženým v bodech 351 až 366 a tmi 
jsou látkami přílohy C.

1. Látky, které se mohou snadno vznítili 351 

jiskrami lokomotiv, jako dřevěná moučka, pi-
liny, hobliny, dřevěná vlna, dřeme uhlí, die-
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kohleh, Holzschliff unci Holzzellstoff, Alt- 
-pavier und Papierabfalle, Pwpierwolle, Borke 
(Hinde), Rohr (ausgenommen Rohrgewebe 
und spanisches Rohr), Schilf und Schilfrohr, 
Heu Stroh (auch Mais-, Reis-, Riibensamen-, 
Hanf- oder Flachsstroh), Spinnstoffe yflanz- 
Uchen Ursprungs und Abfdlle von Spinnstof- 
fen pflanzlichen Ursprungs, Zelhoolle und 
Abfdlle von Zelhoolle, Kautschuk (Gummi), 
gemahlen, Kautschuk (Gummi) staub, Kork, 
pulverfórmig oder kdrnig und kleinstiickige 
Korkabfdlle (ausgenommen Korkstiicke in ge- 
prefíten und festverschnurten Ballen). Šleh 
auch Klasse II, Rn. 201, 201 a und 201 b.

2. Schwefel, pulverfórmig (auch Schivefel- 

blumen).

8. Zelloidin, ein durch unvollstándiges Ver- 
dunsten des im Kolíodium enthaltenen Alko- 
hols hergestelltes, im wesentlichen aus Kollo- 
diumwolle bestehendes Erzeugnis.

4. a) Zellhórn (Zelluloid) in Platlen, Bldt- 
tern, Stangen oder Róhren;

b) Zellhórn(Zelluloid)rohmasse mit mehr 
dis 65, ober hóchstens 82 Geujichissteilen Kol- 
lodiumwolle und mindestens 18 Gewichtstei- 
len Gelatinierungs- oder Phlegmatisierungs- 
mitteln;

c) Zellhórn (Zelluloid) rohmasse mit hóch-
stens 65 Gewichtsteilen Kollodiumwolle und 
mit mindestens 35 Gewichtsteilen Gelatinie-
rungs- oder Phlegmatisierungsmitteln.

5. Filmzellhorn (Fihnzelluloid), d. i. Film-
rohstoff ohne Emulsion, in Rollen, und belich- 
tete Filme aus Zellhórn (Zelluloid), ent- 
wiekelt oder nicht.

Bern. Uribelichtete Filme aus Zellhórn (Zellu-
loid), ferner Sicherheitsfilme, dle den geltenden 
Vorschriften entsprechen, gelten nicht ais Stoffe 
der Anlage C und sind somit den Vorschriften 
der Anlage C nicht unterstellt.

6. Zellhórn (Zelluloid) abfdlle und Zellhorn- 
(Zelluloid)filmabfdlle.

Bem. Zu den Zellhórn(Zelluloid)filmabfállen 
gehoren alte (abgespielte) Filme aus Zellhórn 
(Zelluloid), und zwar auch dann, wenn sie ge- 
waschen (entsilbert), aber nicht entkampfert 
sind.
Abfalle von Sicherheitsfilmen, die den gelten-
den Vorschriften entsprechen, gelten nicht ais 
Stoffe der Anlage G und sind somit den Vor-
schriften der Anlage C nicht unterstellt.

Wegen Nitrozellulosefilmabfállen, gewa- 
schen und durch Kochen unter Druck nach- 
behandelt, sieh Klasse I a, Ziffer 5 (Rn. 21).

věná drť a buničina, starý papír a papírové 
odpad,ky, papírová vlna, lub (kůra),' rákos 
(vyjma rákosové tkaniny a španělského rá-
kosu) a sítina, seno, sláma, (též kukuřičná, 
rýžová, řepková, konopná nebo lněná), pře-
diva rostlinného původu a odpadky přediv 
rostlinného původu, buničitá vlna a odpadk1] 
buničité vlny, kaučuk (pryž), mletý, kauču-
kový (pryžový) prach, korek, moučkovwj 
nebo zrnitý a korkové odpadky v malých lů-
sech (s výjimkou korkových kusů v lisova-
ných nebo pevně převázaných balících). Viz 
též třídu II, bod 201, 201a a 201b.

2. Síra, prášková (též sirný květ).

3. Celoidin, výrobek vytvořený neúplným 
vypařením alkoholu, obsaženého v koloa ■ 
který se v podstatě skládá z kolodiove bavnv

4. a) Buničitá rohovina (celuloid) v des-
kách, listech, tyčích nebo trubicích; 
b) surová, buničitá rohovina (surový' celu 

lóid) obsahující více než 65, ale nývlý 
váhové díly kolodiové bavlny a i)e)nie- 
váhových dílů želatinisačních a flegmati 

nich činidel; ,
c) surová buničitá rohovina (fur^ví^nVé 

lokl) nejvýše s 65 váhovými díly * , , jni. 
bavlny a nejméně 35 váhovými dny 
sačních a flegmatisačních činidel.

5. Filmová buničitá rohovina (flhn0?'J ^ 
luloid), t. j. filmová surovina bez emi^ 
svitcích a osvětlené filmy z bunicite 
(celuloidu), vyvolané či nikoli.

Poznámka. Neosvětlené filmy zPoznámka. JSieosveuene ímu j „ kteiv
viny (celuloidu), dále bezpečnostní n za
vyhovují platným předpisům, se n p íedpjSům 
1 n „ nepodléhán piotolátky přílohy C 
této přílohy.

6. Odpadky buničité rohoviny (cc‘u^Piuioi- 

odpadky filmů z buničité rohoviny 

dové).
Poznámka. K filmovým odpadkům | ^hrané) 

pata stale \ , a tohoviny (celuloidovým) 
filmy " 1'—

:eluloidovým) patři sut - ' , a o 
buničité rohoviny (ce „tjíbra), a'e 

i tehdy, jsou-li prány (zbaveny .
nikoliv zbaveny kafru. s .
Odpadky bezpečnostních filmu, ., za
platným předpisům, se nepoMadaj fedpjsunt 
přílohy C a nepodléhají proto jejím i

látky

O odpadcích nitrocelulosovych v\i
ných a vařením pod tlakem zpi ne 
třídu I a. číslici 5 (bod 21).
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7. Benzoylperoxyd (Benzoylsuyeroxyd) mit 
mindestens 10, aber iveniger ais 25 v. H. 
Wassergehalt.

Bem. Mit weniger ais 10 v. H. Wassergehalt 
ist dieser Stoff zur Beforderung nicht zuge- 
lassen, mit 25 v. H. und mehr Wassergehalt gilt 
er nicht ais Stoff der Anlage C und ist somit 
den Vorschriften der Anlage C nicht unterstellt.

8. Dichloramin (Paratoluolsulfondichlor- 
amin).

9. Staub und Pidver sowie feme Spané von 
Magnesium und Magnesiumlegierungen mit 
einem Gehalt an Magnesium von mehr ais 
80 v. H., z. B. von Elektron und Magnewin.

Bem. Verunreinigter Staub oder verunreinigtes 
Pulver sowie verunreinigte feine Spané dieser 
Art sind von der Beforderung ausgeschlossen.

10. Kunstseidenschlauch mit leicht entziind- 
barem Nahtfaden; sieh auch Anhang I Rn. 
701.

7. Benzoylperoxyd (benzoylsuperoxyd) s ob- 
sáhem vody nejméně 10, ale méně než 25%.

Poznámka. S menším obsahem vody než 10% 
není dovoleno tuto látku přepravovati, s obsa-
hem vody 25% a více se nepokládá za látku 
přílohy C a nepodléhá proto jejím předpisům.

8. Dichloramin (paratoluolsulfondichlor- 
amin).

9. Hořčíkový prach, jakož v jemné hobliny 
a hořčíkové slitiny, obsahující více než 80% 
hořčíku, na př. elektron, magmvin.

Poznámka. Znečištěný prach jakož i znečištěně 
jemné hobliny tohoto druhu jsou z přepravy vy-
loučeny.

10. Hadice z umělého hedvábí s lehce vznět-
livými vlákny ve švech; viz též přípojek I 

bod 701.

2. Befbrderungsvorschriften.

A. Versandstiicke.

R A 11 g e m e i n e Verpackungs-

vorschriften.
í1) Packungen mussen so verschlossen und 

so beschaffen sein, daB vom Inhalt nichts 
Nach auBen gelangen kann.

(2) Sie mussen samt Verschlůssen in allen 
Teilen so fest und stark sein, daB sie sich 
unterwegs nicht lockern und der iiblichen Be- 
anspruchung wahrend der Beforderung zu- 
verlássig standhalten.

(3) Die Fullstoffe fur Einbettungeh mussen 
den Eigenschaften.dea Irrhálts angepaBt sein.

V e r p a c k u n g der e i n z e 1 n e n 

S t o f f e.
353 Diř Stoffe der Ziffern 1 und 2 mussen ver- 

Packt sein:
a) Kautschuk (Gummi), gemahlen, Kaut- 

schuk(Gummi) staub in dichte Behalter aus
stali oder Holz oder in starke Saeke aus 

Papíer, Jute oder dgh, die durch Gummieren
. aut andere Weise luftdicht gemacht

smd;
b) die ubrigen Stoffe dieser Ziffern, wenn 

e ais Eilstiickgut oder beschleunigtes Eil- 
uckgut versandt werden, in holzerne Be-

naiter; fur Schwefel (Ziffer 2) sind Behal- 
61 auch aus anderem Werkstoff zulássig-

^ dope^°^in Ziffer 3) muB so verpackt sein, 

‘ 0 es nicht austrocknen kann.

2. Přepravní předpisy.

A. Jednotlivé kusy zásilek.

Všeobecné předpisy o baleni.

(1) Obaly musí býti tak uzavřeny « za-362 
stěny, že z obsahu nemůže nic promknouti

n venek. ^ ,
(2) Musí býti včetně nžávěr ve všech ddec 

l1: ^evné a silné, aby se cestou neuvolnily a 
lolávaly spolehlivě obvyklé namaže za pie-

r£iVW -

(3) Látky použité pro vycpávky k uloženi 
l u s í odpovídati povaze obsahu.

2. Balení jednotlivých látek.

Látky číslic 1 a 2 musí býti baleny: 868

, . v,. Ínrví) mletý, kaučukový (puy-
a) kaučuk (p ■ D schran z kovu nebo 

^y) prach do te y z papíru juty

T^od které j ou gumováním nebo jmym 

ravovanyjako k®»v > schrm; pro sim
Se Tle" pou»i též se!,ran

jiné látky.
, ,. o\ musí býti balen tak, 864 

Celoidin (číslice 3) musí uy
by nevyschl.
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355 í1) Zellhorn(Zelluloid)platten, -blátter,
-stangen oder -rohren [Ziffer 4a)] miissen in 
holzerne Behálter oder in záhes Packpapier 
verpackt sein. Papierpackungen sind zu schiit- 
zen durch:

a) Lattenverschláge; oder

b) mittels Bandeisen zusammengepreBte 
Bretterrahmen, die uber die Papierpackung 
vorstehen miissen; oder

c) Hiillen aus dichtem Gewebe.

(2) Zellhorn(Zelluloid)rohmasse [Ziffern 
4b) und 4c)] muB in holzerne Behálter, die 
mit festem Papier dicht ausgelegt oder mit 
Zinkblechauskleidung versehen sind, oder in 
Pappfásser verpackt sein. Die Verpackung 
in metallene Behálter ist unzulássig.

(3) Das Versandstiick darf nicht schwerer 
sein ais:

120 kg fur Zellhorn(Zelluloid) rohren in 
Kisten, Lattenverschlágen oder Bretterrah-
men,

75 kg fur Zellhorn(Zelluloid) rohren in Ge- 
weben verpackt,

120 kg fur Zellhorn(Zelluloid)stangen,

75 kg fur Zellhorn(Zelluloid)rohmasse 
mit mehr alš 65, aber hochstens 82 Gewichts- 
teilen Kollodiumwolle [Ziffer 4b)],

120 kg fur Zellhorii(Zelluloid)rohmasse 
mit hochstens 65 Gewichtsteilen Kollodium-
wolle [Ziffer 4c)].

856 G) Filmzellhorn(Filmzelluloid)rollen und 
belichtete Filme aus Zellhom (Zelluloid), ent- 
wickelt oder nicht (Ziffer 5), mussen in hol-- 
zerne Behálter oder in Pappschachteln ver-
packt sein.

(2) Belichtete, entwickelte oder nicht ent- 
wickelte Filme (Ziffer 5) miissen, wenn sie 
ais Eilstuckgut oder beschleunigtes Eilstuck- 
gut versandt werden, in Schachteln aus Holz 
oder Blech oder in starke Hartpappe verpackt 
und damit in holzerne Kisten eingesetzt sein. 
Der Absender hat diese Verpackungsart im 
Frachtbrief durch die Angabe: „EilgutmaBig 
verpaclct“ zu bescheinigen.

857 i1) Zellhorn(Zelluloid)abfálle und Zell- 
horn(Zelluloid)filmabfálle (Ziffer 6) mussen 
in holzerne Behálter oder in Hiillen aus Roh- 
leinen oder Jutě, ais Eilstuckgut oder be-
schleunigtes Eilstuckgut diirfen sie nur in 
holzerne Behálter verpackt sein.

(1) Buničitá rohovina (celuloid) v deskách, 355 

listech, tyčích nebo trubkách [číslice 4a)] 
musí býti balena do dřevěných schraň nebo 
do tuhého balicího papíru. Papírové obaly 
musí býti chráněny:

a) laťovým bedněním nebo

b) železnými pásy staženými prkennými 
rámy, které musí vyčnívati nad papírový obal 
nebo

c) obaly z husté tkaniny.

(2) Surová buničitá rohovina (surový ce-
luloid) [číslice 4b) a 4c)] musí býti balena 
do dřevěných schraň, vyložených těsně pev-
ným papírem nebo zinkovým plechem nebo do 
lepenkových sudů. Balení do kovových schraň 
není dovoleno.

(3) Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší 
než

120 kg u trubek z buničité rohoviny (celu- 
loidu) v bednách, latěních nebo prkenných 
rámech,

75 kg u trubek z buničité rohoviny (celu- 
loidu) balených v tkanině,

120 kg u tyčí z buničité rohoviny (celu- 
loidu),

75 kg u surové buničité rohoviny (celu; 
loidu) s více než 65, ale nejvíce 82 váhovým1 
díly kolodiové bavlny [číslice 4b)],

120 kg u surové buničité rohoviny (cel11; 
loidu) s více než 65 váhovými díly kolodiové 

bavlny [číslice 4c)].
G) Svitky filmu z buničité rohoviny (ce' ^ 

luloidového filmu) a osvětlené filmy z buni; 
čité rohoviny (celuloidu), vyvolané či niko1 
(číslice 5), musí býti baleny do dřevěných 
obalů nebo lepenkových krabic.

(2) Osvětlené vyvolané nebo nevyvolané 
filmy (číslice 5) musí býti baleny do kra 1 
ze dřeva nebo plechu nebo do silné tvrdé 
penky a v nich vloženy do dřevěných be(F 
jsou-li odesílány jako kusové rychlé nebo usp - 
šené rychlé zboží. Odesilatel musí tento zp 
sob obalu v nákladním listu osvědčiti údaje 
„baleno pro přepravu jako rychlé zbozi ■

G) Odpadky buničité rohoviny (celuloido 3 

vé odpadky) a odpadky filmů z bunicme 
hoviny (odpadky celuloidových filmů) G 
ce 6) musí býti baleny do dřevěných sc ^ 
nebo do lněných či jutových obalů; G, Gí 
sové rychlé nebo uspíšené rychlé zboží s 
býti baleny jen v dřevěných obalech.
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(2) Versandstiicke mit einfacher Rohleinen- 
oder Jutehíille díirfen nicht schwerer sein ais 
40 kg, mit doppelter Hiille nicht schwerer 
ais 80 kg.

(2) Jednotlivé kusy zásilek v jednoduchém 
lněném nebo jutovém obalu nesmějí býti těžší 
než 40 kg, s dvojitým obalem nikoli těžší než 
80 kg.

358 i1) Benzoylperoxyd (Benzoylsuperoxyd)
(Ziffer 7) muB zu je hochstens 2 kg wasser- 
dicht verpackt sein. Die Packungen sind ein- 
zeln oder zu mehreren in eine hblzerne Kiste 
einzusetzen.

(2) Das Versandstiick darf nicht schwerer 
sein ais 35 kg.

(1) Benzoylperoxyd (benzoylsuperoxyd) 358- 
(číslice 7) musí býti vodotěsně balen nejvýše
po 2 kg. Balíčky musí býti po jednom nebo 
několika uloženy do dřevěných beden.

(2) Jednotlivý kus zásilky nesmí býti těžší 
než 35 kg.

358a (D Dichloramin (Paratoluolsulfondiclilor- 
amin) (Ziffer 8) ist in GefáBe aus Glas, 
Porzellan, Steinzeug u. dgl. zu verpacken, die 
in holzerne Kisten einzubetten sind.

(2) Das Versandstiick darf bei Verwen- 
dung von GlasgefáBen nicht schwerer sein ais 
90 kg und bei Verwendung von GefáBen aus 
Porzellan, Steinzeug u. dgl. nicht schwerer 
sein ais 50 kg. Es darf nicht mehr ais 25 kg 
Dichloramin enthalten.

358b Die Stoffe der Ziffer 9 sind trocken in 
dichte, gut schlieBende eiserne Fásser oder 
holzerne Kisten mit dichtem Blecheiíisatz oder 
in dicht schlieBende WeiBblechbuchsen und 
damit in holzerne Kisten zu verpacken.

Bei einzeln aufgelieferten WeiBblechbuch-
sen geniigt statt der holzernen Kiste eine Um- 
htillung mit Wellpappe. Versandstiicke dieser 
Art díirfen nicht schwerer sein ais 12 kg.

358c Kunstseidenschlauch mit leicht entzund;- 
barem Nahtfaden (Ziffer 10) mujUm-dícht 
schlieBende Papp- oder JVePirappkásten fest 
verpackt sejiu_D-aí'Vcrsaiidstiick darf hoch- 
stcae-25Uír m Kunstseidenschlauch und nicht 
niehr ais 1 kg leicht entziindbaren Nahtfaden
enthalten.

3- Z u s a m m e n P a c k u n g.
359 Von den in Rn. 351 bezeichneten Stoffen 

c Urfen nur die folgenden und nur unter den 
nachstehenden Bedingungen miteinander oder 
nit sonstigen Giitern zu einem Versandstiick 
Vereinigt werden: _

n) miteinander: die in der gleichen Ziffer 
nutgefíihrten Stoffe in der vorgeschriebenen 
y^P^hung. Ein Versandstiick, in welchem 

i \0ťn(Zelhiloidlstangcn und -rohren in _Ge- 
Sídlen zusammengepackt sind, darf nicht 

schwerer sein ais 75 kg ;

JV c1ie Stoffe der Ziffern 3 und 5 nur mit 
Uem, die nicht Stoffe oder Gegenstánde der

(1) Dichloramin (paratoluolsulfondichlor- 358a 
amin) (číslice 8) musí býti balen do skleně-
ných, porculánových, kameninových a pod. 
nádob, které musí býti uloženy do dřevěných 
beden.

(2) Je-li použito skleněných nádob, nesmí 
býti jednotlivý kus těžší než 90 kg, je-li po-
užito porculánových, kameninových a pod. ná-
dob, nesmí býti těžší než 50 kg. Nesmí obsa- 
hovati více než 25 kg dichloraminu.

Látky číslice 9 musí býti baleny suché do 353b 
>sných, dobře uzavřených železných sudu 
ebo dřevěných beden s těsným plechovém 
vložením nebo do těsně uzayřenýclvkrabic 
bílého plechu, uložených do dřeye«ých beden.
U jednotlivě podávaných- krabic z bílého 

lechu stačí místo dřeyěnŽbedny obal z vlníte 
■perky. Jednotlivédaisy zásilky tohoto druhu 
esmí býtjjčžšfnež 12 kg.

-jJadíce z umělého hedvábí s lehce vznětli- 358c 
vmi vlákny ve švech (cishce 10) musí byt 
alenv do těsně uzavřených krabic lepenko- 

ých nebo z vlnité lepenky.
Iky smí obsahovati nanejvice 2500 mhadice 
umělého hedvábí a ne více nez 1 kg lehce 

mětlivých vláken ve švech.

3.
Balení pohromadě.

statním zbožím do jednoho kusu zásilky,

3 za těchto podmínek:

i nnvzáienr v téže číslici uvedené látky 
0 navzájem . T Jnotlivý kus zásilky,

ifobalů, neánií býti tězsi nez 75 kg,

■ o o íá ipn se zbožím, které
!í lijlcmi nebo předmětem přílohy C. Musí ,
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Anlage C sind. Sie mtissen nach Vorschrift 
wie ein Versandstiick verpackt mit den an- 
dern zusámmenzupackenden Giitern in einem 
holzernen Sammelbehálter vereinigt werden;

c) die Stoffe der Ziffer 8 mit Stoffen oder 
Gegenstánden der iurigen Klassen — wenn 
und soweit die Zusammenpackung auch fiir 
diese gestattet ist — oder mit sonstigen Gii- 
tern, jedoch nicht mit fetten oder fliichtigen 
atherischen olen oder beiden, ais Versand-
stiick verpackt in eine holzeme Kiste.

Bern. Die Verwendung der Stoffe der Ziffer 1 
ais Pack- oder Fiillstoffe fállt nicht unter die 
Beschránkungen dieser Rn.

4. Aufschriften und Gefahr- 
zettel auf Versandstiicken 

(sieh Anhang III).

S60 Jedeš Versandstiick mit Stoffen der Ziffern
4 bis 6 muB, auch wenn die Stoffe der Ziffer
5 mit andern Giitern nach Rn. 859 zusammen-
gepackt sind, mit einem Zettel nach Muster 6 
versehen sein.

Jedeš Versandstiick mit Stoffen der Ziffer 
4 b) und 4 c) muB auBerdem mit einem Zettel 
nach Muster 4 versehen sein.

B. Versandart, Abfertigumgsbeschrankungen.

361 Die Stoffe der Ziffern 1, 2, 5 und 6 diirfen 
ais Eilstiickgut oder beschleunigtes Eilstiick- 
gut nur versandt werden, wenn sie eilgut- 
máBig nach Rn. 353, 356 (2) und 357 (i) 
verpackt sind.

C. Frachtbriefvermerke.

362 i1) Die Bezeichnung des Gutes im Fracht- 
brief muB gleich lauten wie die in Rn. 351 
durch Kursivschrift hervorgehobene Benen- 
nung. Wo in Ziffer 1 der Stoffname nicht 
angegeben ist, muB die handelsiibliehe Be- 
nennung eingesetzt und beigefiigt werden: 
„Gut der Klasse Illb, Ziffer 1“. Die Bezeich-
nung des Gutes ist rot zu unterstreichen.

(2) Wegen Frachtbriefvermerk fiir belich- 
tete Filme (Ziffer 5) ais Eilstiickgut oder 
beschleunigtes Eilstiickgut sieh Rn. 356 (2).

(3) Im Frachtbrief zu Versandstiicken, in 
denen Stoffe der Ziffern 3 und 5 mit sonsti-
gen Giitern zusammengepackt sind, miissen 
die Vermerke nach Abs. (!) und im gegebe- 
nen Fall nach Abs. (2) ebenfalls angebracht 
werden.

býti baleny podle předpisů pro jednotlivé 
kusy zásilek a s ostatním spolubaleným zbo-
žím spojeny ve dřevěném společném obalu;

c) látky číslice 8 s látkami nebo předměty 
ostatních tříd — pokud je balení pohromadě 
také pro tyto povoleno, a to v povoleném roz-
sahu — nebo s ostatním zbožím, avšak nikoli 
s mastnými nebo těkavými silicemi nebo obo-
jími; musí býti v dřevěné bedně baleny jako 
jednotlivý kus zásilky.

Poznámka. Použití látek číslice 1 jako baliva 
nebo vycpávky nespadá pod omezení tohoto 
bodu.

4. Nápisy a nálepky k označení 

nebezpečí na kusech 
(viz připojek III).

Každý kus zásilky s látkami číslic 4 až 6 360 
musí býti, i když jsou látky číslice 5 spolu- 

baleny s ostatním zbožím podle bodu 359, opa-
třeny nálepkou podle vzorce 6.

Každý kus zásilky s látkami číslice 4 b) a 
4 c) musí býti mimo to opatřen nálepkou 
podle vzorce 4.

B. Způsob vypravení, Výpravní omezení.

Látky číslic 1, 2, 5 a 6 smějí býti odeslány 361 

jako kusové rychlé nebo uspíšené rychlé zbozi 
jen, jsou-li baleny pro přepravu jako rychle 
zboží podle bodů 353, 356 (2) a 357 O)-

C. Zápisy v nákladním listu.

(r) Označení zboží v nákladním listu musí 362 
býti shodné s pojmenováním, vyznačeným
v bodě 351 ležatxjm 'písmem. Kde není v ms 
liči 1 uvedeno jméno látky, musí býti P0113! 
obchodně obvyklého pojmenování a připoj® 
no: „Zboží třídy III b, číslice l.“ Označen 
zboží musí býti červeně podtrženo.

(2) O zápise v nákladním listu Pr0 os'^ 

leně filmy (číslice 5) podané jako . ^
rychlé nebo uspíšené rychlé zboží viz 
356 (2).

(s) V nákladním listu k jednotlivým ku®^
zásilky, v nichž jsou spoluzabaleny látky
lic 3 a 5 s ostatním zbožím, musí býti uje ^ 
záznamy podle odstavce O), pří?- tez 
odstavce (2).
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(4) Bei Stoffen der Ziffer 9 muB der Ab- 
sender im Frachtbrief den Gehalt an Magne-
sium angeben. *

Fehlt die Angabe, so miissen die Stoffe 
nach Rn. 358 b) verpackt sein.

(4) U látek číslice 9 musí odesilatel udati 
v nákladním listu obsali hořčíku.

Chybí-li tento údaj, musí býti látky baleny; 
podle bodu 358 b).

D. Beforderungsmittel. D. Přepravní prostředky.

1. W a g e n- u n d Verlade- 
vorschriften.

1. Předpisy o vozech a o naklá-
dání.

w í1) Kautschuk (Gummi), gemahlen, Kaut- 
schuk(Gummi)sťaub (Ziffer 1), wenn nach 
Rn. 353 unter a) in Sácke verpackt, die úbri- 
gen Stoffe der Ziffer 1, wenn unverpackt, 
sind in gedeckte Wagen oder in offene Wagen 
mit Decken zu verladen.*)

Die Decken, die auf Verlangen der Eisen- 
bahn der Absender zu beschaffen hat, miissen 
durchaus haltbar und fest sein, auf einem 
cms mindestens acht Fáden in Kette und im 
SchuB enthalten und je m2 mindestens 450 g 
wiegen. Sie miissen ferner dauemd eine so 
glatte Oberfláche besitzen, daB sie Funken 
und Flugasche keinen Halt bieten.

Borke (Rinde) wird in unverpacktem Zu- 
stande im ganzen Jahr, Riibensamenstroh in 
der Zéit vom 1. Oktober bis 31. Márz sowie 
biatter- und fahnenfreies Schilfrohr und 
bchilf, wenn dicht geschichtet, in der Zeit 
y°m 1. Oktober bis 30. Juni auch in offenen 

aSen ohne Decken befordert.
, (-)_ Die Stoffe der Ziffern 4 bis 6 und 9 

sind in gedeckte Wagen zu verladen, deren 
enster und Luftklappen geschlossen bleiben 

uiussen.

Wag£m niít 
ífíHang ll.

desj. .0 Ris.aa-f widerruf, langstens fiir die Dauer 
nEBes, diirfen jedoeh verladen werden: 

ahr-li Bulzwolle, Holzzellstoff, Altpapier und Papier- 
eZ" ni Kartoffelkraut, Heu und Stroh, samtlich in 
krai f5ten U11d fest verschnurten Ballen, ferner Heide- 
tet ist Wenn obere Lage der Ladung angefeuch-

jn °tfene Wagen ohne Decken; 
b) Heu und Stroh, ungeprefit, 

destm fune Wagen mít Decken, die die Ladung min- 
an rion o und an den Stirnwánden (also nicht auch 

n beitenwanden) bedecken.
rveisp : I!ei Sendungen, die — auch nur teil-
Werdpr, j r oioktrisch betriebene Strecken befordert 
ladcmon er s°icbe Strecken kreuzen, ist statt des 

es I das LademaB II innezuhalten. 
Streck!!ydÍe1^ademaBe und die elektrisch betriebenen 
gen Auskunft*611 aU^ Verlangen die Guterabfertigun-

henden aus diesen Beforderungsarten entste-
tBM-Pvn c . en wird keine Haftung ubemommen 

S B3, Abs. 1, lít. a)].

(1) Kaučuk (pryž), mletý, kaučukový (pry- 363 
žový) prach (číslice 1), balený podle bodu 353 
pod a) do pytlů, ostatní látky číslice 1, jsou-li 
nebaleny, musí býti naloženy do krytých vozů 
nebo do otevřených vozů s plachtami/)

Plachty, které musí na požádání železnice 
opatřiti odesilatel, musí býti trvanlivé a pevné, 
na 1 cm2 musí míti v útku a v osnově nejméně 
8 vláken a každý m2 musí vážiti nejméně 450 g.
Dále musí míti trvale tak hladký povrch, aby 
se na něm nemohly zadržovali jiskry a létající 
popel.

Lub (kůra) smí býti nakládán nebalený po 
celý rok též do otevřených vozů bez plachet, 
řepková sláma v době od 1. října do 31. března^ 
jakož i listí a pýří zbavená sítina a rákos, 
hustě navrstveny, v době od 1. říj pa'do oU. 
června.

(2) Látky číslic 4>/6 a 9 musí býti naklá- 
ány do krytých-'vozů, jichž okna a ve láci 
i vory ninaLžustati uzavřeny.

(3) O použití vozů s elektrickým zařízením 

iz přípojek II.

do odvolání, nejdéle na dobu trvání války, 

flěií však býti nakládaný. ^ ,
n) dřevná vlna, dřevná buničina, starý PaPir a

,p/.vé odpadky

e il : ís k &s  zzsm. i.
do otevřených vozů bez plachet;

“ ” '/T mSTS »»fcp™ - ^
K a)r a b)v. U zasUeK,^ ^ e]ektrickým provozem

tokteffSkové trati křižuji, musi bfti ».*> 

lrs. I dodržena l«n. • pro„

„%SSt SSi B" P.V 5“°4S!t pCp'*“'í
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2. Aufschriften u n d Gefahr- 
z e 11 e 1 a n den W a g e n.

364 An beiden Seiten der Wagen, in denen mit 
Zetteln nach Muster 4 versehene Versand- 
stiicke (Rn. 360) verladen sind, miissen Zettel 
gleichen Musters angebracht werden. AuBer- 
dem sind die Wagen an beiden Seiten mit 
Zetteln nach Muster 14 zu versehen.

E. Zusammenladeverbote.

365 Zellhorn(Zelluloid)rohmasse [Ziffer4b)] 
darf nicht zusammen in denselben Wagen 
verladen werden

a) mit Sprengstoffen der Klasse I a, Zif- 
fern 16 bis 24 (Rn. 21),

b) mit Gegenstánden der Klasse I b, Zif- 
fern 3, 5, 13 und 14 (Rn. 61) — ausgenom- 
men sprengkráftige Ziindungen der Ziffern 
5'a) und 5 b) in Eilstiickgutverpackung gé- 
maB Rn. 67 —.

365/1 Fiir Sendungen, die mit andern zusammen 
nicht in denselben Wagen verladen werden 
diirfen, miissen besondere Frachtbriefe aus- 
gestellt werden (BM-EVO § 56, Abs. 9).

F. Entleerte Behalter. Sonstige Vorschrifťen.

366 Keine Vorschriften.
867-399

KLASSE IV.

GIFTIGE STOFI E.

1. Stoffaufzdhlung.

400 Von den unter den Begriff der Klasse IV 
fallenden Stoffen sind die in Rn. 401 auf- 
gefiihrten den in Rn. 401 bis 429 enthaltenen 
Bedingungen unterworfen und somit Stoffe 
der Anlage C.

401 1. Blaus&ure (Zyamvasserstoff) mit hóch- 
stens 3 v. H. Wasser, vóllig aufgesaugt durch 
eine poróse Masse oder fliissig. Die Blausáure 
muB durch einen nach Art und Menge an- 
erkannten Zusatz, der zugleich ein Warnstoff 
sein kanu, bestandig gemacht sein. Sie darf 
nur von Herstellern der fliissigen Blausáure 
oder von solchen Firmen aufgeliefert wer-
den, denen die Berechtigung zur Schádlings- 
bekámpfung mit hochgiftigen Stoffen zuer- 
kannt worden ist.

Die GefáBftillung muB jiinger ais ein Jahr 
sein.

Bern. GefáBfiilIungen, die alter sind ais ein Jahr, 
und Blausaure von anderer Beschaffenheit sind 
zur Befdrderung nicht zugelassen.

2. Nápisy a nálepky k označení 
nebezpečí na voze-ch.

<9
Na obou stranách vozů, v nichž jsou nalo- 364 

ženy kusy zásilek, opatřené nálepkami podle 
vzoru 4 (bod 360), musí býti umístěny nálepky 
téhož vzorce. Mimo to musí býti na obou stra-
nách vozů nálepky podle vzorce 14.

E. Zákaz nakládali pohromadě.

Surová buničitá rohovina (surový celuloid) 365 
[číslice 4b)] nesmí býti nakládána pohromadě 
v témže voze

a) s výbušinami třídy I a, číslic 16 až 24 
(bod 21),

b) s předměty třídy I b, číslic 3, 5, 13 a^ 14 
(bod 61) — s výjimkou rozbušných rozněco- 
vadel číslic 5 a) a 5 b) v balení pro kusové 
rychlé zboží podle bodu 67—.

Pro zásilky, které není dovoleno nakládali 365/ 

do téhož vozu pohromadě s ostatními zásilkami, 
musí býti sepsány zvláštní nákladní listy 
(ž. p. ř. § 56, odst. 9).

F. Vyprázdněné schrány. Ostatní předpisy.
Žádné předpisy. ^

367-399

t ř íd a  iv .

JEDOVATÉ LÁTKY.

1. Výpočet látek.
Z látek spadajících pod pojem třídy Ř ^ 

podléhají podmínkám, obsaženým v bodech 
401—429 jen ty, které jsou uvedeny v bodu 
401 a tím se stávají látkami přílohy C-

1. Kyselina kyanovodíková (kyanovodíků ^ 

nejvýše s 3% vody, úplně nassátá v póroví o 
hmotě nebo kapalná. Kyselina kyanovodíku^ 
musí býti stabilisována přísadou, jejíž diu 
a množství musí býti uznány. Přísada mu 
býti zároveň výstražnou látkou. Múze b. 
podávána k přepravě jen výrobci kapalné O 
seliny kyanovodíkové nebo takovými fn,n1f.j 
jimž bylo uděleno oprávnění k potírání sku 
vysoce jedovatými látkami.

Nádoby nesmějí býti naplněny déle neZ

1 rok. v , ky-
Póznámka. Plnění nádob, starší než 1 roK 
selinu kyanovodíkovou jiné povahy ne 
léno přepravovat!.
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2. Losungen von Zyankalium und Zyan- 
mtňum; ivasserige Blausdure Id Sun g en mit 
hochstens 20 Geivichtsteilen Blausaure auf 
100 Gewichtsteile der Losung. Sieh auch Rn. 
401a, unter a) und b).

Bern. Blausaurelosungen mit mehr ais 20 Ge- 
wichtsteilen Blausaure sind zur Befdrderung 

_ nicht zugelassen.

S. Flússige Arsenikalien, wie Arsensdure. 
Sieh auch Rn. 401a, unter a) und b).

4. Tetraathylblei und seine Mischungen mit 
organischen Verbindungen der Halogene 
(Áthylfluid — Antiklopfmittel L —). Sieh 
auch Rn. 401a, unter a) und b).

5. Dimethylsulfat. Sieh auch Rn. 401a, un-
ter a) und b).

2. Roztoky cyunkalia (kyanidu draselné-
ho) a cyannatria (kyanidu sodného); vodné 
roztoky kyseliny kyanovodíkové nejvýše 
s 20 váhovými díly kyseliny kyanovodíkové 
na 100 váhových dílů roztoku. Viz též bod 
401a, pod a) a b).

Poznámka. Přeprava roztoků kyseliny kyanovo-
díkové s více než 20 váhovými díly kyseliny 
kyanovodíkové není dovolena.

3. Kapalné sloučeniny arsenu jako kyse-
lina arsenitá. Viz též bod 401a, pod a) a b).

4. Tetraetylolovo a jeho směsi s organic-
kými sloučeninami halogenů (etylfluid—anti- 
detonator L —). Viz též bod 401a, pod a) 
a b).

5. Dinietylsulfdt. Viz též bod 401a, pod a)
a b).

6. Nichtfliissige Arsenikalien, wie arseni- 
ge^ Sdure (Hiittenrauch), gelbes Arsenik 
yiauschgelb, Auriyigmcnt), rotes Arsenik 
(Realgar), Scherbenkobalt (Fliegenstein); 
feste arsenhaltige Pflanzenschutzmittel. Sieh 
auch Rn. 401a, unter a) bis c).

T Salze der Zyamvasserstoffsdure (Blau-
saure) — soweit nicht in Ziffern 2 und 8 ge- 
??nnt — wie Kaliumzyanid (Zyankalium), 

sdriumzyánid (Zyannatrium), Kalzium- 
zyanid, Bariumzyanid, Zyaneinfach- und 
' oppelsalz, Natriumzyanamid; Zyanhydrine; 

noerdtungen, die Salze der Zyamvasser- 
0tfsdure oder Zyanhydrine oder beide ent- 

« ten. Sieh auch Rn. 401a, unter a) und b).

Kupferzyan- und Zinkzyansalze, Zink-, 
Vfer-, Silber- und Golddoppelscdze, sámtli- 

»■ e; zy^nalkalihaltig, Zyankupfer imcU^rfín- 
nfc- Sieh auch Rn. 401a. mh-er^a) nid b).

"V.filímat, weiBer Prdzipitat (Queck- 
q  er'amidchlorid,), roter Prdzipitat (rotes 

ecksilberoxyd), Kupferfarben, wie Grůn- 
an, griinfí' und blaue Kupferpigmente; essig- 

hnrS (Bleizucker); feste quecksilber- 
4oi<riC Pflanzenschutzmittel. Sieh auch Rn. 

la> unter a) bis c).

rn^f .Thalliumsalze und Zubereitungen der 
l|nd ^matze- Sieh auch Rn. 401a, unter a)

trocken oder mit weniger 
Rn tVosser oder Alkoholem. Sieh auch

401a, unter a).

Bariumazid mit mindestens 10 v. H. 
fkar,r,r- j?cler Klkoholen und wdsserige Ba-
a) 'und h) Sieh auch Rn> 401a’ unter

6. Nekapalné sloučeniny arsenu, jako ky-
selina arsenitá (dým hutní), žlutý otrušík 
(simík arsenitý, auripigment), červený 
otrušík (realgar), stňpkový kovový arsen;, 
tuhé látky k ochraně rostlin, obsahující 
arsen. Viz též bod 401a, pod a) až c).

7. Soli kyseliny kyanovodíkové — pokud 
nejsou jmenovány v číslicích 2 a 8 — jako 
kyanid draselný (cyankalium), kyanid sod-
ný (cyannatrium), kyanid vápenatý, kyanid, 
barnatý, jednoduché a podvojw 'kyanove 
soli, kyanamid sodný; kyanjmTrin; příprav-
ky, které obsahují solifk&šálmy kyanovodí-
kové nebo kyanhvdi-prnebo oboji. Viz tez bod 

401a, pod žú,
g MJďííaté a zinečnaté soli kyanove, zi- 
Cnaté, měďnaté, stříbrné a zlaté podvojné 

soli, vesměs obsahující alkalické kyanuty, 
kyanid měďnatý a kyanid zinecnaty. Viz tez 
bod 401a, pod a) a b).

9. Sublimát, bílý precipitat (amidochlorid
rtuťný , červený precipitat (červeny kyslič-
ník rtuťnatý), měďnaté barvy i^omedenka 
zelené a modré měďnaté menty, octan 
olovnatý (cukr olovný); prosřre®|
k ochraně rostlin^ obsahující rtut.
bod 401a, pod a) až c).

10. Soli thalné a přípravky ze solí ťhalných. 
Viz bod 401a, pod a) a b).

11 Azid barnatý, suchý nebo obsahující 
méně než 10% vody nebo alkoholu. Viz b 

401a, podá). . ,
i? Azid barnatý, obsahující nejmeně

10% vod) nebo alkoholíí o vodné roztoku 
SulZatího. Vn bod 401a, pod a) a b).
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13. Bariumoxyd (Baryt), Bariumhydroxyd 
(Bariumoxydhydrat), Bariumsidfide (Sch-we- 
felbarium). Bariumsalze [ausgenommen Ba- 
riumsulfat (schwefelsaures Barium)], baryt- 
haltige Ruckstdnde der Bariumsuperoxyd- 
herstellung. Sieh auch Rn. 401a, unter a) 
und b).

Wegen Bariumzyanid sieh Ziffer 7, wegen 
Bariumazid sieh Ziffern 11 und 12.

14. Bleioxyde, Bleigldtte (Gldtte, Massikot 
usw.), Mennige, BleiweiB, Bleifarben — aus-
genommen gebrauchsfertige Farben —, Rúck- 
stdnde und Abfdlle, die wesentliche Mengen 
von diesen Bleiverbindungen enthalten, wie 
Bleiaschen, Lótzinn- und Schriftmetallaschen. 
Sieh auch Rn. 401a, unter á) und b).

15. a) Oxalsdure und oxalsaures Kalium, 
beide in fester Form;

b) fluorwasserstoffsaure Salze und Zu- 
bereitmgen der fluorwasserstoffsauren Salze,

Sieh auch Rn. 401a, unter a) und b).

16. a) Chlorate, Mischungen von Chloraten 
mit anorganischen Salzen, feste chlorathaltige 
Pflanzenschutzmittel, Bariumsuperoxyd, Mi- 
*e-kungen von Bariumsuperoxyd mit Barium- 
nitrtii oder ahnlichen anorganischen Salzen, 
Natriumuzid.

b) Miselnmg&n von Bariumsuperoxyd mit 
festen organisehen Sxiuren oder mit sauren 
Salzen fester organFcher Sauren, auch mit 
Farbstoffen sowie Mischungen von Barium-
superoxyd mit Bariumniťrat odor ahnlichen 
anorganischen Salzen und mit hdcUstens 5 
v. H. Stdrke.

Sieh auch Rn. 401a), unter a) und b).

17. Ferrosilizium und Mangansilizium, auf 
elektrischem Wege gewonnen, mit mehr ais 
S0 und weniger ais 70 v. H. Silizium und auf 
elektrischem Wege gewonnene Ferrosilizium- 
legierungen mit Aluminium, Mangan, Kai-
nům oder mehreren dieser Metalle, mit einem 
Gesamtgehalt an diesen Elementen einschlieB- 
lich des Siliziums (unter AusschluB des 
Eisens) von mehr ais 30 und weniger ais 70 
v. H. Sieh auch Rn. 401a, unter a) und b).

Bem. Ferrosilizium- und Mangansiliziumbriketts 
mit beliebigem Siliziumgehalt gelten nicht ais 
Stoffe der Anlage C und sind somit den Vor- 
schriften der Anlage C nicht unterstellt.

18. Aluminiumphosphid und Zubereitungen, 
die wesentliche Mengen von Aluminium-
phosphid enthalten. Sieh auch Rn. 401a, 
unter a) und b).

18a. Trikresylphosphat.

13. Kysličník barnatý (baryt), hydroxyd 
barnatý, sirník barnatý, soli barnaté (vyjma 
síranu bamatého), zůstatky při výrobě yer- 
oxydu bamatého, obsahující barium. Viz též 
bod 401a, pod a) a b).

O kyanidu barnatém viz číslici 7, o azidu 
barnatém viz číslice 11 a 12.

14. Kysličník olovnatý, kleft olověný 
(klejt, masikot atd.), minium, běloba olov-
natá, olovnaté barvy — s výjimkou hotových 
k použití připravených barev — zůstatky a 
odpadky, které obsahují značné množství 
těchto olovnatých sloučenin, jako olověné po-
pely, pájkové popely a popěly z Utěrkového 
kovu. Viz též bod 401a, pod a) a b).

15. a) Kyselina šťavelová a šťavelan dra-
selný, obojí v tuhém stavu;

b) soli kyseliny fluorovodíkové a přípravky 
ze soli kyseliny fluorovodíkové.

Viz též bod 401a, pod a) a b).

16. a) Chlorečnany, směsi- chlorečnam
s anorganickými solemi, tuhé prostředky 
k ochraně rostlin, obsahující chlorecnany, 
peroxyd barnatý, směsi peroxydu barnateho 
s dusičnanem barnatým nebo podobné anor-
ganické soli, azid sodný. / .

b) Směsi peroxydu bamatého s tuhými 
organickými kyselinami nebo s kyselými s0" 
lemi tuhých organických kyselin, též s bai 
vivy, jakož i směsemi peroxydu barnate} 
s dusičnanem barnatým nebo podobnými a 
organickými solemi a nejvíce 5% škrobíc

Viz též bod 401a, pod a) a b).

17. Ferrosiliciům a mangansiliciuni, zis 
kané elektrickou cestou, obsahující více « 
30, ale méně než 70% křemíku a
cestou získané slitiny ferrosilicia s i 
kem, manganem, vápníkem nebo neko 
těchto kovů, obsahující celkově^více nes 
ale méně než 70% těchto prvků wernc . 
míku (s vyloučením železa). Viz též bod 
pod a) a b).

Poznámka. Ferrosiliciové a mangansilid®' _ 
kety s libovolným obsahem křemíku _ 
kládají za látky přílohy C a nepla 
proto předpisy přílohy C. ,

18. Fosfid hlinitý a přípravky, °^s^\éí 
značné množství fosfidu hlinitého.
bod 401a, pod a) a b).

18a. 1'rikresylfosfát.
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19. Ungereinigte Sdcke, entleert von gifti- 
gen Stoffen der Ziffer 6.

20. Ungereinigte Behdlter und ungereinigte 
Sdcke, entleert von giftigen Stoffen der Zif- 
fern 1 bis 5, 7 bis 13, 18 und 18a, sowie 
ungereinigte Behdlter, entleert vón giftigen 
Stoffen der Ziffer 6.

21. Ungereinigte Behdlter und ungereinigte
Sdcke, entleert von giftigen Stoffen der Zif- 
fern 15a) und 16.

401a Es gelten nicht ais Stoffe der Anlage C 
und sind somit den Vorschriften der Anlage 
C nicht unterstellt:

a) dle Stoffe der Ziffern 2 bis 18, wenn sie 
unter Beobachtung- der Vorschriften der Rn. 
402 in dicht verschlossene GefáBe aus Blech 
oder aus Glas, Porzellan, Steinzeug u. dgl. — 
Stoffe der Ziffer 11 auch in dicht verschlosse-
ne Pappbtichsen — verpackt sind, die in ver- 
lotete BlechgefáBe eingebettet und damit in 
starke holzerne Versandkisten eingesetzt 
sind; dabei sind fiir die einzelnen Stoffe die 
in Rn. 404 bis 408, 410, 412, 413, 416 und 
418/1 fiir ein GefáB der verwendeten Art 
vorgeschriebenen Teilmengen und Gewichts- 
beschrankungen der Versandstiicke einzu- 
halten;

b) die Stoffe der Ziffern 2 bis 10 und 12 
bis 18 in Mengen bis zu 1 kg fiir jeden Stoff, 
wenn sie unter Beobachtung der Vorschriften 
der Rn. 402 in dicht verschlossene GefáBe 
aus Blech oder aus Glas, Porzellan, Steinzeug 
u- dgl. verpackt und damit in starke, dichte, 
É'ut verschlossene holzerne Versandkisten ein-
gebettet sind; dabei sind die in Rn. 404 fiir 
oin GefaB der verwendeten Art vorgeschrie- 
benen Teilmengen einzuhalten;

c) feste, giftige Pflanzenschutzmittel (Zif-
tern 6 und 9) in gebrauchsfertigen Mischun- 
gen: in Papiersacken von hochstens 5 kg 
binalt und damit in Pappschachteln mit der 
ueutlichen und unausloschbaren Aufschrift: 
»Uifti()e Pflanzenschutzndttel“.

2. Befdrderungsvorschriften.
(Die Vorschriften fuř entleerte Behalter siná im Ab- 

schnitt F zusammengefaBt.)

A. Versandstiicke.

1- Allgemeine V e r p a c k u n g s-

, vorschriften.
40? /y) Die Packungen miissen so verschlossen

od so beschaffen sein, daB vom Inhalt nichts
ach auBen gelangen kann. Sondervorschrif- 

fdr Stoffe der Ziffer 17 sieh Rn. 418.

19. Nečištěné pytle po jedovatých látkách 
číslice 6.

20..Nečištěné schrány a nečištěné pytle po 
jedovatých látkách číslic 1 až 5, 7 až 13, 
18 a 18a, jakož i nečištěné schrány po jedo-
vatých látkách číslice 6.

21. Nečištěné schrány a nečištěné pytle po 
jedovatých látkách číslic 15a) a 16.

Za látky přílohy C se nepokládají a před- 401a 
pisům přílohy C proto nepodléhají:

a) látky číslic 2 až 18, jsou-li baleny podle 
předpisů bodu 402 do těsně uzavřených nádob 
z plechu nebo skla, porculánu, kameniny^ a 
pod. _ látky číslice 11 též do těsně uzavře-
ných lepenkových krabic — které jsou vlo-
ženy do zaletovaných plechových nádob a 
v nich uloženy do silných dřevěných beden; 
při tom musí býti dodržena P™.
látky v bodech 404 až 408, 410, 412, 41?y 416 
a 418/1 pro nádoby použitých druhu přede-
psaná dílčí množství a váhová omezeni píp 
jednotlivé kusy zásilky;

b) látky číslic 2 až 10 a 12 až 18 v 
stvích do 1 kg pro každou látku, jsou-li podle 
nředpisů bodu 402 baleny do těsné uzavre- 
nýcli nádob z plechu nebo skla, Por^lla^jJ 
meniny a pod., a v meh ubzepy do sdnych, 
těsných dobře uzavřených dieyenych beden, 
mi tom musí býti dodržena dílci množství, 
předepsaná v bodě 404 pro nádoby použitého

druhu;

(A tuhé iedovaté prostředky k ochraně rost- 
,• fi a 9) ve směsích pohotových

2. Přepravní předpisy.
(Předpisy pro vyprázdněné schrány jsou shrnuty

A. Jednotlivé kusy zásilky.

1. Všeobecné předpisy o bale

•«°»t 402

CřzvWW předpisy pro Útky Sslice « 

iriry hnrl 418.
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(2) Der Werkstoff der ťackungen und 
ihrer Verschlusse darf vom Inhalt nicht an- 
gegriffen werden und keine schadlichen Ver- 
bindungen mit ihm eingehen.

(3) Die Packungen samt Verschliissen miis- 
sen in allen Xeilen so fest und stark sein, 
daB sie sich unterwegs nicht lockern und der 
iiblichen Beanspruchung wáhrend der Befor- 
derung zuverlássig standhalten. Innenpackun- 
gen sind in den áuBeren Behaltem zuver-
lássig festzulegen.

(4) Wo GefáBe aus Glas, Porzellan, Stein- 
zeug u. dgl. vorgeschrieben oder zugelassen 
sind, miťssen sie in Schutzbehálter eingebettet 
werden. Die Fiillstoffe fur Einbettungeň miis- 
sen den Eigenschaften des Inhalts angepaBt 
sein; sie mlissen insbesondere saugfáhig sein, 
wenn dieser fliissig ist.

2. V e r p a c k u n g der e i n z e 1 n e n 
S t o f f e.

403 C1) Blausáure (Ziffer 1) muB verpackt
sein:

• a) durch eine anerkannte inerte porose 
Masse vollig aufgesaugte Blausáure: in Biich- 
sen aus stárkem Eisenblech von hochstens
7,5 1 Fassungsraum, der von der porosen 
Masse vollig ausgefiillt sein muB. Die Buchsen 
miissen einen ůberdruck von 6 Atmospháren 
aushalten und gefullt noch bei 50« C dicht 
bleiben.*) Auf dem Deckel jeder Biichse ist 
das Fiillungsdatum einzuprágen.' Die Buchsen 
miissen in Versandkisten von mindestens 
18 mm Wandstárke so eingesetzt werden, daB 
sie einander nicht beriihren konnen. Ihr Fas- 
sungsvermogen darf insgesamt nicht xnehr ais 
120 1 betragen und das Versandstiick nicht 
schwerer sein ais 120 kg;

b) fliissíge, nicht durch eine porose Masse 
aufgesaugte Blausáure: in GefáBe aus FluB- 
stahl, die den einschlágigen Vbrschriften der 
Klasse I d, ítn. 133, 142 und 145 mit folgen- 
den Abweichungen und BesoUderheiten zu 
geniigen haben:

Der bei der Wasserdruckprobe anzuwen- 
dende innere ůberdruck muB 100 kg/cm2 
betragen.

Die Druckprobe ist alle zwei Jahre zu wie- 
derholen und mit einer genauen Besichti- 
gung des GefáBinnern sowie einer Feststel- 
lung des Gewichts zu verbinden.

_ /) Bis auf Widerruf, lángstens fiir die Dauer des 
Kfieges, diirfen Biichsen verwendet werden, die einen 
ůberdruck von 4,5 Atmospháren aushalten und gefullt 
noch bei 50° C dicht bleihen.

(2) Na látku, z níž jsou obaly vyrobeny a 
na uzávěry obalů nesmí obsah škodlivě pů- 
sobiti, ani s nimi tvořiti škodlivé sloučeniny.

(3) Obaly musí býti včetně uzávěr ve všech 
částech tak pevné a silné, aby se cestou ne-
uvolnily a odolávaly spolehlivě obvyklé ná- 
mazeza přepravy. Vnitřní obaly musí býti ve 
vnějších obalech spolehlivě uloženy.

(4) Kde jsou předepsány nebo povoleny ná-
doby- ze skla, porculánu, kameniny a pod., 
musí býti uloženy do ochranných schraň. 
Látky, jichž je použito jako vycpávky pro ulo-
žení, musí odpovídati vlastnostem obsahu; 
musí býti zejména schopné ssání, je-li tento 
kapalný.

2. Balení jednotlivých látek.

(J) Kyselina kyanovodíková (číslice 1) musí 403 
býti balena:

a) úplně nasáklá v uznané inertní pórovité 
hmotě: v krabicích ze silného železného plechu. 
o obsahu nejvýše 7,5 1, který musí býti zcela 
vyplněn pórovitou hmotou. Krabice musí vy- 
držeti přetlak 6 atmosfér a při 50° C musí zů-
stat!, jsou-li plné, těsné.*) Na víku každé kra-
bice musí býti vyraženo datum plnění. Krabice 
musí býti vloženy do vnějších beden se stěnami 
aspoň 18 mm silnými tak, aby se navzájem 
nedotýkaly. Jejich obsah nesmí býti větší než 
120 1 a jednotlivý kus zásilky nesmí býti tězsi 
než 120 kg;

b) kapalná, v pórovité hmotě nenasáklá kyj 
selina kyanovodíková: v nádobách z plávkové 
oceli, které musí vyhovovatLpříslušným před-
pisům třídy Id, bod 133, 142 a 145 s těmito 
odchylkami a zvláštnostmi :

použitý vnitřní přetlak při tlakové vodní 

zkoušce musí činiti 100 kg/cm2.

Tlaková zkouška musí býti opakována každé 
dva roky a musí býti spojena s přesnou pi° 
hlídkou vnitřku nádoby a se zjištěním váhy-

*ý Až do odvolání, nejdéle na dobu války smí ^ 
používáno krabic, které vydrží přetlak 4,5 mm. a 
.stanou, jsou-li naplněny, ještě při. 50° C tesn .
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Auf den GefáBen mufi auBer den unter 
Rn. 145 (!) a) bis c) und e) geforderten 
Angaběn der Tag der letzten Fiillung ange- 
geben sein.

Die zulássige hochste Fiillung der GefaBe 
betrágt 1 kg Flussigkeit fiir je 1,80 1 Fas- 
sungsraum;

c) fliissige, nicht durch eine porose Masse 
aufgesaugte Blausáure in Mengen bis zu 
25 g: in zugeschmolzene starké Glasrohren. 
Hochstens 10 solcher Rohren mlissen in eine 
dicht verlotete Blechbiichse mit einer ihrem 
Inhalt entsprechenden Menge Infusorienerde 
eingebettet sein, die mit Formalin derart be- 
feuchtet ist, daÓ auf je 25 g Blausáure 100 g 
Formalin kommen. Bis zu 5 Blechbiichsen 
mussen in eine Kiste mit einem verlote- 
ten Zinkblecheinsatz ebenfalls mit Infusorien- 
ercle, die in gleicher Weise mit Formalin be- 
feuchtet ist, eingebettet sein.

(2) Wegen Frachtbriefvermerk sieh Rn. 
422.

104 (i) Die Stoffe der Ziffer 2 mussen ver-
packt sein:

a) _ Losungen von Zyankalium und Zyan- 
natrium in eiserne GefáBe, die in holzerne 
oder metallene Schutzbehálter einzubetten
sind;

b) wásserige Bl^usáurelosungen in zuge-
schmolzene Glasampullen mit hochstens 50 g 
hmalt oder in dicht verschlossene Glasstopsel- 
jlaschen mit hochstens 250 g Inhalt. Ampul- 
en und Flaschen mussen einzeln oder zu 
aiehreren in verlotete WeiBblechdosen oder in 
jhutzkisten mit verloteter Weisblechausklei- 
dung eingebettet sein. Das Versandstiick darf 
irf .^iftblechdose nicht schwerer sein ais

bg und nicht mehr ais 3 kg Blausáure- 
losung enthalten; ais Kiste darf es nicht 
schwerer sein ais 75 kg.
„• O2) Wegen Beforderung in Beháltérwagen 
Sleh Rn. 425.

Flussige Arsenikalien (Ziffer 3) miis- 
sen verpackt sein:

a) in GefáBe aus Metali, Holz oder Gummi, 
oder

7 ^ *n GefáBe aus Glas, Porzellan, Stein- 

í:iF U’ Fie Schutzbehálter dieser Ge- 
jr e’ ausgenommen Kisten, mussen mit

andhaben versehen sein.

Jf2)n Fas Versandstiick mit zerbrechlichen 
sni, Sen darf bei Aufgabe ais Stuckgut nicht

nwerer sein ais 75 kg.

Na nádobách musí býti mimo údajů, poža-
dovaných v bodě 145 (i) a) až c) a e) udán 
též den posledního plnění.

Nej vyšší přípustné plnění nádob činí 1 kg 
kapaliny na každých 1,80 1 obsahu;

c) kapalná kyselina kyanovodíková až do 
množství 25 g, nenassátá v pórovité hmotě: 
do zatavených silných skleněných trubic. Nej-
výše 10 takových trubic musí býti uloženo do 
těsně zaletované plechové krabice, vyložené 
obsahu odpovídajícím množstvím infusoriové 
hlinky, provlhčené formalinem tak, že na kaž-
dých 25 g kyseliny kyanovodíkové připadá 
100 g formalinu. Až 5 plechových krabic nmsí 
býti uloženo do bedny se zaletovanou vložkou 
ze zinkového plechu, rovněž s infusoriovou 
hlinkou, která musí býti stejným způsobem 
provlhčena formalinem.

(2) O zápise v nákladním listu viz bod 422.

(1) Látky číslice 2 musí býti baleny: 404

a) Roztoky cyankalia a cyannatria do želez- 
ých nádob, které musí býti vloženy do dreve- 
ých nebo kovových ochranných schraň;

b) vodné roztoky kyseliny kyanovodíkové 
o zatavených ampulí o obsahu nejvýše^ 50 g 
ebo do těsně uzavřených lahvi se skleněnými 
átkami o obsahu nejvýše 250 g. Ampule nebo 
ihve musí býti uloženy po jedne nebo několika 
o zaletovaných krabic z bílého plechu nebo do 
chranných beden se zaletovanym vyložením
bílého plechu. Jednotlivý kus zásilky nesmi 

vti těžší než 15 kg a nesmi obsahovali více 
P7 ° kn roztoku kyseliny kyanovodíkové, jde-h 
krabte z Mého ptehií; jde-Ii o bedno, nesm! 

ýti těžší než 75 kg.
(2) o přepravě v kotlových vozech viz bod

25.
(1) Kapalné sloučeniny arsenu (číslice 3) 405

rusí býti baleny: v , ,
a) do kovových, dřevěných nebo pryžových 

ádob nebo

edny, musí býti opatřeny dizadly.

(2) Jednotlivý kus zásilky ^ kjhkymna- 

obami nesmi bytí pii poneji ja
boží těžší než 75 kg.
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406 Die Stoffe der Ziffer 4 mtissen verpackt 
sein:

a) in luftdicht verschlossene Eisenfasser 
mit Rollreifen, oder

b) in luftdicht veihchlossene Gefafíe aus 
stárkem Schwarzblech oder aus WeiíJbleeh. 
Ein WeiBblechgefáB darf jedoch nicht schwe- 
rer sein ais 6 kg. Die BleehgefaBe sind ein- 
zeln oder zu mehreren in eine holzerne Ver- 
sandkiste einzubetten, die nicht schwerer sein 
darf ais 75 kg.

407 i1) Dimethylsulfat (Ziffer 5) muB ver-
packt sein:

a) in luftdicht verschlossene Eisenfasser 
mit Rollreifen, oder

b) in luftdicht verschlossene GefáBe aus 
stárkem Schwarzblech oder aus WeiBblech. 
Ein WeiBblechgefáB darf jedoch nicht schwe-
rer sein ais 6 kg; oder

c) in luftdicht verschlossene Glasflaschen 
oder Glasampullen, die beide nicht schwerer 
sein diirfen ais je 3 kg.

(2) BleehgefaBe und Glasflaschen diirfen 
mit paraffinierten Korkstopfen, Glasflaschen 
auch mit eingeschliffenen Glasstopfén ver- 
schlossen sein. Die VerschluBstopfen mtissen 
durch eine Schutzkappe aus Pergament- 
papier, Viskose u. dgl. gegen Lockerung ge- 
sichert werden. Glasampullen mtissen zuge- 
schmolzen sein.

(3) Die BleehgefaBe mtissen in Schutz- 
behálter mit Handhaben eingebettet sein. 
Glasflaschen und Glasampullen sind mit Pa- 
pier zu umwickeln und in WeiBblechbtichsen 
oder in holzerne Kisten mit verloteter Blech- 
auskleidung einzubetten.

(4) Das Versandsttick mit zerbrechlichen 
GefáBen darf bei Aufgabe ais Sttickgut nicht 
schwerer sein ais 75 kg.

408 (x) Die Stoffe der Ziffern 6 und 7 mtissen 
verpackt sein:

a) in eiserne Fasser mit Rollreifen, oder

b) in Trommeln aus Eisenblech mit Roll-
reifen oder aus Wellbleeh oder anderem Blech 
mit eingewalzten Versteifungsringen. Eine 
Třommel samt Inhalt darf nicht schwerer 
sein ais 150 kg. Fur Wagenladungen diirfen 
auch gewohnliche Eisenfasser bentitzt wer-
den; oder

c) in holzerne GefaBe, die mit dichten Stof- 
fen ausgelegt sein mtissen, oder in GefáBe 
aus Blech, oder in GefáBe aus Glas, Porzellan, 
Steinzeug u. dgl. Sámtliche GefáBe — auch

Látky číslice 4 musí býti baleny: 406

a) do vzduchotěsně uzavřených železných 
sudů s ochrannými obručemi, nebo

b) do vzduchotěsně uzavřených nádob ze 
silného černého plechu nebo z bílého plechu. 
Nádoba z bílého plechu nesmí však býti těžší 
než 6 kg. Plechové nádoby musí býti uloženy 
po jedné nebo několika do dřevěné bedny, která 
nesmí býti těžší než 75 kg.

(1) Dimetylsulfát (číslice 5) musí býti 407 
balen:

a) do vzduchotěsně uzavřených železných 
sudů S ochrannými obručemi nebo

b) do vzduchotěsně uzavřených nádob ze 
silného černého nebo bílého plechu. Nádoba 
z bílého plechu nesmí však býti těžší než 6 kg 
nebo

c) do vzduchotěsně uzavřených skleněných 
lahví nebo skleněných ampulí, které oboji 
nesmí býti jednotlivě těžší než 3 kg.

(2) Plechové nádoby a skleněné láhve smějí 
býti uzavřeny parafinovanými korkovými mat-
kami, skleněné láhve též zabroušenými skleně-
nými zátkami. Uzavírací zátky musí býti za-
jištěny proti uvolnění ochrannými kloboucky 
z pergamenového papíru, viskosy a pod. Skle-
něné ampule musí býti zataveny.

(3) Plechové nádoby musí býti uloženy 
v ochranných schránách s držadly. Sklenen 
láhve a ampule musí býti zavinuty do Paf)!'i 
a uloženy do krabic z bílého plechu nebo 
dřevěných beden se zaletovaným vyloženi
z plechu.

(4) Jednotlivý kus zásilky s křehkými ná 
dobami nesmí býti při podeji jako kusové z o 
těžší než 75 kg.

(i) Látky číslic 6 a 7 musí býtí-baleny. 40

a) do železných sudů s ochrannými obru 

černi nebo
b) do bubnů z železného plechu s oc|lxaíj_ 

nými obručemi nebo z vlnitého plechu ne , . 
ného plechu s veválcovanými výztuz y 
prsténci. Jeden buben s obsahem nesím 
těžší než 150 kg. Pro vozové zásilky směji 
použity též obyčejné železné sudy, nebo

c) do dřevěných nádob, které musí býti vy^ 
loženy hustými látkami, nebo do nadolo 
chu, skla, porculánu, kameniny a pod.^v, - ny 
nádoby — též dřevěné musí býti pevne \
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die holzernen •— mussen einzeln oder zu 
mehreren in einem holzernen Versandbehalter 
festgelegt, die zerbrechlichen GefáBe darin 
eingebettet werden.

(2) Die Stoffe der Ziffer 6 diirfen auch in 
Sácke aus geteerter Leinwand oder aus 
záhem, M7asserdichtein, mit einer Zwischen- 
lage aus Asphalt versehenem, doppeltem Pa- 
pier verpackt sein. Die Sácke sind in holzerne 
Gefáfle einzusetzen.

(3) Das Versandstiick mit zerbrechlichen 
GefáBen darf bei Aufgabe ais Stiickgut nicht 
schwerer sein ais 75 kg.

po jedné nebo několika do vnějších dřevěných 
schraň ; křehké schrány v nich musí býti pruž-
ně uloženy.

(2) Látky číslice 6 smějí býti baleny též do 
pytlů z dehtovaného plátna nebo z pevného, 
vodotěsného dvojitého papíru s mezivložkou 
z asfaltu. Pytle musí býti vloženy do dřevě-
ných nádob.

(3) Jednotlivý kus zásilky s křehkými ná-
dobami nesmí býti při podeji jako kusové zboží 
těžší než 75 kg.

Feste, arsenhaltige Pflanzenschutzmit- 
tel (Ziffer 6) diirfen auch verpackt sein:

a) in Fásser mit doppelter Wandung, die
, zahem Papier ausgekleidet sein miissen, 

oder
b) in Pappkásten, die in eine Kiste einzu-

setzen sind, oder
c) in Mengen bis zu 12,5 kg in doppelte 

eutel aus záhem Papier, die einzeln oder zu
®enreren in eine mit záhem Papier aus- 
sekleidete Kiste einzusetzen sind.

(“) Fůr den Versand ais Wagenladung 
Urten ferner benůtzt werden:
a) gewohnliche holzerne Behálter, die mit 

a lem Papier ausgekleidet sein mussen, oder

ftir Mengen bis zu 25 kg: doppelte Beu- 
aus záhem Papier, die einzeln in mit star- 

j í11 papier ausgekleidete Sácke aus Jutě u.
■' eiuzusetzen sind.

(1) Pevné, arsen obsahující prostředky 409 
k ochraně rostlin (číslice 6) smějí býti též 
baleny:

a) do sudů s dvojitými stěnami, které musí 
býti vyloženy tuhým papírem nebo

b) do lepenkových krabic, vložených do 
bedny nebo

c) v množstvích do 12,5 kg do dvojitých 
sáčků z tuhého papíru, jež musí býti jednotlivě 
nebo po několika vloženy do bedny, vyložené 
tuhým papírem.

(2) Pro přepravu ve vozových zásilkách 
smějí býti dále použity:

a) obyčejné dřevěné schrány, jež musí býti 
vyloženy tuhým papírem nebo

b) pro množství do 25 kg: dvojité sáčky 
z tuhého papíru, vložené jednotlivě nebo po 
několika do jutových a pod. pytlů, vyložených 
silným papírem.

* VůlP P^e Stoffe der Ziffern 8 und 9 mussen 
VerPackt sein:

ten aus Eisen oder in feste hol-
Twe Fásser oder in holzerne Kisten mit 

assungsbándern, oder
2p,*P GefáBe aus Glas, Porzellan, Stein- 
Zeu& u- dgl., oder

te p^. ^lengen bis zu 10 kg: auch in doppel-

beutel urM c): Die GefáBe und Papier- 
2ubet;,rd ^°^zerne Versandbehalter ein-

GefaR ^as Versandstůck mit zerbrechlichen 
scW en bei Aufgabe ais Stůckgut nicht 

erer sein ais 75 kg.

SeinÍe Stoffe der Ziffer 10 mussen verpackt 

in GefáBe aus WeiBblech, oder

(i) Látky číslic 8 a 9 musí býti baleny: 410

a) do železných nádob nebo do pevných dře-
věných sudů nebo do dřevěných beden s obe-
pnutými pásy nebo

b) do skleněných, porculánových, kamenino- 
vých. ci pod. nádob nobo

c) v množství do 10 kg: též do dvojitých 

papírových sáčků.
K b) a c): Nádoby a papírové sáčky musí 

býti uloženy do vnějších dřevených schraň.

m Jednotlivý kus zásilky s křehkými ná-
dobami nesmí býti při podeji jako kusové zbozí

těžší než 75 kg.
41.1

Látky číslice 10 musí býti baleny.

a) do nádob z bílého plechu nebo
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b) in holzeme Kisten mit Umfassungs- 
bándem, oder

c) in Fásser mit Eisenreifen oder starken 
Holzreifen.

412 Bariumazid der Ziffer 11 muB, mit einem 
eiastischen Stoff zugedeckt, in Pappbtichsen 
verpackt sein. Eine Biichse darf hdchstens 
500 g enthalten. Der DeckelverschluB muB 
durch umgeklebtes Isolierband gegen Wasser 
gedichtet sein. Die Biichsen sind einzeln oder 
zu mehreren in einen holzernen Versandbe- 
halter einzubetten, der nicht mehr ais 1 kg 
Bariumazid enthalten darf.

413 Bariumazid der Ziffer 12 und wásserige 
Bariumazidlosungen (Ziffer 12) miissen in 
GlasgefaBe verpackt sein. Ein GefáB darf 
hochstens 10 kg Bariumazid oder hochstens 
20 1 Bariumazidlosung enthalten. Die GefáBe 
sind einzeln in Kisten oder eiserne Vollmantel- 
korbe mit Fixllstoffen einzubetten, deren Volu-
men dem des GefáBinhalts mindestens gleich- 
kommen muB.

414 (G Die Stoffe der Ziffern 13 und 14 miis- 
sen verpackt sein:

a) in Behálter aus Eisen oder Holz, oder

b) in Sácke aus Jutě oder Papier.

(2) Die Stoffe der Ziffer 14 diirfen auch in 
GefáBe aus WeiB- oder anderem Eisenblech 
verpackt werden.

(3) Die Stoffe der Ziffern 13 und 14 diirfen 
ais Wagenladung auch unverpackt versandt 
werden [sieh Rn. 423 (3)].

415 Die Stoffe der Ziffern 15 a) und 15 b) mus- 
sen in holzerne Behálter oder in Sácke ver-
packt sein.

416 Die Stoffe der Ziffer 16 miissen verpackt

b) do dřevěných beden obepnutých pásy 
nebo

c) do sudů s železnými obručemi nebo sil-
nými dřevěnými obručemi.

Azid barnatý číslice 11 musí býti, přikryt 02 
pružnou látkou, balen do lepenkových krabic. 
Jedna krabice smí obsahovati nejvýše 500 g. 
Víkový uzávěr musí býti utěsněn proti^vodě 
přelepením isolační páskou. Krabice musí býti 
jednotlivě nebo po několika uloženy do dřevěné 
vnější schrány, která nesmí obsahovati více 
než 1 kg azidu barnatého.

Azid barnatý číslice 12 a jeho vodné roztoky 03 
(číslice 12) musí býti baleny do skleněných 
nádob. Jedna nádoba smí obsahovati nejvýše 
10 kg azidu barnatého nebo nejvýše 20 1 roz-
toku azidu barnatého. Nádoby musí Joýti ln°' 
ženy jednotlivě do beden nebo do železných 
košů s plnými stěnami vyplněných vycpávkami, 
jejichž objem musí odpovídati nejméně obsahu 
nádoby.

(1) Látky číslic 13 a 14 musí býti baleny: 01

a) do dřevěných nebo železných schraň nebo

b) do jutových nebo papírových pytlů.
(2) Látky číslice 14 smějí býti baleny též do 

nádob z bílého nebo jiného železného plechu-

(?>) Látky číslic 13 a 14 smějí býti jjO{° 
vozové zásilky odeslány též nebalené [viz 
423 (3)].

Látky číslic 15 a) a 15 b) musí býti baleny 

do dřevěných schraň nebo do pytlů.

416
Látky číslice 16 musí býti baleny:

a) směsi číslice 16 b) obsahující 
barnatý: v množsivíehrríó 1 kg ve 
uzavřených skleněných nádobách, u 
jednotlivě nebo po několika do nádob z c ,^ 
plechu nebo do dřevěných nádoby vylo 
tuhým papírem; jednotlivý kus zásilky ^ 
býti při podeji jako kusové zbozi re 
75 kg. , , lellí

U škrobovitých směsí není zapotrem o 
do skleněných nádob, jsou-li baleny 
ných beden s plechovou vložkou a g na. 
víkem nebo do bubnů ze železného Plev do 
šroubovaným víkem nebo před vlož ].aS 
beden do vodotěsných pytlů. J®®0 pesruí 
zásilky, skládající se z dřevěne beoi j, 
býti těžší než 100 kg;

sein:
a) bariumsuperoxydhaltige Mischungen der 

Ziffer 16 b) : in Mengen bis zu je 1 kg in 
wasserdicht verschlossene GlasgefáBe, die ein-
zeln oder zu mehreren in GefáBe aus Schwarz- 
blech oder in holzerne, mit záhem Papier aus- 
gekleidete GefáBe einzubetten siní; das Ver- 
sandstiick darf bei Aufgabe ais Stiickgut nicht 
scííwerer sein ais 75 kg.

Bei stárkehaltigen Mischungen ist eine Ver- 
packung in GlasgefáBe nicht erforderlich, 
vvenn sie in holzerne Kisten mit einem Blech- 
einsatz mit Druckdeckel oder in Eisenblech- 
tromrneln mit aufgeschraubtem Deckel oder 
vor dem Einsetzen in die Kisten in wasser- 
dichte Sácke verpackt sind. Das aus einer hol-
zernen Kiste bestehende Versandstůck darf 
nicht schwerer sein ais 100 kg;
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b) Natriumazid: in Gefáfie aus Schwarz- 
blech oder aus WeiBblech;

c) die iibrigen Stoffe: in GefaBe aus 
Schwarzblech oder in hblzerne, mit zahem Pa- 
pier ausgekleidete GefaBe.

b) azid sodný: do nádob z černého nebo bí-
lého plechu;

c) ostatní látky: do nádob z černého plechu 
nebo do dřevěných nádob, vyložených tuhým 
papírem.

418 i1) Die Stoffe der Ziffer 17 miissen vollig
trocken in Behálter aus Holz oder Metali ver- 
packt sein, die mit einer Einrichtung ftir den 
Gasabzug versehen sein diirfen. Feinkorniges 
Materiál darf auch in Sácke verpackt sein.

('’■) Diese Stoffe diirfen ais Wagenladung 
auch unverpackt versandt werden [sieh Rn. 
423 (4)].

H8;l Die Stoffe der Ziffer 18 miissen vollig 
trocken verpackt sein:

in starke Beutel, die einzeln oder zu mehre- 
ren in luftdieht zu verschlieBende Blechbehal- 
ter und damit in Holzkisten von mindestens 
12 mm Wandstárke einzusetzen sind, oder

in Mengen von hochstens je 3 kg in starke, 
luítdicht verschlossene Glasflaschen. Die Glas- 
ilaschen sind mittels trockener Fiillstoffe in 
nut einem wasserdichten Blecheinsatz verse- 
!ene Holzkisten einzubetten.-

Die Beipackung von Gasschutzbeuteln in den 
nneren und áuBeren Beháltern ist zulássig.

(1) Látky číslice 17 musí býti baleny úplně 418 
suché do dřevěných nebo kovových schraň, 
které musí býti opatřeny zařízením na odvá-
dění plynu. Jemnozrnná látky mohou býti ba-
leny též do pytlů.

(2) Tyto látky smějí býti jako vozové zá-
silky odesílány též nebalené [viz bod 423 (4)].

Látky číslice 18 musí býti úplně suché ba- 418/1 
lény:

do silných pytlíků, které musí býti jednotlivě 
nebo po několika vloženy do vzduchotěsně uza-
vřených plechových schraň a s nimi do dřevě-
ných beden se stěnami aspoň 12 mm silnými 
nebo

v množstvích nejvýše 3 kg do silných, vzdu-
chotěsně uzavřených skleněných lahví. Skle-
něné láhve musí býti uloženy v suchých vy-
cpávkách do dřevěných beden, opatřených vo-
dotěsnou plechovou vložkou.

Přibalení plynových ochranných sáčků do 
vnitřních i vnějších obalů je dovoleno.

i/2, (1) Trikresylphosphat [Ziffer 18 a)] muB 
verpackt sein:

a) in eiserne Fásser oder in Kannen au 
Lisenblech, oder

b) in 
u- dgl.

GefaBe aus Glas, Porzellan, Steingut

Pofro ^as Versandstúck mit zerbrechlichen 
*«en darf bei Aufgabe ais Stiickgut nicht 

senwerer sein ais 75 kg.

(i) Trikresylfosfát [číslice 18 a)] musí býti418/2 

balen:
a) do železných sudů nebo do konví ze že-

lezného plechu, nebo
b) do skleněných, porculánových, kamem- 
>vých a pod. nádob.
(2) Jednotlivý kus ^silky s_křehkými ná-

těžší než 75 kg.

2- Z u s a m m e n p a c k u n g.

diirf011 ^en Hn. 401 bezeichneten Stoffen 
rachsf1 v!UU' ^ bolgenden und nur unter den 
Stoff ehei?^en Hedingungen miteinander, mit 
sen n?]'1,0^er Gegenstánden der iibrigen Klas- 
Sa,rW®^it sonstigen Giitern zu einem Ver- 
andstuck vereinigt werden:

eínander • die in der gleichen Ziffer 
8chrif+U .en ^offe. Sie miissen nach Vor- 
einem n^ile ei'n Versandstiick verpackt in 
'verden • ° Zernen Sammelbehalter vereinigt

stábndP1í!ÍtuÍnande.r’ mit Stoffen oder Gegen- 

her iibrigen Klassen — wenn und so-

3. Balení pohromadě.

7 látek označených v bodě 401 smějí býti 419 
navzájem a “látkami nebo předměty ostatních 
tříd nebo s ostatním zbožím spojeny v jeden 
kus zásilky jen dále uvedene látky, a to za 

těchto podmínek:

ni navzáiem: látky uvedené v téže číslici, 

-schráně;

,. iTrprlmptv nebo Ijrtk&mi
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weit die Zusammenpackung auch fiir diese ge- 
stattet ist — oder mit sonstigen Giitern:

1. die Stoffe der Ziffer 3, in Gesamtmengen 
bis zu 1 kg, verpackt in GlasgefáBe, die in ein 
MetallgefáB eingebettet sein musseh, mit den 
andern zusammenzupackenden Giitern in 
einem holzernen Sammelbehálter;

2. die Stoffe der Ziffern 6, 7 und 16 in Ge-
samtmengen bis zu 5 kg; die Vereinigung ist 
jedoch nicht zulassig:

von Stoffen der Ziffern 7 und 16 mit Sáu- 
ren der Klasse V, Ziffer 1;

von Stoffen der Ziffer 16 mit den in der 
Klasse III a, Ziffern 1 bis 4, .aufgefiihrten 
Stoffen.

Die Stoffe mlissen nach Vorschrift wie ein 
Versandstiick verpackt mit den andern zu-
sammenzupackenden Giitern in einem holzer-
nen Sammelbehálter vereinigt werden;

3. die Stoffe der Ziffern 5, 8 bis 15 und 18; 
die Vereinigung von Stoffen der Ziffer 8 mit 
Sáuren der Klasse V, Ziffer 1, und von Stof-
fen der Ziffer 18 mit fliissigen Sáuren und 
wásserigen Fltissigkeiten ist jedoch nicht. zu- 
lássig. Die Stoffe miissen nach Vorschrift wie 
ein Versandstiick verpackt mit den andern 
zusammenzupackenden Giitern in einem hol-
zernen Sammelbehálter vereinigt werden.

4. Aufschriften und Gefahr- 
zettel auf Versandstiicken

(sieh Anhang III).

420 f1) Jedeš Versandstiick mit Stoffen der 
Ziffern 1 bis 13, 18 und 18a muB ais Stiick- 
gut, auch wenn diese Stoffe mit andern Gíi- 
tern nach Rn. 419 zusammengepackt sind, mit 
einem Zettel nach Muster 7, jedeš Versand- 
stiick mit Stoffen der Ziffer 18 auBerdem mit 
einem Zettel nach Muster 12 versehen sein.

(2) Ais Wagenladung brauchen die Versand- 
stiicke nicht mit diesem Zettel versehen zu 
sein. [Sieh auch Rn. 426 O)-]

B. Versandart, Abfartigungsbeschrankungen.

421 Keine Beschránkungen.

»
C. Frachtbriefvermerke.

422 G) Die Bezeichnung des Gutes im Fracht- 
brief muB gleich lauten wie die in Rn. 401 
durch Kursivschrift hervorgehobene Benen- 
nung und ist rot zu unterstreichen.

In den Frachtbriefen zu Stoffen der Ziffern 
1 bis 13, 18 und 18a ist bei Aufgabe ais

i pro tyto povoleno a tb v povoleném rozsahu 
— nebo s ostatním zbožím:

1. látky číslice 3 v celkovém množství do 
1 kg, balené do skleněných nádob, které musí 
býti uloženy v kovových nádobách s ostatním 
spolubaleným zbožím do dřevěné společné 
schrány;

2. látky číslic 6, 7 a 16 v celkových množ-
stvích do 5 kg; spojení však není dovoleno:

u látek číslic 7 a 16 s kyselinami třídy V, 
číslice 1;

u látek číslice 16 s látkami třídy III a, čís-
lic 1 až 4.

Látky musí býti baleny podle předpisů P1'0 
jednotlivé kusy zásilky a s ostatním spolu-
baleným zbožím spojeny v dřevěné spolecne 
schráně;

3. Látky číslic 5, 8 až 15 a 18; spojení látek 
číslice 8 s kyselinami třídy V, číslice 1 a lá-
tek číslice 18 s kapalnými kyselinami a vod-
nými tekutinami není však dovoleno. Látky 
musí býti baleny podle předpisů pro je ‘ 
notlivé kusy zásilky a s ostatním spoluzapa 
leným zbožím spojeny ve společné dřeven 
schráně.

4. Nápisy a nálepky k ozna-
čení nebezpečí na kusech 

(viz přípojek III). '
(1) Každý kus zásilky s látkami čís ic 

až 13, 18 a 18 a musí býti, je-li P°dan Lce 
kusové zboží, opatřen nálepkou podle v
7, i když tyto látky jsou podle bodu 4 ^
lény pohromadě s jiným zbožím; kazay 
zásilky s látkami číslice 18 musí bytí 
to opatřen nálepkou podle vzorce 12.

(2) Jako vozové zásilky nemusí býti
notlivé kusy zásilky opatřeny těmito 
kami. [Viz též bod 426 0).]

B. Způsob vypravení, výpravní omeze111. 

Žádná omezení.

C. Zápisy v nákladním listu.
-icf

(i) Označení zboží v nákladním ^s^enýin 
býti shodné s pojmenováním, vy,z, ^ čeř- 
v bodu 401 ležatým písmem a musí > 
véně podtrženo. .

V nákladních listech k látkám p jai- 
13, 18 a 18a musí býti při podeji J
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Stiickgut miter der Inhaltsangabe folgender 
Vermerk mit roter Tinte anzubringen oder 
rot zu unterstreichen:
„Getrennt von °Nahrungs- oder GenuíSmitteln 

iagem!“.
(-) Fiir Blausaure (Ziffer 1) muB der Ab- 

sender irn Frachtbrief bescheinigen: „Beschaf- 
fenheit und Verpackung entsprechen den Vor- 
schriften der Anlage C zur BM-EVO.“

(:’) lm Frachtbrief zu Versandstiicken, in 
denen ein Stoff der Rn. 401 mit andern Stof- 
íen oder Gegenstánden der Anlage C oder mit 
sonstigen Giitern zusammengepackt ist, miis- 
sen die Vermerke fiir jeden dieser Stoffe und 
Gegenstande gesondert angebracht werden.

sové zboží pod údajem obsahu uveden čer-
veným inkoustem nebo červeně podtržen ten-
to zápis:

„Uložiti oddělené od potravin a poživatin!".

(2) .U kyseliny kyanovodíkové (číslice 1) 
musí odesilatel v nákladním listu osvědčiti: 
„Povaha a obal odpovídají předpisům přílohy 
C kž. p. ř.“

(3) V nákladním listu k jednotlivým ku-
sům zásilek, v nichž je některá látka bodu 
401 spoluzabalena s jinými látkami nebo 
předměty přílohy C nebo s ostatním zbožím, 
musí býti zápisy pro každou z těchto látek 
nebo předmětů uvedeny zvlášť.

D. Befórderungsmittel. D. Přepravní prostředky.

1- W a g e n- und Verlade- 
vorschriften.

^ „ G) ln offenen Wagen muB Blausaure (Zif- 
jer 1) in den Monaten April bis Oktober mit 
nagendecken geschůtzt werden, wenn die Ge- 
áBe nicht in holzerne Kisten verpackt sind.

G) Die Stoffe der Ziffer 10 sind in gedeckte 
Wagen zu verladen.

G) Unverpackte Stoffe der Ziffern 13 und 
4 Slllfi ni offene Wagen oder Klappdeckel- 

wagen zu verladen.
(4) Die Stoffe der Ziffer 17:
a) mússen, wenn in GefáBe ohne Gasabzug 

Gipackt, in gedeckte Wagen oder in offene 
agen mit Decken verladen werden;
b) mússen, wenn in Behálter, die den Ab- 

ig von Gasen gestatten, verpackt, in offene 
agen ohne Decken oder in gedeckte Wagen

Ariaden werden;
j  ^ dúrfen, wenn unverpackt ais Wagenla- 

íg versandt, auch in offene Wagen ohne 
cken verladen werden.

^ siná" ^toíI"e der Ziffern 1 bis 13, 18 und 18 a) 

opi,, m den Wagen und auf den Gůterbdden 
Zu von Nahrungs- oder GenuBmitteln

^25
schHi ^edalterwagengefáBe und ihre Ver- 
VernSSf mdssen sinngemáB den allgemeinen 
chen CkUngSVOrschriften der Rn- 402 entsPre‘

nmo , ^ler,Re^diiei'wagenKefáBe zur Beford 
unterp 0m®toffen der Ziffer 2 diirfen an d( 
tiie , 11 leilen keiíie óffnungen (Halme, Ve: 

dgl.) unci) wenn sie nicht doppelwa:

1. Předpisy
o vozech a o nakládání.

(1) V otevřených vozech musí býti kyše- 423 

lina kyanovodíková (číslice 1) v měsících 
dubnu až říjnu chráněna vozovými plachta-
mi, nejsou-li nádoby baleny do dřevěných 
beden.

(2) Látky číslice 10 musí býti nakládány 
do krytých vozů.

(3) Nebalené látky číslic 13 a 14 musí býti 
nakládány do otevřených vozů nebo do vozu 
se sklápěcími střechami.

(4) Látky číslice 17:
a) musí býti nakládány do krytých vozů 
ibo do otevřených vozů s plachtami, jsou-1 

děny do nádob bez odvodu plynu;
b) musí býti nakládány do otevřených vozů
z plachet nebo do krytých vozu jsou-1 ba- 
^rw-lvnrl nlvnu-

smějí býti nakládány též do otevřených 
bez plachet, jsou-li odesílaný nebalene 

vozová zásilka.
itkv číslic 1 až 13, 18 a 18a musí býti 424 
ozech a ve skladištích uloženy oddelene

1) Nádoby kotlových vozů a Jejich uzávě- 425 
musí odpovídati všeobecným pxedpisum 
alení, obsaženým v bode 4(L.

2X Nádoby kotlových vozů k Pj\prÍ^ě 
k číslice 2ynesmějí míti na ^dmch cas- 
1 žádné otvory (kohouty, v?ntl!L -Psvv 
lemajWi dvojité stěny, am nytoje svy.
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dig sind, keine Nietnáhte haben. Die offnun- 
gen miissen abgediehtet und durch fest aufge- 
scliraubte Metallkappen geschtitzt sein.

2. Aufschriften und G e f a h r- 
z e 11 e 1 a n den W a g e n 

(sieh Anhang III).

426 i1) An beiden Seiten der Wagen, in denen 
mit Zetteln nach Muster 7 versehene Versaňd- 
stiicke [Rn. 420 I1)] verladen sind, miissen 
Zettel gleichen Musters angebracht werden, 
ebenso an Wagen mit Versandstiicken der Zif- 
fern 1 bis 13, 18 und 18a, wenn diese, ais 
Wagenladung versandt, selber keine Gefahr- 
zettel tragen [Rn. 420 (2)], sowie an Behalter- 
wagen mit diesen Stoffen.

(-) Sind GefaBe mit Stoffen der Ziffer 17, 
die den Abzug von Gasen gestatten, in ge- 
deckte Wagen verladen, so miissen auf beiden 
Seiten der Wagen Zettel nach Muster 13 an-
gebracht werden.

E. Zusammeuladeverbote.

427 Keine.

428 F. Entleerte Behalter. Sonstige Vorschriften.

C1) Die Sácke der Ziffer 19 miissen in 
Kisten oder in dichte geteerte Sácke verpackt 
sein.

(2) Die Behalter (einschlieBlich Behálter- 
wagengefáfíe) und Sácke der Ziffern 20 und 
21 miissen dicht yerschlossen sein.

(:í) Die Kisten oder geteerten Sácke mit Ge- 
genstánden der Ziffer 19 sowie die Behalter 
und Sácke der Ziffer 20 miissen mit Gefahr- 
zetteln nach Muster 7 versehen sein. -

_ (4) Die Gegenstánde der Ziffern 19 und 20 
sind in den Wagen und auf den Giiterboden 
getrennt von Nahrungs- oder GenuBmitteln 
zu lagern.

(5) Die Bezeichnung des Gutes im Fracht- 
, brief muB gleich lauten wie die in Rn. 401 

durch Kursivschrift hervorgehobene Benen- 
nung und ist rot zu unterstreichen.

In den Frachtbriefen zu Kisten oder ge-
teerten Sácken mit Gegenstánden der Ziffer 19 
sowie zu Beháltern und Sácken der Ziffer 20 
ist bei Aufgabe ais Stiickgut miter der Inhalts- 
angabe folgender Vermerk mit roter Tinte an- 
zubringen oder rot zu unterstreichen: 

„Getrennt von Nahrungs- oder GenuBmitteln 
lagern!“.

Otvory musí býti utěsněny a chráněny pevně 
přišroubovanými kovovými kloboučky.

2. Nápisy a nálepky k o z n a- 
č-e ni nebezpečí na vozech 

(viz přípojek III).

• (O Na obou stranách vozů, v nichž jsou 426 
naloženy kusy zásilek opatřené nálepkami po-
dle vzorce 7 [bod 420 (i)], musí býti umís-
těny nálepky téhož vzorce; stejně tak na vo-
zech s jednotlivými kusy zásilky číslic 1 až 13,
18 a 18a, jsou-li tyto odeslány jako vozová 
zásilka a samy nemají žádné nálepky k ozna-
čení nebezpečí [bod 420 (2)], jakož i na 
kotlových vozech s těmito látkami.

(-) Jsou-li naloženy látky číslice 17 v ná-
dobách, které dovolují odvod plynů, clo kry-
tých vozů, musí býti na obou stranách vozů 
umístěny nálepky podle vzorce 13.

E. Zákaz nakládati pohromadě.

Žádné. . ^

F. Vyprázdněné schrány. Ostatní předpisy.

(1) Pytle číslice 19 musí býti baleny^ do 
beden nebo do dehtovaných hustých pytlů.

(2) Nádoby (včetně nádob kotlových vozů)
a pytle číslic 20 a 21 musí býti těsně uza-
vřeny.

(a) Bedny nebo dehtované pytle s předmě-
ty číslice 19, jakož i schrány a pytle číslice 
20 musí býti opatřeny nálepkami k označeni 
nebezpečí podle vzorce 7.

(4) Předměty číslic 19 a 20 musí býti \e 
vozech a ve skladištích uloženy oddělené oc 
potravin a poživatin.

(5) Označení zboží v nákladním lištu n1^ 
zníti shodně s pojmenováním vyznačeny 
v bodě 401 ležatým písmem a musí býti o 
vené podtrženo.

V nákladních listech k bednám nebo dýh^ 
váným pytlům s předměty číslice 1(J ý3, 
i ke schránám a pytlům číslice 20 musí JA 
pod údajem obsahu při podeji^ jako ku. 
zboží uveden tento zápis červeným inkou 
nebo červeně podtržený: . /((
„Uložiti oddělené od poživatin a potuin11-
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429 Werden bei Beschádigung der Verpackung 
Stoffe der Ziffern 1 bis 18, 18 und 18 a) ver- 
streut, so diirfen die in dem gleichen Wagen 
verladenen Nahrungs- oder GenuBmittel dem 
Empfánger nur ausgeliefert werden, wenn 
feststeht, daB sie durch die verstreuten Gift- 
stoffe nicht verunreinigt worden sind. Die 
Haftung der Eisenbahn gegeniiber dem Ver- 
fiigungsberechtigten der Nahrungs- oder Ge- 
nuBmittelsendung wird durch diese Bestim- 
roung nicht beriihrt.

430-499

Jestliže byly při poškození obalů látky čís- 429 
lice 1 až 13, 18 a 18a roztroušeny, smějí býti 
poživatiny a potraviny naložené v témže voze 
příjemcům vydány jen, je-li zjištěno, že ne-
byly znečištěny roztroušenými jedovatými 
látkami. Ručení železnice vůči oprávněnému 
příkazci zásilek poživatin nebo potravin není 
tímto ustanovením dotčeno.

430-499

KLASSE V. 

ÁTZENDE STOFFE.

TŘÍDA V. 

ŽÍRAVÉ LÁTKY.

1. Stoffaufzahluny.
500 Ven den unter den Begriff der Klasse V 

íallenden Stoffen sind die in Rn. 501 aufge- 
iuhrten den in Rn. 501 bis 521 enthaltenen 
hedingungen unterworfen und somit Stoffe 
aer Anlage C.

Schwefelsaure, rauchende Schwefelsdure 
(ochwefelsdure mít Anhydridgehalt, Oleum,- 
"unoldl, Nordhduser Schwefelsdure).

Mit Schwefelsdure yefúllte, elektrische 
emmler (Akkumulatoren), schwefelsdure- 
mtiger Bleischlamm aus elektrischen Samm- 
frn (Akkumulatoren) oder Bleikamniern. 
wureharz.

Abfallschwefelsaure aus Nitroglyzerinfabri- 
en, vollstiindig denitriert.

vollstandig denitrierte Abfallschwe- 
íelsaure aus Nitroglyzerinfabriken ist zuř Be- 
torderung nicht zugelassen.

c/i - a'fe^ersbure (Scheidewasser), rotě rau- 
o e Salpetersáure und MischUngen von 

uvefelsaure mit Salpetersdure.

n S,*w'e' Mischungen von Schivefelsdure 
m balzsaure.

Fluorwasserstoff, auch mit einem VU.sergehalt bis zu 15 v. H.

'iim^SiUre (wůsserige Ldsungen von Fluor- 
stev^or0^ mehr ais 12 v. H., aber hóch- 

V’ Fluorwasserstoff).
'nit f-Sfnsře Ldsungen von Fluorwasserstoff 

uochstens 12 v. H. Fluorwasserstoff.
sii^^orwasserstoffsdure (KieselflúB-

Perfhi^0rs^ure (wdsserige Ldsungen von 
sdure)Ure mit htíchstous 70 v. H. Perchlor-

nUt"’ Wassenge Losungen von Perchlorsaure 
iWa j r als 70 v. H. Perchlorsaure sind zur 

°rderung nicht zugelassen.

1. Výpočet látek.

Z látek patřících pod pojem třídy V jsou 500 
látky uvedené v bodu 501 podrobeny předpi-
sům bodu 501 až 521 a tak se stávají látkami 
přílohy C.

1. Kyselina sírová, dýmavá kyselina sírová 501 
(kyselina sírová obsahující anhydrid, oleum, 
vitriolový olej, nordhausenská ktjselina sí-
rová).

Elektrické akumulátory, plněné^ kyselinou 
sírovou, olověný kal z akumulátorů nebo olo-
věných komor, obsahující kyselinu sírovou. 
Kyselinová smola.

Odpadní kyselina sírová z továren na nitro- 
ilycerin, zcela odnitrovaná.

Poznámka. Odpadní kyselinu sírovou z továren 
na nitroglycerin, která není zcela odmtrovana, 
není dovoleno přepravovat!. _ ,

Kyselina dusičná (lučavka), červená^ dy- 
wvá kyselina dusičná a směsi kyseliny sirové 
kyselinou dusičnou.
Kyselina solná, směsi kyseliny solné s ky- 

elinou sírovou.
Kapalný fluorovodík, též s obsahem voc y

o 15%. , , , ,
Kyselina fluorovodíková^ (rodné roztoky 

luorovodíku, obsahující více nez 12/0, ale 
ejvýěe 85% fluorovodíku). _
Vodné roztoky fluorovodíku nejvýše s 12/0 

luorovodíku.
Kyselina fluorokřemičitá.

Kyselina chloristá (vodné(roztoky kysdmy 
hloristé s obsahem nejvýše 70/Q kyseliny

hl<>1 Poznámka. Vodné

sáhující více nez 70% ,k j senný 
dovoleno přepravovali.
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Fmmmsdure.
Minemlsaurehaltige Lósungen jeglichěr Art, 

wie Metallbeizen, Parker- unci Bonderldsun- 
gen.

Sieh auch Rn. 501 a, unter a).

2. Chlórschwefel sowie salpetersaures und 
schwefelsawes Ěisenoxyd (Ferrinitrat und 
Ferrisulfat, Eisenbeize). Sieh auch Rn. 501 a, 
unter a).

3. Átzlauge (Natronkmge, Kalilauge u. dgl., 
auch in Mischiingen, wie laugehaltige Abbeiz- 
salben), Riickstdnde von der ólraffinerie. 
Sieh auch Rn. 501a, unter a).

Mít Kalilauge gefiillte elektrische Sammler 
(Aklcumukitoren). Sieh auch Rn. 501a, unter 
b).

4. Bróm. Sieh auch Rn. 501a, unter a).

5. Chloressigsdure. Sieh auch Rn. 501 a, un-
ter a).

6. Schwefelsdrureanhydrid. Sieh auch 501 a, 
unter a) und c).

7. Azetylchlorid, Benzoylchlorid, Antimon- 
pentachlorid, Chromylchlond, Phosphoroxy- 
chlorid, Phosphorpentachlorid (Phosphor- 
superchlorid), Phosphortrichlorid, Titantetra- 
chlorid, Sulfurylchlorid, Thionylchlorid und 
Ghlorsulfonsdure, letztere auch im Gemisch 
mit Schwefelsdure. Sieh auch Rn. 501 a, unter 
a) und d).

8. Natrou-, Káli- und Kalkbleichlaugen (Na- 
trium-, Kalium- und Kalziumhypochloritldu- 
gen) :

a) miť einem Alkaligehalt von weniger ais 
1 v. H. berechnet auf Átznatron und mit einem 
Gehalt an wirksamem Chlor von weniger ais 
Id v. H„

b) mit hoherem Gehalt an AÍkali oder wirk-
samem Chlor oder beiden.

Sieh auch Rn. 501a, unter a).

9. Fliissige halogenhaltige Reizstoffe, wie 
Brommethylketon. Sieh yauch Rn. 501 a, unter 
a).

10. Wdssěrige Lósungen von Wasserstoff-
superoxyd:

a) mit mehr ais 6 bis zu 35 Gewichtsteilen 
Wasserstoffsuperoxyd auf 100 Gewichtsteile 
der Losung,

b) mit mehr ais 35 bis zu U5 Gewichtsteilen 
W asserstoff super oxyd ayf 100 Gewichtsteile 
der Losung,

c) mit mehr ais U5 bis zu 60 Gewichtsteilen
Wasserstoffsuperoxyd auf 100 Gewichtsteile 
der Losung. • •

Kyselina fumanová.
Roztoky všeho druhu, obsahující minerální 

kyseliny, jako moHdla na kovy, roztoky k par- 
kerování a bónderování.

Viz též bod 501a, pod a).

2. Chlorid sirný, jakož i dusičnan a sUm 
železitý (ferrinitrat a ferrisulfát, železitá mo- 
řidla). Viz též bod 501 a, pod a).

3. žíravé louhy (sodný louh, draselný louh 
a pod., též ve směsích, jako leptavá mast obsa-
hující louh), zůstatky rafinace oleje. Viz tez 
bod 501a, pod a).

Louhem draselným plněné elektrické aku-
mulátory. Viz též bod 501a, pod b).

■4. Brom. Viz též bod 501a, pod a).

5. Kyselina chloroctová. Viz též bod 501a,

pod a).
6. Kysličník (anhydrid) sírový. Viz též bod 

501a, pod a) a c).
7. Acetylchlorid, benzoylchlorid, chloiid 

antimoničný, chromylchlorid, fosforoxycho- 
rid, chlorid fosforečný, fosforpentachlone 
(fosforsuperchlorid), chlorid fosfority, * 
titaničitý, sulfurylchlorid, thionylchlorid^ V 
selina chlorsulfonová, poslední též smisei
s kyselinou sírovou. Viz též bod 501a, po«
ad).

8. Sodné, draselné a vápenaté bělící ^0U lJ 
(louhy chlornanu sodného, draselného a L 
penatého):

a^ s obsahem alkalií menším než 1 %’ P* 
počítáno na žíravý natrou a s menším, 1 
hem aktivního chloru než 15%,

b) s větším obsahem alkalií nebo akti

ního chloru nebo obou.
Viz též bod 501a, pod a).
9. Kapalné dráždivě látky, 0}sa!lu/Uí 

geny, jako brommetylkeion. Viz tez boc

pod a).
10. Vodné roztoky peroxydu vodíku-

a) obsahující více než 6, ale 
hových dílů peroxydu vodíku na
vých dílů roztoku; . , ^

b) obsahující více než 35, ale vako- 
vahových dílů, peroxydu vodíku na
vých dílů roztoku; . .ce go

c) obsahující více než U5, ale ne)i 
váhových dílů peroxydu vodíku na 
vých dító roztoku.
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Sieh auch Rn. 501 a, unter a)-
Bern. Wásserige Lbsungen von Wasserstoffsuper- 
oxyd mit mehi- ais 60 Gewichtsteilen Wašser- 
stoffsuperoxyd auf 100 Gewichtsteile der Lbsung 
sind zur Beforderung nicht zugelassen.

11. a) WeiBrauchkórper (zugeschmolzene 
Glasrohren, enthaltend hochsténs 250 g Chlor- 
sulfonsáure, die mit Kalk umgeben einzeln 
oder bis zu vier Stíick in einen verschlosse- 
nen Betonkorper eingesetzt sind);

b) Rotrauchkorper (zugeschmolzene Glas-
rohren, enthaltend hdchstens 250 g Chlorsul- 
fonsáure, die mit Ammoniumbichromat um-
geben einzeln oder bis zu vier Štuek in einen 
verschlossenen Betonkorper eingesetzt sind).

12. Ungereinigte GefáBe, entleert von dtzen- 
den Stoffen der Ziffern 1 bis 9.

501a Nicht ais Stoffe der Anlage C gelten und 
somit den Vorschriften der Anlage C nicht 
unterstellt sind:

a) die Stoffe der Ziffern 1 bis 10 in Men- 
gen bis zu 1 kg fiir jeden Stoff, wenn sie in 
dicht verschlossene, vom Inhalt nicht angreif- 
bare GefaBe verpackt und diese in starke, 
dichte und auch dicht verschlossene holzerne 
Behálter sicher verpackt sind;

b) mit Kalilauge gefiillte elektrische Samm- 
ler (Ziffer 8) mit Zellgeháusen aus Metali, 
lyemi diese derart verschlossen sind, daB die 
Kalilauge nicht ausflieBen kann, und wenn sie 
gegen KurzschluB gesichert sind;

c) Schwefelsáureanhydrid (Ziffer 6), auch 
nbt einem geringen Zusatz von Phosphorsaure, 

■'yonn es in luftdicht verschlossene, mit einem 
Handgriff versehene starke Blechbiichsen, die 
gefiillt hochsténs 15 kg schwer sein diirfen, 
Vei'packt ist;

d) Phosphorpentachlorid (Ziffer 7) in 
hlocke gepréBt, die nicht schwerer sind ais 
db kg, wenn sie in luftdicht zugeschweiBte 
blechbiichsen verpackt und diese einzeln oder

mehreren in einen Lattenverschlag oder 
ei*ie Kiste oder einen Bahnbehálter eingesetzt
smd.

2. Befórdemngsvorschriften. 
ihie Vorschriften fiir entleerte GefáBe sind im Ab- 

schnitt F zusammengefaBt.)

A. Versandstiicke.

1 • A11 g e m e i n e V e r p a c k u n g s- 

j vorschriften.
~ K) Die Packungen miissen so verschlossen 

d so beschaffen sein, daB vom Inhalt nichts

Viz též bod 501a, pod a).
Poznámka. Vodné roztoky peroxydu vodíku, ob-
sahující více než 60 váhových dílů peroxydu 
vodíku na 100 dílů roztoku, není dovoleno pře- 
pravovati.

11. a) Bílá tělíska dýmotvorná (zatavené 
skleněné trubice, obsahující nejvýše 250 g 
kyseliny chlorsulfonové, které jsou obložené 
vápnem a vložené po jedné nebo až po čty-
řech kusech do uzavřeného betonového tě-
lesa) ;

b) červená tělíska dýmotvorná (zatavené 
skleněné trubice, obsahující nejvýše 250 g 
kyseliny chlorsulfonové, které jsou obloženy 
amoniumbichromatem a vloženy po jedné 
nebo až po čtyřech do uzavřeného betonového 
tělesa).

12. Nečištěné nádoby po žíravých látkách 
číslic 1 až 9.

Za látky přílohy C se nepovažují a předpi- 501a 
sům této přílohy nepodléhají:

a) látky číslic 1 až 10 v množstvích do 1 kg 
každé látky, jsou-li baleny do těsně uzavře-
ných nádob, na které obsah škodlivě nepůso-
bí, a které jsou vloženy bezpečně do pevných, 
těsných a těsně uzavřených dřevěných schraň,

b) louhem draselným plněné elektrické aku-
mulátory (číslice 3) s nádobami z kovu, 
jsou-li tyto tak uzavřeny, ze draselný louh 
nemůže vytéci a jsou-li zajištěny proti krát-
kému spojeni;

c) kysličník sírový (číslice 6), též s ne-
patrnou přísadou kyseliny fosforečné, je-h ba-
len do těsně uzavřených silných plechových 
krabic, opatřených držadly, ktere nesmeji 
býti těžší než 15 kg, jsou-li naplněny,

d) chlorid fosforečný (fosforpentachlorid) 
(číslice 7), lisovaný v kusy, které nejsou tezsi 
než 10 kg, jsou-li baleny do vzduchotěsně 
spájených plechových krabic a jsou-h ty o 
jednotlivě nebo společně vloženy co at0

2 Přepravní předpisy. 
dpi,, p,. ,',prípd,« „4d.b,

A. Jednotlivé kusy zásilek.

1. Všeobecné předpis y 
obalení.

11 Obalv musí býti tak uzavřeny 3 tak 502 
dně aby a obsahu neproniklo n,c navenek.
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nach auften gelangen kann. Sondervorschrif- 
ten fiir elektrische Sammler (Ziffern 1 und
3) sieh Rn. 504.

(2) Der Werkstoff der Packungen und ihrer 
Verschlussq darf vom Inhalt nicht angegriffen 
werden und keine schádlichen Verbindungen 
mit ihm eingehen.

(3) Die Packungen samt Verschlussen miis-
sen in allen Teilen so fest und stark sein, dafí 
sie sich unterwegs nicht luckem und der iib- 
lichen Beanspruchung wáhrend der Beforde- 
rung zuverlássig standhalten. Innenpackungen 
sind in den áuBeren Behaltern zuverlássig 
festzulegen.

(4) Wo Gefáfíe aus Glas, Porzellan, Stein- 
zeug u. dgl. vorgeschrieben oder zugelassen 
sind, miissen sie, wenn nichts anderes gesagt 
ist, in Schutzbehálter eingebettet werden. Die 
Fiillstoffe fiir Einbettungen miissen den 
Eigenschaften des Inhalts angepaBt sein.

2. Verpackung der e i n z e 1 n e n 
S t o f f e.

503 (1) Die Stoffe der Ziffern 1 bis 5 miissen
in GefáBe verpackt sein, und zwar mit folgen- 
den Besonderheiten:

a) Schwefelsáurehaltiger Bleischlamm (Zif- 
fer 1) auch in holzerne GefáBe, jedoch nur, 
wenn ein Austropfen der Sáure verhindert ist.

b) Sáureharz (Ziffer 1), das Schwefelsáure 
in abtropfbarer Form enthált, nur in GefáBe 
aus Holz oder Eisen.

c) Fliissiger Fluorwasserstoff (Ziffer 1), 
auch mit einem Wassergehaít bis zu 15 v. H., 
m Flaschen aus FluBstahl, die, falls sie nicht 
m Kisten verpackt sind, mit einer das Rollen 
verhindernden Vorrichtung versehen sein miis- 
sen. Die Flaschen miissen durch eingeschraubte 
oder aufgeflanschte Verschliisse verschlossen 
sem. Die Behálter diirfen nur bis 95 v. H. des 
Fassungsraums bei 15« C gefiillt werden.

VVegen Beforderung in Behálterwagen sieh 
Rn. 518 (2).

d) FluBsáure (Ziffer 1) nur in GefáBe aus 
Bie! verblehem Eisen, Guttapercha oder mit 
Paiaffm oder Harz ausgekleidete holzerne 
GefáBe.

, FluBsáure mit 60 bis 85 v. H. Fluorwasser- 
stott darf auch m unverbleite eiserne GefáBe 
verpackt werden.

Zvláštní předpisy pro elektrické akumulátory 
(číslic 1 a 3) jsou uvedeny v bodu 504.

(2) Na látku, ze které jsou vyrobeny obaly 
a jejich uzávěry, nesmí obsah škodlivě pů- 
sobiti a nesmí s ní tvořiti škodlivé sloučeniny.

^ (3) Obaly včetně uzávěr musí býti ve všech 
částech tak pevné a silné, aby se cestou ne-
uvolnily a spolehlivě odolávaly obvyklé ná-
maze za přepravy. Vnitřní obaly musí býti ve 
vnějších schránách spolehlivě a pevně ulo-
ženy.

(4) Kde jsou předepsány nebo dovoleny 
skleněné, porculánové nebo kameninové nádo-
by, musí býti, není-li nic jiného řečeno, ulo-
ženy v ochranných schránách. Vycpávky pro 
uložení musí odpovídat! povaze obsahu.

2. Balení jednotlivých látek.

(] ) Látky číslic 1 až 5 musí býti baleny 503 
v nádobách s těmito zvláštnostmi:

a) olověný kal, obsahující kyselinu sírovou 
(číslice 1), též v dřevěných nádobách, avšak 
jen je-li vykapávání kyseliny sírové znemož-
něno.

b) Kyselinová smola (číslice 1), obsahující 
kyselinu sírovou v takovém stavu, že múze 
odkapávat!, jen v dřevěných nebo železných 
nádobách.

c) Kapalný fluorovodík (číslice 1)» ^ 
s obsahem vody do 15%, v lahvích z plávkové 
oceli, které musí býti opatřeny zařízením, za-
braňujícím válení, nejsou-li baleny v bed-
nách. Láhve musí býti opatřeny našroubo-
vanými nebo přírubovými uzávěrami. Schrá-
ny smějí býti naplněny jen do 95% 'obsahu 
při teplotě 15(l C.

O přepravě v kotlových vozech viz bod 

518 (2).
d) Kyselina fluorovodíková (číslice 1) iel4 

v olověných nádobách, v nádobách z poolov ^ 
ného železa, gutaperči nebo v dřevěných o 
dobách, vyložených parafinem nebo prys ' 
řičí.

Kyselina fluorovodíková se 60 až 8ú/° 
fluorovodíku může býti balena též do ze 
ných, nepoolověných nádob.
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Gefáfíe mit FluBsáure von 41 v. H, und 
mehr Fluorwasserstoff mussen von jeder 
Sáurespur auf der AuBenseite frei sein. Eiser- 
ne GefáBe mussen mit Schraubstopseln ver- 
schlossep sein.

Wegen Beforderung in Beháltenvagen sieh 
Rn. 518 (2).

e) Wásserige Losungen von Fluorwasser-
stoff mit hochstens 12 v. H. Fluorwasserstoff 
(Ziffer 1) entweder wie vorstehend unter d) 
angegeben oder in Glasbehálter mit stárkem 
Paraffiniiberzug im Innern, die in Weiden- 
oder Eisenkorbe eingesetzt sind.

f) Fumansaure (Ziffer 1) nur in metallene 
Gefáfíe.

Nádoby s kyselinou fluorovodíkovou, obsa-
hující 41%' a více fluorovodíku, musí býti na 
vnější straně zbaveny každé stopy po kyse-
lině. železné nádoby musí býti opatřeny šrou-
bovacími zátkami.

O přepravě v kotlových vozech viz bod 
518 (2).

e) Vodné roztoky fluorovodíku^ nejvýše 
s 12% fluorovodíku (číslice 1) musí býti ba-
leny jako pod d) nebo do skleněných nádob 
se silným vnitřním parafinovým potahem, 
uložených do vrbových nebo železných košů.

f) Kyselina fumanová (číslice 1) jen v ko-
vových nádobách.

(2) Ais Wagenladung konnen auch unver- 
packt versandt werden:

Schwefelsáurehaltiger Bleischlamm und 
Sáufeharz (Ziffer 1), die nur eine geringe 
Menge tropfbar fliissiger Schwefelsáure ent- 
halten (sieh Rn. 517).

(3) Gefáfíe aus Glas, Porzellan, Steinzeug 
u: dgl. oder aus Rohgummi sind in Schutzbe- 
hálter einzubetten. Die Einbettung kann unter- 
bleiben, wenn die Gefáfíe in eisernen Voll- 
mantelkorben federnd festgelegt sind. Fiir die 
Einbettung ist eine dem Volumen d^s Inhalts 
fflindestens gleichkommende Menge nicht 
brennbarer Saugstoffe — unter Ausschlufí von 
Kohlenasche — zu venvenden, wenn die Ge-
fáfíe enthalten:

a) rauchende Schwefelsáure (Ziffer 1), mit 
aiindestens 20 v. H. freiem Anhydrid, oder

b) Salpetersáure (Ziffer 1), mit einem 
spezifischen Gewicht von mindestens 1,48 bei 
15« c (46,8° Baumé), oder

c) rotě rauchende Salpetersáure (Ziffer 1), 
oder

d) wásserige Losungen von Perchlorsáure 
(Ziffer 1), mit mehr ais 30 v. H. Perchlor- 
saure, oder

e) Brom (Ziffer 4).

(■*) Die Schutzbehálter zerbrechlicher Ge- 
lafíe mit Stoffen der Ziffern 1 bis 5, ausge- 
aommen Kisten, mussen mit Handhaben ver- 
y en sein. Bei Aufgabe ais Stůckgut darf das

ýrsandstíick mit wásserigen Losungen von
uorwasserstoff mit hochstens 12 v. H. Fluor- 

'^sserstoff (Ziffer 1) nicht schwerer sein ais 
Iv c ’ ^en ubrigen Stoffen der Ziffern 1

18 o nicht schwerer ais 75 kg.

(2) Jako vozové zásilky smějí býti neba-
leny odeslány též:

Olověný kal, obsahující kyselinu sírovou a 
kyselinovou smolu (číslice 1), který obsahuje 
jen nepatrné množství kapavé kapalné kyse-
liny sírové (viz bod 517).

(3) Skleněné, porculánové, kameninové a 
od nádoby, nebo nádoby ze surové pryže, 
iusí býti uloženy v ochranných schranacli. 
'vložení může odpadnouti, jsou-h nádoby 
ružně upevněny v železných koších s plnými 
těnami. K uložení musí býti použito nejmene 
bsahu odpovídajícího množství nehorlavycli 
3avin — s vyloučením uhelného popela
mirvKooVtim *

a) dýmavou kyselinu sírovou (číslice 1) 
nejméně s 20% volného anhydridu nebo

b) kyselinu 
váhy nejméně

dusičnou (číslice 1) specifické, 
1,48 při 150 C (46,8o Baume),

nebo
) červenou dýmavou kyselinu dusičnou 

;lice 1) nebo
\ vodné roztoky kyseliny chloristé (cish- 
/ vouue J ' *,......„Vlinv stfi nebo

brom (číslice 4).

Ochranné schrány křehkých nádob 
ami číslic 1 až 5, s výjimkou beden mu^ 
matřenv držadly. Jsou-h podávány jako
I zboží vodné roztoky fluorovochkujiej-
s 12% fluorovodíku (cis]^e v i.fr
jednotlivý kuS. tásilky te^í nej 40 kg 
atními látkami cishc 1 az o tezsi n
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504 í1) Zellen elektrischer Sammler mit Schwe- 
felsáure (Ziffer 1) miissen in den Batterie- 
kasten festgelegt sein; die Sammler sind ge- 
gen KurzschluB zu sichern und mit Saugstof- 
fen in eine Versandkiste einzubetten.

Einzelne mit Sehwefelsaure gefíillte -Sam- 
melbatterien in Hartgummiblockkásten diir- 
fen auch mit Saugstoffen in einen starken 
Wellpappkasten eingebettet sein; ein solches 
Versandstiick darf nicht schwerer sein ais 
25 kg.

a) Die Sammler brauchen jedech nicht ver- 
packt zu werden, wenn die Zellen aus wieder- 
;standsfahigem Stoff hergestellt und eben so 
eingerichtet sind, daB keine gefáhrlichen Sáu- 
remengen verspritzt werden konnen. Die 
Sammler miissen gegen Rutschen, Umfallen 
und Beschadigung gesichert werden.

Zur Sicherung gegen KurzschluB sind die 
AnschluBklemmen der Sammler mit einer 
dauerhaft zu befestigenden isolierenden Ab- 
deckung zu versehen.

b) Auch die in Fahrzeuge eingebauten Zel-
len und Batterien bediirfen keiner besonderen 
Verpackung, wenn die Fahrzeuge auf dem 
Bahnwagen zuverlássig befestigt sind.

(2) Zellen elektrischer Sammler mit Kali- 
lauge (Ziffer 3) miissen aus Metali hergestellt 
und oben so eingerichtet sein, daB keine ge-
fáhrlichen Laugenmengen verspritzt werden 
konnen. Die Sammler sind gegen KurzschluB 
zu sichern und in eine Versandkiste zu ver- 
packen.

505 (!) Schwefelsáureanhydrid (Ziffer 6) muB 
^erpackt sein:

a) in yerlotete GefáBe aus Schwarzblech 
oder WeiBblech, oder in luftdicht verschlos- 
sene Flaschen aus Schwarzblech, WeiBblech 
oder Kupfer, oder

b) in zugeschmolzene GefáBe aus Glas oder 
luftdicht verschlossene GefáBe aus Tou.

(2) Die GefáBe sind mit nicht brennbaren 
Saugstoffen in Behálter aus Holz, Schwarz-
blech oder WeiBblech einzubetten.

506 Die Stoffe der Ziffer 7 miissen verpackt 
sein :

a) in GefáBe aus Stáhl, Blei oder Kupfer, 
-oder

b) in GefáBe aus Glas mit eingeschliffe- 
nen Glasstopseln; diese GefáBe sind in hól-

(]) Články elektrických akumulátorů s ky- 504 
sehnou sírovou (číslice 1), musí býti pevně 
uloženy v bateriových skříních; akumulátory 
musí býti zajištěny proti krátkému spojení a 
uloženy v ssavinách do bedny.

Jednotlivé akumulátorové baterie se skřín-
kami z tvrdé pryže, plněné kyselinou sírovou, 
smějí býti uloženy též do silných krabic z vl-
nité lepenky, vyplněné ssavinami; takový kus 
zásilky nesmí býti těžší než 25 kg.

a) Akumulátory nemusí však býti baleny, 
jestliže jsou články zhotoveny ze vzdorných 
látek a nahoře tak zařízeny, že nemůže vystřik- 
nouti nebezpečné množství kyseliny. Akumulá-
tory musí býti zajištěny proti posunutí, pře-
vrácení nebo poškození.

K zajištění proti krátkému spojení musí býti 
přípojné svorky akumulátorů opatřeny trvale 
upevněným isolujícím chráničem.

b) Rovněž články a baterie, vestavěné do 
vozidel, nepotřebují obalu, jsou-li vozidla upev-
něna spolehlivě na železničním voze.

(2) články elektrických akumulátorů s dra-
selným louhem (číslice 3) musí býti vyrobeny 
z kovu a nahoře tak zařízeny, že nemůže vy- 
střiknouti nebezpečné množství louhu. Aku-
mulátory musí býti zajištěny proti krátkému 
spojení a baleny do bedny.

0) Kysličník (anhydrid) sírový (číslice 6) 505 

musí býti balen:
a) do zaletovaných nádob z černélm nebo 

bílého plechu nebo do vzduchotěsně uzavřených 
lahví z černého, bílého plechu nebo mědi nebo

b) do zatavených nádob ze skla nebo 
vzduchotěsně uzavřených nádob z hlíny.

(2) Nádoby musí býti uloženy ve schránách
ze dřeva,’černého plechu nebo bílého plecím 
vyložených nehořlavými ssavinami.

506
Látky číslice 7 musí býti baleny:

a) do nádob z oceli, olova nebo mědi nebo

b) do skleněných nádob se zabroušenými 

skleněnými zátkami; tyto nádoby musí y
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zerne Behálter oder, wenn sie mehr ais 5 kg 
Stoff enthalten, in metallene Behálter einzu- 
betten.*)

506/1 l1) Die Stoffe der Ziffer 8 můssen in Ge- 
fáBe verpackt sein, die so zu verschlieBen sind, 
daB sich im Innern kein Ůberdruck bilden, 
aber auch keine Fliissigkeit herausspritzen 
kann.

Der VerschluB, der kein eingekerbter Stop- 
fen sein darf, muB gegen unbeabsichtigtes Bo-
sen gesichert sein.

(2) GefáBe aus Glas, Porzellan, Steinzeug 
u. dgl. sind in Schutzbehálter einzubetten. Die 
Einbettung kann unterbleiben, wenn die Ge-
fáBe in eisernen Vollmantelkorben federnd 
festgelegt sind.

(3) Die Schutzbehálter zerbrechlicher Ge-
fáBe mxissen mit Handhaben, offene Schutz-
behálter auBerdem mit einer Schutzabdeckung 
versehen sein. Das Versandstiick darf bei Auf- 
gabe ais Stiickgut nicht schwerer sein ais 100 
kg;

Fltissige halogenhaltige Reizstoffe (Ziffer 
9) miissen verpackt sein:

a) in Mengen von hochstens 100 g in zuge- 
schmolzene Glasampullen, die nur bis zu 95 
v- H. gefíillt sein diirfen; sie miissen einzeln 
°der zu mehreren mit nicht brennbaren Saug- 
sioffen in Behálter aus Blech oder Holz ein- 
gebettet werden, oder

b) in GlasgefáBe mit eingeschliffenen Glas- 
sfbpseln und hochstens 5 1 Fassungsraum, die 
11 Ur bis zu 95 v. H. gefiillt sein diirfen; sie 
miissen mit nicht brennbaren Saugstoffen ent- 
weder in eine mit Blech ausgekleidete Kiste, 
cne, wenn es mehrere GefáBe sind, nicht mehr 
ais 20 1 Reizstoff enthalten darf, oder einzeln 
m Blechbiichsen eingebettet werden, die ein- 
zeln oder zu mehreren in Kisten einzusetzen 
Slrtd, oder

c) in metallene Flaschen mit Schraubver- 
ScbluB, die nur bis zu 95 v. H. gefiillt sein 
diirfen.

^ (!) Wásserige Wasserstoffsuperoxydlbsun-

gen (Ziffer 10) miissen in GefáBe aus Glas 
'f;rPackt sein. Losungen mit mehr ais 6 bis 
T ,V'. Wasserstoffsuperoxydgehalt diirfen
uch in TongefáBe verpackt sein.

Ku ^ ®is.auf Widerruf, lángstens fiir die Dauer des 
ist die Befordenang von Azetylchlorid und 

hnit í:.enzoyichlorid auch in Glasballons mit einein In- 
ej. ®ls zu 70 kg Stoff, die in hdlzerne Schutzbehálter 
tnilPf2í s!nd> zugelassen. Die Schutzbehálter miissen 

Oefahrzetteln nach Muster 8 und 10 versehen sem.

uloženy do dřevěných schraň nebo, obsahuj í~li 
více než 5 kg, do kovových schraň.*)

(1) Látky číslice 8 musí býti baleny do ná-506/1 
dob, které musí býti tak uzavřeny, aby se 
uvnitř netvořil přetlak, ale aby též nemohla 
vystřikovati kapalina.

LTzávěra, kterou nesmí býti vroubkovaná 
zátka, musí býti zajištěna proti neúmyslnému 
uvolnění.

(2) Skleněné, porculánové, kameninové a 
pod. nádoby musí býti uloženy v ochranných 
schránách. Uložení může odpadnouti, jsou-li 
nádoby pružně upevněny v železných koších 
s plnými stěnami.

(3) Ochranné schrány křehkých nádob musí 
býti opatřeny držadly, otevřené schrány mimo 
to ochranným víkem. Jednotlivý kus zásilky 
nesmí býti při podeji jako kusové zboží těžší 

než 100 kg.

Kapalné dráždivě látky obsahující halogeny 507 
(číslice 9) musí býti baleny:

a) v množstvích nejvýše 100 g do zaletová-
ných skleněných ampulí, které směji býti na-
plněny jen do 95%; musí býti po jedne nebo 
několika uloženy v nehořlavých ssavmach do 
plechových nebo dřevěných schraň nebo

b) do skleněných nádob se zabroušenými 
skleněnými zátkami o obsahu nejvýše 5 1, ktere 
smějí býti naplněny jen do 9o% ; tyto nadob> 
musí býti uloženy v nehořlavých s^vuna 
buď do bedny wylozene plechem, která nesm
obsahovat! více než 20 1 dráždivě látky, jde-li 
o více nádob, nebo jednotlivé do plechových 
krabic, které musí býti vloženy po jedne nebo 

několika do beden nebo

c) do kovových lahví se šroubovým uzávě-
rem, které smějí býti naplněny jen do 95%.

(i) Vodné roztoky peroxydu vodíku (oslice 508
10 musí býti baleny do sk enenych nádob.

ných nádob.

*) Až do odvolání, j^/benzoylcMÓrid též
voleno přepravovati ace.tylchlobsahen, nejvýše 70 kg 
ve skleněných ^ ženy do ochranných schraň,
látky, ktere musíbyU vlo V. opatřeny nálepkami
Ochranné schiany vzorce 8 a 10.
k označení nebezpečí podle vzoice
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Ais GlasgefáBe fiir Losungen mit melu- ais 
35 bis 45 v. H. Wasserstoffsuperoxydgehalt 
sind umflochtene Glasballons (Demijohns) zu 
verwenden. Mengen bis zu 200 g sind in Glas- 
flaschen mit mindestens 300 cm3 Fassungs- 
raum zu verpacken.

(3) Der VerschluB muB so beschaffen sein, 
daB sich im GefaB kein ůberdruck bildet, aber 
aneb nicht Stoff ausflieBen kann, Diese Vor- 
schrift gilt nicht fiir Glasflaschen mit 300 cms 
Fassungsraum und einer Ftillung bis zu 200 g.

(3) Die Glas- und TongefáBe miissen in 
Schutzbehalter eingebettet sein, und zwar:

a) Glas- oder TongefáBe mit Losungen von 
mehr ais 6 bis 35 v. H. Wasserstoffsuperoxyd: 
in Weiden- oder Eisenkorbe mit Deckel oder 
in Kisten. Weidenkorbe und Kisten miissen 
mit Handhaben versehen sein;

b) umflochtene Glasballons (Demijohns) 
mit Losungen von mehr ais 35 bis 45 v. 
H. Wasserstoffsuperoxyd: in Weiden- oder 
lackierte Eisenkorbe mit Deckel. Stroh und 
Holzwolle diirfen zur Verpackung nicht ver- 
wendet wěrden. Das Versandstiick darf nicht 
schwerer sein ais -75 kg.

Glasflaschen mit Mengen bis zu 200 g: mit 
Kieselgur in Blechbiichsen, die in hblzerne 
Kisten einzusetzen sind;

c) GlasgefáBe mit Losungen von mehr ais 
45 bis 60 v. H. Wasserstoffsuperoxyd: mit 
Kieselgur in fiiissigkeitsdichte geteerte Blech- 
vollmantelkorbe, die in eine Pultdachkiste ein-
zusetzen sind.

(4) Statt der in den Abs. (i) bis (s) vorge- 
schriebenen Verpackungen sind allgemein auch 
AluminiumgefáBe zulássig, deren Sicherheits- 
verschluB so eingerichtet sein muB, daB er 
einen Druckausgleich gestattet, aber Fliissig- 
keit nicht leicht austreten láBt. Jedeš Alumi- 
niumgefáB muB in ein starkes Schutzgestell 
mit zwei Handgriffen fest eingesetzt sein, wel- 
ches das GefaB gegen Umkippen sichert. Die 
Wánde der AluminiumgefáBe miissen minde-
stens 1,5 mm stark sein.

(3) Wegen Beforderung in Behálterwagen 
(Topfwagen) sieh Rn. 518 (3).

509 (l) WeiBrauchkorper [Ziffer 11a)] miissen
in holzerne Kisten eingesetzt sein.

(2) Rotrauchkorper [Ziffer 11b)] miissen 
in metallene oder in hblzerne, mit Blech dicht 
ausgekleidete Kisten eingesetzt sein.

(3) Ein Versandstiick darf hbchstens 15 
Glasrohren mit Chlorsulfonsáure enthalten.

Jako skleněných nádob pro roztoky s obsa-
hem větším než 35 až 45% peroxydu vodíku 
musí býti použito opletených skleněných ba-
lonů (demijonů). Množství do 200 g musí býti 
baleny do skleněných lahví s obsahem nejméně 
300 cm3.

(2) Uzávěra musí býti taková, aby se v ná-
době netvořil přetlak, ale aby nemohla též vy-
tékali látka. Tento předpis neplatí pro skle-
něné láhve o obsahu 300 cm3 a s plněním do
200 g.

(3) Skleněné a hliněné nádoby musí býti 
uloženy v ochranných schránách, a to:

a) skleněné a hliněné nádoby s roztoky 
s více než 6 až do 35% peroxydu vodíku: clo 
vrbových nebo železných košů s víky nebo do 
beden; vrbové koše a bedny musí • býti opa-
třeny držadly;

b) opletené skleněné balony (demijony) 
s roztokem s více než 35 až do 45% peroxydu 
vodíku: do vrbových nebo lakovaných želez-
ných košů s víkem. Sláma a dřevitá vlna 
nesmějí býti k balení použity. Jednotlivý kus 
zásilky nesmí býti těžší než 75 kg.

Skleněné láhve s množstvím do 200 g: v kre- 
melině do plechových krabic, vložených do dře-
věných beden;

c) skleněné nádoby s roztoky s více než 45 
až do 60% peroxydu vodíku: do plechových 
košů s plnými stěnami, vodotěsně vydehtova- 
ných, vyložených křemelinou, které musí býti 
vloženy do bedny se střechovitým víkem.

(4) Místo balení, předepsaného v odstavcích 
(i) až (s) smějí býti použity všeobecne tez
hliníkové nádoby, jichž bezpečnostní uzavei 
musí býti zařízen tak, že umožňuje vyrovnaní 
tlaku, ale nedovolí snadné uniknutí kapaliny- 
Každá hliníková nádoba musí býti upeynen 
na silný ochranný podstavec se dvěma drzaa y, 
který chrání nádobu proti převržení, bteny 
hliníkové nádoby musí býti alespoň 1,5 n 
silné.

(ň) O přepravě v kotlových (jímkových) 

vozech viz bod 518 (3).
(c) Bílá tělíska dýmotvorná [číslice Ha)) 

musí býti vložena do dřevěných beden.

(2) červená tělíska dýmotvorná,
11b)] musí býti vložena do kovových1 
dřevěných beden těsně vyložených plechcn •

(3) Jeden kus zásilky smí obsahovali n<y 
výše 15 skleněných trubic s kyselinou c 
sulfonovou.
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511 3. Zusammenpac k u n g.

Von den in Rn. 501 bezeielmeten Stoffen 
diirfen nur die folgenden und mír unter den 
nachstehenden Bedingungen miteinander, mít 
Stoffen oder Gegenstánden der íibrigen Klas- 
sen oder mít sonstigen Giitern zu einem Ver- 
sandstiick vereinigt werden:

a) miteinander: die in der gleichen Ziffer 
aufgefuhrten Stoffe. Sie mtissen nach Vor- 
schrift wie ein Versandstiick verpackt in einem 
holzernen Sammelbehalter vereinigt werden;

b) miteinander, mit Stoffen oder Gegen-
stánden der íibrigen Klassen — wenn und so- 
weit die Zusammenpackung auch fiir diese ge- 
stattet ist — oder mit sonstigen Giitern:

1. die Stoffe der Ziffern 1 bis 6 in Mengen 
bis zu 15 kg fiir jeden Stoff;

2. die Stoffe der Ziffer 7 in Mengen bis zu 
5 kg fiir jeden,Stoff;

3. die Stoffe der Ziffer 10 a) in GefáBen 
von je hochstens 1 kg Inhait, zusammen hoch- 
stens 10-kg.

Die Stoffe miissen nach Vorschrift wie ein 
Versandstiick verpackt mit den andern zu- 
sammenzupackenden Giitern in einem holzer-
nen Sammelbehalter vereinigt werden,^ der 
samt Inhait nicht schwerer sein darf ais 75 kg.

3. Balení pohromadě. 511

Z látek uvedených v bodu 501 smějí býti 
spojeny v jeden kus zásilky mezi sebou navzá-
jem, s látkami nebo předměty ostatních tříd 
nebo s ostatním zbožím jen dále vyjmenova-
né látky, a to za těchto podmínek:

a) mezi sebou navzájem: látky uvedené 
v téže číslici. Musí býti baleny podle předpisů 
pro jednotlivé kusy zásilek a spojeny ve spo-
lečné dřevěné schráně;

b) mezi sebou navzájem, s látkami nebo 
předměty ostatních tříd — pokud a do jaké 
míry je balení pohromadě dovoleno i pro tyto 
__nebo s ostatním .zbožím:

1. látky číslic 1 až 6 v množství do 15 kg 
pro každou látku;

2. látky číslice 7 v množství do 5 kg pro 
každou látku;

3. látky číslice 10 a) v nádobách o obsahu 
nejvýše po 1 kg, dohromady nejvýše 10 kg.

Látky musí býti baleny podle předpisu pro 
ednotlivé kusy zásilky a spojeny s ostatním 
ipolubaleným zbožím ve spolecne drevene 
schráně, která včetně obsahu nesmi bytí tezsi 

iež 75 kg.

Aufschriften und Gef.ahrzet- 
t e 1 a u f V e r s a n d s t ti c k e n 

(sieh Anhang III).
^12 Versandstiicke mit elektrischen Sammlern 

(Ziffern 1 und 3) miissen die deutliche 
Und unausloschbare Aufschrift: „Elektrische 
Sammler (Akkumulatoren)“ tragen.

^ O1) Jedeš Versandstiick mit Stoffen der Zif-
'ei' 1 (ausgenommen Versandstiicke fiir Fluň- 
sáure mit einem Gehalt von 41 v. H. Fluor- 
vasserstoff und mehr) und der Ziffern 2 bis 
4> 0, 7, 8 b)', 9, 11 a) und 11 b) muí?> ais Stuck- 
gut mit einem Zettel nach Muster 8, jedeš Ver- 
^andsttick mit FluBsáure mit einem Gehalt von 
■JI v. H. Fluorwasserstoff und.mehr sowie mit 
iiissigem Fluorwasserstoff muB ais Stiickgut 

5í)t einem Zettel nach Muster 9 versehen sein.
ie GefáBe mit FluBsáure mit einem Gehalt 

von weniger ais 41 v. H. Fluorwasserstoff und 
p.e GefáBe mit wásserigen Losungen von 
f luorwasserstoff mit hochstens 12 v. H. Fluor- 

asserstoff miissen noch einen Zettel nach 
Muster 10 tragen.

■D Ais Wagenladung brauchen die Ver- 
undstiicke ničht mit diesen Zetteln versehen 

jU sein (sieh auch Rn. 519).

Nápisy a nálepky k označení 

nebezpečí na kusech 
(viz přípojek III).

Kusy zásilek s elektrickými akumulátory 512 
íslice 1 a 3) musí míti zřetelný a nesmazatel- 

nápis: „Elektrické akumulátory .

i) Každý kus zásilky s látkami cislice 1 
■ýjimkou kusů zásilek s kyselinou flum 
kovou s obsahem 41 ^ fluorovodíku a více)
die ^ až 4 5, 7, 8 b), 9, H a) a 11 b) musí
'iako kusové zboží opatřen nálepkou podle 
,?8 te zásilky S k?f

Unvou s obsahem fluorovodíku 41 /o a více, 
s tekutým fluorovodíkem, musí bytí 

kusové zboží opatřen nálepkou podle vzoi

513

ž bod 519).
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(s) Jedeš Versandstíick mit elektriseheu 
Sammlern (Ziffern 1 und 3) muB auBerdem 
mit einem Zettel nach Muster 10 versehen sein.

(4) Die Schutzbehálter fiir GlasgefaBe mit 
Stoffen der Ziffer 7 sind auBerdem mit Zet- 
teln nach Muster 11 zu versehen.

(5) Die in Abs. (i) und (4) vorgeschriebe- 
nen Gefahrzettel sind im gegebenen Fall auch 
auf Versandstiicken anzubringen, in denen 
Stoffe der Ziffern 1 bis 4, 6, 7, 8 b) und 9 
mit andern Gutern nach Rn. 511 zusammen- 
gepackt sind.

B. Versandart, Abfertigungsbeschrankungen.

514 Die Stoffe der Ziffern 1 bis 6, 8 b) und 
10 c) durfen ais Eilgut nur in Wagenladungen 
versandt werden, ausgenommen Sendungen, 
die nach Rn. 516 (2) in gedeckte Wagen ver- 
laden werden durfen.

C. Frachtbriefvermerke.

515 C1) Die Bezeichnung des Gutes im Fracht- 
brief muB gleich kuten' wie die in Rn. 501 
durch Kursivschrift Kervorgehobene Benen- 
nung und ist rot zu unterstreichen.

(2) Der Absender muB im Frachtbrief be- 
scheinigen:

a) wenn in zerbrechliche GefáBe verpackt:
fiir Salpetersáure (Ziffer 1) : das spezi-

fische Gewicht bei 15° C;
fiir rauchende Schwefelsaure (Ziffer 1) : 

den Prozentgehalt an freiem Anhydrid;
fiir Perchlorsaure (Ziffer 1): den Prozent-

gehalt an Perchlorsaure;
fiir wásserige Losungen von Wasserstoff- 

superoxyd (Ziffer 10): den Prozentgehalt an 
Wasserstoffsuperoxyd.

Fehlt die Angabe, so mússen die Sáuren 
nach Rn. 503 (3) und die Wasserstoffsuper- 
oxydlosungen nach Rn. 508 (s) c) verpackt 
sein;

b) fiir FluBsáuré (Ziffer 1): den Prozent-
gehalt an Fluorwasserstoff.

Fehlt die Angabe, so ist die Sáure wie FluB- 
sáure von 41 v. H. und mehr Fluoi'wasserstoff 
[Rn. 503 (i) c) und 513 (J)] zu behandeln; 
bei Befórderung in Behálterwagen miissen die 
BehalterwagengefáBe aus verbleitem Eisen- 
blech [Rn. 518 (-) ] bestehen;

c) fiir schwefelsiiurelialtigen Bleischlamm 
aus elektrischen Sammlern oder Bleikammern 
(Ziffer 1), wenn er in holzerne GefaBe ver-
packt ist: „Verpackung entspricht den Vor- 
schriften der Anlage C zur BM-EVO“;

(3) íxaždý kus zásilky s elektrickými aku-
mulátory (číslic 1 a 3) musí býti mimo to opa-
třen nálepkou podle vzorce 10.

(4) Ochranné schrány pro skleněné nádoby 
s látkami číslice 7 musí býti mimo to opatřeny 
nálepkami podle vzorce 11.

(5) Nálepky k označení nebezpečí předepsa-
né v odstavcích O) a (4) musí býti příp. uve-
deny i na jednotlivých kusech zásilky, v nichž 
jsou podle bodu 511 baleny pohromadě látky 
číslic 1 až 4, 6, 7, 8 b) a 9 s ostatním zbožím.

B. Způsob vypravení, výpravní omezení.

Látky číslic 1 až 6, 8 b) a 10 c) smějí býti 514
jako rychlé zboží odesílány jen ve vozových 
zásilkách, s výjimkou zásilek, které je dovoleno 
podle bodu 516 (2) nakládati do krytých vozů.

C. Zápisy v nákladním listu.
»

(1) Označení zboží v nákladním listu musí 515 
býti shodné s pojmenováním, vyznačeným
v bodu 501 ležatým písmem a musí býti čer-
vené podtrženo.

(2) Odesilatel musí v nákladním listu osvěd- 

čiti:
a) jsou-li baleny do křehkých nádob:
u kyseliny dusičné (číslice 1): specifickou 

váhu při 15o C; . .
u dýmavé kyseliny sírové (číslice 1) : obsah 

anhydridu v %;
u kyseliny chloristé (číslice 1) : obsah kyse-

liny chloristé v %; ^ „ .
u vodných roztoků peroxydu vodíku (ci»hce 

10): obsah peroxydu vodíku v °/o-

Chybí-li tento údaj, musí býti kyseliny ba-
leny podle bodu 503 (3) a roztoky peroxy 
vodíku podle bodu 508 (3) c) ;

b) u kyseliny fluorovodíkové (číslice 1) • o'3 

sah fluorovodíku v %.
Chybí-li tento údaj, musí býti s kyselinou 

zacházeno jako s kyselinou fluorovodiko 
s obsahem 41% a více fluorovodíku [boc 
(i) c) a 513 (> )]; při přepravě y kotlový 
vozech musí býti nádoby z poolověneho ze 
ného plechu [bod 518 (2)] ;

c) u olověného kalu z elektrických akunui^ 

torů nebo olověných komor (číslice 1). 0 ro-
jícího kyselinu šíravou, je-li balen, do c 
ných schraň: „Obal odpovídá předpisu'1 
lohy C 1c ž. p. ř.“;
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d) fur mineralsaurehaltige Losungen (Zií- 
fer 1), die in Versandstúcken nicht schwerer 
ais 90 kg, ohne die in Rn. 516 Abs. (ž) a), 
erster Unterabsatz, vórgeschriebene Einbet- 
tung in holzerne Schutzbehálter in gedeckten 
Wagen befbrdert werden sollen: „Die Lósung 
enthdlt ais freie Saure nur Phosphorsdure in 
Mengen yon hdchstens 25 v. H.“

Fehlt eine solche Angabe, so sind die Lb- 
sungen gemáB Rn. 516 Abs. (/) oder (2) a), 
erster Unterabsatz, zu befordern;

e) fiir Natron-, Káli- und Kalkbleichlaugen 
(Natrium-, Kalium- und Kalziumhypochlorit- 
laugen) [Ziffer 8a)]: den Prozentgehalt an 
Alkali unď wirksamem Chlor.

Fehlt eine solche Angabe, so mussen diese 
Laugen ais atzende Stoffe der Ziffer 8 b) be- 
handelt werden. /

(») Im Frachtbrief zu Versandstiicken, in 
denen ein Stoff der Rn. 501 mit andern Stof- 
fen oder Gegenstanden der Anlage C oder mít 
sonstigen Giitern zusammengepackt ist, mus-
sen die Vermerke fiir jeden dieser Stoffe und 
Gegenstánde gesondert angebracht werden.

d) u roztoků obsahujících minerální kyse-
liny (číslice 1), které mají býti přepraveny 
v kusech do 90 kg v krytých vozech bez ulo-
žení v dřevěných schránách, předepsaných 
v bodu 516 odst. (2) a), prvním pododstavci: 
„Roztok obsahuje jako volnou kyselinu jen 
kyselinu fosforečnou v množství nejvíce 25%.“

Chybí-li takový údaj, musí býti roztoky pře-
praveny podle bodu 516 odst. U) nebo (2) a), 
první pododsťavec;

e) u sodných, draselných a vápenatých bě-
licích louhů (louhy chlornanu sodného, drasel-
ného nebo vápenatého) [číslice 8a)]: obsah 
alkalií a účinného chloru v procentech.

Chybí-li takový údaj, musí býti s těmito 
louhy naloženo jako s žíravými látkami cishce

3 b).
(3) V nákladním listu k jednotlivým kusům 

zásilky, v nichž je některá látka bodu 501 ^ba-
lena pohromadě s jinými látkami nebo před-
měty přílohy C nebo s ostatním zbozim, musí 
býti záznamy uvedeny zvlášť pro ^ každou 
z těchto látek nebo každý z těchto predmetu.

D. Beforderungsmittel.

1. Wagen- und Verladevor- 
s c h .r i f t e n.

516 í1) Versandstucke mit Stoffen der Ziffern
1 bis 6, 8 b) und 10 c) sind in offene Wagen 
zu verladen.

(2) In gedeckte Wagen dúnfen jedoch ohne 
Růcksicht auf die Zalil der Versandstucke ver-
laden werden:

a) Versandstucke mit Stoffen der Ziffer 1 
(ausgenommen rotě rauchende Salpetersáure) 
und der Ziffern 2, 3, 5 und 6, wenn die GefáBe 
in holzerne Schutzbehálter eingebettet und 
diese Behálter mit Gefahrzetteln nach Muster 
10 versehen sind. Ein solches Versandstíick 
darf nicht schwerer ais 75 kg, ein Versand- 
štuek mit mineralsáurehaltigen Losungen (Zii- 
fer 1) nicht schwerer ais 90 kg sein.

Die Einbettung in Schutzbehálter ist jedoch 
nicht notwendig:

fůr Versandstucke mit FluBsáure (Ziffer 
1), nicht schwerer ais 75 kg, miter der Bedin- 
gung, daB die Saure in starke eiserne GefaBe
.verpackt ist;

fur Versandstucke mit mineralsáurehaltigen
Losungen (Ziffer 1), nicht schwerer ais 90 kg, 
unter der Bedingung, daB die Losungen ais 
Keie Saure nur hdchstens 25 v. H. Phosphoi- 
sáure enthalten, wie Parker- und Bondeiio- 
sungen;

D. Přepravní prostředky.

1. Předpisy"^ vozech 

a o nakládání.
(1) Jednotlivé kusy zásilky s látkami cishc 516 
až 6, 8 b) a 10 c) musí býti nakladany do

tevřených vozů.
(2) Do krytých vozů smějí však býti bez 

hledu na počet kusů zásilky nak.adany .

a) jednotlivé kusy zásilek s látkami cishce 1 
s výjimkou červené dýmave kysehny dusičné) 
číslic 2 3, 5 a 6, jsou-h nádoby uloženy do 

ířevěných ochranných schraň a,tyto opatreny 
tálepkami k označení nebezpečí podlejzoice
0 Takový kus zásilky nesmi bytí te.zsl 
■řlÍTto . roztoky.
ivseliny (číslice 1), nesmi bytí tezsi nez .H g

ižení v ochranných schránách není však

'^jednotlivých kusů zásilek s kyselinou 

jednothvých kusů zásilek s ^ztoky °bsa-

ní nebo bonderování,
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ťiir Versandstiieke mit laugehaltigen Ab- 
beizsalben (Ziffer 3), nicht schwerer ais 40 
Sg, unter der Bedingung, daB die Abbeizsalben 
in Blechkannen odei' Trommeln bis zu 30 1 
Fassungsraum verpackt sind;*)

b) ohne Gewichtbeschrankung:
Feuerloscher mit Sauren der Ziffer 1;
elektrische Sammler (Ziffern 1 und 3);
Versandstiieke mit FluBsaure (Ziffer 1) ais

Wagenladung, wenn die Same in starke 
eiserne GefáBe verpackt ist;

Versandstiieke mit Stoffen der Ziffern 3 
und 8 b), beide, wenn sie in Eiseníasser, die 
hochstens bis zu 95 v. H. gefíillt sein durfen, 
verpackt sind;

" laugehaltige Abbeizsalben (Ziffer 3), auch 
wenn sie in Blechdosen, die in SchutzgefáBe 
eingesetzt sind, verpackt sind;

Versandstiieke mit Stoffen der Ziffer 5 ais 
Wagenladung;

c) Versandstiieke mit roter rauchender Sal- 
petersáure (Ziffer 1), nicht schwerer ais 55 
kg, und mit Brom (Ziffer 4), nicht schwerer 
ais 40 kg, beide, wenn sie nicht mehr ais 15 kg 
Stoff enthalten und wenn die GefaBe in hol- 
zerne Behalter eingebettet sind; .

d) Versandstiieke mit Brom (Ziffer 4) in 
eisernen Behaltern, die auf der Jnnenseite mit 
einem ůberzug aus Silber oder aus Email ver- 
sehen und im letzteren Falle von einem Man- 
telgefaB áus Eisen umgeben sind. Das Ver- 
sandstiick darf nicht schwerer sein ais 175 kg.

517 Fiir Wagenladungen unverpackten schwefel-
saurehaltigen Bleischlamms und unverpackten 
Saureharzes (Ziffer 1) muB der Wagenboden 
mit einer ausreichenden Schicht von gemahle- 
nem oder fein geschlagenem Kalkstein oder 
geloschtem Kalk bedeckt werden.

518 í1) BehalterwagengefáBe und ihre Ver- 
schliisse miissen sinngemaB den allgemeinen 
Verpackungsvorschriften der Rn. 502 entspre- 
chen.

(-) Fiir FluBsaure (Ziffer 1) miissen Be- 
hálterwagengefáBe aus verbleitem Eisenblecli, 
fiir FluBsaure mit einem Gehalt von 60 bis 
85 v. H. Fluorwasserstoff sowie fiir fliissigen 
Fluorwasserstoff konnen auch unverbleite

) Bis auf Widerruf, lángstens fiir die Dauer des 
' ■bí^eges.’ diirfen ferner ohne Einbettung in Šchutzbe- 

lialter in gedeckte Wagen verladen werden:
Versandstiieke mit Schwefelsáureanhydrid (Zif-

fer 6), nicht schwerer ais 35 kg, wenn luftdicht ver-
• sehlossene mit 2 Handgriffen versehene Behalter aus 

1,5 mm stárkem Blech zur Verpackung verwendet wer-
den, bei Beforderung in Wagenladungen.

u jednotlivých kusů zásilky s leptavými 
mastmi, obsahujícími louh (číslice 3), do váhy 
40 kg, za podmínky, že leptavé masti jsou ba-
leny v plechových konvích nebo bubnech do 
30 1 obsahu;*)

b) bez váhového omezení:
hasicí přístroje s kyselinami číslice 1;
elektrické akumulátory (číslice 1 a 3);
jednotlivé kusy zásilky s kyselinou fluoro-

vodíkovou (číslice 1) ve vozové zásilce, je-li 
kyselina balena do silných železných nádob;

jednotlivé kusy zásilky s látkami číslic 3 a 
8 b), obojí jsou-li baleny do železných sudů, 
které smějí býti naplněny nejvýše do 95%;

leptavé masti obsahující louh (číslice 3), též 
jsou-li baleny do plechových krabic, vložených 
do dřevěných schraň;

jednotlivé kusy zásilek s látkami číslice 5 
ve vozových zásilkách;

c) jednotlivé kusy zásilek s červenou dý- 
mavou kyselinou dusičnou (číslice 1), nejsou-li 
těžší než 55 kg a s bromem (číslice 4), nejsou-li 
těžší než 40 kg, obojí jen neobsahují-li více než 
15 kg látky a jsou-li nádoby uloženy do dře-
věných schraň;

d) jednotlivé kusy zásilek s bromem (číslice
4) v železných schránách, které jsou na vnitřní 
straně potaženy stříbrem nebo smaltem a v po-
sléze uvedeném případě jsou-li obaleny želez-
nou plášťovou nádobou. Jednotlivý kus zásilky 
nesmí býti těžší než 175 kg.

U vozových zášilek nebaleného olovněného 517 
kalu, obsahujícího kyselinu sírovou a nebalene 
kyselinové smoly (číslice 1), musí býti pod-
laha vozu pokryta dostatečnou vrstvou mletého 
nebo jemně tlučeného vápence nebo hašeného 
vápna.

0) Nádoby kotlových vozů a jejich uzávěry 518 
musí shodně odpovídati všeobecným předpi-
sům o balení, uvedeným v bodu 502.

(-) Pro kyselinu fluorovodíkovou^ (číslice 
1) musí býti použity nádoby kotlových vozu 
z poolověného železného plechu, pro kyselinu 
fluorovodíkovou s obsahem od 60 do 85/« 
fluorovodíku, jakož i pro kapalný fluorovodi v

*) Až do odvolání nejdéle po dobu války, 
býti dále nakládány do krytých vozů, aniž by n
vloženy do ochranných schraň:

jednotlivé kusy zásilek s kysličníkem (anhydridem^ 
sírovým (číslice G), nejsou-li těžší než 35 ,a„-í!(iiy
žije-li se k balení neprodyšně uzavřených 2 “F
opatřených schraň z 1,5 mm silného plechu, pn P 
pravě ve vozových zásilkách.
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eiserne Gefáfie verwendet werden. Die GefaBe 
durfen keine AblaBrohre haben, sondern míis- 
sen durch Druckluft entleerbar sein.

(s) Der VerschluB der BehálterwagengefáíJe 
(Topfe) fíir Bleichlaugen (Ziffer 8) imd was- 
serige Wasserstoffsuperoxydlosungen (Ziffer 
10) muB so beschaffen sein, daB sich im Ge- 
fáB kein ůberdruck bildet, aber auch nicht 
Fliissigkeit herausspritzen kann.

2. Aufschriften u n d G e f a h r z e t- 
t e 1 a n den W a g e n 

(sieh Anhang III).
519 An beiden Seiten der Wagen, in denen mit 

Zetteln nach Muster 8 oder 9 versehene Ver- 
sandstiicke [Rn. 513 (!)] verladen sind, miis- 
sen Zettel gleichen Musters angebracht wer-
den, ebenso an Wagen mit Versandstucken der 
Ziffern 1 bis 4, 6, 7, 8 b) und 9, wenn diese, 
ais Wagenladung versandt, selber keine Ge- 
fahrzettel tragen [Rn. 513 (2)], sowie an Be- 
halterwagen mit diesen Stoffen.

E. Zusammenladeverbotc.
520 Keine.

F. Entleerte Behalter. Sonstige Vorsehriften.

521 (i) Die GefaBe der Ziffer 12 miissen ais 
Stuckgut dicht verschlossen sein.

(2) Die ílezeichnung des Gutes im Fracht- 
brief muB gleich lauten wie die in Rn. 501 
durch Kursivschrift hervorgehobene Benen- 
nung-und ist rot zu unterstreichen.

(3) Ungereinigte GefaBe, entleert von FIuB- 
sáure (Ziffer 1) mit einem Gehalt von 41 v. 
H. und mehr Fluorwasserstoff, sind mit einem 
Zettel nach Muster 9 zu versehen und miissen 
v°n jeder Sáurespur auf der AuBenseite frei 
sein.

522-599

mohou býti použity též nepoolověné železné 
nádoby. Nádoby nesmí míti vypouštěcí trubice, 
nýbrž musí se vyčerpávat! stlačeným vzdu-
chem.

(3) Uzávěr kotlových vozů (jímek) pro bě-
lící louhy (číslice 8) a vodné roztoky peroxydu 
vodíku (číslice 10) musí býti tak uzpůsobeny, 
aby se v nádobě netvořil přetlak, ale aby kapa-
lina nemohla vystřikovati.

2. Nápisy a nálepky k označení 
nebezpečí na vozech 

(viz přípojek III).
Na obou stranách vozů, v nichž jsou nalo- 519 

ženy kusy opatřené nálepkami podle vzorce 8 
nebo 9 [bod 513 (i)], musí býti umístěny ná-
lepky téhož vzorce; stejně tomu je i u' vozu 
s jednotlivými kusy zásilek číslic 1 až 4, 6,
7, 8 b) a 9, i když tyto nemusí býti opatřeny 
žádnými nálepkami k označení nebezpečí [bod 
513 (-G], jsou-li odeslány jako vozové zásilky, 
jakož i u kotlových vozů s těmito látkami.

E. Zákaz nakládali pohromadě.
Žádné.

F. Vyprázdněné schrány. Ostatní předpisy.

(1) Nádoby číslice 12 musí býti jako kusové 521 
zboží těsně uzavřeny.

(2) Označení zboží v nákladním listu^musí 
zníti shodně s pojmenováním, vyznačeným 
v bodě 501 ležatým písmem a musí bytí cervene 

'podtrženo.
(3) Nečištěné nádoby po kyselině fluorovodí-

kové (číslice 1) s obsahem 41% a více fluoro-
vodíku,* musí býti opatřeny nálepkou podle
vzorce 9 a musí býti na vnejsi straně zbaven, 
každé stopy kyseliny.

522-599

KLASSE VI.

Fa ULNISFa HIGE, d be l r ie c h e n d e  
ODER EKELERREGENDE STOFFE.

1. Stoffaufzdhlung.
®90 Von den unter den Begriff der Klasse VI 

fallenden Stoffen sind die in Rn. 601 aufge- 
hihrten den in Rn. 601 bis 614 enthaltenen 
Bedingungen unterworfen und somit Stoffe 
0er Anlage C. 1

1. Frische Flechsen, nicht gekalktes oder 
hnilí gesalzenes frisches Leimleder und .45- 
Ullle von frischen Flechsen oder frischem

t ř íd a  VI.

i l o bn é , z a pá c h a j íc í n e bo  o d po r

VZBUZUJÍCÍ LÁTKY.

i i. Vyjmenování látek.
Z látek patřících pod pojem tndy VI jsou 600 
drobeny podmínkám obsazeným v bodech 
1 až 614 jen látky uvedene v bode 601 a
stávají látkami přílohy C.

^iSSSkovky, čerstvě rohy a
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Leimleder, die von Knocheň und anhaftenden 
Weichteilen nicht gereinigten frischen Hórner 
und Klauen*), die von Fleisch- und sonstigen 
anhaftenden Weichteilen nicht gereinigten fri-
schen Knochen*), rohe Schweineborsten und 
?'ohe Schweinehaare.

Bem. Nasses, frisches Leimleder, gekalkt oder 
gesalzen, gilt nicht ais Stofí der Anlage C und
ist somit den Vorschriften der Anlage C nicht
unterstellt.

2. Frische Háute, d. s. ungesalzene und sol- 
che gesalzene Haute, die lástige Mengen von 
blutiger, salziger Lake abtropfen lassen.

Bem. OrdnungsmáBig gesalzene Haute, die nur 
eine geringe Feuchtigkeitsmenge enthalten, gel- 
ten nicht ais Stoffe der Anlage C und sind 
somit den Vorschriften der Anlage C nicht un-
terstellt.

3. Gereinigte oder trockene Knochen sowie 
gereinigte oder trockene Hórner und Klauen.

Bem. Entfettete trockene Knochen, die keinen 
x Fáulnisgeruch verbreiten, gelten nicht ais Stoffe 

der Anlage C und sind somit den Vorschriften 
der Anlage C nicht unterstellt.

4. Frische, von allen Speiseresten gereinigte 
Kalbermagen.

Bem. Getrocknete Kalbermagen, die keinen 
iiblen Geruch verbreiten, gelten nicht ais Stoffe 
der Anlage C und sind somit den Vorschriften 
der Anlage C nicht unterstellt.

5. Ausgeprefite Kesselrúckstdnde der Leder- 
leimf abrikation (Leimkalk, Leimkdse oder 
Leimdúnger).

6. Nicht ausgepreBte Kesselriickstdnde der 
Lederleimf abrikation.

7. Hundekot und Geflúgeldúnger.

8. Gegen Fdulnis geschiitzter gesunder 
Harn.

9. Andere, vorstehend nicht besonders auf- 
gefiihrte, fáulnisfáhige, iibelriechende oder 
ekelerregende tierische Stoffe.

10. Mit Streu durchsetzter Stalldúnger 
(sieh auch Rn. 607).

11. Andere Fdkalien und Latrinenstoffe 
(sieh auch Rn. 607).

12. HausmiiU (sieh auch Rn. 607).

13. Zur unsehádlichen Beseitigung be- 
stimmte tierische Stoffe (ganze Korper, Kor- 
perteile und Abfálle) (sieh auch Rn. 607).

ty,*) nezbavené kostí a měkkých částí na 
nich, čerstvé kosti,*) neočištěné od masa a 
ostatních na nich lpících měkkých částí, su-
rové prasečí štětiny a prasečí chlupy.

Poznámka. Vlhká, čerstvá klihovka, vápněná
nebo solená, se nepokládá za látku přílohy C a 
nepodléhá proto předpisům přílohy C.

2. čerstvé kůže, t. j. nesolené a takové so-
lené kůže, z kterých odkapává ve značném 
množství solný krvavý kal.

Poznámka. Řádně solené kůže, obsahující jen ne-
patrné množství vlhkosti, nepokládají se za látky 
přílohy C a nepodléhají proto předpisům této po-
lohy.

3. čištěné nebo suché kosti, jakož i čištěné 
nebo suché rohy a paznehty.

Poznámka. Odtučněné suché kosti, které nešíří 
hnilobný zápach, se nepokládají za játky po-
lohy C a nepodléhají tudíž předpisům této 
přílohy.

4. čerstvé, všech zbytků potravy zbavené 
telecí žaludky.

Poznámka. Sušené telecí žaludky, které nešíří od-
porný zápach, nepokládají se za látky přílohy 0 
a nepodléhají předpisům této přílohy.

5. Lisované zůstatky z kotlů při výrobě 
klihu z klihovky (klihcirenské vápno, klihc- 
renské rosoly nebo klihovatinováďmojiva)■

6. Nevylisované zůstatky při výrobě khhu 
z klihovek.

7. Psí lejno a drůbeží trus.
8. Zdravá moč, chráněná proti hnilobě.

9. Jiné vpředu zvlášť neuvedené hnilobě 
podléhající, odporně zapáchající a odpor budicí 
zvířecí látky.

10. Hnůj chlévský, proložený stelivem (V1Z 
též bod 607) .

11. Jiné výkaly a výkaly z latrín (viz tez 

bod 607).
12. Domácí odpadky (viz též bod 607).
13. K neškodnému odstranění určené zvi 

řečí látky (celá těla, části těl a odpadky) (v ' 
též bod 607).

*) Bis auf Widerruf, lángstens fůr die Dauer des 
Krieges, gelten ais Eilstůckgut oder ais beschleunig- 
tes Eilstůckgut aufgelieferte frische Knochen und Rin- 
der-Unterbeine, die in starke, dichte Sácke oder (nicht 
offene) Korbě, Kiibel, Fásser oder Kisten verpackt 
sind und denen kein Fáulnisgeruch anhaftet, nicht ais
Stoffe der Anlage C und sind somit den Vorschriften 
der Anlage C nicht unterstellt.

*) Až do odvolání, nejdéle po dobu války, neP? "vg 
se čerstvé kosti a hovězí nožiny, podané ku pr P ^ 
jako rychlé nebo uspíšené rychlé kusové^zbozi za » ^ 
přílohy C a nepodléhají proto předpisům Prl
jsou-li baleny do pevných, těsných pytlů nebo (n® . ]j 
ných) košů, kbelíků, sudů nebo beden, a nezapa 
hnilobně.
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14. Fúr Lehr- oder Untersuchungszwecke 
bestimmte menschliche Korperteile, tierische 
Kórper oder Korperteile und Stoffe, die von 
Menschen oder Tiereri herriihren (z. B. Harn, 
Kot, Auswurf, Blut, Eiter).

15. Behalter und Sdcke, entleert von Stof- 
fen der Ziffern 1 bis 7,9,11 und lí der Klasse 
VI, sowie Wagendecken, die zur Bedecknng 
von Stoffen der Klasse VI gedient hapen.

16. Behalter, entleert von Stoffen der Ziffer 
8 der Klasse VI.

Bern. zu Zifíern 15 und 16. In ungereinigtem 
Zustand sind sie von der Beforderung ausge- 
schlossen.

14. části lidského těla, zvířecí těla nebo 
části těl a látky, pocházející z lidí nebo zvířat, 
určené k učebným nebo výzkumným účelům 
(na př. moč, lejno, výměty, krev, hnis).

15. Schrány a pytle po látkách číslic 1 až 7, 
9, 11 a lí třídy VI, jakož i plachty, kterých 
bylo použito ků přikrytí látek třídy VI.

16. Schrány po látkách číslice 8 třídy VI.

Poznámka k číslicím 15 a 16. V nevyčištěném 
stavu jsou z přepravy vyloučeny.

2. Befórderungsvorschriften.

(Die Vorsehriften íur entleerte Behalter und fur Wa-
gendecken sind im Abschnitt F zusammengefaBt.)

A. Versandstiicke.

1. A 11 g e m e i n e V e r p a c k u n g s-
vorschrift ehi.

W2 (i) i[)je Packungen miissen so verschlossen 
und.so dicht sein, daB vom Inhalt nichts nach 
auBen gelangen kann. Sondervorschriften fíir 
metallene GefáBe mít Stoffen der Ziffern 1 
und 9 sieh Rn. 609 (5) a).

(2) Sie miissen samt Verschliissen in allen 
Teilen so fest und stark sein, daB sie sich 
unterwegs nicht lockern und der ublichen Be- 
anspruchung wáhrend der Beforderung zuver- 
lássig standhalten.

(3) Die Fullstoffe fíir Einbettungen miissen
den Eigenschaften des Inhalts angepaBt sein; 
s|e nňissen insbesondere saugfáhig s^in, wenn 
dieser fliissig ist.

2. Verpackung der einzelnen 

Stoffe.
í1) Ais Stiickgut miissen die Stoffe der Zif- 

®n 1 bis 7 und 9 in Fásser, Kiibel oder 
Klsten, die Stoffe der Ziffer 8 in GefáBe aus 
Vei'zinktem Eisenblech verpackt sein.

(2) In Sácke diirfen auch verpackt werden:
u) trockene rohe Schweineborsten und 

sehweinehaare (Ziffer 1); fur nicht trocke- 
1?es Materiál ist die Sackverpackung nur vom 

• Oktober bis 15. Mai gestattet;
b) Stoffe der Ziffer 2, wenn die Sácke mit 

peigneten Entseuchungsmitteln getránkt sind, 
Jedech nur in den Monaten November bis
* ebruar;

c) Stoffe der Ziffern 3 und 4 sowie trocke- 
ner Geflugeldunger (Ziffer 7).

2. Přepravní předpisy.

(Předpisy o prázdných obalech vozových plachtách 
jsou shrnuty v oddílu F.)

A. Jednotlivé kusy zásilek.

1. Všeobecné předpisy o balení.

(i) Obaly musí býti tak uzavřeny a tak 602 
husté, aby z obsahu nemohlo niC'proniknouti 
ven. Zvláštní předpisy o kovových nádobách 
s látkami číslic 1 a 9 viz v bodu 609 (“) a).

(2) Obaly musí býti včetně uzávěr ve všech 
částech tak pevné a silné, aby se cestou ne-
uvolnily a odolávaly spolehlivé obvykle nama-

že za přepravy.

(s) Vycpávky, jichž je použito pro uloženi, 
musí odpovídat! povaze obsahu; musí bytí ze-
jména schopné ssání, je-li tento kapalný.

2. Balení jednotlivých látek.

ni Jako kusové zboží musí býti látky 603 
slic 1 až 7 a 9 baleny do sudů, kbelíku nebo 
eden, látky číslice 8 do nádob z pozinkovaného 

ilezného plechu.
(•i) Do pytlů smějí býti baleny: 
a) suché surové prasečí štětiny a pra- 

Ví chlupy (číslice 1); pro látky, ktere ne 
S suchéf je dovoleno balení v pythch jen od 

října do 15. května, v
' M látkv číslice 2, jsou-li pytle napuštěny 
hodným desinfekčním prostředkem, avšak je 

měsících listopadu až unoru,

c) látky číslic 3 a 4, jakož i suchý dru- 

eží trus (číslice 7).
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(3) Den Versandstiicken dúrfen auBen keine 
Spařen des Inhalts anhaften.

(3) Na jednotlivých kusech zásilky nesmějí 
na vnějšku lpěti žádné stopy obsahu.

603/1 C1) Von den Stoffen der Ziřfer 14 mussen
verpackt sein (Innenpackungen):

a) Stoffe, die Seuchenerreger weder ent- 
halten noch zu enthalten vérdáchtig erschei- 
nen, und zwar:

Korper oder Korperteile in fest zu umschnu- 
renden Umhullungen aus einem undurchlás- 
sigen Stoff (Pergamentpapier u. dgl.); saft- 
reiche Gegenstánde mussen auBerdem in Tu- 
cher eingeschlagen oder in Sácke verpackt 
sein.

Kleinere Stoffe (Organštticke, Geschwíilste, 
Embryonen u. dgl.) dtirfen auch in starke, 
sicher zu verschlieBende GefáBe aus Metali, 
Glas, Porzellan, Steinzeug u. dgl. gelegt wer- 
den. Solche GefáBe mussen vérwendet werden 
fiir Flussigkeiten oder Stoffe, die sich in einer 
Fliissigkeit befinden, ferner fiir Kot, Auswurf 
oder áhnliche Stoffe.

b) Stoffe, die lebende Seuchenerreger ent-
halten oder zu enthalten vérdáchtig erschei- 
nen, und zwár :

Korper und Korperteile in ein fest zu um- 
schniirendes Tuch, das mit einem geeigneten 
Entseuchungsmittel (am besten mit Sublimat- 

- losung) getránkt ist.

Stoffe, die Rotzerreger enthalten oder zu 
enthalten vérdáchtig sind, mussen in ein mit 
einem geeigneten Entseuchungsmittel durch- 
tránktes Tuch eingehullt und umschnurt 
und dann in einen Behálter mit aufsaugenden 
Verpackungsstoffen so eingebettet sein, daB 
ein Durchsickern von Fliissigkeit verhindert 
wird. '

Fur kleinere Gegenstánde, Flussigkeiten, 
Kot, Auswurf und áhnliche Stoffe sind starke, 
sicher zu verschlieBende GefáBe aus Metali, 
Glas, Porzellan, Steingut u. dgl. zu verwenden.

(2) Die Innenpackungen nach Abs. (!) a) 
und b) [Pakete, Behálter und GefáBe] mus-
sen mit ausreichenden, aufsaugenden Ver-
packungsstoffen in einen Versandbehálter fest 
und so eingebettet sein, daB ein Durchsickern 
von Fliissigkeit verhindert wird.

(3) Den Versandstucken durfen auBen keine 
Spuren des Inhalts anhaften.

604 Ais Wagenladung durfen die Stoffe der Zif- 
fern 1 bis 13 mit folgenden Mindestpackungen 
oder unter nachstehenden Bedingungen auch 
unverpackt versandt werden:

(i) Z látek číslice 14 musí býti baleny 603/1 
(vnitřní obal):

a) látky, které neobsahují zárodky nákaz 
ani nejsou podezřelé, že je obsahují, a to:

těla nebo části těl v pevně svázaných obalech 
z nepropustné látky (pergamenový papír 
a pod.); šťavnaté předměty musí býti mimo 
to obaleny suknem nebo baleny do pytlů.

Menší látky (části orgánů, nádory, embrya 
a pod.) smějí býti vloženy též do silných bez-
pečně uzavřených kovových, skleněných, por- 
culánových, kameninových a pod. nádob. Ta-
kové nádoby musí býti použity pro kapaliny 
nebo látky, nalézající se v kapalině, dále pro 
lejno, výměty a podobné látky.

b) látky, které obsahují živé zárodky nákaz 
nebo které jsou podezřelé, že je obsahuji, a to.

těla a části těl v pevně ovázaném sukně, 
které je napuštěno vhodným desinfekčním 
prostředkem (nejlépe roztokem sublimatu).

Látky, které obsahují zárodky ozhřivky 
nebo které jsou podezřelé, že je obsahuj , 
musí býti baleny do sukna, napuštěného vno 
ným desinfekčním prostředkem ^a .svaza y, 
a tak uloženy do schraň se ssavými vycl®, 
kami, aby prosakování kapaliny bylo za o 
něno.

Pro menší předměty, kapaliny, lejno, výnrěty 
a pod. látky musí býti použito silných, 
pečně uzavíratelných kovových, sklene y 
porculánových, kameninových a pod. na

(2) Vnitřní obaly podle odst. G) ^ 

[balíky, schrány a nádoby] musí by, * 
vnějších obalech. pevně uloženy do 0° _
ného množství ssavin, aby bylo zahraněn 
sakování kapalin.

(3) Na jednotlivých kusech zásilek ne.nTj 

lpěti stopy obsahu.

Jako vozové zásilky smějí býti f t,a-

až 13 odeslány v tomto nej j ednoduššín 
ní nebo za těchto podmínek i neba

604
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a) die Stoffe der Ziffern 1, 2 und 9:
1. vom 1. November bis 15. Mai unverpackt, 

in den íibrigen Monaten in Sacke verpackt, 
die mit geeigneten Entseuchungsmitteln ge- 
tránkt sind;

2. frische Horner, Klaněn und Knochen 
(Ziffer 1), wenn sie mit geeigneten Entseu-
chungsmitteln besprengt sind, in allen Mona-
ten auch unverpackt, ebenso die íibrigen 
Stoffe, diese aber nur in besonders eingerich- 
teten, mit Durchluftungsvorrichtungen yer- 
sehenen gedeckten Wagen [sieh Rn. 609 (3)] ;

3. láBt sich die Geruchsbelástigung durch 
die Entseuchung nicht beseitigen, so miissen 
die Stoffe in Fásser oder Kíibel verpackt sein;

b) die Stoffe der Ziffer 3 unverpackt;

c) Kálbermagen (Ziffer 4) in Behalter oder 
Sacke verpackt;

d) die Stoffe der Ziffer 5 unverpackt, wenn 
sie mit Kalkmilch so besprengt sind, daB kein 
Fáulnisgeruch wahrnehmbar ist. LáBt sich die 
Geruchsbelástigung nicht beseitigen, so miis- 
sen die Stoffe in Fásser, Kiibel oder Kisten 
verpackt sein;

e) die Stoffe der Ziffer 6 in Fásser, Kiibel 
oder Kisten verpackt;

f) die Stoffe der Ziffer 7 in Behalter ver-
packt, in trockenem Zustand auch in Sácke 
verpackt;

g) die Stoffe der Ziffer 8 in GefáBe aus ver- 
zinktem Eisenblech verpackt;

h) mit Streu durchsetzter Stalldunger (Zif-
fer 10) unverpackt;

i) Fákalien und Latrinenstoffe (Ziffer 11) 
in Behalter verpackt;

k) Hausmiill (Ziffer 12) unverpackt;
l) Stoffe der Ziffer 13 unverpackt, jedoch 

nur in besonders eingerichteten Wagen [sieh 
pm. 609 Abs. (4)] ;

3. Z u s a m m e n p a c k u n g.
605 yon (]en gtoffen der Rn. 601 diirfen zu 

einem Versandsttick nur vereinigt werden:
die in der gleichen Ziffer aufgefiihrten 

Stoffe miteinander in der vorgeschriebenen
Verpackung.

4. Aufschriften und Gefahr-
zettel auf Versandstucken.

® (l) Jedeš ais Stuckgut aufgegebene Ver-
^nndstuck mit Stoffen der Ziffern 1 bis 9 und

4 niuB die deutliche und haltbare Aufschrift 
tragen:

a) látky číslic 1, 2 a 9:
1. od 1. listopadu do 15. května nebalené, 

v ostatních měsících balené v pytlích, napuště-
ných vhodným desinfekčním prostředkem;

2. čerstvé rohy, paznehty a kosti (číslice 1), 
jsou-li postříkány vhodným' desinfekčním 
prostředkem, ve všech měsících i. nebalené, 
stejně tak ostatní látky, tyto však jen ye 
zvlášť zařízených krytých vozech s větracím 
zařízením [viz bod 609 (s)];

3. nedá-li se obtížný zápach odstraniti de- 
sinfekcí, musí býti látky baleny do sudů nebo 
kbelíků;

b) látky číslice 3 nebalené;
c) telecí žaludky (číslice 4) balené ve schrá-

nách nebo pytlech;
d) látky číslice 5 nebalené, jsou-li postří-

kány vápenným mlékem, takže není cítit hni- 
lobný zápach. Nedá-li se obtížný zápach od-
straniti, musí býti látky baleny do sudů, kbe-
líků nebo beden;

e) látky číslice 6 balené do sudů, kbelíků 

nebo beden;
f) látky číslice 7 do schraň, v suchém stavu 

též balené do pytlů;

g) látky číslice 8 balené do nádob z pozin- 
jvaného železného plechu;
h) chlévský hnůj, proložený stelivem (cis- 

ze 10) nebalený;
i) výkaly a výkaly z latrín (číslice 11) bá-

né ve schránách;
k) domácí odpadky (číslice 12) nebalené,

l) látky číslice 13 nebalené, ayšak ien ve 
/lák’ zařízených vozech [viz bod 609 odst.

4)];

3. B a 1 e n í p o h r o m a d ě.
Z látek bodu 601 smějí býti v jeden kus za- 605

ilky spojeny jen: ,. -
látky uvedené v téže číslici navzájem v p 

epsaném obalu.

4. Nápisy a nálepky k označeni
nebezpečí na kusech.

(i) Každý kus zásilky, podané kusové 
boží, obsahující iatkycislicla:: 
lésti zřetelný a trvanlivý napiš.

264*
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„Auf den Guterbóden getrennt von Nahnmgs- 
oder GenuBmitteln lagern und mit solchen 

nicht in denselben Wagen laden!“.

(2) Beim Versand von Stoffen der Ziffern 
1 und 9 ais Eilstiickgut und beschleunigtes 
Eilstiickgut hat die Aufschrift auf dem Ver- 
sandstiick zu lauten:

„Auf den Guterbóden und in den Wagen ge-
trennt von Nahrungs- oder GenuBmitteln 

lagern!“.

(3) Beim Versand von Stoffen der Ziffer 
14 ais Eilstiickgut oder beschleunigtes Eilstiick- 
gut miissen die Versandstíicke neben einer 
deutlichen Anschrift des Empfángers noch 
Namen und Wohnung des Absenders sowie die 
deutliche und haltbare Aufschrift tragen:

„Vorsicht!“ „Menschliche (Tieňsche) Unter- 
suchungsstoffe. Auf den Giiterbóden und in 
den Wagen getrennt von Nahrungs- oder Ge-

nuBmitteln lagern!“.

B. Versandart, Abfertigungsbeschrankungen.

607 i1) Die Stoffe der Klasse VI dlirfen iiber-
haupt nicht ais beschleunigtes Eilgut und ais 
Eilgut nur in Wagenladungen versandt wer- 
den. Ausgenommen hiervon sind

die Stoffe der Ziffern 1 und 9, wenn nach 
Rn. 609 Abs. (5) unter a) verpackt [sieh Rn. 
606 (2)],

die Stoffe der Ziffer 14 [sieh Rn. 606 (3)],

die auch ais Eilstiickgut oder beschleunigtes 
Eilstiickgut aufgegeben werden diirfen.

(2) Die Stoffe der Ziffern 10 bis 13 diirfen 
auch ais Frachtgut nur in Wagenladungen 
versandt werden.

C. Frachtbriefrermerke.

608 Die Bezeichnung des Gutes im Frachtbrief 
muň gleich lauten wie die in Rn. 601 durch 
Kursivschrift hervorgehobene Benennung. Wo 
diese den Stoffnamen nicht enthalt, ist die 
handelsiibliche Benennung einzusetzen und 
beizufiigen: „Gtd der Klasse VI, Ziffer 9“. Die 
Bezeichnung des Gutes ist rot zu unterstrei- 
chen.

Bei Stiickgutsendungen von Stoffen der 
Klasse VI hat der Absender im Frachtbrief 
unter der Inhaltsangabe den Vermerk: „Auf 
den Guterbóden getrennt von Nahrungs- oder 
GenuBmitteln lagern und mit solchen nicht in 
denselben Wagen laden!“ rot anzubringen oder 
rot zu unterstreichen.

„Ve skladištích uložiti odděleně od potravin 
a poživatin a nenakládati s těmito do téhož 

vozu!“

(-) Při podeji látek číslic 1 a 9 jakp kusové 
zásilky rychlého nebo uspíšeného rychlého 
zboží musí býti jednotlivé kusy opatřeny tím-
to nápisem:

„Ve skladištích a ve vozech uložiti odděleně 
od, potravin a poživatin!11

(3) Při podeji látek číslice 14 jako rychlé 
nebo uspíšené rychlé kusové zboží musí býti 
jednotlivé kusy zásilek opatřeny mimo zřetel-
né adresy příjemce též jménem a bydlištěm 
odesilatele a nésti zřetelný a trvanlivý nápis:

„Pozor!“ „Lidské (zvířecí) látky k výzkum-
ným účelům, Ve skladišti a ve voze uložiti 

odděleně od potravin a poživatin!11

B. Způsob vypravení, výpravní omezení.

(1) Látky třídy VI nesmějí býti vůbec po- 607 
dány jako uspíšené rychlé zboží, jako rychle 
zboží jen ve vozových zásilkách. Z toho jsou 
vyňaty:

látky číslic 1 a 9, jsou-li baleny podle bodu 
609 odst. (5) pod a) [viz bod 606 (2)]

látky číslice 14 [viz bod 606 (3)], 
které smějí býti podány též jako kuso\e 
rychlé nebo uspíšené rychlé zboží.

(2) , Látky číslic 10 až 13 smějí býti i jako 
nákladní zboží podány ku přepravě jen jav 
vozové zásilky.

%

C. Zápisy v nákladním lisím
Označení zboží v nákladním listu musí býti 608 

shodné s pojmenováním, vyznačeným v ho 
601 ležatým písmem. Kde tento bod ue0 ? ? 
huje jméno látky, použije se pojmeúov 
v obchodě obvyklého a připojí: „Zo o ž í _
VI, číslice 9“. Označení zboží musí býti 
véně podtrženo.

U kusových zásilek třídy VI musí 
uvésti v nákladním listu pod údajem o 
červeně zápis: „Ve skladištích m/o ž iíi , , 
leně od potravin a poživatin a neMC 
s nimi pohromadě do téhož vozu! ne 
červeně podtrhnouti.
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Beim Versand von Stoffen der Ziffern 1, 9 
und 14 ais Eilstiickgut oder beschleunigtes 
Eilstiickgut ist an Stelle dieses Vermerks fol- 
gender Vermerk in vorgeschriebener Weise 
anzubringen: „Auf den Gúterboden und in den 
Wagen getrennt von Nahrungs- oder GenuB- 
mitteln lagern!“.

Bei Sendungen von Stoffen der Ziffer 14 
muB der Absender auBerdem im Frachtbrief 
bescheinigen: „Bestimmung tmel Verpackung 
eňtsprechen der Anlage C z u t  BM-EVO“.

Při podeji látek číslic 1, 9 a 14 jako kusové 
rychlé nebo uspíšené rychlé zboží musí býti 
místo tohoto zápisu uveden v předepsané 
úpravě tento zápis: „Ve skladištích a ve vo-
zech idožiti odděleně od potravin a poži- 
vatin!“

U zásilek látek číslice 14 musí odesilatel 
mimo to v nákladním listu osvědčiti: „Vrčení 
a obal odpovídají příloze C k ž. p. ř.“.

D. Beforderungsmittel.

1. W a g e n- und Verladevo r- 
s c h r i f t e n.

609 (i) Die Stoffe der Ziffern 1 bis 7'und 9
bis 12 sind in offene Wagen zu verladen.

(2) Es mússen zugedeckt werden:

a) die Stoffe der Ziffern 1, 2 und 9: mit 
einer Decke, die mit geeigneten Entseuchungs- 
mitteln getrankt und liber die noch eine Wa- 
gendecke zu breiten ist;

b) unverpackte und mit geeigneten Entseu- 
chungsmitteln besprengte frische Horner, 
Klauen oder Knochen (Ziffer 1) : mit einer 
Wagendecke oder mit geteerter Pappe*);

c) die unverpackten Stoffe der Ziffer 3: 
mit einer Wagendecke, es sei denn, daB diese 
Stoffe mit geeigneten Entseuchungsmitteln so 
besprengt sind, daB kein úbler Geruch wahr- 
nehmbar ist;

d) die unverpackten Stoffe der Ziffern 10 
and 12: mit einer Wagendecke.

Feuchter mit Streu durchsetzter Stalldiinger 
(Ziffer 10) bedarf keiner Decke, ebenso 
trockener Stalldiinger, wenn der Wagen nur 
bis zur Bordhohe beladen und der trockene 
Stalldiinger mit einer dtinnen Schicht von Erde 
°der Sand vollstándig bedeckt ist. Hausmiill 
(Ziffer 12) bedarf keiner Decke, wenn beson- 
ders eingerichtete Wagen verwendet werden, 
die das Verstáuben der Ladung verhindern.

(3) In besonders eingerichtete, mit Durch- 
hiftungsvorrichtungen versehene gedeckte \\ a- 
gen diirfen auch verladen werden: die Stoffe 
der Ziffern 1, 2 und 9.

/) Bis auf Widerruf, lángstens fíir die Dauer des 
í^peges, ist die Be\forderung unverpackter frischer 

orner, Klauen und Knochen in offenen Wagen auch 
.ne Bedeckung zugelassen, wenn die Stoffe mit ge- 

eigneti fa fM ~ " ’
beseiti 
°bersti

oeuecKung zugelassen, wenn die Stoffe imt ec- 
'gneten Entseuchungsmitteln, die auch iible Geriiche 
eseitigen, so besprengt oder bestreut werden, daB die 
erste Schicht der Wagenladung damit vollkommen 

edeckt und kein iihler Geruch wahrnehmbar ist.

D. Přepravní prostředky.

1. Předpisy o vozech a o naklá-
dání.

(1) Látky číslic 1 až 7 a 9 až 12 musí se na- 609 
kládati do otevřených vozů.

(2) Přikryty musí býti:
a) látky číslic 1, 2 a 9: plachtou napuště-

nou vhodnými desinfekčními prostředky, přes 
kterou musí býti rozestřena ještě jedna 
plachta;

b) nebalené a vhodnými desinfekčními pro-
středky postříkané čerstvé rohy, paznehty 
nebo kosti (číslice 1): plachtou nebo dehto-
vanou lepenkou*);

c) nebalené látky číslice 3: plachtou, leč by 
tyto látky byly postříkány vhodným desin-
fekčním prostředkem tak, že by nebylo cititi 
žádný odporný zápach;

d) nebalené látky číslic 10 a 12: plachtou.

Vlhký chlévský hnůj proložený stelivem 
hslice 10) nevyžaduje plachty, rovněž suchy 
ílévský hnůj, je-li vůz naložen Jen P° ok^J 
suchý chlévský hnůj pokryt zcela tenkou 
dvou hlíny nebo písku. Domácí odpadky 
slice 12) nepotřebují plachtu, je-li použito 

lášť zařízených vozů, které zabraňuji roz-
vkáL-larlno o/vtro n i

Do zvlášť zařízených krytých vozu, 
' ’ větracím zařízením, mohou bytí

. ;.n<

žádný odporný zápach.
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(4) Die Stoffe der Ziffer 13 diirfen nur in 
luft- und wasserdichten eisernen Wagen befor- 
dert werden. Diese mussen mit Ventilen ver- 
sehen sein, die das Aufreifien der Wagenwande 
durch inneren ůberdruck verhindern.

(5) In gedeckte Wagen diirfen auch verla- 
den werden:

a) die Stoffe der Ziffern 1 und 9; wenn sie 
in metallene Gefáfie mit SicherheitsverschluB 
verpackt sind, der einem inneren Druck nach- 
gibt;

b) die Stoffe der Ziffern 3 und 4 sowie 
trockener Hundekot und trockener Gefliigel- 
diinger (Ziffer 7).

(G) Die Stoffe der Ziffer 14 mussen in ge- 
deckten Wagen befordert werden.

2. A u f s c h r i f t e n und G e f a h r- 
zettel an den Wagen.

610 Keine Vorschriften.

E. Zusammenladeverbote.

611 Die Stoffe der Klasse VI sind auf den Gu- 
terboden getrennt von Nahrungs- oder GenuB- 
mitteln zu lageni und diirfen mit solchen nicht 
in denselben Wagen verladen werden.

Beim Versand von Stoffen der Ziffern 1, 9 
und 14 ais Eilstiickgut oder beschleunigtes Eil- 
stiickgut (sieh Rn. 607) ist jedoch das Zušam- 
menladen mit Nahrungs- oder GenuBmitteln 
gestattet. Diese Stoffe sind dann aber in den 
Wagen getrennt von Nahrungs- oder GenuB-
mitteln zu dagern.

612 Fiir Sendungen, die mit andern zusammen 
nicht in denselben Wagen verladen werden 
diirfen, mussen besondere Frachtbriefe ausge- 
stellt werden (BM-EVO § 56, Abs. 9).

F. Entleerte Behalter, Sonstige Vorschriften.

613 G) Die Gegenstande der Ziffern 15 und 16 
mussen gereinigt und mit geeigneten Entseu- 
chungsmitteln behandelt sein.

(2) Die Gegenstande der Ziffer 15 diirfen 
iiberhaupt nicht ais beschleunigtes Eilgut und 
ais Eilgut nur in Wagenladungen versandt 
werden. Sie mussen in offenen Wagen verla-
den und diirfen nicht mit Nahrungs-.oder Ge-
nuBmitteln in denselben Wagen zusammen- 
geladen 'werden.

(3) Die Bezeichnung des Gutes im Fracht- 
brief muB gleieh lauten wie die in Rn. 601 
durch Kursivschrift hervorgehobene Benen- 
nung und ist rot zu unterstreichen.

(4) Bei Stiickgutsendungen von Gegenstán- 
den der Ziffer 15 hat der Absender im Fracht-

(4) Látky číslice 13 smějí býti přepravo-
vány jen ve vzduchotěsných a vodotěsných 

-železných vozech; tyto musí býti opatřeny 
ventily, které zabraňují roztržení stěn vozu 
vnitřním přetlakem.

(s) Do krytých vozů smějí býti též naklá-
dány :

a) látky číslic 1 a 9, jsou-li baleny do ko-
vových nádob s bezpečnostními uzávěrami, 
které povolí vnitřnímu tlaku;

b) látky číslic 3 a 4, jakož i suché psí lejno 
a suchý drůbeží trus (číslice 7).

(°) Látky číslice 14 musí býti přepravo-
vány v krytých vozech.

2. Nápisy a nálepky k označení 
nebezpečí na vozech.

žádné předpisy. 610

E. Zákaz nakládali pohromadě.

Látky třídy VI musí býti ve skladištích 611 
ukládány odděleně od potravin a poživatin a 
nesmějí s nimi býti ukládány pohromadě do 
téhož vozu.

Při odesílání látek číslic 1, 9 a 14 jako ku-
sové rychlé nebo uspíšené rychlé zboží (viz 
bod 607) jest však spolunakládání s potravi-
nami a poživatinami povoleno. Tyto látky 
musí pak býti ve voze uloženy odděleně od 
potravin a poživatin.

Pro zásilky, které nesmějí býti s ostatními 612 

nakládány pohromadě do téhož vozu, musí 
býti sepsány zvláštní nákladní listy (ž. P- r- 
§ 56, odst. 9).

F. Vyprázdněné schrány. Ostatní předpisy.
(t) Předměty číslic 15 a 16 musí býti W- 616 

čištěny a ošetřeny vhodným desinfekčním 
prostředkem.

(2) Předměty číslice 15 nesmějí býti vůbec 
odeslány jako uspíšené rychlé zboží a jako 
rychlé zboží jen ve vozových zásilkách; nnisi 
býti nakládány do otevřených vozů a nesmej^ 
býti naloženy do téhož vozu pohromadě s P0' 
travinami a poživatinami.

(2) Označení zboží v nákladním listu musí 
souhlasiti s pojmenováním, vyznačeny 
v bodu 601 ležatývi •písmem a musí bytí ce 
véně podtrženo.

(4) U kusových zásilek předmětů čísllc®_ j 
musí odesilatel uvésti v nákladním listu P
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brief miter der Inhaltsangabe den Vermerk: 
„Auf den Giiterbóden getrennt von Nahrungs- 
oder GenuBmitteln lagern und mit solchen 
nicht in denselben -Wagen laděn!“ rot anzu- 
bringen oder not zu unterstreichen.

(5) Fiir Sendungen, die mit andern zusam 
men nicht in denselben Wagen verladen wei- 
den diirfen, mussen besondere Frachtbrieíe 
ausgestellt werden (BM-EVO § 56, Abs. 9).

4 (i) Die Eisenbahn kann die Beforderung
von Stoffen und Gegenstánden der Klasse V i 
auf bestimmte Ziige beschránken, anch beson-
dere Vorschriften uber Zeit und Frist des Aut-' 
und Abladens sowie der An- und Abfuhr er- 
lassen und verlangen, daB die Wagendecken 
vom Absender gestellt werden.

(2) Macht sich ein iibler Geruch bemerkbar 
so kann die Eisenbahn die Stoffe jederzeit mit 
geeigneten Mitteln zur Beseitigung des Ge- 
ruchs behandeln lassen.

(3) Die Bahn, die Ladungen von Stoffen der 
Ziffern 1, 2, 3, 9 und 10 in loser Schuttung 
oder Ladungen von Stoffen der Ziffern 7 und 
11 zuletzt befordert hat, muB die verwende- 
ten Wagen nach jedesmaligem Gebrauch dem 
Reinigungs- oder Entseuchungsverfahren un- 
terwerfen, das fiir die Beseitigung von An- 
steckungsstoffen bei der Beforderung von Vieh 
auf Eisenbahnen vorgeschrieben ist. Ausge- 
nommen hiervon sind nur solche Wagen, die 
ausschlieBlich zur Beforderung dieser Stotíe 
benutzt werden. Durch die Entseuchung mus-
sen die den Wagen etwa anhaftenden Au 
steckungsstoffe vollig beseitigt werden.

údajem obsahu zápis, a to červeně nebo jej 
červeně podtrjmouti: „Ve skladištích uloziti 
odděleně od potravin a poživatin a nenaklá- 
dati s nimi do téhož vozu!”.

(5) Pro zásilky, které nesmí býti s ostatní-
mi naloženy do téhož vozu, musí býti sepsány 
zvláštní nákladní listy (ž. p. ř. § 56, odst. 9).

(1) železnice může omeziti přepravu látek 614 
a předmětů třídy VI na určité vlaky, vydati 
též zvláštní předpisy o době a Ihute pro na-
kládání a vykládání, jakož i dovozu a odvozu
a požadovali, aby plachty byly dodaný odesi-

latelem.

(2) Je-li cítili odporný zápach, může želez-
nice látky kdykoliv ošetřili vhodným pro-
středkem k odstranění zápachu.

(3) Dráha, která poslední přepravila ná-
klady látek číslic 1, 2 3, 9 a 10 v sypaném 
stavu nebo náklady látek cishcj a 1E mus 
použité vozy po každém použiti podrobiti 
čištění nebo desinfekci, predepsane k odstra 
Mní nakažlivých látek př.
po železnici. Vyjmuty z toho jsou jenvozy, 
které i sou používány vylucne k propravě 
těchto ‘látek Desinfekcí musí byti naka^hve 
látky lpící snad na vozech zcela odstianenj.

(4) Die'Wagen, die zur Beforderung von 
Stoffén der Ziffer 13 dienen, sind ebeníalls 
nach den Vorschriften des vorstehenden Ab-
satzes (3) zu entseuchen, und zwar sofort nach . - stižena morem
der Entladung, wenn ihr Inhalt von Tieren '®iavJeklin0U( ozhřiykou nébo shntavkou a 
herstammte, die mit Rmderpest, Milzbrand, . .. y^ou, jinak kazde ctyn tydnj.
Tolhvut, RÓtz oder Mául- und Klauenseuche I kumavKU 
behaftet waren, andernfalls alle vier Wochen.

Voz v které slouží k přepravě látek čís- 
,ice 13, mi,jí býti .jovna temfikovw POJ
Předpisů predchozúio odsiavcM ) . zvířat;

(5) Wagenladungen von Stoffen der Ziffern
1. 2 und 9 důrfen nur auf moglichst abgelege- 
nen Neben- oder auf AnschluBgleisen ein- unci 

ausgeladen werden.
(°) Bei Wagenladungen kann die Eisenbahn 

von den Absendern oder Empfángern die Kei- 

nigung der Ladestelle verlangen. Fůr che Vei- 
ladung und Entladung von Hausmull (Zitíei 
|2) sind Einrichtungen zu tref fen, die das 
Verstáuben tunlichst ausschlieBen. Die Eisen- 
bahn kann die Herstellung dieser Einrichtun- 
gen von den Absendern und Empfángern \ ei - 
Iangen.

5-699

(5) Vozové zásilky látek cis1^1, 2 molích 

kdejícřpokud možno "neTodlehlejších nebo 

na vlečkách. ^ .

něna opatřeni kter P^^^ žádati zřízeni 
SS* PPattoí od odesilátelů a

615-699
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ANHANG I. PŘÍPOJEK I.

A. Bestándigkeitsbedingungen.

700 Die naehstehenden Bedingungen sind ver- 
gleichende Mindestbedingungen zur- Kenn- 
zeichnung der Bestándigkeit, denen die zur 
Befdrderung zugelassenen Stoffe geniigen 
mussen. Diese Stoffe diirfen nur zur Beforde- 
rung aufgegeben werden, wenn sie den fol- 
genden Vorschriften vollkommen entsprechen.

A. Podmínky chemické stálosti.

Dále uvedené podmínky jsou srovnávací 700 
nejmírnější podmínky k označení stálosti, 
jimž musí látky připuštěné ku přepravě vy- 
hověti. Tyto látky smějí býti podány ku pře-
pravě jen, vyhoví-li úplně následujícím před-
pisům.

701 Zu Rn. 21, Ziffer 1, Rn. 101, Ziffer 4, und 
Rn. 351, Ziffer 10: Nitrozellulose darf wáh- 
rend eines Vžstůndigen Erhitzens bei 132° C 
keine sichtbaren gelbbraunen Dámpfé nitro- 
ser Gase abspalten. Die Entzúndungstempe- 
ratur muB liber 180° C liegen.

Zůndgarn und der leicht entzúndbare Naht- 
faden des KunstSeidenschlauchs mussen den 
gleichen Bestándigkeitsbedingungen entspre-
chen wie Nitrozellulose.

Sieh Rn. 751 unter a) und 752.

K bodu 21, číslici 1, bodu 101, číslici 4 a 701 
bodu 351, číslici 10: Nitrocelulosa nesmí za 
půlhodinového rozžhavení při 132° C odštěpo-
vali viditelné žlutohnědé páry nitrosových - 
plynů. Zápalná teplota musí býti vyšší než
1800 c.

Zápalná příze a lehce vznětlivá vlákna ve 
švech hadic z umělého hedvábí musí odpoví-
dali těmže podmínkám stálosti jako nitro-
celulosa.

Viz bod 751 pod a) a 752.

702 Zu Rn. 21, Ziffern 3, 4, 16 und 17:

1. Nitrozellulosepulver (auch mit treibkráf- 
tigen Zusátzen) ohne Nitroglyzerin:

3 g des Pulvers diirfen wáhrend eines ein- 
stůndigen Erhitzens bei 132° C keine sichtbaren 
gelbbraunen Dámpfe nitroser Gase abspalten. 
Die Entziindungstemperatur rnuft uber 
170° C, bei Pulvern mit treibkráftigen Zu-
sátzen iiber 165° C liegen.

2. Nitroglyzerinhaltige Nitrozellulosepulver 
(auch mit anderen treibkráftigen Zusátzen) :

1 g des Pulvers darf wáhrend eines ein- 
stundigen Erhitzens bei 110° C keine sicht-
baren gelbbraunen Dámpfe nitroser Gase ab-
spalten. Die Entzůndungstemperatur muB 
uber 160° C liegen.

Sieh Rn. 751 b) und 752.

Zu 1. und 2.: Gelatinierte Nitrozellulose-
pulver, nicht poros, und nitroglyzerinhaltige 
(auch nitroglyzerinersatzhaltige) Nitrozellu-
losepulver, beide auch mit anderen treibkráf-
tigen Zusátzen, gehoren zur 1. Gruppe, wenn 
sie hinsichtlich Entzůndlichkeit und Explo- 
sionsfáhigkeit den fůr ein in Bláttchen ge- 
schnittenes Nitrozellulosepulver mit 0,5 v. H. 
Diphenylamin und den Abmessungen 0,3X 1,3 

bis 1,5 mm ermittelten Gefáhrlichkeitsgrad 
nicht uberschreiten.

703 Zu Rn. 21, Ziffer 5: Gewaschene und nach- 
behandelte Nitrozellulosefilmabfálie důrfen

K bodu 21, číslicím 3, 4, 16 a 17: 702

1. Nitrocelulosový prach (též s výmetnými 
přísadami) bez nitroglycerinu:

3 g prachu nesmějí při hodinovém za-
hřátí na 132° C odštěpovati viditelné žluto-
hnědé páry nitrosových plynů. Zápalna 
teplota musí býti vyšší než 170° C, u prachu 
s výmetnými přísadami než 1650 C.

2. Nitrocelulosové prachy, obsahující^nitro- 
glycerin (též s jinými výmetnými přísada-
mi) :

1 g prachu nesmí při hodinovém zahřátí 
na 110° C odštěpovati viditelné žlutohnědé 
páry nitrosových plynů. Zápalná teplota musí 
býti vyšší než 160° C.

Viz bod 751 b) a 752.

K 1. a 2.: želatinované nitrocelulosové piň' 
y, nepórovité, a nitrocelulosové^ prachy, 
sáhující nitroglycerin (též náhražku mu®' 
ycerinu), obojí též s jinými výmetnými pu- 
dami, patří do 1. skupiny, jestliže -7 Pola,.c, 
e o zápalnost a výbušnost —, nepřesahuj 
jpeň nebezpečí, zjištěný u nitrocelulos 
hn prachu s 0,5% difenylaminu v list

K bodu 21, číslici 5: prané a opracované 

odpadky nitrocelulosových filmů nesmeji

703
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wáhrend eines i/^stiindigen Erhitzens bei 
132° C keine sichtbaren gelbbraunen Dámpfe 
nitroser Gase abspalten.

Sieh Rn. 751 a).

půlhodinového zahřátí při 132° C odštěpo-
vali žlutohnědé páry nitrosových plynů.

Viz bod 751 a).

704 Zu Rn. 21, Ziffer 6: Organische Nitrokor- 
per der Rn. 21, Ziffer 6, diirfen nach einer 
Lagerung von 48 Stunden bei 75° C keinen 
Gewichtsverlust zeigen und weder gegen 
StoB, noch gegen Reibung, noch gegen Flam- 
menziindung empfindlicher sein ais reine 
Pikrinsáure.

Sieh Rn. 753 a), 754, 755 und 756.

K bodu 21, číslici 6: organické nitrolátky 704 
bodu 21, číslice 6 nesmějí při uložení po 
48 hodin při 75° C vykazovat! ztrátu na váze 
a nesmějí býti ani k nárazu, ani ke tření, ani 
k zapálení plamenem citlivější než čistá kyse-
lina pikrová.

Viz bod 753 a), 754, 755 a 756.

705 Zu Rn. 21, Ziffern 7 und 18: Organische 
Nitrokorper der Rn. 21, Ziffern 7 und 18, 
důrfen nach einer Lagerung von 48 Stunden 
bei 750 C keine Gewichtsverluste zeigen und 
weder gegen StoB, noch gegen Reibung, noch 
gegen Flammenzundung empfindlicher sein:

ais Trinitroresorzin, wenn sie in Wasser 
loslich sind,

ais Tetranitromethylanilin, wenn sie in 
Wasser unloslich sind.

Sieh Rn. 753 a), 754, 755 und 756.

Zu Rn. 21, Ziffern 8 und 19: Pentaeryth- 
rittetranitrat darf nach einer Lagerung von 
48 Stunden bei 75° C keinen Gewichtsverlust 
zeigen.

Sieh Rn. 753 a).

7°5b Zu Rn. 21, Ziffern 9 und 20: Nitriertes 
Chlorhydrin und technisches nitriertes Chlor- 
hydrin, dessen Nitroglyzeringehalt 5 v. H. 
nicht ubersteigt, diirfen wáhrend einer La-
gerung von 48 Stunden bei 75° C keine sicht-
baren gelbbraunen Dámpfe nitroser Gase ab-
spalten.

Sieh Rn. 753 b).

^6 Zu Rn. 21, Ziffer 10: Ammonsalpeter- 

sprengstoffe diirfen wáhrend einer Lagerung 
von 48 Stunden bei 75° C keine sichtbaren 
gelbbraunen Dámpfe nitroser Gase abspalten. 
Sie diirfen vor und nach der Lagerung weder 
gegen StoB, noch gegen Reibung, noch gegen 
1 lammenzundung empfindlicher sein ais der 
Vergleichssprengstoff von folgender Zusam- 
niensetzung: 78 v. H. Ammonsalpeter, 14

H. Trinitrotoluol, 6 v. H. Nitroglyzerin und 
~ v- H. Holzmehl, das so beschaffen sein muB, 
ůaB bei der Versuchstemperatur fliissige Be- 

. ndteile (Nitroglyzerin, Trinitrotoluol usw.) 
1Ucht ausgeschieden werden.

Sieh Rn. 753 b), 754, 755 und 756.

K bodu 21, číslicím 7 a 18: organické nitro- 705 

látky bodu 21, číslic 7 a 18 nesmějí vykazo-
vali při uložení po 48 hodin při 75° C 
ztrátu na váze a nesmějí býti ani k nárazu, 
ani ke tření, ani k zapálení plamenem citli-
vější:

ti
než trinitroresorcin, jsou-li ve vodě roz-

pustné a
než tetranitrometylanilin, jsou-li ve vodě 

nerozpustné.
Viz bod 753 a), 754, 755 a 756.

K bodu 21, číslicím 8 a 19: pentaerytrit- 705a 
tetranitrat nesmí vykazovati při uložení 
po 48 hodin při 75° C ztrátu na váze.

Viz bod 753 a).

K bodu 21, číslicím 9 a 20: nitrovaný chlor- 705b 
hydrin a technický nitrovaný chlorhydrin, jez 
neobsahují nitroglycerinu více než 5%, ne-
smějí odštěpovati při uložení po 48 hodin 
při 75° C viditelné žlutohnědé páry nitroso-
vých plynů.

Viz bod 753 b).
K bodu 21, číslici 10: amonoledkové výbu- 706 

ny nesmějí odštěpovati při uloženi po 
i hodin při 75° C viditelné žlutohnědě páry 
trosových plynů. Nesmějí býti před, ani po 
'ožení k nárazu, ani ke trém, ani k za- 
ílení plamenem citlivější než srovnávací vy- 
išina tohoto složení: 78% ledku amonného 
t% trinitrotoluolu, 6% mtroglycennu a 
v dřevné moučky, která musí ^ býti tak
Způsobena, že při pokusné tepiote senevy- 
čují kapalné součásti (mtroglycenn, tri
4-4-rf-v 1111 o 1

Viz bod 753 b), 754, 755 a 756.
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707 Zu Rn. 21, Ziffer 11: Der Sprengstoff darf 
weder gegen StoB, noch gegen Reibutig, noch 
gegen Flammenziindung empfindlicher sein 
ais der Vergleichsstoff von folgender Zusam- 
mensetzung: 75 v. H. Kalisalpeter, 10 v. H. 
Schwefel und 15 v. H. Buchenholzkohle.

Sieh Rn. 754, 755 und 756.

708 Zu Rn. 21, Ziffern 15 a) und 21: Proben 
von Sprengstoffen der Ziffer 15 a) und Dy-
namite diirfen weder gegen StoB, noch gegen 
Reibung, noch gegen Flammenziindung emp: 
findlicher sein ais Sprenggelatine mit 93 
v. H. Nitroglyzerin oder Gurdynamit (mit 
hochstens 75 v. H. Nitroglyzerin).

Sieh Rn. 754 b), 755 und 756.

709 Zu Rn. 21, Ziffer 22: Chloratmischungen 
diirfen keine Ammonsalze enthalten. Sie diir- 
fen weder gegen StoB, noch gegen Reibung, 
noch gegen Flammenziindung empfíhdlicher 
sein ais ein Chloratsprengstoff von folgender 
Zusammensetzung: 80 v. H. Kaliumclilorat, 
10 v. H. Dinitroťoluol, 5 v. H. Trinitroto- 
luol, 4 v. H. Rizinusol und 1 v. H. Holzmehl.

Sieh Rn. 754, 755 und 756.

710 Zu Rn. 21, Ziffern 12, 23 und 24, und Rn. 
61, Ziffer 10 e) : Schwarzpulver diirfen we-
der gegen StoB, noch gegen Reibung, noch 
gegen Flammenziindung empfindlicher sein 
ais feinstes Jagdpulver von folgender Zusam-
mensetzung: 75 v. H. Kalisalpeter, 10 v. H. 
Schwefel und 15 v. H. Faulbaumkohle.

Sieh Rn. 754, 755 und 756.

711 Zu Rn. 61, Ziffer 1 b) : Der Sprengstoff 
darf weder gegen StoB, noch gegen Reibung, 
noch gegen Flammenziindung empfindlicher 
sein. ais reine Pikrinsaure.

Sieh Rn. 754, 755 und 756. 4

712 Zu Rn. 61, Ziffer 1 c) : Der Sprengstoff 
darf weder gegen StoB, noch gegen Reibung, 
noch gegen Flammenziindung empfindlicher 
sein ais Nitropentaerythrit.'

Sieh Rn. 754, 755 und 756.

713 Zu Rn. 61, Ziffer 5 d) : Die ůbertragungs- 
ladung darf weder gegen StoB, noch gegen 
Reibung, noch gegen Flammenziindung emp-
findlicher sein ais Tetranitromethylanilin.

Sieh Rn. 754, 755 und 756.

714 Zu Rn. 100 (-) d) : Der Explosivsatz darf 
durch eine vierwochige Lagerung bei 50° C

K bodu 21, číslici 11: výbušina nesmí býti 707 
ani k nárazu, ani ke tření, ani k zapálení pla-
menem citlivější než srovnávací látka tohoto 
složení: 75% ledku draselného, 10% síry a 
15% uhlí z bukového dříví.

Viz bod 754, 755 a 756.

K bodu 21, číslicím 15a) a 21: zkušební 708 
vzorky výbušin číslice 15a) a dynamitů ne-
smějí býti ani k nárazu, ani ke tření, ani k za-
pálení plamenem citlivější než třaskavá žela-
tina s 93% nitroglycerinu nebo hliníkového 
dynamitu (nejvýše s 75% nitroglycerinu).

Viz bod 754 b), 755 a 756.

K bodu 21, číslici 22: chlorečnanové směsi 709 
nesmějí obsahovat! žádné amonné soli. Ne-
smějí býti ani k nárazu, ani ke tření, ani k za-
pálení plamenem citlivější než chlorečnanova 
výbušina tohoto složení: 80% chlorečnanu 
draselného, 10% dinitrotoluolu, 5% trinitro- 
toluolu, 4%' ricinového oleje a 1% dřevíte 
moučky.

Viz bod 754, 755 a 756.

K bodu 21, číslicím 12, 23 a 24 a k bodu 61, 710 

číslici 10 e): černé prachy nesmějí býti ani 
k nárazu, ani ke tření, ani k zapálení plamenem 
citlivější než nej jemnější lovecký prach tohoto 
složení: 75% ledku draselného, 10% síry a 
15% uhlí z krušinového dřeva.

Viz 754, 755 a 756.
K bodu 61, číslici 1 b): výbušina nesmí býti 711 

ani k nárazu, ani ke tření, ani k zapátóm pla-
menem citlivější než čistá kyselina pikrova.

Viz bod 754, 755 a 756.

K bodu 61, číslici 1 c): výbušina nesmí bytí 1 
ani k nárazu, ani ke tření, ani k zapáleni P 
menem citlivější než nitropentaerytrit.

Viz bod 754, 755 a 756.
i 713K bodu 61, číslici 5 d): počinová nálož nesm 

býti ani k nárazu, ani ke tření, ani k zapa 
plamenem citlivější než tetranitrometylani 1

Viz bod 754, 755 a 756.
' r 7 ll

K bodu 100 (2) d): výbušná slož nesmí vy- 
kázati při čtyřtýdenním uskladnění pn 0
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keine Veránderung erfahren, die auf eine 
ungeniigende Bestándigkeit hinweist.

Sieh Rn. 757.
715-749

B. Vorschriften fiir die Priifverfahren.

žádnou změnu, která by nasvědčovala o ne-
dostatečné stálosti.

Viz bod 757.
715-749

B. Předpisy pro zkoušky.

750 A 11 g e m e i n e s uber die Prufung und 
die Abfassung der P r u f u n g s- 

bescheinigungen.

(1) Die Prufung der explosionsfáhigen 
Stoffe im Sinne der Klasse I a der Anlage C 
zur Eisenbahnverkehrsordnung bezweckt, 
ein Urteil iiber ihren Gefáhrlichkeitsgrad, 
cl. h. den Grád der Empfindlichkeit gegen be- 
stimmte Arten áuBerer Beanspruchung zu 
gewinnen; sie erstreckt sich deshalb auf die 
Ermittlung der

Bestándigkeit,
Entziindbarkeit,
Verbrennungsgeschwindigkeit und Emp-
findlichkeit gegen mechanische Beanspru-
chung.

(2) Die Prufung ist von einem von der 
Eisenbahn anerkannten Chemiker durchzu- 
fiihren und unter Angabe des Datums zu be- 
scheinigen.

(3) Das Priifungsergebnis ist dem Antrag
an das Ministerium fiir Verkehr und Technik 
um Zulassung des Sprengstoffs zur Eisen- 
bahnbeforderung beizufiigen und ein Durch- 
schlag davon an die Versuchsanstalt fiir Ex- 
plosivstoffe zu senden, die die behordlich 
anerkannte Priifstelle fiir die zum Eisenbahn-

g/verkehr zuzulassenden Sprengstoffe ist und 
f/ clie ihr auf Verlangen einzusendenden Proben 
J bachpriift. Ein Beispiel fur die Mitteilung 

(5/ des Priifungsergebnisses eines Sprengstoffes 
/ ist in der Beilage enthalten.

(4) Wegen der Beforderung von Proben an 
'•ie Priifstelle sieh Rn. 21, Ziffer 15, und die 
Rn. 32/4, 42, 43 und 45.

'R* ‘ ufungdercheniischen Bestandigbeit

b e i W a r m e 
(sieh Rn. 701, 702 und 703).

a) Prufung der in Rn. 701 und 703 ge- 
nannten Stoffe.

(D In jedeš der beiden Probiergláser, die
eilie Lánge von................................ 350 mm,
vinen inneren Durchmesser von . 16 mm,
einé Wanddicke von..................... 1j5 mra

Všeobecně o zkoušce a sepsání 750
zkušebního osvědčení.

(i) Zkouška látek výbuchem nebezpečných 
podle třídy I a přílohy C k železničnímu pře-
pravnímu řádu má za účel získati posudek 
o jejich stupni nebezpečnosti, t. j. stupni citli-
vosti k určitým druhům vnějšího namáhání; 
vztahuje se proto na zjištění

chemické stálosti, 
vznětlivosti,
rychlosti vš spalování a citlivosti k mecha-

nickému namáhání.

(2) Zkouška musí býti provedena železnicí 
uznaným chemikem a osvědčena s údajem data.

(s) Výsledek zkoušky musí býti připojen 
návrhu ministerstva dopravy a techniky o po-
cení přepravy výbušiny po železnici a jeden 
růklep musí býti zaslán na výzkumný ustav 
ro výbušiny, který.je úředně uznanou zku-, 
ibnou pro výbušiny, pripustene ku preprave po 
‘leznici, a která zaslané zkušební vzorky na 
,žádání přezkušuje. Příklad pro oznámeni vy- 

__xi,,r TTTrJ-mcmv ia  uveden v pnioze.

o přepravě zkušebních vzorků zkušebně

Zkouška chemické stálosti při teplotě 751 

(viz bod 701, 702 a 703).

a) Zkouška látek, vyjmenovaných v bodě

701 a 703.
(i) Do každé z obou zkumavek 
V . . .350 mm,

o délce . • • ■ • mnl)
vnitřním prumeru . ■ • • • • ^ mnlj

síle stěn...............................



2002 402/1942

haben, bringt man 1 g des liber Chlorkalzium 
getrockneten Sprengstoffes. Die beiden Pro- 
biergláser, die dicht, aber lose zu bedecken 
sind, werden sodann in eine Heizvorrichtung 
gebracht, so daB sie wenigstens zu Vs ihrer 
Lánge sichtbar und einer stándigen Tempe- 
ratur von 1320 C wáhrend 30 Minuten aus- 
gesetzt sind. Man stellt fest, ob sich wáhrend 
dieser Zeit nitrose Gase entwickeln, so daB 
gelbbraune Dámpfe entstehen, die besonders 
vor einem weiBen Hintefgrund erkennbar 
sind.

(2) Der Stoff gilt ais bestándig, wenn diese 
Dámpfe nicht auftreten.

b) Prufung der in Rn. 702 genannten 
Pulver.

(1) Nitrozellulosépulver ohne Nitroglyze- 
rin, gelatiniert oder nicht gelatiniert: man 
bringt 3 g der Pulver in gleiche Probiergláser 
wie unter a) und diese alsdann in eine Heiz-
vorrichtung mit einer stándigen Temperatur 
von 132° C.

(2) Nitroglyzerinhaltige Nitrozellulosepul- 
ver: man bringt 1 g Pulver in gleiche Pro-
biergláser wie unter a) und diese alsdann in 
eine Heizvorrichtung mit einer stándigen 
Temperatur von 110° C.

(3) Die Probiergláser mit den Pulvern un-
ter í1) und (2) bleiben eine Stunde in der 
Heizvorrichtung. Wáhrend dieser Zeit diirfen 
keine nitrosen Gase sichtbar werden. Be- 
obachtung und Beurteilung wie unter a).

752 Entziindungstemperatur
(sieh Rn. 701 und 702).

t,i) Zur Bestimmung der Entziindungs- 
temperatur werden je 0,2. g des Stoffes in 
einem Probierglas erhitzt, das in ein Wooď- 
sches Metallbad eintaucht. Die Probiergláser 
werden in das Bad eingesetzt, nachdem die- 
ses 100° C erreicht hat. Die Temperatur wird 
sodann von Minuté zu Minuté um 5° C ge- 
steigert.

(2) Die Probiergláser miissen
eine Lánge von................................125 mm,
einen inneren Durchmesser von . 15 mm,
eine Wanddicke von..................... 0,5 mm
haben und 20 mm tief eingetaucht sein.

(3) Bei dem dreimal zu wiederholenden 
Versuch ist jedesmal festzustellen, bei wel- 
cher Temperatur eine Entziindung des Stof-
fes eintritt — ob unter langsamer oder 
schneller Verbrennung, ob unter Verpuffung 
oder Explosion.

dá se 1 g výbušiny, vysušené nad chloridem 
vápenatým. Obě zkumavky, které se těsně, ale 
volně přikryjí, se vloží do zahřívacího pří-
stroje tak, aby aspoň Vs jejich délky byly 
viditelné a ponechají se po dobu 30 minut ve 
stálé teplotě 1320 C. Zjišťuje se, zda během 
této doby se vylučují nitrosové plyny, takže 
vznikají žlutohnědé páry, které jsou patrné 
zejména na bílém pozadí.

(2) Látka se považuje za stálou, jestliže se 
tyto páry neobjeví.

b) Zkouška prachů jmenovaných v bodě 702,

(1) Nitrocelulosový prach bez nitroglycerinu, 
želatinovaný nebo neželatinovaný: 3 g prachů 
se dají do týchž zkumavek jako pod a) a tyto 
se pak vloží do zahřívacího zařízení se stálou 
teplotou 132« C.

(2) Nitrocelulosové prachy obsahující nitro- 
glycerin: 1 g prachu se dá do téže zkumavky 
jako pod a) a tato se pak vloží do zahřívacího 
přístroje se stálou teplotou 110° C.

(3) Zkumavky s prachy pod (:l ) a (2) zůsta-
nou hodinu v zahřívacím přístroji. Po tuto dobu 
se nesmějí objeviti žádné nitrosové plyny- 
Pozorování a posudek jako pod a).

Teplota vznětu 
(viz bod 701 a 702).

(t) K určení teploty vznětu zahřejí se 0,2 g 
látky ve zkumavce, ponořené do Woodoyy ko-
vové lázně. Zkumavky se vloží do lázně, ja - 
mile tato dosáhne 100° C. Teplota se pak stup 
ňuje od minuty k minutě o 5° C.

(2) Zkumavky musí míti
délku.................................................. 125 nim,

., v , „v 15 mm,vnitrní průměr.................................... ío

a musí býti ponořeny do hloubky 20 mm.
(3) Při třikráte opakovaném pokuse se vždy 

zjistí, při jaké teplotě nastane vzníceni látky 
a zda za pomalého nebo rychlého spa 
nebo za deflagrace či výbuchu.
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(4) Die bei den drei Versuclien festgestellte (-1) Nejnižší teplota, zjištěná při těchto třech 
niedrigste Temperatur ist die Entziindungs- pokusech je teplota vznětu, 

temperatur.

'53 Pruf un g der B es t an d i gk ei t: Lagerung 
bei 75 C

(sieh Rn. 704, 705, 705a, 705b und 706).

a) Priifung der in Rn. 704, 705 und 705a 
genannten Stoffe.

(!) Der Sprengstoff wird liber Chlorkal- 
zium getrocknet. Zwei genau abgewogene 
Proben von je etwa 10 g werden sodann in 
offene. zylindrische Gláschen von 3 cm inne- 
rem Durchmesser und 5 cm Hohe gebracht 
und in einem Schrank, in dem sie gut sicht- 
bar sind, einer stándigen Temperatur von 
75° C wáhrend 48 Stunden ausgesetzt.

(2) Der nach Abkiihlung festgestellte Ge-
wichtsverlust der Proben dai’f nicht erheb- 
lich sein.

b) Priifung der in Rn. 705b und 706 ge-
nannten Stoffe.

(!) Zwei Proben des Sprengstoffs von je 
10 g werden in zylindrische Gláschen von 
3 cm innerem Durchmesser, einer Hohe bis 
zum unteren Rand des Deckels von 5 cm und 
mit Deckeln gut verschlossen in einem 
Schrank, in dem sie gut sichtbar sind, einer 
stándigen Temperatur von 75° C wáhrend 
48 Stunden ausgesetzt.

(3) Wáhrend dieser Zeit diirfen keine nitro- 
sen Gase sichtbar werden. Beobachtung und 
Beurteilung wie Rn. 751 a).

Zkouška stálosti: uložení při 750 C 753

(viz bod 704, 705, 705a, 705b a 706).

a) Zkouška látek, vyjmenovaných v bodě 
704, 705 a 705 a.

(i) Výbušina se vysuší nad chloridem vápe-
natým. Dva přesně odvážené zkušební vzorky 
asi po 10 g se dají do cylindrických sklenic 
o vnitřním průměru 3 cm a výšce 5 cm a ve 
skříňce, v níž jsou dobré viditelné, se vys aví 
po dobu 48 hodin stálé teplotě 75<> C.

(2) Ztráta na váze, zjištěná u zkušebních 
vzorků ix) ochlazení, nesmí býti značná.

b) Zkouška látek, vyjmenovaných v bodě 

705 b a 706.
(1) Dva zkušební vzorky výbušiny po 10 g 

se dobře uzavrou do cylindrických sklenic 
s víkem o vnitřním průměru 3 cm a vysce az 
po dolní okraj víka 5 cm a ve skřínce, v 1 
jsou dobře^ viditelný,_ se vystaví po dobu

(2) Po tuto dobu nesmějí býti vkhtehiy zadně 
ňtrosové plyny. Pozorováni a posudek jako 

ívru-]o 7n1 Z) ) .

754 P r U f u n g der Empfindlichkeit 
gluttemperatur und F I a m m e n 

(sieh Rn. 704, 705, 706 bis 713).

bei Rot-
z ii n d u n g

Brandversuch unter EinschluB.

a) P r ii f u n g i n einer r o t g 1 ů h e n- 

d e n Eisenschale 
(sieh Rn. 704, 705, 706, 707 und 709 bis 713).

(H In eine zur Rotglut erhitzte eiserne 
Halbkugelschale von 1 mm Dicke und 120 mm 
Durchmesser werden Proben des zu priifen- 
den Sprengstoffes, steigend von etwa 0,5 g 
his 10 g geworfen.

Die Versuchsergebnisse sind wie folgt zu 
unterscheiden:

1. Entzůndung mit langsamer Verbrennung
(Ammonsalpetersprengstoff),

uška citlivosti při teplotě červe- 754
iho žáru a zapáleni plamenem

(viz bod 704, 705, 706 az <13).

Zkouška hořenim pod uzavřením.

Zkouška v rudě žhnoucí želez-

né m i s c e
,iz bod 704, 705, 706, 707 a 709 až 713), 

l/azu(jížkušebn? vzorky výbušiny postupné

Výsledky pokusu se rozlišují takto:

1, Zapálení za pomalého hoření (amonoleu- 

ková výbušina),
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2. Entzundung mit schneller Verbrennung 
(Chloratsprengstoff),

3. Entzundung mit heftiger und explosions- 
artiger Verbrennung (Schwarzpulver),

4. Detonation (Fulminat).

(2) Dem Einflufj der verwendeten Spreng-
stoffmenge auf den Ablauf der Erscheinun- 
gen ist Rechnung zu tragen.

(3) Der untersuchte Sprengstoff darf keine 
wesentlichen' Unterschiede gegeniiber dem 
Vergleichssprengstoff zeigen.

(4) Die Eisenschalen míissen vor jedem 
Versuch sorgfáltig gereinigt und auch oft 
ersetzt werden.

b) Priifung der Entziindbarkeit 
(sieh Rn. 704, 705, 706 bis 713).

(!) Der zu priifende Sprengstoff wird in 
einer flachen eisernen Schale zu einem klei- 
nen Haufen aufgeschiittet, und zwar — nach 
MaSgabe des Ergebnisses unter a) — stei- 
gend in kleinen Mengen von 0,5 g bis zu hoch- 
stens 100 g.

(2) Die Spitze des kleinen Haufens wird 
mit der Flamme eines Streichholzes in Be- 
ruhrung gebracht, und man beobachtet so- 
dann, ob der Sprengstoff sich entziindet und 
langsam abbrennt, verpufft oder explodiert, 
und ob er, wenn einmal entziindet, auch nach 
Wegnahme des Streichholzes noch weiter- 
brennt. Wenn keine Entzundung eintritt, stellt 
man einen áhnlichen Versuch an, indem man 
den Sprengstoff in Beriihrung mit einer ent- 
leuchteten 10 mm hohen und 5 mm breiten 
Gasflamme bringt und die gleichen Fest- 
stellungen macht.

(3) Die Versuchsergebnisse werden den am 
Vergleichssprengstoff erhaltenen gegeniiber- 
gestellt.

c) Brandversuch unter 
E i n s c h 1 u B.

t1) Die Versuche zu a) und b) sind zu er- 
gánzen durch einen Brandversuch unter Ein- 
schluB in einem Eisenblechkástchen von 
quadratischem Querschnitt und 8 cm Kan- 
tenlánge bei 1 mm Wandstárke. Das Kástchen 
ist (nach der nachstehenden Skizze) aus 
weichgegluhtem Eisenblech herzustellen und 
durch Umbordeln des Deckels moglichst dicht 
abzuschlieBen.

2. zapálení za rychlého hoření (chloreěna-
nová výbúšina),

3. zapálení za silného a třaskavého hoření 
(černý prach),

4. výbuch (fulminát).

(2) Přihlédne se ke vlivu použitého množství 
výbušiny na průběh úkazů.

(3) Zkoušená výbúšina nesmí prokázati pod-
statné rozdíly proti srovnávací výbušině.

(4) železné misky musí býti před každým 
pokusem pečlivě vyčištěny a též často vymě-
něny.

b) Zkouška zápalnosti 
(viz bod 704, 705, 706 až 713).

(4) Zkoušená výbúšina se nasype na hro-
mádku do ploché železné misky, a to — podle 
výsjedku pod a) —- vzestupně v malých množ-
stvích od 0,5 g nejvýše do 100 g.

(2) Vrcholku malé hromádky se dotkne 
plamen sirky a pozoruje se, zda se výbúšina 
zapálí a pomalu spaluje, třaskne nebo vy-
buchne a zdali, zapálená, hoří dále i po odstra-
nění sirky. Nedojde-li k zapálení, provede se 
podobný pokus tím, že se výbúšina přivede do 
styku s plynovým plamenem 10 mm vysokým 
a 5 mm širokým a provedou se tatáž zjištění.

(3) Výsledky pokusu se srovnají s výsledky 
pokusů na srovnávací výbušině.

c) Zkouška hořením pod 
uzavřením.

(!) Pokusy k a) a b) se doplní zkouškou 
hořením pod uzávěrem ve skřínce z železného 
plechu o čtvercovém průřezu, délce hrany 8 cm 
při síle stěny 1 mm. Skřínka (podle dole uvede-
ného náčrtku) se zhotoví ze železného plechu 
žíhaného do měkká a ohrnutím okrajů víka se 
pokud možno těsně uzavře.
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der nat. Grofóe 
skut. velikosti

cr p-.zm*

. -4 _ A

Cm

Wandstárke 
Síla stěny 1

Mafístab -j . 
Měřítko 1 •

Bortelk antén 
Zahrnovací okraj

Boden und Deckel 
Dno a víko

(2) Bei reibungsempfindlichen Sprengstof- 
fen ist durch Abdecken der oberen Scbicht 
mit einem Blatt Papier zu verhuteň, daB 
Sprengstoffteile zwischen die Fugen geraten 
und beim Umborděln des Randes geklemmt 
werden. Das Kástchen wird mit dem Spreng- 
stoff ganz voli gefullt, und zwar so, daB er 
mbglichst dieselbe Dichte hat wie in den fer- 
tigen Patronen. Das Kástchen ist unter Vor- 
sicht, z. B. mit Packpapier mehrfach umhullt, 
in das Feuer zu bringen, um eine sofortige 
Entziindung des Sprengstoffes zu vermeiden.

(3) Es ist anzugeben, ob der Sprengstoff 
verpufft, explodiert, wie lange die Ver- 
brennung dauert und unter welchen Erschei- 
nungen sie verláuft, ferner welche Veránde- 
nmgen am Kástchen eingetreten sind. (i)

(i) Der Versuch ist zweimal auszufiihren. 
Von den benutzten Eisenblechkástchen ist 
ein Lichtbild beizufiigen.

(2) XJ výbušin citlivých k tření musí býti 
přikrytím horní vrstvy listem papíru zabiá- 
něno, aby se částice výbušiny nedostaly mezi 
spáry a nebyly při ohrnutí kraje přiskřípnutj. 
Skřínka se výbušinou úplně naplní, a to tak, 
aby měla pokud možno tutéž hustotu jako 
v hotových nábojích. Skřínka se uloží opati ne, 
na př. několikráte obalena baliemi_ papírem, do 
ohně, aby bylo zabráněno okamžitému vzníceni 
výbušiny.

(3) Jest udati, zda výbušina třaska, vybu- 
LUje jak dlouho trvá spalování a za jakých 
evů probíhá, dále jaké změny nastaly na 

;řínce.

(4) Pokus se provede dvakrát. O použitých 
n-ínkách z železného plechu se připojí íot -

755 P r U f u „ g der Empfindlichkeit a u f S t o B 

(sieh Itn. 704, 705, 706 bis 713).

0) Die Sprengstoffe sind zu pulverisieren 
and iiber Chlorkalzium zu trocknen. Spreng-
stoffe, deren Beschaffenheit ein Pulverisie- 
i'en nicht zuláBt, sind in kleine Stúcke zu 
zerschneiden oder zu raspeln; bei g’elatinosen 
Sprengstoffen verfertigt man kleine Schei- 
ben.

(-) Die Vorrichtung zur Durchfuhrung 
der Versuche besteht aus einem in Schienen 
gefúhrteá Gewicht, das auf eine bestimmte 
' a.llhohe eingestellt und leicht ausgelost wer-

den kanu. Das Gewicht trifft nicht unmittel- 
bar auf den Sprengstoff, sondern auf einen

Zkouška citlivosti k nárazu
(viz bod 704, 705, 706 az a3).

1) Výbušina se rozmělní na | vy-
nad chloridem vápenatyím Vybusmj, 

ž povaha nepřipouští rozmělněni na pia 
se rozkrájejí na male kousky nebo 

míhají; u želatinových výbušní se zhotoví 

é deštičky.

o\ ZaříZení k provedení pokusu se skládá
ivaŽ vedeného v kolejích a zastane! o
určitou výšku pádu, jez m«^ byti leh 
lněno. Závaží nenarazí bezp ostiedne a
ušinu, nýbrž na razidlo ktere se sk
3rní části D a spodní časti E, zhotoveni u

755
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Stempel, der aus einem Oberteil D und einem 
Unterteil E besteht, aus gehártetem Stáhl 
hergestellt und in dem Fiihrungsring F leicht 
beweglich ist (Fig. 1). Zwischen Ober- und 
Unterteil des Stempels wird die Sprengstoff- 
probe gelegt. Stempel und Fiihrungsring be- 
finden sich in einem Schutzzylinder C aus 
gehártetem Stáhl, der auf einem Stahlblock 
B (AmboB) ruht; dieser ist in einem Zement- 
sockel A eingelassen (Fig. 2). Die Abmessun- 
gen _ der verschiedenen Teile sind aus der 
Abbildung zu entnehmen.

z tvrzené oceli, a které se lehce pohybuje ve 
vodicí objímce F (obr. 1). Mezi horní a dolní 
část razidla se položí zkušební vzorek výbušiny. 
Razidlo a vodicí objímka jsou v ochranném 
válci C z^ tvrzené oceli, který spočívá na oce-
lovém kvádru B (kovadlině), který je zapuštěn 
do cementového podstavce A (obr. 2). Rozměry 
jednotlivých částí- jsou zřejmý z vyobrazení.

Fig. — Obr. 1. Fig. — Obr. 2.

MaBstab — Měřítko 1:2. MaBstab — Měřítko 1:10.

(3) Die Versuche werden abwechselnd mit 
dem zu príifenden Sprengstoff und dem Ver- 
gleichssprengstoff wie folgt ausgefiihrt:

a) Der Sprengstoff wird mit einem kleinen 
Loffel von 0,05 cm3 Fassungsraum abgemes- 
sen und sorgfáltig zwiscjien die beiden Stem- 
pelteile gebracht, deren Beriihrungsfláchen 
nicht feucht sein diirfen. Die Raumtempera- 
tur darf nicht uber 30° C und nicht unter 
15° C liegen. Jede Probe des Sprengstoffes 
darf dem StoB nur einmal ausgesetzt werden. 
Nach jedem Versuch sind der Stempel und 
der Fiihrungsring sorgfáltig zu reinigen, wo- 
bei alle etwaigen Ruckstánde des Sprengstof-
fes zu entfernen sind.

b) Die Versuche mussen mit einer Fallhohe 
beginnen, bei der die dem Versuch ausge- 
setzten Mengen des Sprengstoffes vollkom- 
men explodieren. Nach und nach vermindert 
man die Fallhohe, bis nur eine unvollstándige

(3) Pokusy se provádějí střídavě se zkouše-
nou výbušinou a srovnávací výbušinou takto:

a) výbušina se odměří malou lžičkou o ob-
sahu 0,05 cm3 a uloží se opatrně mezi obě části 
razidla, jejichž styčné plochy nesmí býti vlhké. 
Teplota místnosti nesmí býti vyšší než 30° C 
a nižší než 15° C. Každý zkušební vzorek vý-
bušiny smí býti jen jednou vystaven nárazu. 
Po každém pokusu musí býti razidlo a vodici 
objímka pečlivě vyčištěny, při čemž musí býti 
případné zbytky výbušiny odstraněny.

b) Pokusy musí započíti s výškou pádu, pi’1
níž zkoušené množství výbušiny úplně vyj 
buchne. Postupně se zmenšuje výška pádu, 
nastane výbuch neúplný nebo k němu vůbec ne-
dojde. Při této výši se vykonají čtyři pokusy
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oder keine Explosion eintritt. Bei dieser Hohe 
macht man vier Fallproben, und wenn sich 
bei nur einem dieser Versuche eine glatte 
Explosion ergibt, macht man noch vier wei- 
tere Versuche bei einer etwas geringeren 
Fallhohe usw.

c) Ais Empfindlichkeitsgrenze wird die 
niedrigste Fallhohe angesehen, bei der sich 
unter mindestens vier bei dieser Hohe vor- 
genommenen Versuchen eine glatte Explosion 
ergeben hat.

d) Die Fallhammerprobe wird gewohnlich 
mít einem Fallgewicht von 2 kg vorgenom- 
men. Wenn jedoch die StoGempfindlichkeit 
bei diesem Gewicht eine grbBere Fallhohe ais 
60 bis 70 cm erfordert, soli der Versuch mit 
einem Fallgewicht von 5 kg vorgenommen 
werden.

a jestliže byť i jen při jednom z těchto pokusů 
dojde k výbuchu, vykonají se ještě-čtyři další 
pokiisy při trochu menší výšce pádu atd.

c) Za hranici -citlivosti se považuje nejnižší 
výška pádu, při níž mezi nejméně čtyřmi po-
kusy z této výšky došlo aspoň k jednomu hlad-
kému výbuchu.

d) Zkouška s padacím kladivem se provádí 
obyčejně s padacím závažím těžkým 2 kg.' 
Jestliže však citlivost k nárazu vyžaduje 
u tohoto závaží vetší výšku pádu než 60 až 
70 cm, provede se pokus.s padacím závažím, 
těžkým 5 kg.

756 Prufung der Em pf indiích keit 
auf Reibung-

(sieh Rn. 704, 705, 706 bis 713).

(1) Der Sprengstoff wird uber Chlorkal- 
zium getrocknet. Eine Probe des Sprengstof- 
fes wird in einem nicht glasierten Porzellan- 
morser mit einem ebenfalls nicht glasierten 
Stempel gedrůckt und gequetscht. Es ist dar- 
auf zu achtěn, daB die Temperatur von 
Mrirser und Stempel etwa 10° uber der Raum- 
temperatur (15° bis 30° C) liegt.

(-) Die Versuchsergebnisse werden den 
am Vergleichssprengstoff erhaltenen gegen- 
íibergestellt und wie folgt unterschieden:

1. keine Erscheinung,
2. einzelne schwache Knallgeráusche, 

háufige Knallgeráusche oder einzelne
sehr starke Knallgeráusche.

(D Die Sprengstoffe, die das Ergebnis 
unter 1. haben, werden praktisch ais un- 
ernpfindlich gegen Reibung angesehen; wenn 
S1e das Ergebnis unter 2. haben, werden sie 
p maBig empfindlich bezeichnet; bei dem 
Ergebnis unter 3. gelten sie ais sehr emp- 
findíich.

?57 TA • *
Die Bestándigkeit der in

>-n. 714 genannten Erzeugnisse 
urd nach den ublichen Laboratoriumsver-

rahren gepruft.
7a8-799

Zkouška citlivosti k tření 756
(viz bod 704, 705, 706 až 713).

(i) Výbušina se vysuší nad chloridem vápe-
natým. Zkušební vzorek výbušiny se tiskne 
a rozmělňuje neglasovaným razidlem v negla- 
sováném porculánovém hmoždíři. Je dbáti na 
to, aby teplota hmoždíře a razidla byla asi o 10° 
vyšší než teplota v místnosti (15° až 30° C).

(2) Výsledky pokusů se porovnají s výsledky, 
získanými na srovnávací výbušině a rozlisuji 

se takto:
1. žádné úkazy,
2. jednotlivé slabé třaskavé šelesty,
3. časté třaskavé šelesty nebo jednotlivé 

velmi silné třaskavé šelesty.
(s) Výbušiny, které prokáží výsledek podle 
L považují prakticky za necithye ke trém; 
okáží-li výsledek podle 2., označuji se jako 
írně citlivé; při výsledku podle 3. se povazuji

S t á.l o s t
v bodě 714 
ním způsobem.

výrobků uvede n ý c h 757 
se zkouší obvyklým laboratoi-

758-799
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ANHANG II. PÍUPOJEK II.

Vorschriften fiir die Verwendung von Wagen 
mit elektrischen Einrichtungen.

Předpisy pro použití vozů s elektrickými 
zařízeními.

800 Die explosionsgefáhrlichen Stoffe und Ge- 
genstánde der Klassen I a und I b, Ziffern 3, 
5, 6, 13 und 14, und die entziindbaren Stoffe 
der Klassen III a und III b dtirfen in Wagen 
mit elektrischen Einrichtungen nur befor- 
dert werden, wenn diese den nachstehenden 
Vorschriften entsprechen:

a) Die elektrischen Leitungen miissen in 
Rohren oder in Kabelkanále eingeschlossen 
sein.

b) Die Lampen miissen Gliihlampen sein 
und durch widerstandsfahige, dichte Glas- 
glocken oder durch Korbě aus geniigend dich- 
tem Metalldrahtgeflecht oder durch starke, 
durchsichtige, gegen das Innere des Wagens 
dicht abgeschlossene Geháuse gesehiitzt sein.

c) Die Schalter, Sicherungen, Reguliervor- 
richtungen und áhnliche Einrichtungen dlir- 
fen im Wageninnern nur untergebracht sein, 
wenn sie mit einer Spannung von hochstens 
40 Volt arbeiten und sich nicht ungeschíitzt 
mit der Ladung im gleichen Wagenabteil be- 
finden.

d) Die elektrischen Maschinen, Blitzschutz, 
Widerstande und Kocher, Regel-, Schalt- und 
Sicherheitsvorrichtungen (z. B. Sicherungen, 
automatische Stromunterbrecher), in denen 
der Strom unterbrochen wird, diirfen im 
Wageninnern bei dér Ladung nur/angebracht 
sein, wenn sie in feuersichere Schutzverklei- 
dungen eingeschlossen hind so gebaut sind, 
daB keine Gasexplosionen entstehen konnen. 
Wenn diese Apparate jedoch mit einer Span-
nung von hochstens 40 Volt arbeiten, konnen 
sie ohne besondere Schutzvorrichtung in den 
Wagen angebracht werden; sie diirfen sich 
aber nicht mit der Ladung im gleichen Abteil 
befinden.

801 (O Die in Rn. 800 genannten Stoffe und 
Gegenstánde diirfen nicht in Wagen mit 
elektrischer Heizung und im allgemeinen auch 
nicht in Wagen mit Transformatoren ver- 
laden werden.

(2) Nur fiir entžůndbare Stoffe der Klas-
sen III a und III b ist die Verwendung von 
Wagen mit Lufttransformatoren gestattet, 
vorausgesetzt, dali diese Transformatoren 
feuersicher gebaut, unter dem Wagenkasten

Přediněty a látky výbuchem nebezpečné 800 
třídy I a a I b, číslic 3, 5, 6, 13 a 14 a vznětlivé 
látky tříd III a a III b, smějí býti přepravovány 
ve vozech s elektrickými zařízeními, jestliže 
tyto odpovídají těmto předpisům:

a) Elektrické vedení musí býti uzavřeno 
v trubicích nebo kablových kanálech.

b) K osvětlení musí býti použito žárovek, 
které musí býti chráněny odolnými, těsnými 
skleněnými příklopy nebo koši z dostatečně 
hustého drátěného pletiva nebo silnými, prů-
svitnými pouzdry, uzavřenými těsně na straně 
dovnitř vozu.

c) Vypínače, pojistky, regulační a podobná, 
zařízení smějí býti uvnitř vozu jen tehdy, jde-n 
o napětí nejvýše 40 voltů a nejsou-li nechrá-
něny v témže oddíle s nákladem.

d) Elektrické stroje, bleskové pojistky, od-
pory a vařiče, regulační vypínací a bezpečnostní 
zařízení (jako na př. pojistky, automatické vy-
pínače), v nichž se přerušuje proudy smějí by 1 
umístěny u nákladu uvnitř vozu jen tehdy, 
jsou-li uzavřeny v ohnivzdorná ochranná 
pouzdra a sestrojeny tak, že nemůže dojiti k vý-
buchu plynu. Pracují-li však tyto pwsuoj 
s napětím nejvýše 40 voltů, mohou, bytí 
zvláštních ochranných zařízení umístěny 
voze; nesmějí však býti s nákladem v tem- 

oddílu.

(r) Látky a předměty jmenované v bodě 800 801

nesmějí býti nakládány do vozů _s elekti ^ 
vytápěcím zařízením a rovněž nikoliv do 
s transformátory.

(2) Používati vozy se vzduchovými tia _ 
mátory pro vznětlivé látky třídy Dia 
je dovoleno za předpokladu, že transfoi 
vou skříní a od této odděleny isolacni 0_
jsou ohnivzdorně stavěny, umístěny P
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angebracht und von diesem durch eine Iso- 
lierschicht von solcher Art und GróBe ge- 
trennt sind, daB ein Brand im Transformá-
tor nicht auf den Wagenkasten iibergreifen 
kanu.

(3) Wagen mit Transformatoren miissen 
besonders gekemizeichnet sein, wenn sie nicht 
schon ohne weiteres ais solche erkennbar 
sind.

802 Wagen, deren Einrichtungen diesen Vor- 
schriften nicht entsprechen, díirfen trotzdem 
zur Beforderung der erwahnten Stoffe und 
Gegenstánde verwendet werden, wenn Vor- 
sorge getroffen ist, daB alle den Vorschriften 
nicht entsprechenden elektrischen Einrich-
tungen von der Stromzufiihrung abgeschaltet 
und wáhrend der Beforderung gegen das Ein- 
schalten gesichert sind.

808-809

takového druhu a velikosti, že oheň v transfor-
mátoru nemůže přejiti na vozovou skříň.

(3) Pokud nejsou vozy s transformátory 
jako takové bez dalšího rozpoznatelné, musí 
býti zvlášť označeny.

Vozy, jejichž zařízení neodpovídají těmto 802 
předpisům, smějí býti použity přes to ku pře-
pravě zmíněných látek nebo předmětů, jestliže 
je postaráno o to, aby všechna elektrická zaří-
zení, neodpovídající předpisům, byla ^vypjata 
z přívodu proudu a jestliže jsou zajištěna pioti 
zapnutí za přepravy.

803-809



2012 402/1942

ANHANG III.

1. Vorschriften tur die Gefahrzettel.

Ais GroBe der Zettel ist die NormalgroBe A5 (148 X 210 nim) vorgeschrieben. 
Zettel auf Versandstůcken durfen bis zur NormgroBe A 7 (74 X 105 mm) verkleinert sein.

Die Gefahrzettel sind auf den Versandstiicken aufzukleben oder in einer andern ge- 
eigneten Weise zu befestigen. Nur wenn die auBere Beschaffenheit eines Versandstiicks 
es nicht zulaBt, durfen sie auf Pappe oder Tafelchen aufgeklebt werden, die aber mit dem 
Versandstiick fest verbunden sein miissen. Statt Zettel konneh an den Versandbehaltern 
auch dauerhafte Gefahrzeichen angebracht werden, die den vorgeschriebenen Mustern 
genau entsprechen miissen.

2. Erlauterung der Bildzeichen.
Die fiir die Stoffe und Gegenstánde der Klassen I bis V vorgeschriebenen Gefahr-

zettel (sieh die Tafel am Schlusse) bedeuten:

Nr. 1 (Bombě, rot, ein-mal um-
rahmt): -

vorgeschrieben in Rn. 43 
i1) a), 48, 78b) und d), 
82;

Nr. la (Bombě, rot, einmal umrahmt 
mit der Unterschrift „Nur
300 kg“) :

vorgeschrieben in Rn. 43 
(>) a), 48;

Nr. 2 (Bombě, rot, zweimal um-
rahmt) :

vorgeschrieben in Rn. 43
(1) b), 48, 78c), 82;

Nr. 3 (Bombě, schwarz, einmal um-
rahmt) :

vorgeschrieben ih Rn. 78 a), 
82;

Nr. 3a (Rakete, griin, einmal um-
rahmt) :

vorgeschrieben in Rn. 112;

Nr. 4 '(Fackel, rot) :
vorgeschrieben in Rn. 159
(2) b) und c), 308 0) und 
(2), 313, 360, 364;

Nr. 4a (UnregelmaBiger Stern, rot, 
einmal umrahmt) : 

vorgeschrieben in Rn. 308 
(!) und (2), 313;

explosionsgefáhrlich;
nicht mit Versandstiicken, die mit Zetteln nach 
Muster 3 (schwarz) versehen sind, in denselben 
Wagen laděn;

explosionsgefáhrlich;
nicht mit Versandstiicken, die mit Zetteln nach 
Muster 3 (schwarz) versehen sind, in denselben 
Wagen laděn;

explosionsgefáhrlich, Pulverflaggen anzubringen; 
nur zur Beforderung ais Wagenladungen zuge- 
lassen; wegen der Zusammenladeverbote sien 
Rn. 49, 83 und 314;

explosionsgefáhrlich;
nicht mit Versandstiicken, die mit Zetteln naci 
Muster 1 (rot), la (rot) oder 4 (rot) versehen 
sind, in denselben Wagen laděn;

Feuerwerkskorper;

feuergefáhrlieh;
nicht mit Versandstiicken, die mit Zetteln nac | 
Muster 3 (schwarz) versehen sind, in denseU 
Wagen laděn; wegen weiterer Zusamnienladeve
botě sieh Rn. 49 (2), 83 0) und 314; 

feuergefáhrlieh;
nicht mit Versandstiicken, die mit Zetteln nM^ 
Muster 3 (schwarz) versehen sind, in dense 
Wagen laděn; wegen weiterer Zusammenlacte
botě sieh Rn. 49 (2), 83 (1) und 314;
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PŘÍPOJEK III.

810

811

1. Předpisy o nálepkách k označení nebezpečí.
Pro nálepky je předepsána velikost A 5 (148 X 210 mm). Nálepky na kusech mohou 

bvti zmenšeny až do velikosti A 7 (74X105 mm). v
Nálepky k označení nebezpečí musí býti na jednotlivých k^ech zásil^ Jai^eny 

nebo jiným způsobehi upevněny. Jen tehdy, nedovoluj e-h o sp0_
býti nalepeny na lepence nebo_ destičce, ktere vsak musí y i s , nebezpečí které
jeny. Místo nálepek smějí býti na nádobách tez trvale znač vy v

však musí odpovídati přesně předepsaným vzorcům.

2. Vysvětlivky k vyobrazením.
813 Nálepky k označení nebezpečí (viz tabulku na konci), předepsané pro látky a před-

měty tříd I až V znamenají:

Cis. 1 (Puma, červená, jednou orá-
movaná) :

předepsáno v bodě 43 j1) 
a), 48, 78b) ad), 82;

ýbuchem nebezpečné; ,
nenakládat! společně do vozu s kusy zásilek, ktere 
jsou opatřeny nálepkou podle vzorce 3 (cerne),

Cis. la (Puma, červená, jednou orá-
movaná s údajem „Jen 
300 kg“):

předepsáno v bodě 43 j1)
a) , 48;

Cis. 2 (Puma, červená, dvakrát orá-
movaná) :

předepsáno v bodě 43 O)
b) , 48, 78 c), 82;

Cis. 3 (Puma, černá, jednou orámo-
vaná) :

předepsáno v bodě 78 a),
82;

Cis. 3a (Raketa, zelená, jednou orá-
movaná) :

předepsáno v bodě 112;

Cis. 4 (Pochodeň, červená) :
předepsáno v bodě 159 (2)
b) a c), 308 (i) a (2), 313,
360, 364;

výbuchem nebezpečné;
nenakládat! společně do vozu 
nými nálepkami podle vzoice

s kusy zásilek, opatře- 
8 (černé);

/ýbuchem nebezpečno, umistiti \lajkj ,_
povoleno přepravovali jen ve vozových zásilkách,
, nákazu snolečné nakládky viz bod 49, 80 a 314,

l a (&.■«»«) nebo 4 («’■*.«) ,

Shati S íoS2

?"raS¥2a« via bod 4b <*>,

Cis. 4a (Nepravidelná hvězda, červe-
ná, jednou orámovaná): 

předepsáno v bodě 308 O) 
a (2), 313;

Máti pohromadě jMgjfTg (‘‘S f(2 

společné nakládky via bod

/ 4 \ « Ol /I ‘
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Nr. 5 (Fackel, blau):
vorgeschrieben in Rn. 212 
0) und (4), 217 (1);

Nr. 6 (durchstrichener Ofen und 
■durchstrichene Heizrohren, 
schwarz):

vorgeschrieben in Rn. 360;

Nr. 7 (Totenkopf, schwarz, einmal 
umrahmt):

vorgeschrieben in Rn. 159 
(2) b), 420 (i), 426 (i), 
428 (3) ;

Nr. 7a (Totenkopf, schwarz, zwei- 
mal umrahmt) :

vorgeschrieben in Rn. 159
(2) a) ;

Nr. 8 (Korbflasche, rot):
vorgeschrieben in Rn. 513 
(!) und (3), 519;

Nr. 9 (Hand, an der das Fleisch an 
vier Fingern weggefressen 
ist, und zwei Pfeile auf 
einer horizontálen Ebene, 
schwarz) :

vorgeschrieben in Rn. 513 
(') und (5), 519, 521 (3);

Nr. 10 (zwei Pfeile auf einer horizon-
tálen Ebene, schwarz) : 

vorgeschrieben in Rn. 151, 
212 (2) und (4), 513 (i),
(3) und (s), 516 (2) a);

Nr. 11 (Glaszeichen, rot) :
vorgeschrieben in Rn. 151,

. 212 (3) und (4), 308 (i) 
und (2), 513 (4) und (5);

Nr. 12 (offener Regenschirm, 
schwarz) :

vorgeschrieben in Rn. 185, 
420 (i);

Nr. 13 (Ventilátor, schwarz) :
vorgeschrieben in Rn. 426
(2);

Nr. 14 (Dreieck, rot, mit schwarzer 
Aufschrift): f

vorgeschrieben in Rn. 159 
(i), 217 (2), 313, 364.

selbstentziindlich;

nicht in die Nahé vbn Heizrohren, Heizleitungen oder 
geheizten Ofen bringen;

giftig;

in den Wagen und auf den Giiterboden getrennt von 
Nahrungs- oder GenuBmitteln lagern;

giftig, Giftflaggen anbringen;

átzend ;

konzentrierte Flufísáure;
Inhalt und Spuren davon nicht mit der bloBen Hand 
anfassen;
Richtung nach oben;

Richtung nach oben;

vorsichtig behandeln, oder: 
nicht stiirzen;

vor Násse zu schiitzen;

vor Beginn der Entladung gut liiften, oder: 
luftig lagern ;

vorsichtig verschieben.
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Čís. 5 (Pochodeň, modrá):
předepsáno v bodě 212 C1) 
a (4), 217 (i);

Čís. 6 (Přeškrtnutá kamna a pře-
škrtnutá topná trubice, čer-
ná) :

předepsáno v bodě 360;

Cis. 7 (Umrlčí hlava, černá, jednou 
orámovaná):

předepsáno v bodě 159 
(2) b, 420 (i), 426 (i), 
428 (3) ;

Cis. 7a (Umrlčí hlava, černá, dvakrát 
orámovaná) :

předepsáno v bodě 159 
(2) a) ;

Cis. 8 (Láhev v koši, červená):
předepsáno v bodě 513 0) 
a (s), 519;

Cis. 9 (Ruka, na níž je ze čtyř prstů 
rozežráno maso, a dva šípy 
na vodorovné rovině, černá) :

předepsáno v bodě 513 O) 
a (5), 519, 521 (3) ;

Cis. 10 (Dva šípy na vodorovné ro-
vině, černá):

předepsáno v bodě 151, 
212 (2) a (4), 513 (O, (3) 
a (5), 516 (2) a);

Cis. 11 (Sklenice, červená) :
předepsáno v bodě 151, 
212 (3) a (4), 308 (') a 
(2), 513 (4) a (5);

čís. 12 (Otevřený deštník, černá):

předepsáno v bodě 185, 
420 (O;

Cis. 13 (Ventilátor, černá):

předepsáno v bodě 426 (2);

Cis. 14 (Trojúhelník, červená, s čer-

ným nápisem):
předepsáno v bodě 159 0), 

217 (2), 313, 364.

samozápalné;

neukládat! v blízkosti topných trubic, topného vedení 
nebo vytápěných kamen;

jedovaté;
ve vozech a ve skladištích ukládati odděleně od po-
travin a poživatin;

jedovaté, vlajky umístiti;

žíravé;

koncentrovaná kyselina fluorovodíková;
obsah a stopy po ní se nesmějí uchopiti holou 

rukou; směr nahoru;

směr nahoru;

opatrně zacházeti nebo. 
nepřevraceti;

chrániti před vlhkem;

před počátkem vykládání dobře větrati nebo: 

vzdušně uskladnit!;

opatrně posunovati.
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GEFAHRZETTEL.

Bedeutiíng: Sieh Anhang III (Rn. 813).

Yerkleinerte Darstellung: 1/24 des Normalformates 
A 5 (148 X 210 mm).

NÁLEPKY K OZNAČENI NEBEZPEČÍ.

Význam: Viz přípojek III (Bod 813).

Zmenšené vyobrazení: 1/24 normálního formátu A 5 
(148 X 210 mm).

Nr. ■< rot
Cíš. 1 červ

Rn.
Bod 43, 48, 78, 82

Nr. , Cis. 1 a rot
červeně

\lir - Jen S00 kg

Rn.
Bod 43, 48

Nr. q rot 
Cis. červeně

Nr. a rot
Cis. ^ červeně

g"', 159, 308, 313, 360, 364

Nr. a rot 
Čís. červeně

Nr. p- blan
Čís. 0 modře

Rn. OAQ 
Bod ''0b’ 113 Rn.

Bod 212, 217

Nr. p. schwarz
Čís. ^ černě

Rn.
Bod 300
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Hi 159,' 420, 426, 428 En.
Bod 159

En.
Bod 513, 519

Bod 513> 519> 521

Nr. h  p, Schwarz 
Cis. 1 u černě

Nr. rot
Cis. červeně

5n-, 151, 212, 513, 516 
Bod

g11- 151, 212, 308, 513 
Bod

Nr. ^ q  schwarz 
Cis. ' ^ černě

Bod 185> 420

Nr. 1o schwarz 
Cis. ' ^ černě

En.
Bod 426

rot mit schwarzer 
Aufschrift 
červeně s černým 
nápisem

5n- 159, 217, 313, 364 
Bod
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KU

5 nach ........
Traťový vůz č. S do
Wagěn Nr .....................
Vůz č. ,
Eigentums- 'i.................. •S, iiber. .

merkmal | "S Přes
Vlastnická f

značka J 3

Vom Absender nur auszufullen, wenn er selbst verladt Wagěn
Zaiílše odesilatel, nakládal-li vůz

Nummer
Číslo

Eigentums-
merkmal

Vlastnická
značka

Lade-
gewicht
Ložná
váha

t

Eigengewicht 
bei Privatwagen 

Vlastní váha
u soukr. vozu 

kg

-

An

m
v
StraBe und Hausnummer. 
Ulice a číslo domu *"

FRACHT-
NÁKLADNI

Zoll- oder Steuer-
behandlungauf Bahnhof 
Celní nebo berní řízení 

ve stanici

'§ Bestimmungsbahnhof — Stanice určení:
SCj

Etwaige Yorschrift uber Weiterbefbrderung, (3) 
c Předpis o další přepravě (3)

cs:
OJ
G

v

c:

o

<v

D

CJ
OJG
a

3

es Andere vorgeschriebene oder zulássige Erklárungen (4}a 
Begleitpapiere (4)b
Jiná předepsaná nebo dovolená prohlášení (4)a 
Průvodní listiny (4)b

Fůr die Eisenbahn unverbindliche Absendervermerke (5)
Pro železnici nezávazné odesilatelovy záznamy (5)

Bei Stůckgutern (8), (7) — 
Buchstaben (Zeichen) und Nummer 

písmena (značka) a číslo

u kusové] 
Anzahl
Počet

o zboží (®), (7)
Art der Vcrpackung 

Druh obalu
I n h a 11 — Obsah

Wiíkliches Roíigewictil
In kg — Skuleíni ImM 

váha v kg;

3 Einzelnachweis des Barvorschusses oder der 
Nach nahrne (8)

•3 Výkaz zálohy nebo dobírky(s)
Lieferwert (9) 
Opověděný zájem (9)

■V

O

BarvorschuB
Záloha

Frachtbriefdoppel 
Druhopis navržen?

Freivermerk 
Platební záznarr ...

beantragt ?

Nachnahme
Dobírka

Vorname und Name 
sowie Wohnung des Absenders 
Jméno a příjmení 
jakož i obydlí odesilatele

, den 
dne

.19.
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, ,, , , [Anlage n (zu § 55)J
Stempel der Umlade- oder Zugwechselbahnhore [Příloha ^ (k § 55)]
Razítka překládkových nebo výměnných stanic

Benachrichtigt durch Fernsprecher, Post, 
Telograitim, Boten oder bereitgestellt 
Zpráva podána telefonicky, poštou, 

telegraficky, poslem nebo přichystána

Abgangsbuch Nr 
Čís. skladištní knihy

Ausgeíiefert
dodáno

............i hodina
Lager (Stantí) geldfrei Odběrní Ihňta

Std.
hodina

Verrechnungskarte Nr 
Zúčtovací karta čís.

durch.hodina

Vom Empfanger 
zu erheben 

Příjemce zaplatí

Tarif,
Tarif-
klasse
Tarif,
tarifní

Vom Absender 
gezahlt 

Odesilatel 
zaplatil

Frachtpflich-
tiges Gewicht 
- abgerundet - 
Účetní váha - 
zaokrouhlená

Frachtsatz 
fiir 100 kg 

Sazba 
za 100 kg

Rechnung' — Účet

Lieferwertgebuhr
Poplatek za opověď zájmu
BarvorschuB ŇB Ňr
Záloha d. p. čís.
Nachnahme ŇB Ňr 
Dobírka d. p. čís.
Ňachnahmegebiihr
Provise z dobírky

Fracht (bis
Dovozné (až
FB Nr
v. p. Čís.

Razítko stanice určeníWiegestempel
Vážní razítkoFrachtbrleMoppel-

stempel
Razítko, že vydán 

druhopis

Stempel des Versandbabnhofs 
Razítko odesílací stanice

- šířka papíru 420 i nin)
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Anmerkungen — Poznámky
(1) FUr den Frachtvertrag gelten die Eisenbahn-Verkehrsordnung und die in Betracht kommenden Tarife.

Pro přepravní smlouvu platí železniční přepravní řád a příslušné tarify.

(2) Die Verwendung eines gedeckten Wagens ist mit ,,Q“, eines offenen Wagens mit ,,0“ anzugeben.
Při užití krytého vozu je zapsati „Z“, při užití otevřeného vozu ,.0“.

(3) Eine Vorsehrift Uber Weiterbeforderung kommt nur in Frage, wenn das Gut mit einem anderen Verkehrsmittel (z- ,í• 
Kraftwagen) weiterbefbrdert werden soli (z. B. „mit Kraftwagen weiter nach . ..“).
Záznam o další přepravě je dovoleno zapsati jen tehdy, má-li byti zboží dále přepraveno jiným dopravním prostředkem
(na př. „autem dále do. .

(4) Unter a) sind einzutragen:
Anerkenntnis uber Fehlen oder Mángel der Verpackung, v . n
etwaige Vorschriften d e s A b s e n d e r s, z. B. „bahnlagernd", „bahnamtlich verwiegen", „Entlaaesie 
„Zoll(Steuer)behandlung in ..und andere vorgeschriebene oder zulássige Erklárungen.

Pod a) je zapsati:
uznání, že obal chybí, nebo vady obalu,
jiné odesilatelovy zápisy, na př. „na přihlášku", „úředně zvážiťi", „místo vykládky. 
řízení v . .a jiná předepsaná nebo dovolená prohlášení.

Unter b) sind Anzahl und Art der beigegebenen Begleitpapiere einzutragen.

„celní (Derni)

Pod b) se zapíše počet a druh připojených průvodních listin.
(o) Auf diese Zeile oder auf das freie-Feld der RUckseite kbnnen flir die Eisenbahn unyerbindliche kurze Z*,

dle Sendung betreffen, nachrichtlich eihgétragen werden, z. B. ,,im Auftrag deš N. N.", „zur VerfUgung des j n . • v
Na této řádce nebo na prázdné zadní straně mohou býti zapsány jako pouhá zpráva pro příjemce krátké z znai 
týkající se zásilky, které železnici nezavazují, na př. „z příkazu p. N. N.‘\ „pro p. N. N.‘‘.

(6) Auch bei Wagenladungen konnen die fUr StuckgUter vorgeschriebenen Angaben gemacht werden. 
Také u vozových nákladů mohou býti zapsány údaje předepsané pro kusové zboží. 7 8 9

Tag der(7) StUckgUter sind mit den Anschriften des Absenders und Empfangors, Buchstaben (Zeichen) und Nu mm er, " “ g tli c k
Aufgabe, Versand- und Bestímmungsbahnhof zu bezeichnen. Bei Nachnahmesendungen ist auBerdem bei Je“ tíieich- 
Uber der Anschrift des Empfángers der Nachnahmebetrag der ganzen Sendung zu vermerken und in rot CJ VÍUgtern 
schenkliges Dreieck mit der Spitze nach oben anzubringen. Beklebczettel oder Anhánger mUssen den amthcnen 
entsprechen. . ode?í-
Kusové zboží musí býti označeno adresou odesilatele a příjemce, písmenami (značkou) a číslem, dnem pot^jeáciresou 
lácí stanicí a stanicí určení. U zásilek s dobírkou musí býti poznamenána na každém kusu nad příjemcovou ^jep]{y 
částka dobírky, kterou je celá zásilka zatížena a umístěn červený rovnoramenný trojúhelník špičkou náboru.
nebo přívěsky musí ?oápovídati úředním vzorům.

(8) Hier kann der Gesamtbetrag des Barvorschusses oder der Nachnahme flir den Empfiinger im einzelnen el
werden. Verbindlich fůr die Eisenbahn ist nur die Eintragung im schraffierten Feld. závazný
Zde může býti poznamenáno, z čeho se celková částka zálohy nebo dobírky skládá. Pro železnici je \sak za 
pouze zápis v čárkovaném poli.

(9) Um sich eine besonderc Haftung der Eisenbahn zu sichern. kann der Absender den Wert, den er der 
und fristgemáBen Lieferung des Gutes beimiBt (Lieferwert), im Frachtbrief angeben. Hierftir wird /ne
Gebtihr erhoben. . včasné
Aby si odesilatel zajistil zvláštní odpovědnost železnice, může v nákladním listu zapsati částku, jakou si ]^n0 
dodání nepoškozeného zboží (opověděná částka-zájmu na dodání). Za to počítá železnice tarifní popiatea.
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Kurs Nr 
Traťový vúz č.
Wagen Nr .......
Vůz č.
Eigentums- 

merkmal 
Vlastnická 

značka

nach..
do

uber. 
přes

[Anlage p (Zu § 55>] 
[Příloha c (k § 56)]

FRACHTBRSEF(1> 
NÁKLADNÍ LIST(1)

Nich! verwendbar in den aul der ROckselle tuler A 
fciigefOhrlen Fšllen. — Nelze užiti v případech 

uvedených na zadní straně pod A

Vom Absender nur auszufůllen, werin er sdbst verladt Wagen
Zapíše odesilatel, nakládal-li vůz

II Nummer
číslo

Eigentums-
merkmal

Vlastnická
značka

Lade-
gewicht
Ložná
váha

t

Eigengewicht
bei Privatwagen 

Vlastní váha 
u soukr. vozu 

kg

An

StraBé und Hausnummer.. 
Ulice a číslo domu

(Papierbreite 210 mm
šířka papíru 210 mm)
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Stempel der Umlade- oder Zugwechselbahnhdfe — Razítka překládkových nebo výměnných stanic * * * * * 6 7 8

A Dleser Fraclitliricf daří niclit verwendet iverden l)ei Sendungen rait Angabe des Xleřerwerts oder mit einer Nachnahme, 
bel Sendungen, dic einer Zoll- oder sonstigen verwaltungsbehordlichen Bchandlung unterliegen, sowlo bei Sendungen, bel 
denen der Absander dem Fracbtbrief cíne Anlage beigibt, oder bei denen der Brním fiir dle Inhaltsangabe nicht ansreicbt. 
In allen diesen Fállen daří nnr der groBe Fraclitbrief (Doppelblatt) benutzt iverden.
Tohoto nákladního listu se nesmí užiti pro zásilky s opovědí zájmu na dodání nebo s dobírkou, u zásilek, které Jsou pod-
robeny celnímu řízení nebo řízení Jiných úřadů správních, Jakož i u zásilek, u kterých odesilatel přidává k nákladnímu 
listu nějakou přílohu ifebo 11 kterých nestačí místo pro označení obsahu. Tc všech těchto případech smi býti použito 
pouze velkého (dvojitého) nákladního listu.

B Anmerkungen — Poznámky
(1) Fur den Frachtvertrag gelten die Eisenbahn-Verkehrsordnung und die in Betracht kommenden Tarife 

Pro přepravní smlouvu platí železniční přepravní řád a příslušné tarify.
(2) Die Verwendung einés gedeckten Wagens ist mit „G“, eines offenen Wagens mit „O" anzugeben 

Při užití krytého vozu je zapsat! „Z“, při užití otevřeného vozu „O".
(3) Bine Vorschrift Uber Weiterbefbrderung kommt nur in FYage, wenn das Gut mit einem anderen Verkehrsmíttei (z. B. 

Ki-aftwagen) weiterbefordert werden soli (z. B. „mit Kraftwagen weiter nach ,.
Záznam o další přepravě je dovoleno zapsati jen tehdy, má-li býti zboží dále přepraveno jiným dopravním prostředkem 
(na př. „autem dále do ..

(4>Hier sind einzutragen:
Anerkenntnis uber Fehien oder Mángel der Verpackung,
etwaige Vorschriften des Absenders, z. B. „bahnlagemd'', „bahnamtlich verwiegen" „Entladesteile .. 
und andere vorgeschriebene oder zulássige Erklarungen.

Zde je zapsati:
uznání, že obal chybí, nebo vady obalu,
jiné odesilatelovy zápisy, na př. „na přihlášku", „úředně zvážiti", „místo vykládky..." a jiná přede-
psaná nebo dovolená prohlášení,

(6) Auf diese Zeile oder auf das freie Feld der RUckseite konnen fUr die Eisenbahn unverbindliche kurze Vermerke, die 
dle feandung betreffen, nachrichtlich eingetragen werden, z, B. „im Auftrag des N. N.", „zur Verfíigung des N. N". 
ř-?" J'ácice nebo na prázdné zadní straně mohou býti zapsány jako pouhá zpráva pro příjemce krátké záznamy,
tykající se zásilky, které železnici pezavazují, na př. „z příkazu p. N. N.“, „pro p. N. N.“.

(6) Auch bei Wagenladungen konnen die fUr StUckgUter vorgeschriebenen Angaben gemácht werden. 
lake u vozových nakladu mohou býti zapsány údaje předepsané pro kusové zboží.

(7) Stlickguter sind mit den Anschriften des Absenders und Empfángers, Buchstaben (Zeichen) und Nummer, Tag der 
Aurgabe, Versand- und Bestimmungsbahnhof zu bezeichnen. Beklebezettel oder Anhánger mUssen den amtlichen 
Mustern entsprechen.
Kusové zboží musí býti označeno adresou odesilatele a příjemce, písrňenami ^(značkou) a číslem, dnem podeje, odesí-
lací stanicí a stanicí určení. Nálepky nebo přívěsky musí odpovídat! úředním vzorům.

(8) Hier kann der Gesamtbetrag des Barvorschusses ftlr den Empfánger im einzelnen berechnet werden. Verbindlich flh' 
Eisenbahn ist nur die Eintragung im schraffíerten Feld.
kovaném6poíi^ P°znamen^no* z ^eho se celková částka zálohy skládá. Pro železnici je však závazný pouze zápis v Čár-

Eintragungen der Eisenbahn — Zápisy železnice

Rechnung — Účet
Vom Empfánger zu erheben 

Přijřmce zaplať
K | h

Ůbertrag
vPřevedeno

Stempel des Versandbabnhofs Fracbtbriefdoppelstempel
Razítko odesílací stanice Razítko, že vydán druhopis

Wiegestempel 
Vážní razítko

Stempel
des Best!mmungsbahnnois

Razítko stanice určeni



 
D

ie
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Kurs Nr ............. £ nach
Traťový vůz č. s do

Vůz č. ,
Eigentums- j.................. Sh Ůber

merkmal | s pres

značka j s

EILFBACHT- 
NÁKLADNÍ LIST PRO

Zoll- oder Steuer- 
behandlungauf Bahnhof 
Celní-něho berní řízení

ve stanici

Absender nur auszufullen, wenn er selbst verládt Wagen 
Zapíše odesilatel, nakládal-li váz _________

“ rvi

Nummer
Číslo

Eigentums-
merkmal

Vlastnická
značka

Lade-
gewicht
Ložná
váha

t

Eigengewicht
bei Privatwagen 

Vlastní váha 
u soukr. vozu 

kg

An

m ..............................
v ,
StraBe und Hansnummer. 
Ulice a číslo domu

Bestimmungsbahnhof — Stanice určení:........

Etwaige Vorschrift uber Weiterbéforderung (3) ..........
Předpis o dabší přepravě (3)

Andere vorgeschrlebene oder zulássige Erklárungen (J)a 
Begleitpapiere (4)b
Jiná předepsaná nebo dovolená prohlášení C,)a 
Průvodní listiny (4)b

Fůr die Eisenbahn unverbindliche Absendervermerke (l’) 
Pro železnici nezávazné odesilatelovy záznamy (5)

Bei Štuekgůtem p) — u kusového zboží (c), (7<
BuchstabQn (Zeichen) und Nummer Anzahl jArt der Verpackung

písmena (značka) a číslo Počet | Druh obalu
Inhalt — Obsah

Einzelnachweis des Barvorschusses oder der 
Nachnahme O
Výkaz zálohy nebo dobírky(•‘l K i h

Wirkliclies Kohgewicht 
in k* — Skutečna hiuba 

váha v kg___ _

Lieferwert (9.) 
Opověděný zájem (°i

K in Buchstaben — K slovy

BarvorschuB
Záloha

Nachnahme
Dobírka

K

K

Frachtbriefdoppel beantragl 
Druhopis navržen?

Freivermerk 
Platební záznam..

den
dne

.19..

Vorname und Name 
sowie Wohnung des Absenders 
Jménto a příjmení 
jakož i obydlí odesilatele
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BRlEFd)
RYCHLÉ ZBQŽÍO)

' PrOfungsstempBl 
der Bahn 

Přezkouseci 
, razítko železnice

I Stempel der Umlade-odeř Zugwechsclbahnhoťe I 
1 Razítka překládkových nebo výměnných stanic1

i [AnlaRe p ízu § 55)] I
1 [Příloha r (k § 55)]1

Abgangsbuch Nr
Čís. skladištní knihy

Benachrichtigt durch Fernsprecher, Post, 
íelegramm, Bolen oder bereilgestelll 
Zpráva podána lelefonicky, pošlou, 

lelegraficky, poslem nebo přichyslána

Verrechnungskarte Nr dne hodina
Zúčtovací karta čís. Lager (Stand) geldfrei Odběrní ihOta

bis ....... Std ......
až 1 hodina

Ausgc-liefert
dodáno

Std.. 
hodina

durch.....

Frachtpflich- 
tiges Gowicht 
- abgerundct - 
Účetní váha - 
zaokrouhlená 

kg

Tarif,
Tarif-
klasse
Tarif,
tarifní
třída

Frachtsatz 
fur 100 kg 

Sazba 
za 100 kg 

h

Vom Absender 
gezahlt 

Odesilatel 
zaplatil

Rechntmg -Účet

Vom Empťanger 
zu erheben 

Příjemce zaplatí

L i e fer wnrtgeb u h r
Poplatek za opovčď zájmu 
BarvorschuB ŇB Ňr 
Záloha d. p. čís.
Nac h nahrne N B Nr 
Dobírka d. p. čís.
Ň ac h n ah megebii h r 
Provise z dobírky

Stempel <les Yersandlialmliofs 
-Kazítko odesílací stanice

Frachtbřie fíl oppel 
stempel

Razítko, že vydán 
drultopis

Wiegesteinpel 
Vážní razítko

(Papíerbreite -120 mm - Su'ka ngg*11 L°
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Anmerkungen — Poznámky
(1) Fur clen Fraehtvértiag yelten die E i senbah n - V erk eh rsor d n u 11 g und die in Bet rach t kommenden Tarife.

Pro přepravní smlouvu platí železniční přepravní řád a příslušné tarify.

(2) Die Vervvendung eines gedeckten Wagens ist mit ,,G“f eines offenén Wagens mit ,,0“ anzugeben.
Při užití-krytého vozu je zapsali „Z“, při užití otevřeného vozu ,,0“.

(3) Fine Vorschrift Ober Weiterbeforderung kommt nur in Frage, wenn das Gul mit einem anderen Verkehrsmittel (z- 
Kraťtwagen) weiterbefordert vverden soli (z. B. „mit Kraftwagen weiter nach . .
Záznam o další přepravé je dovoleno zapsali jen tehdy, má-li býti zboží dále přepraveno jiným'dopravním proslředUeni 
(na př. „autem dále do . .

(4) Unter a) sind einzutragen:
Anerkenntnis uber Fehlen oder Mángel der Veriíackung, .
etwaige V o r s c h r i ť t e n d es A b s e n d e r s, z. B. „bahnlagernd", „bahnamtlicli verwiegen", „Entladeste • • • * 
,,Zoll(Steae] )behandlung in . . und andere vorgeschriebene oder zulássíge Erklárungen.

Pod a) je zapsali:
uznání, že obal chybí, nebo vady obalu, , . , enlf)
jiné odesilatelovy zápisy, na ])ř. „na přihlášku", „úředně zvážili", „místo vykládky...", „celní 
řízení v..." a jiná předepsaná nebo dovolená prohlášení.

Fnter b) sind Anzahl und Art der beigegebenen Begleitpapiere einzutragen.
Pod b) se zapíše počet a druh připojených průvodních listin.

(•>) A uf diese Zeile oder auf das freie Felcí der Ruekseite konnen fůr die Fisenbahn unverbindliche kurze ^ X.‘‘.
die Sendung betreffen, nachrichtlich eingetragen werden, z. B. „im Auftrag des N. N.“, „zur YerfUgung def • •
*\a této řádce nebo na prázdné zadní straně mohou býti zapsány jako pouhá zpráva pro příjemce krátké za/.n.i 
tykající se zásilky, které železnici nezavazují, na př. „z příkazu p. N. N.“, „pro p. N. N.“.

(G) Audi bei Wagenladungen konnen die fUr StUckgiiter vorgescliriebenen Angaben gemacht werden.
Také u vozových nákladů mohou býti zapsány údaje předepsané pro kusové zboží. . ^er

(7) StUckgiUer sind mit den Anschriften des Absenders und Empíángers, Buchstaben (Zeicben) und Nimimei, a^tycj-
Aufgabe, Versand- und Bestimmungsbalmhof zu bezeicbnen. Bei Nachnahmesendungen ist auBeřdem bei je jeiCii-

, ůbei- der Anschrift des Empfángers der Nácbnahmebetrag der ganzen Sendung zu veřmerken und in ,0 i\iustern
schénkliges Dreieck mit der Spitze nach obcn anzubringen. i^eklebezettel oder Anhánger mtissen den amine 
entsprechen.

a příjemce, písmónami (značkou) a číslem, 41}??,'iAdresou 
sí býti poznamenána na každém kusu nad úiijcnTCo Nálepky

Kusové zboží musí býti označeno adresou odesilatele
lácí stanicí a stanicí určení. U zásilek s dobírkou musí ^ti. .......... ......... — -r - - - .
ča-stka dobírky, kterou je celá zásilka zatížena a umístěn červený rovnoramenný trojúhelník špičkou nai 
nebo přívěsky musí odpovídali úředním vzorům, 1 , t

(8) llier kann der Gesamtbetiag des Bai^vorschusses oder der Nacbnahmc fůr den Empfánger im einzelnen
werden. Verbindlích fůr die Eisenbahn ist nur die Eintragung im sebráffierten Feld. j závazný
Zde může býti poznamenáno, z čeho se celková částka zálohy nebo dobírky skládá. Pro železnici je \sa\
pouze zápis v čárkovaném poli. ’ ^ ^

(9) 1'm sicb čine besondere Haftung der Eisenbahn zu sichern, kann der Absender den Wert, den er Jcr. 
und ťristgemá/jen Eieferung des Gutes beimií.U (Lieferwert), im Fraehtbricf angeiieu. HierfUr wiru
GebUhr erhoben. Časné
Aby si odesilatel zajistil zvláštní odpovědnost železnice, může v nákladním lístiv zapsali částku, ja-kou si hodnot 
dodání nepoškozeného zboží (opověděná Částka zájmu na dodání). Za té počítá železnice tarifní popiaiuv.
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Kurs Nr 
Traťový vůz 
Wagen Nr 
Vůz č. 
Eigentums- 

merkmal 
Vlastnická 

značka

nach
do

I? liber. 
5 přes

Vom Absender nur auszufůllen, wenn er selbst verládt Wagen
_______Zapíše odesilatel, nakládal*li vůz

== Nummer
číslo

Eigentums-
merkmal

Vlastnická
značka

Lade-
gewicht
Ložná
váha

t

Eigengewicht 
bei Přivát wagen 

Vlastní váha 
u soukr. vozu 

kg

EILFRflCHTBRlEFd) 
NÁKLADNÍ LIST 

PRO RYCHLÉ ZBOŽÍ (1)
Nicht verivendbar in den aul der Mckseite uuletA 
angefillirten Fállen. — nelze užiti v případech 

uvedených na zadní straně pod A

'PrůlungsstempelX 
der Bahn I

Přezkoušen' I
Vrazítto železnice /

/
An

in...........................
v
StraBe und Hausnummer. 
Ulice a číslo domu

" Bestimmungsbahnhof — Stanice určení:.........

^ 5i'w,a‘?e Vorschriít liber Weiterbeforderung (:I)
7; ťredpis o další přepravě (3)
>5 Andere vorgeschriebene oder zulássige Erklárungen (4) \

' lna Předepsaná nebo dovolená prohlášení l-4) )

piir die Eisenbahn unverbindliche Absendervermerke (5)
ro železnici nezávazné odesilatelovy záznamy (5)

Bci Stůckgutern («), (7) - 
uehstaben (Zeichen) und Nummer 

- Písmena (značka) a číslo

kusového zboží (e), (T) 
Anzahl Art der Verpackung 
Počet Druh obalu

Inhalt — Obsah
Wirkliches Rohgewicht

In kg — Skutečná hrubá 
váha v kg

Einzelnachweis 
dcs Barvor- 
schusses 
^ ýkaz zálohy (S) K in Buchstaben — K slovy
PrachlbriBíUQppíi beantragt ? 
ttruhopis navt-ž,.., v

Yfeivermertc '
J latební záznam

Vorname und Name 
sowie Wohnung des Absenders 
Jfnéno a příjmení 
jakož i obydli odcsilatele_

t] » N Pi-achtpflich- 
t'Ses Cewicht - 

abgeruňdet
Účetní váha -
'zaokrouhlená

UĚ

Vom Absender 
gezahlt 

Odesilatel 
zaplatil

c: o 'í 3

Rechnung — Účet

BarvorschuB NB Nr 
Záloha d. p. čís.
BarvorschuBgebiihr.... 
Poplatek ze zálohy 
Fracht (bis 
Dovozné (až
FB Nr ......................
v. p. čís.

Vom
Empfánger zu 

erheben 
Příjemce 
zaplatí
K | h

Abgangsbuch Nr
Č. skladišt. knihy
Verrechnungskarte Nr 
Zúčtovací kniha č.
Bsnachrichtigt durch Fernsprecher, Post, 

Telegramm, Boten oder bereitgestellt
Zprava podána teletonicky, poštou, 

lelegraticky, poslem nebo přichystána
am / std.....—
dne / hodina

UgeríStanittgeldfrei Odtiiriil Ihúta
bis .... . . SW ........
a£ / hodina

Ausgeliefert am 
dodáno dne
/ . Stel.......... I

hodina

šířka papíru 210 min)

t



2028 402/1942

A Dicser rraehOnieC daří nulit vcrwcmlet werdon Jsei Semliingcn mit Angabe des I.ťeícrwcrls oder mit ciner Nachnalniie, 
bci Semliingcii die einei; /oll- oder sonstigen verwaltungsliehordliclien Beliaudlung iinlerliegcn, sowie »>ei Sendutigen, bel 
denen der Absendcr dcm 3’raehtbrieí čine AiHage belglbt, oder bei denen der Raum fiír die Inlialtsangabe niclit ansřelclit. 
In allen diesen Fallen daří mír der groíáe rraclitbrieí (Boppelblatt) benutzt werden.
Tohoto nákladního listu se nesmí užiti pro zásilky s opovědí zájmu na dodání nebo s dobírkou, u zásilek, ktere jsou pod-
robeny celnímu řízení nebo řízení jiných úřadu správních, jakož i u zásilek, u kterých odesilatel přidává k nákladnímu 
listu nějakou přílohu nebo n kterých nestačí místo pro označení obsahu. Ve všech těchto případech smí býti použito 
pouze velkěho (dvojitého) nákladního listu.

Anmerkungen — Poznámky
(1) Fur den Frachtvertrag gelten die Eisenbahn-Verkehrsordnung und die in Betracht kommenden Tarife.

Pro přepravní smlouvu platí železniční přepravní řád a příslušně tarify.
(2) Die Verwendung eines gedeckíen Wagens ist mit ,.G“, eines offenen Wagens mit ,,0“ anzugeben.

Při užilí krytého vozu je zapsali ,.Z“, při užití otevřeného vozu „O".
(8)Eine Vorschrift uber Weiterbeforderung kommt jiur in Frage, wenn das Gut mit eiiíem anderen Verkebrsmittel (z. B. 

Kraftwagen) weiterbefórdert werden soli (z. B. „mit Kraftwagen weiter nach . ..“). .. , .
Záznam o další přepravě je dovoleno'zapsati jen tehdy, má-li býti zboží dále přepraveno o my m dopravním-piosn 
(na př. „autem dále do ..

(4) Hier sind einzutragen:
Anerkenntnis uber Fehlen oder Mángel der Verpackung, , .q11.
etwaige V o r s c h r i f t e n des A b s e n d e r s, z. B. „bahnlagernď‘, „bahnamtlich verwiegen , „Entladesteue • • • » 
und andere vorgeschriebene oder zulássige Erklarungen.

Zde je zapsali:
uznání, že obal chybí, nebo vady obalu, , ,
jiné odesilatelovy zápisy, na př. „na přihlášku", „úředně zvažiti*, „místo vykládky... a jma n 
psaná nebo dovolená prohlášení.

(5) Auf diese Zeile oder 
die Sendung betreffť
Na této řádce nebo x—...... - -------- -
týkající sc zásilky, které železnici nezavazují, na př. „z příkazu p. N. N.“, „pro p. N. Ts.

(6) Auch bei Wagenladungen konnen die fur Stiickguter vorgeéchriebenen Angaben gemacht werden.
Také u vozových nákladu mohou býti zapsány údaje předepsané pro kusové zboží. ^ ^

(7) StQekguter sind mit den Anschriften des Absenders und Empfángers, Buchstaben (Zeichen) und-Nummer, Tag cw
Aufgabe, Versand- und Bestimmungsbahnhof zu bezeichnen. Beklebezettel oder Anhánger mussen' den ai 
Mustern entsprecben. , ^ odesí-
Kusové zboží musí býti označeno adresou odesilatele a příjemce, písmenami (značkou) a číslem, dnem poaejc,
lácí stanicí a stanicí určení. Nálepky nebo přívěsky musí odpovídali úředním vzorům. ^

(8) Hier kanu der Gesamtbetrag des Barvorschusses ftir den Empfánger im einzelnen berechnet werden. Verbintllich m <
lOiSbnbahn ist nur die Eintragung im schraffierten Feld. ^ ...... - ^ vtnis v čár-
Zde muže býti poznamenáno, z čeho se celková částka zálohy skládá. Pro železnici je vsak zavazny pouze zai 
kovaném poli.

oder auf das freie Feld der Riickseite konnen fur die Eisepbahn unverbindliche kurze \ ermerke, 
treffen, nachrichtlich eingetragen werden, z. B. „im Auftrag des N. N.", „zur Verftigung des *
lebo na prázdné zadní straně mohou býti zapsány jako pouhá zpráva pro příjemce krátké zazu.u ..

Eintragungeii der Eisenbahii — Zápisy železnice

Rechnung — Účet
Voní Empfánger zu erheben 

P/íjerpce zaplať
K f h

Úbertrag
Převedeno

|

i-

Slcmpel des Versandbahnhofs j Frachtbriefdoppelstempel Wiegestempel
Razítko odesílací stanice Razítko, že vydán druhopis Vážní razítko

des Bestimmungsbahníio
Razítko stanice určen
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(Ttúckseite der Anlage H) 
(Zádní strana pfílóliy H)

Zuchttiereffl 
Beschreibung der gggiaQhtpferde

plemenných zviřatrO 
jatečných koni

Stiiek
Kusů

G a 11 u n g (8) 
Druh (8)

Rasse (8) 
(Schlag) 
Rasa (s) 

(ráz)

Gcschlecht
Pohlaví

•Fárbe
Barva

Grofíe am 
Widerrist 
gemessen 

Výška 
měřená až 
ke kohout- 

Icu

Alter
Stáří

Schlacht- 
tag H 
Den

porážky (&)

Sonstige Kennzeichen 
Jiná zvláštní znamení

I

Die vorstehend náher bezeiehneten Selilachtpferde sind an dtn \ S 
sebiet geschlachtet worden. _ . . .v - ,
. Jateční koně jež jsou shora podrobněji označeni, byli porazem \e zmmen, 
uremí.

Tagen im deutschen Zoli- 

dneeh v německém celním

Ort — Místo

den
dne

ten
ého

.19.

(Amtssiégel — Úřední razítko)

TJnterschrift — Podpis.
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Wagen —.Vůz

Nummer
Číslo

Eigentums-
mevkmal

Vlastnická
značka

Anzahl der 
vorhandenen beladenen 

Boden
Počet podlah 

ve voze j ložených

....... 1
m
v
StraBe und Hausnummcr..
ulice a číslo domu

= ~ Bpstimmungsbahnhof — Stanice určení:

Y !

Etwaige Vorschrift liber Weiterbeforderung (-) ............................... :................
Předpis o další přepravě (-)
Beantrage Befordcrung liber...............................
Navrhuji přepravu přes
Beantrage Beforderung mitl von..............................................................................
zuschlagpflichtigem Zug | z
Navrhuji přepravu vlakem, f von........................................................................................ b^s
za který se počítá přirážkaJ z az
Unterschrrft des Absenders oder Begleiters — Podpis odesilatele nebo průvodce ...............

bis..

Anzahl der 
Begleiter 

Počet 
průvodců

Mehrbodiger Wagen AusschlieBllche Benutzung 
beantragt ? des Wagens beantragt ?

Vůz o několika Výhradně užití vozu 
podlahách žádán ? žádáno?

Andere vorgeschriebene oder zulássige Er- 
klárungen (3;; Begleitpapiere (4)
Jiná předepsaná nebo dovolená prohlášení(3);
Průvodní listiny (')

Ti C; s- n, o; o

Zeichenl Nummpf 
Značka1 Číslo

Stůck
Kusů

Einzelnachweis des Barvorschusses oder der 
Nachnahme (5)

‘ Podrobný výkaz zálohy neb dobírky (3)
K | h

> Frachtbriefdoppel beantragt V 
ř Druhopis navržen?

*2 Freivermerk 
° Platební záznam

G a 11 u n g, Alter, Gewicht . .
(Bei Zuchtticren und Schlachtpferden Beschreibung umseitig) 

Druh, stáří, váha
(U plemenných zvířat a jatečných koní popis na zadni stranc)_

Pferde, Maultiere, Ponys, uljer 1 Jahr alt 
koně, muli, pony, starší jednoho roku 
Pferde, Maultiere, zur Schlachtung im Zollinland besliinmt
koně, muli, určení na porážku v celním vnitrozemí 
Pferde, Maultiere, Ponys, bis zu 1 Jahr alt 
koně, muli, pony do stáří 1 roku 
Rindvieh, das StUck Uber 300 kg schwer 
skot, kus přes 300 kg
Rindvieh, Kalber, das StUck Uber 100 bis 300 kg schwei
skot, telata, ktis pres 100 do 300 kg
Rindvieh, Kalber, das StUck bis 100 kg schwer
skot, telata, kus do 100 kg
Schweiue, das StUck Uber 75 kg schwer
vepři, kus přes 75 kg
Schweine, Ferkel, das StUck Uber 35 bis 75 Kg schwer 
vepři, selata, kus přes 35 do 75 kg 
Schweine, Ferkel, das StUck bis 35 kg schwer 
vepři, selata, kus do 35 kg
Schate, Schallámmer, Ziegen, Ziegenlámmer, das Stůck Ober 35 kg schwer
ovce, jehňata, kozv, kůzlata, kus přes 35 kg
Schate, Schaflámmer, Ziegen, Ziegenlámmer, das Stůck bis 35 kg schwer
ovce, jehňata, kozy, kůzlata, kus do 35 kg
GeflUgel, und zwar:
Drůbež, a to-....................................................
Sonstige Tiere, und zwar:
Ostatní zvířata, a to:............................................................ —

Lieferwert (6) 
Opověděný zájem (°) :

K in Buchstaben — K slovy

BarvorschuB
Záloha

Nachnahme
Dobírky

r = K

den
dne

19..

Vornamc und Name 
sowie Wohnung des Absenders 
Jméno a příjmení
jakož i obydlí odesilatele
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Stempel der Zugwechselbahnhofe 
Razítka výměnných stanic

Verrechnungskarte Nr 
Zúčtovací karta čís.

Hinterlegte Sicherheit bei 
Frachtiiberweisung: 

Složená 7.áloha 
při poukazu dovozného:

K

Benachrichtigl durch Fernsprecher, Post, 
Telegramm, Boten oder beroltgestellt 

Zpráva podaná telefonicky, poštou, 
telegraficky, poslem nebo přichystána

am........../........... Std............
dne hod.
StandfWagenstand) geldfrei - Odběrní Ihfita
bis.......... ............Std............
až hod.

Ausgeliefert:
Dodáno:

am...
dne

Std.......
hodina

durch..

Vom Absendtr 
gezahlt 

Ode>iIatel 
zaplatí!
K h

Rechnung — Účet
VomEmpfanger 

zu erheben 
Příjemce zaplatí

Lieferwertgebúhr ......v.......
Poplatek za odpověď zájmu
BarvorschuB NB Nr............
Záloha d. p. čís.
Nachnahme NB Nr ..............
Dobírka d. p. čís.
Nachnahmegebúhr...............
Provise z dobírky

Tarif- 
• km 
Tarifní 

km

Wahlweg- 
zuschlag km 

Přirážka 
při cestě 

podle volby

F r a c h t

Štuek
Kusů

Klasse
Třída

Stufe
Stupeň

Gesamtstufe 
Součet stupňů 
Mindeststufe 

Nejmenší stupeň

Zuschlag fůr Zug — Přirážka za vlak km

Nr ................ von.................bis......
Čís. z d°
Nr vón................ bis......
Čís. z do
Fahrgeld fůr...................Begleiter.........................
Jízdné za průvodce
..........................................................
Desinfekční poplatek .Vorlegebáume, ........... Lattengitter, ......... Verschlage

pHvory, . lafové mřííe,
Ůberfuhrgebiihr.............................
Převozní poplatek

přepážky

Nebengebúhren des Bestimmungsbahnhofs .
Vedlejší poplatky ve stanici určení

FB Nr .... 
V. p. čís

Zusammen
Součet

2031

Stempel des
R Versaiiabahnhofs 
razítko stanice odesílací

Fiftclitbrieffloiipelstempel
Razítko,

že vydán druhópis

, Stempel des
BcstiímnuTiBSbalinhofs 
Razítko stanice určeni

[Anlage H (Zu § 48)] I
1 [Příloha " (k § 48)] 1

Abschnitt zumTierfrachtbrief 
Útržek k nákladnímu listu 

pro zvířata
fiir den Bestimmungsbahnhof 

pro stanici určení

nach...
do

Vage n — Vňz

Nummer
Číslo

Eigentums-
merkmal

Vlastnická
značka

Anzahl der 
Počet podlah 

vorhan-! bela- 
oenen < denen 

ve voze í ložených

Štuek
Kusů Gattung — Druh

(Fortsetzung auf der Růckseite) 
(Pokračování na zadní straně)
Beforderung beantragt uber:

Přeprava navržena přes:

Mehrbodiger Wagen beantragt?
Byl žádán vůz o několika podlahách ?
AusschlieBliche Benutzung des Wagens
Žádán vůz pro výhradně užití? 
beantragt?..

JVersandbuch-Nr.......v..
Podací kniha čís. z

...19...

Begleiter mit-s Fahrkarten
průvodců ohne - bez jízdenkou(y)

Nr-Cís. !

Befordert mit Zug
Přepraveno vlakem

von - z 1 bis-do

Zuschlagsfracht berechnet
Přirážkové dovozné

' K I hI von - z 
za vlakc. i

bis - do

irhobeneBetrftge- Částky zaplacené 
anf dem - v i K I h -

Vetsandbatinlwf ■ Odesílací stanicí 

Untemagsbalinhcf-Stanici nacesB

Bestimniiingsbalinhof- Stanici určeni ......... . . ,
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StUck
Kusů

Gattung — Druh
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Empfangsbescheinigung. 
Potvrzení o převzetí.

Den límpfang der Sendung
bescheiriigt

Převzetí zásilky potvrzuje

............. , den.......... /.......... lí>
dne

Vorname und Name 
sovvic' Wohnung- des Empfangers 

Jméno a příjmení 
jakož i obydlí příjemce.

Anmerkungen — Poznámky
(1) PUr den l<'racntvertrag gelten die Eisenbahn-Verkeíirsordnung unť̂  die in

líetracht knmmendeii Tarife. •«
I‘ro přepravní smlouvu platí železniční přepravní řád a přislusne iaiuj.

(2) lčine'Vorsehrírt uber Weiterbeforderung kommt nur in Frage, wenn das 
mít einem anderen Verkehrsmittel (z. B. Kraftwagen) weiterbefordert
soli (z. B. ,»mil Kraftwagen weiter naeh...«). h ží dáie
Záznam o další přepraví je dovoleno zapsali jen tehdy, mn-li b> ti zu 
přepraveno jiným dopravním prostředkem (na př. »autem dále oo ... /■ ^

(3) Hier sind einzutragen: Trtinkíing »in . , »Entladestelle. ..«, *5°1l!]ji..1?n2en. 
behandlung in ...« und andere vorgeschriebene oder zulassige Biaia. ^ 
Zde se zapíše: sNapájeti v...«, xMísto vykládky . . .«, »Ce!ní (berní
v ,.a Jiná předepsaná nebo dovolená prohlášení.

(4) Einzutragen sind: Anzahl und Art der beigegebenen Begleitpapiere.
Zapíše se počet a druh připojených průvodních Hstin. den

(5) Hier kanu der Gesamtbetrag des Barvorscbusse* oder Nachnabme iur^ js( 
Hmpfánger im einzelnen berecbnet werden. A:erbindlich tur nie r-
nur die Eiritragung im. schraffierten Feld. dobírky
Zde může býlí poznamenáno, z čeho se úhrnná částka zaionj n 
skládá. Pro železnici je však závazným pouze zápis v čárkované Ab_

(C) Um sich eine besomlere Haftung der Eísenbahn zu Sichern, ^ann ae (Je3 
sender den Wert, den er der unversehrten und fnstgemáílen tarif'
Gutes beimilít (Lieferwert), im Frachtbrief angeben. Hierfur wnu 
máBige GebUhr erhoben. . nákladnímAby si odesilatel »-’—*»» v nalm •-«
listu za psát i

(7)

juni . o« naKleUii"1”
gilřjtel zajistil zvláštní odpovědnost železnice, éu0 zboží

....... ... ..... A částku, jakou si hodnotí včasné dodání n®P°fk fní poplatek.
(opověděná částka zájmu na dodání). Za to počítá železnice t. ^
Bel Kaninchen, HUhnern, Enten, Gánsen, Tauben und 'f^pnen Keňu-
zeichnung nach Tiergattung, Basse (Scblag) und sonst vorna

krůt stačí označení druhu, iasyzeiehen.
U králíků, slepic, kachen, lius, 
(rázu) a jiná případná znamení.

(8) Nur bel Zuchttieren anzugeben.
Udat! jen u plemenných zvířat.

(í>) Nur bei Schlachtpferden anzugeben. 
Udali jen u jatečných koní.

holubů


